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І. ВВЕДЕНИЕ 


1.1. АГУЛЬСКИЙ ЯЗЫК, ЛИТЕРАТУРА И ФОЛЬКЛОР 


Основу настоящего издания составляют тексты на агульском языке — 
языке агулов (агульцев), одного из коренных народов Кавказа. Исконное ме- 
сто расселения агулов — Южный Дагестан, где агулы и близкородственные 
им народы проживают уже не одну тысячу лет. 

С точки зрения генетической классификации языков агульский — один 
из девяти языков лезгинской группы нахско-дагестанской (или восточнокав- 
казской) семьи, к которой относятся также арчинский, будухский, крызский, 
рутульский, табасаранский, удинский, цахурский и собственно лезгинский 
язык, крупнейший язык данной группы. Внутри лезгинской группы агуль- 
ский наиболее близок табасаранскому и лезгинскому языкам, вместе с кото- 
рыми образует восточнолезгинскую подгруппу. При этом агульский язык — 
самый небольшой из восточнолезгинских: если носителей табасаранского 
языка более ста тысяч, а носителей лезгинского только в России — более че- 
тырехсот тысяч (значительное число лезгин проживает также в Азербай- 
джане), то носителей агульского насчитывается около тридцати тысяч. 
Во время Всероссийской переписи населения 2002 года владение агульским 
языком было отмечено для 29399 чел., при этом тех, кто указал свою нацио- 
нальность «агулы», было 28297 чел. (на городское население приходилось 
11065 чел., на сельское 17232 чел.)'. По данным Всероссийской переписи на- 
селения 2010 года число владеющих агульским языком почти не изменилось 
и составило 29287 чел., число указавших свою национальность как агулы 
увеличилось до 34160 чел. (в городах проживало 16083 чел., в сельской мест- 
ности 18077 чел.)?. 

К середине ХХ века на исконной территории расселения агулов в горном 
Дагестане насчитывалось двадцать одно агульское село — шестнадцать на 
территории нынешнего Агульского района (Арсуг, Бедюк, Буркихан, Буршаг, 


' Официальные данные на сайте Всероссийской переписи населения 2002 года 
(ћр://уууу.регеріѕ2002.ги). 

е Официальные данные Всероссийской переписи населения 2010 года на сайте Гос- 
комстата (Һір://уүү.2Кѕ.ги). 
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Гоа, Дулдуг, Дуруштул, Кураг, Мисси, Рича, Тпиг, Фите, Худиг, Хутхул, Цирхе, 
Яркуг) и пять на территории нынешнего Курахского района (Квардал, Укуз, 
Усуг, Хвередж, Хпюк). К началу ХХІ века структура расселения агулов не- 
сколько изменилась в связи с добровольным или вынужденным переселением 
из высокогорных сел на равнину, а также постепенным оттоком населения из 
сельской местности в города. Так, уже давно перестало существовать село 
Дуруштул, постепенно обезлюдело Цирхе — наиболее труднодоступное из 
агульских сел. Вместе с тем, поселения с компактным проживанием агулов 
возникли на равнинной части Южного Дагестана — это село Гелин-Батан 
Табасаранского района (где живут переселенцы из Фите), село Чинар Дер- 
бентского района (куда переселились многие цирхинцы), совхоз им. Карла 
Маркса Дербентского района (новое место проживания дуруштульцев). Мно- 
гие агулы проживают в настоящее время в городах, а также за пределами 
Республики Дагестан — так, по переписям 2002 и 2010 годов доля агулов, 
живущих в других субъектах России, составляла около 18% от их общей чис- 
ленности. 

Как и многие дагестанские языки, на которых говорят в нескольких селах 
(и тем более — в нескольких десятках сел), агульский язык неоднороден. Го- 
вор каждого селения чем-то отличается от других, и даже при объединении 
близких говоров в диалекты получается довольно разветвленная диалектная 
система. Основное различие проходит между речью трех сел в ущелье Ко- 
шан-дере на северо-востоке Агульского района (Арсуг, Худиг и Буршаг) и 
остальными селами. Кошанский диалект практически непонятен представи- 
телям других диалектов, и наоборот (правда, все взрослые кошанцы, как пра- 
вило, владеют и «собственно агульским» вариантом). В составе основной 
группы агульских диалектов выделяются тпигский, буркиханский, фитин- 
ский, керенский, хпюкский и другие (подробнее см. раздел 4.2). Тпигский го- 
вор, т. е. речь села Тпиг — районного центра Агульского района, — положен 
в основу агульского литературного языка. 

История научного изучения агульского языка насчитывает чуть более ста 
лет. На протяжении ХХ века было опубликовано несколько монографических 
описаний агульской грамматики, первым из которых стал очерк буркихан- 
ского диалекта с приложением словаря и текстов, изданный в 1907 году не- 
мецким исследователем Адольфом Дирром (Дирр 1907). Спустя тридцать лет 
новая грамматика, охватывающая уже несколько диалектов, также с прило- 
жением словаря и текстов, была подготовлена ленинградским лингвистом 
Р. М. Шаумяном; из печати она вышла накануне Великой Отечественной 
войны (Шаумян 1941). Агульским языком занимался и выдающийся совет- 
ский кавказовед А. А. Магометов, который выпустил грамматический очерк, 
основанный на данных большинства агульских говоров, с приложением 
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большого количества диалектных текстов (Магометов 1970а). В 1990-е годы 
появилось сравнительное исследование Н. Д. Сулейманова по фонетике и 
морфологии всех агульских диалектов (Сулейманов 1993), а также книга 
З. К. Тарланова, в которой наряду с грамматическим очерком буркиханского 
диалекта — родного языка исследователя — значительное внимание было 
уделено культуре и обычаям агулов (Тарланов 1994)". Первые словари агуль- 
ского языка появились лишь в 2000-е годы (Сулейманов 2003; Рамазанов 
2010). 

Несмотря на то, что по агульскому языку было опубликовано несколько 
важных монографий и множество статей, защищены кандидатские и доктор- 
ские диссертации (см. раздел 4.1), его рано относить к полностью описанным. 
Работы по дальнейшему изучению агульского языка и его диалектов пред- 
стоит еще много. В настоящее время основными центрами агуловедения яв- 
ляются Дагестанский государственный университет (С. Н. Гасанова, Ш. А. Ма- 
занаев) и Институт языка, литературы и истории им. Гамзата Цадасы Даге- 
станского научного центра РАН в Махачкале (где работал Н. Д. Сулейма- 
нов”), а также Институт языкознания РАН в Москве. В последние годы 
коллективом отдела кавказских языков Института языкознания РАН (Д. С. Га- 
ненков, Т. А. Майсак, С. Р. Мерданова) был собран значительный текстовый, 
словарный и грамматический материал по всем диалектам агульского языка, 
который в настоящее время готовится к публикации. Настоящее издание, хо- 
тя и основано на архивных, а не на современных полевых данных, может 
считаться частью этого большого проекта. 

В отличие от более крупных языков нахско-дагестанской семьи — авар- 
ского, даргинского, ингушского, лакского, лезгинского, табасаранского и че- 
ченского, которые используют письменность на основе кириллицы с 1930-х 
гг., — агульский язык (наряду с рутульским и цахурским) относится к ново- 
письменным. Агульская письменность была официально утверждена в 1990 
году (см. раздел 4.3), и вскоре агульский язык вошел в программу школьного 
преподавания в селах Агульского района. В 1992 году был напечатан букварь 
и учебник для 1-го класса агульских школ, созданный С. Н. Гасановой, 
И. А. Мазанаевым и Ш. А. Мазанаевым (Мазанаев и др. 1992), в 1996 году — 
учебник для 2-го класса (Гасанова, Мазанаев 1996). С 1990-х годов статьи на 


' Агульской истории и этнографии посвящены также монографии и сборники (Ис- 
ламмагомедов (ред.) 1975; Булатова и др. 2008; Ибрагимов 2008; Насруллаев 2009). 

2 Н. Д. Сулейманов, защитивший по агульскому языку кандидатскую (1986) и док- 
торскую (1994) диссертации, выпустивший монографии об агульской глагольной 
фразеологии и сравнительно-историческом изучении агульских диалектов (Су- 
лейманов 1993; 2002), а также первый словарь агульского языка (Сулейманов 2003), 
скончался в Махачкале в январе 2008 года. 
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агульском языке стали регулярно появляться и в республиканской газете 
«Вести Агула». 

Художественная литература на агульском языке пока еще находится на 
начальном этапе становления и представлена главным образом поэзией. Пол- 
ное представление об агульских писателях и их творчестве дается в моногра- 
фии Ш. А. Мазанаева' «Агульская литература: становление и развитие», из- 
данной в 2008 году и основанной на многолетних исследованиях автора. Как 
отмечается в этой книге, первый известный агульский поэт, Агул Навруз, 
жил еще в ХУП веке; единственное его сохранившееся стихотворение напи- 
сано по-азербайджански. Сохранились образцы духовной лирики Хутхулу 
Мухаммада, жившего во второй половине ХІХ века, и Гаджи-Сефера из Ар- 
суга, жившего в начале ХХ века, однако от многих агульских поэтов раннего 
периода до нас дошли лишь их имена. Новый этап развития агульской лите- 
ратуры начался в 1990-е годы с обретением письменности: первая книга сти- 
хов на агульском языке, «Агъул мегГни» («Агульские напевы»), вышла уже в 
1992 году, ее автором стал хпюкец Камалдин Ахмедов. Современная агуль- 
ская поэзия представлена также такими именами, как Шериф Шерифов, Раи- 
са Рамазанова, Фатхула Джамалов, Абумуслим Лутов, Гаджи Алхасов, Гу- 
сейни Маллагусейнов, Габибулах Омаров и другие. Они — уроженцы разных 
агульских сел, и стихи их, как правило, отражают диалектные особенности 
родного говора автора. Многие из них пишут стихи не только на агульском, 
но и на русском языке (а некоторые — и на лезгинском). К сожалению, об- 
щий объем написанных на агульском языке произведений невелик, к тому же 
изданы они очень малыми тиражами и труднодоступны. 

Прозаические художественные произведения на агульском языке (рас- 
сказы, повести), насколько нам известно, отсутствуют. Публицистика пред- 
ставлена статьями в газете «Вести Агула», однако в целом ее объем также не- 
велик (основная масса публикаций в газете — на русском языке)”. На сегодня 
самым большим образцом прозы на агульском является перевод Евангелия от 
Луки, подготовленный московским Институтом перевода Библии и изданный 
в 2005 году (Инджил 2005)"; впоследствии из него были также отдельно 
опубликованы четыре притчи с иллюстрациями (Якьу мисала 2007). 


ТШ. А. Мазанаев, один из создателей агульской письменности, — уроженец села 
Буршаг; с 1987 года он является деканом филологического факультета Дагестан- 
ского государственного университета. 

2 Выпуски газеты начиная с 2009 года доступны на Портале СМИ на языках наро- 
дов Дагестана (Һір://уууү.еіпоѕті.ги). 

3 Это полностью агулоязычное издание включает предисловие, собственно текст Еван- 
гелия и пояснительный словарь библейских понятий. Перевод на тпигский говор 
выполнен 3. К. Магомедовой под редакцией С. Н. Гасановой и Ш. А. Мазанаева. 


1.1. Агульский язык, литература и фольклор 
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Делом будущего остается пока и публикация представительного корпуса 
агульского фольклора на языке оригинала, хотя в данном направлении в по- 
следние десятилетия уже сделаны определенные шаги. Пословицы и песни на 
буркиханском и др. диалектах, собиравшиеся З. К. Тарлановым начиная с 
1960-х гг., были опубликованы им в сборниках (Тарланов 2000; 2003). Боль- 
шой массив произведений обрядовой и необрядовой лирики агулов, а также 
рутулов и цахуров, приводится в монографии (Ибрагимова 2008). В этой кни- 
ге даны как оригиналы, так и русские переводы песен; фольклорный мате- 
риал был собран автором в экспедициях Института языка и литературы 
им. Г. Цадасы в 1969—2002 гг. Песенное творчество агулов представлено 
также в хрестоматии (Мазанаев, Базиева 2011). Кроме того, образцы малых 
форм агульского фольклора — песен, пословиц и поговорок, сказок и зага- 
док — приводятся в монографиях (Мазанаев 2008) и (Булатова и др. 2008). 

Фольклорные тексты на агульском языке начали публиковаться и в фун- 
даментальном издании «Свод памятников фольклора народов Дагестана», 
первые тома которого появились в 2011 году (см. Ганиева (сост.) 2011а; 
20116). В общей сложности «Свод» составят 20 томов произведений различ- 
ных жанров на литературных языках Дагестана, с русским переводом и ком- 
ментариями. Основой издания служат архивные материалы Института языка, 
литературы и искусства им. Г. Цадасы; многие из этих материалов публику- 
ются впервые. В первом томе «Свода», посвященном сказкам о животных, 
имеются две агульские сказки — «Гаргугай» (записана в с. Тпиг в 1970 г.) и 
«Чулучмай» (также записана в Тпиге, в 1999 г.). Во второй том, представ- 
ляющий дагестанские волшебные сказки, вошли три сказки на агульском 
языке — «Три брата, старик с локоток, борода в семь локтей» (Тпиг, 1961 г.), 
«Пастух, его жена и аждаха» (Махачкала, 1978 г.) и «Волшебное ружье охот- 
ника Самеда» (Дуруштул, 1961 г.). В третьем и четвертом томах агульских 
текстов нет, однако они ожидаются в последующих (где будут представлены 
главным образом поэтические произведения). 

Что же касается периода до 1990-х гг., то, насколько нам известно, 
фольклорные тексты на агульском языке публиковались только в приложени- 
ях к упоминавшимся выше грамматикам А. Дирра (1907), Р. М. Шаумяна 
(1941) иА. А. Магометова (1970). 


1.2. СОСТАВ И СТРУКТУРА ИЗДАНИЯ 


Настоящее издание ставит своей целью заново представить широкому 
кругу читателей полузабытые, однако отнюдь не утратившие своей ценности 
текстовые материалы на агульском языке, записанные исследователями в 
1900—1960-е годы. 


1.2. Состав и структура издания 13 


Прежде всего речь идет о текстах, собранных А. Дирром, Р. М. Шаумя- 
ном и А. А. Магометовым и вошедших в их монографии об агульском языке. 
Ни сами грамматики (Дирр 1907), (Шаумян 1941), (Магометов 1970а), ни — 
отдельно — содержащиеся в них тексты впоследствии не переиздавались. За- 
писанные при помощи различных транскрипционных систем — которые у 
первых двух авторов к тому же сильно отличаются от современных стандар- 
тов и требуют специального изучения, — эти тексты до сих пор остаются ма- 
лодоступными даже для специалистов. Нередко в работах, в которых рас- 
сматриваются образцы агульского фольклора (как, например, (Мазанаев 2008) 
и (Булатова и др. 2008)), упоминание имен А. Дирра, Р. М. Шаумяна и А. А. Ма- 
гометова отсутствует. 

Собранные указанными авторами материалы, которые в хронологиче- 
ском отношении отстоят друг от друга в среднем на 25—30 лет, составляют 
обширный и уникальный по составу корпус произведений устного народного 
творчества агулов. Это наиболее раннее собрание агульских текстов, поя- 
вившееся задолго до обретения языком письменного статуса. В этом корпусе 
охвачены все диалекты агульского языка, представлены говоры одиннадцати 
сел. Образцы текстов имеются на всех одноаульных диалектах (буркихан- 
ском, фитинском, цирхинском, хпюкском), а один из многоаульных диалек- 
тов — кошанский — представлен всеми тремя входящими в него говорами. 
Жанровое разнообразие текстов достаточно велико: среди них преобладают 
сказки, анекдоты и народные песни, имеются загадки и пословицы, представ- 
лены также диалоги и рассказы о жизни (см. разделы 2.2—2.4). 

Сорок восемь текстов ', взятых из трех указанных выше работ, были до- 
полнены еще тремя. Во-первых, это дополнительный небольшой текст, соб- 
ранный А. А. Магометовым, однако не вошедший в книгу (Магометов 1970а); 
он публикуется по очерку (Магометов 1967). Во-вторых, это два больших по 
объему текста из второго тома «Свода памятников фольклора народов Даге- 
стана», собранные М. Р. Рамазановым в 1961 году и, следовательно, подхо- 
дящие под хронологические рамки основного корпуса (см. раздел 2.5). 

Помимо собственно объединения всех ранних агульских текстов в одном 
издании, настоящая публикация принципиально отличается от предыдущих 
по формату представления материала (подробнее см. раздел 2.1). Во-первых, 
собственно агульская запись текстов представлена в виде единой унифициро- 
ванной транскрипции на основе современного международного стандарта. 


к некоторым из них термин «текст» может быть применен лишь условно, по- 
скольку речь может идти не о едином прозаическом тексте, а о нескольких лири- 
ческих куплетах (записанных от одного исполнителя) либо о подборке пословиц 
или загадок. 
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Кладбище на окраине села Хпюк 


1.3. Общие данные о публикуемых текстах 15 


При этом в оригинальной записи были устранены (и оговорены в примеча- 
ниях) замеченные опечатки или неточности. Во-вторых, тексты снабжены 
поморфемной нотацией, т. е. под каждой словоформой приводится информа- 
ция о лексическом значении основы и о входящих в состав словоформы аф- 
фиксах. В-третьих, перевод текстов был приближен к литературному, в нем 
исправлены замеченные неточности и восстановлены пропуски. Наконец, 
в-четвертых, в отдельном разделе агульская часть текстов дополнительно да- 
на в современной кириллической письменности, что позволит ознакомиться с 
данными текстами не только специалистам-языковедам, но и носителям 
агульского языка (см. часть 3). 

Изданий, в которых ведущее место занимает публикация текстов с пере- 
водом и строкой пословной морфологической разметки («глоссирования»), 
для нахско-дагестанских языков пока еще немного. В качестве близких ана- 
логов можно указать на сборник тридцати двух юмористических текстов на 
даргинском литературном языке (уап еп Вего 2001), небольшие подборки 
арчинских (Архипов и др. 2008) и удинских текстов (Ганенков и др. 2008) 
в серии «Малые языки и традиции: существование на грани», журнальные 
публикации удинских песен (Майсак 2005) и четырех удинских текстов с 
комментариями (свите 2009; 2012). В некоторых из этих публикаций поми- 
мо транскрипции оригинальный текст приводится также и в кириллической 
записи; в книге Хельмы ван ден Берг имеется к тому же краткий грамматиче- 
ский очерк и словарь, включающий все использованные в текстах лексемы. 

Для облегчения понимания поморфемной нотации и, тем самым, для 
возможности самостоятельного лингвистического анализа текстов в отдель- 
ный раздел издания также включен краткий грамматический очерк агульско- 
го языка (см. часть 4). Тем самым, книга рассчитана не только на специали- 
стов по агульскому и близкородственным языкам, уже знакомых с их струк- 
турой, но и на более широкий круг читателей. Помимо очерка агульской 
грамматики, приводится и указатель основных грамматических форм (па- 
дежных, видо-временных и др.), что облегчит использование текстов для по- 
иска интересующих читателя грамматических явлений. 


1.3. ОБЩИЕ ДАННЫЕ О ПУБЛИКУЕМЫХ ТЕКСТАХ 


Публикуемый корпус агульских текстов 1900—1960-х годов включает 
51 текст общим объемом около 1,5 тыс. предложений, или чуть более 12,5 тыс. 
словоупотреблений. 

Ниже в таблицах приводятся общие данные о текстах, вошедших в кор- 
пус. Тексты из грамматики А. Дирра имеют начальную букву «Д», из грамма- 
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тики Р. М. Шаумяна — начальную букву «Ш», из грамматики А. А. Магоме- 
това — начальную букву «М», из «Свода памятников фольклора...» (собран- 
ные М. Р. Рамазановым) — начальную букву «Р». 

В таблице 1.1 указана общая характеристика текстов по источникам: го- 
ды записи текстов и сёла, в которых производилась запись, число текстов и 
их объем в предложениях '. Как видно из этой таблицы, половина всего объ- 
ема корпуса приходится на тексты из грамматики А. А. Магометова. 

В таблице 1.2 приводится распределение текстов по жанрам. Как видно 
из этой таблицы, основной массив объема публикуемых текстов (более 60 %) 
приходится на сказки, на втором месте (около 20 %) — короткие анекдоты, 
главным образом о Молле Насреддине. 

В таблице 1.3 приводится распределение текстов по говорам. Почти по- 
ловина объема корпуса приходится на центральные говоры. Говоры с наи- 
большим числом предложений представлены селами Тпиг, Буркихан, Кураг, 
Худиг и Усуг. 

В таблице 1.4 перечислены все тексты с указанием названия, источника, 
года и места записи и объема в предложениях?” (упорядочено по хронологии 
выхода источника, а внутри по расположению в источнике). 

Указатели текстов по говорам (селам) и жанрам, а также краткие изложе- 
ния сюжетов содержатся в Приложении. 


Таблица 1.1. Распределение текстов по источникам 


Источник Годы Села Тексты аа 
записи (предл.) 
Дирр 1907 1907 Буркихан ДІ—Д11 | 245 
Шаумян 1941 1933—1934 | Тпиг, Усуг, Буршаг, Худиг | ШІ—Ш8 | 257 
Тпиг, Кураг, Цирхе, Рича, 
а 1957—1965 | Усуг, Хпюк, Буркихан, М1—М30| 769 
(и Магометов 1967) 
Фите, Арсуг, Буршаг, Худиг 
Ганиева (сост.) 20116 1961 Тпиг, Дуруштул Р1—Р2 213 
Итого: 1484 


' При подсчете числа предложений названия текстов (в части 2 они идут под номе- 
ром 0) не учитываются. 
Для стихов и песен указывается число четверостиший (куплетов). Для текстов 
А. А. Магометова, в которых встречаются непронумерованные предложения, 
число предложений приводится с учетом таких случаев (предложениям, не про- 
нумерованным у А. А. Магометова, в части 2 присвоены номера с буквами «а» 
и «б»). 


1.3. Общие данные о публикуемых текстах 


Таблица 1.2. Распределение текстов по жанрам 


Количество Объем 
Жанр 
текстов (предл.) 
Сказки 17 923 
Анекдоты 14 288 
Диалоги 4 116 
Рассказы о жизни 3 65 
Песни 11 43 
Загадки 1 39 
Пословицы 1 10 
Итого: 51 1484 


Таблица 1.3. Распределение текстов по говорам 


Говоры Количество Годы Объем 
(села) текстов записи (предл.) 
Центральные говоры 
1933—34, 
Тпиг 14 1957—65 279 
Кураг 6 1957—61 264 
Дуруштул 1 1961 91 
Итого: 634 
Керенские говоры 
1933—34, 
Усуг 2 1965 128 
Рича 1 1955 38 
Итого: 166 
Кошанские говоры 
Арсуг 3 1962—65 47 
Буршаг 3 я, 86 
1933—34, 
Худиг 3 1965 142 
Итого: 279. 
Одноаульные говоры 
Буркихан 12 1907, 1957 269 
Хпюк 2 1965 50 
Цирхе 3 1962—65 67 
Фите 1 1957 23 
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Таблица 1.4. Общий список текстов 


№ Название Село Год оом 

(предл.) 
ДІ | Лиса, волк и лошак Буркихан 1907 36 
Д? | Как батрак испытывал жену хозяина Буркихан 1907 49 
ДЗ | Купеческая дочь и три ее жениха Буркихан 1907 35 
Д4 | Подвиги Рустама Буркихан 1907 118 
Д5 | Песня1 Буркихан 1907 1 
Дб | Песня П Буркихан 1907 1 
Д7_| Песня Ш Буркихан 1907 1 
Д8 | Песня ГУ Буркихан 1907 1 
Д9 | Песня У Буркихан 1907 1 
Д10_ | Песня УІ Буркихан 1907 1 
ДИ Песня УП Буркихан 1907 1 
ШТ | Осел и верблюд Тпиг 1933/34 20 
Ш2 | Мулла и ученик Тпиг 1933/34 29 
ШЗ | Песни Тпиг 1933/34 10 
Ш4 _| Загадки Тпиг 1933/34 39 
Ш5 | Пословицы Тпиг 1933/34 10 
Шб | Рассказ о плешивом Усуг 1933/34 60 
Ш7 | Пастух и купец Буршаг 1933/34 52 
Ш8 | Сказка про аждаху Худиг 1933/34 37 
МІ Песни Кубая Гададова Тпиг 1965 18 
М2 | Песни Джамиат Сулеймановой Тпиг 1957 4 
МЗ Куда идешь, Чидай? Тпиг 1957 22 
М4 | Молла Насреддин и золотые монеты Тпиг 1957 25 
М5 | Молла Насреддин и куры Тпиг 1957 13 
М6 | Молла Насреддин и одеяло Тпиг 1957 7 
М7 | Молла Насреддин и заяц Тпиг 1957 18 
М8 | Лиса и волк Тпиг 1957 45 
М9 | Рассказ о старом времени Тпиг 1965 19 
М10 | Молла Насреддин и бык Кураг 1957 28 
МИ Молла Насреддин и мед Кураг 1957 19 
М12 | Молла Насреддин и заяц Кураг 1957 19 
МІЗ | Сказка про Али-Назара Кураг 1957 57 
М14 | Беседа при встрече Цирхе 1962 25 
М15 | Диалог Цирхе 1965 19 
№М16 | Молла Насреддин и зерно Цирхе 1965 23 
№М17 | Молла Насреддин и три вора Рича 1955 38 
№М18 | Царь и мальчик Усуг 1965 68 
М19 | Песни Ахмеда Рамазанова Хпюк 1965 4 
№М20 | Мальчик по прозвищу Коза Хпюк 1965 46 


1.4. Список иллюстраций и их источники 19 

№ Название Село Год и 

(предл.) 
М21 Три брата Буркихан 1957 24 
М22 | Молла Насреддин и воры Фите 1957 23 
М23 | Молла Насреддин и корова Буршаг 1957 15 
М24 | Как школьники поймали лису Буршаг 1965 19 
М25 | Молла Насреддин и котел Арсуг 1962 10 
М26 | Рассказ о селе Арсуг 1962 27 
М27 | О терпеливом человеке Арсуг 1965 10 
М28 | Беседа друзей Худиг 1965 50 
М29 | Мельник и лиса Худиг 1965 55 
№М30 | Сказка про сороку и лису Кураг 1957? 19 
РІ Три брата и старик с локоток, Тпиг! 1961 122 

борода в семь локтей 

Р2 | Волшебное ружье охотника Самеда Дуруштул 1961 91 
Итого: 1484 


1.4. СПИСОК ИЛЛЮСТРАЦИЙ И ИХ ИСТОЧНИКИ 


В настоящем издании воспроизводятся архивные фотографии агульцев и 
агульских селений, сделанные в 1930-е гг. и опубликованные в приложении к 
монографии Р. М. Шаумяна, а также нарисованная им диалектологическая 
карта. Они дополнены несколькими фотографиями автора этой книги, сде- 
ланными в 2000-е гг. Кроме того, в соответствующих разделах помещены 
портреты исследователей, образцы используемых ими транскрипций, титуль- 
ные листы книг, послуживших источниками публикуемых текстов. Общий 


список иллюстраций с указанием их источников приводится ниже: 


11. 
11. 
14. 
14. 
33. 
36. 
38. 
40. 
43. 
87. 


обоо еее ееКоте 


Аул Тпиг (Шаумян 1941) 
Аул Рича (Шаумян 1941) 


Старая часть села Усуг (фото автора, 2005 г.) 
Кладбище на окраине села Хпюк (фото автора, 2005 г.) 


Портрет А. Дирра (Немировский 1930; Оби 2000) 


Титульный лист книги А. Дирра 


Начало текста ДІ с разбором из книги (Дирр 1907) 
Транскрипция, используемая в книге (Дирр 1907) 

Аул Гекхун (Буркихан) (Шаумян 1941) 
Портрет Р. М. Шаумяна (Пиотровский, Турчанинов 1974) 


' Хотя текст Р1 записан в Тпиге, он скорее всего представляет курагский диалект 
(что отражено в подсчетах в таблице 3). 
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89. Титульный лист книги Р. М. Шаумяна 

90. Начало текста ШІ с разбором из книги (Шаумян 1941) 

91. Транскрипция, используемая в книге (Шаумян 1941) 

93. Улица в ауле Хутхул (Шаумян 1941) 

143. Портрет А. А. Магометова (предоставлен М. А. Магомедовым) 
145. Титульный лист книги А. А. Магометова 

146. Текст М7 с переводом из книги (Магометов 1970а) 

148. Транскрипция, используемая в книге (Магометов 1970а) 
149. Запись агульского текста в очерке (Магометов 1967) 

262. Дети из аула Тпиг (Шаумян 1941) 

262. Агулы-кошанцы из аула Буршаг (Шаумян 1941) 

264. Титульный лист книги «Свод памятников фольклора...» 
266. Арочный вход в селе Цирхе (фото автора, 2005 г.) 

309. Девушки с кувшинами (Шаумян 1941) 

334. Агульский танец (Шаумян 1941) 

334. Агульский оркестр (зурна) (Шаумян 1941) 

376. Диалектологическая карта агульского языка (Шаумян 1941) 
461. Агульская утварь (Шаумян 1941) 

475. Дом в селе Хутхул (фото автора, 2005 г.) 

475. Дом в селе Усуг (фото автора, 2005 г.) 

479. Надпись на стене дома в селе Фите (фото автора, 2006 г.) 
479. Надпись на стене дома в селе Цирхе (фото автора, 2005 г.) 


обосбооообововоооооооосооо 


1.5. СВЕДЕНИЯ О ПОДДЕРЖКЕ И БЛАГОДАРНОСТИ 


Работа по созданию корпуса агульских текстов 1900—1960-х гг. была на- 
чала автором в 2005—2008 гг. в качестве индивидуальной плановой темы в 
отделе кавказских языков Института языкознания РАН. В этот период был 
осуществлен набор текстов и их переводов по оригинальным публикациям 
А. Дирра, Р. М. Шаумяна и А. А. Магометова, а также сделана первая версия 
поморфемного разбора. 

В 2014 году завершить работу над текстами и подготовить их к публика- 
ции в виде монографии позволил грант Российского научного фонда № 14-18- 
02429 («Корпусные исследования предикатно-аргументной структуры пред- 
ложения в нахско-дагестанских языках») под руководством Д. С. Ганенкова. 
Прежде всего, на данном этапе для всех текстов была дополнительно про- 
смотрена транскрипция текстов и отмечены неточности и ошибки, проверена 
и усовершенствована поморфемная нотация, существенно отредактированы 
русские переводы и дополнен раздел 2.1 о правилах представления текстов. 
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Было существенно переработано Введение к книге, разделы об исследовате- 
лях агульского языка 2.2.1, 2.3.1, 2.4.1 обновлены с учетом новой литературы. 
К коллекции текстов были добавлены две большие сказки из 2-го тома «Сво- 
да памятников фольклора народов Дагестана», которые составили раздел 2.5. 
Издание также пополнилось двумя новыми частями: транскрипция была пе- 
реведена в кириллическую запись, представленную ниже в части 3, и специ- 
ально для данного издания был написан краткий грамматический очерк 
агульского языка, составивший часть 4. Кроме того, были составлены указа- 
тель встретившихся в текстах грамматических форм, дополнительные указа- 
тели текстов по говорам и по жанрам, а также краткие аннотации сюжетов. 


жож ж 


Этот труд вряд ли когда-нибудь появился без многолетнего сотрудниче- 
ства с Д. С. Ганенковым и С.Р. Мердановой — моими друзьями и ближай- 
шими коллегами в деле изучения агульского языка. Благодарю их за помощь 
на всех этапах написания данной книги, а также за внимательное прочтение 
рукописи и высказанные замечания. 

Большую помощь в проверке языковых данных мне оказали носитель 
буршагского говора Керим Имамаев и носитель и исследователь тпигского 
говора, одна из создателей агульской письменности, доцент филологического 
факультета ДГУ Салминат Гасанова, которым я искренне признателен. 

Я также благодарю заведующего отделом грамматических исследований 
ИЯЛИ ДНЦ РАН М. А. Магомедова за предоставление фото А. А. Магометова, 
с.н.с. отдела фольклора ИЯЛИ ДНЦ РАН Ф. М. Ибрагимову за консультации, 
сотрудницу Санкт-Петербургского филиала Архива РАН А. Н. Анфертьеву за 
предоставление архивных данных о Р. М. Шаумяне, В. Г. Хуршудян и 
М. А. Даниэля за помощь в поиске материалов о Р. М. Шаумяне, Айтен Баба- 
лиеву, М. С. Булах, В. Ю. Гусева, В. С. Мальцеву и Жиля Отье за советы по 
лингвистическим и прочим вопросам. 


жож ж 


Автор будет благодарен за отзывы и замечания, которые можно присы- 
лать по электронной почте: таіѕак(@Шпо-гап.ги. 


П. 
ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ 
С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


2.1. ПРИНЦИПЫ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ТЕКСТОВ 


2.1.1. ИСХОДНОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ТЕКСТОВ 


Тексты, опубликованные в приложениях к грамматикам (Дирр 1907), 
(Шаумян 1941) и (Магометов 1970а), представлены там в виде собственно 
агульского оригинала, записанного в транскрипции, и русского перевода. 

Во всех трех изданиях тексты пронумерованы. В книге А. А. Магометова 
во всех текстах имеется также нумерация предложений. И агульская часть 
текстов, и русский перевод имеют разделение на абзацы (прежде всего отра- 
жающие выделение эпизодов внутри повествования). 

Что касается транскрипции, то в каждой из грамматик использована своя 
система — оригинальный алфавит на основе кириллицы у А. Дирра, латини- 
зированный «яфетидологический» алфавит марровской школы у Р. М. Шау- 
мяна и латинский алфавит, принятый в грузинской школе кавказоведения, у 
А. А. Магометова. Из них последний близок к современной международной 
транскрипции, первые же два распространения не получили и давно не ис- 
пользуются, а для их адекватного понимания требуется приложение значи- 
тельных усилий. 

Русский перевод во всех трех источниках приводится для каждого текста 
целиком, непосредственно после текста. А. А. Магометов отмечает, что рус- 
ский перевод у него дается «не подстрочный, но возможно приближённый к 
оригиналу» (Магометов 1970а: 193); предложения в переводе пронумерованы 
в соответствии с оригиналом. У А. Дирра и Р. М. Шаумяна перевод скорее 
близок к литературному, хотя иногда в скобках имеются дополнения, неоче- 
видные из текста оригинала. 

Подстрочный морфологический анализ в том виде, как он используется 
сейчас, во времена публикации трех первых агульских грамматик не был рас- 
пространен, однако и у А. Дирра, и у Р. М. Шаумяна имеются элементы по- 
словного морфологического разбора. Во-первых, это собственно пословный 
перевод, когда под агульским словом более мелким шрифтом приводится 
русский переводной эквивалент. Так, начало текста П в грамматике А. Дирра 
имеет следующий пословный перевод: «Одной вдовы матери был один сын, 
Омар говорящий в Сурхе. Этот очень бедный был. Пошел в Акушу как слуга 
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сидеть...» ит. п. (Дирр 1907: 75; здесь и далее при цитировании особенности 
авторской орфографии и пунктуации сохранены)'. У А. Дирра такой под- 
строчный перевод дается для всех текстов, у Р. М. Шаумяна — только для 
первого текста. Во-вторых, у обоих авторов за текстом и переводом следуют 
примечания к отдельным местам текста. В таких примечаниях комментирует- 
ся употребление той или иной формы, дается буквальный перевод и иногда 
другая дополнительная информация. Текст І в грамматике А. Дирра сопро- 
вождается также разделом «грамматический разбор», в котором для боль- 
шинства словоформ (по порядку их появления в тексте) указано, грамматиче- 
ской формой какой лексемы они являются. 

Агульские тексты из «Свода памятников фольклора народов Дагестана», 
как и все тексты в данном издании, приводятся в кириллической письменно- 
сти, хотя и не во всем совпадающей с официальным агульским алфавитом. 
Тексты разделены на абзацы, важнейшие эпизоды текстов пронумерованы. 
Перевод текстов литературный; морфологический разбор или грамматиче- 
ский комментарий в данном издании не предусмотрен. 

Таким образом, хотя все перечисленные издания позволяют получить 
представление о содержании опубликованных в них текстов, анализ грам- 
матических явлений и поиск интересующих исследователя грамматических 
форм по этим изданиям затруднен, в особенности для неспециалистов. 
В настоящем переиздании все тексты собранного из четырех источников 
корпуса представлены в едином формате, предусматривающем современ- 
ную систему транскрипционной записи и пословный морфологический раз- 
бор. Поморфемная нотация уже давно стала практически обязательной при- 
надлежностью типологически-ориентированных работ, которые рассчитаны 
на гораздо более широкий круг читателей, чем специалисты по соответст- 
вующему языку. Как отмечается в (Плунгян 2003: 330), «типолог исходит из 
того, что его потенциальный читатель может ничего не знать об упоминае- 
мом им языке, поэтому вся необходимая для лингвистической интерпрета- 
ции текста информация должна непосредственно сопровождать приводи- 
мые примеры». 

Как правило, текст с поморфемной нотацией состоит из трех параллель- 
ных строк: транскрипции текста на анализируемом языке в верхней строке, 
поморфемного перевода текста («глоссирования») на язык-посредник во вто- 
рой строке и литературного перевода на тот же язык в третьей. 


у Ср. литературный перевод после текста: «У одной вдовы в Сурхе был сын, по 
имени Омар. По своей бедности он пошел в Акушу наняться слугою...» (Дирр 
1907: 77). 
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2.1.2. ТРАНСКРИПЦИЯ 


В данной публикации мы используем транскрипцию на основе междуна- 
родного фонетического алфавита (МФАЛРА), близкую системе записи, при- 
нятой в работах по сопоставительному изучению дагестанских языков (Киб- 
рик, Кодзасов 1988; 1990). Знаки для сегментов перечислены ниже; фонети- 
ческую таблицу и соответствия между данной транскрипцией и другими 
способами записи см. в разделе 4.3. 


е Гласные: 
і, и, й, е, а, а, о, б 

® (Сонорные согласные: 
т, п, 1, г, м, ј 

• Шумные согласные: 
Ь, р, р:, р’, д, {, Е, 0, с, с, с’, $, 6, С, ©, ©, К, К, К, а, Чт, Ч’ 
Е, 2, 3,7, 5, х, ү, в, Х, н, <, В, $, 3, В, ? 

Знаком : обозначаются непридыхательные и «сильные» согласные; зна- 
ком ’ обозначаются абруптивы. Долгота гласной (не имеющая фонологиче- 
ского статуса), в редких случаях отмечаемая в оригиналах, обозначается над- 
строчной чертой `. 

Знаком “ обозначается лабиализация согласных; знаком * обозначается 
фарингализация гласных или согласных. В соответствии со сложившейся 
традицией, фарингализация — понимаемая как просодический признак, — 
как правило, отмечается на первом гласном слова либо на увулярном соглас- 
ном, при наличии последнего (Кибрик, Кодзасов 1990: 319). 

Во избежание смешения знака, обозначающего непридыхательные со- 
гласные, и простого двоеточия, в оригинальной записи двоеточия (как прави- 
ло, вводящие последующую прямую речь) были заменены на запятые. Кроме 
того, в текстах А. Дирра и Р. М. Шаумяна различие между строчными и за- 
главными буквами (в начале предложений и в именах собственных) было 
устранено, поскольку в современных транскрипциях оно обычно не прово- 
дится. Также не было сохранено разделение исходных текстов на абзацы. 
В остальном пунктуация оригиналов оставлена без изменений. 

При подготовке текстов к переизданию стало очевидно, что в агульской 
записи встречаются опечатки, допущенные при первом издании, а также 
ошибки — или предполагаемые ошибки — исходной записи. Все явные 
ошибки и опечатки в настоящем издании были исправлены и оговорены в 
примечаниях. Про ряд сомнительных мест, однако, мы не можем судить с 
уверенностью, имеем мы дело с ошибкой или же исходная запись верна и от- 
ражает диалектную либо идиолектную вариативность (тем более что от са- 
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мых первых записей агульских текстов нас отделяет более столетия). То же 
касается и стилистических особенностей текстов, в т.ч. выбора тех или иных 
лексем или грамматических форм. Тексты, записанные исследователями в 
1900—1960-х годах, носителям современного агульского языка могут пока- 
заться не во всем «правильными». Это следует учитывать при возможном ис- 
пользовании этих текстов как в научной работе, так и в практическом приме- 
нении, например, в школьном преподавании. 

Подробнее о нормализации исходной записи говорится ниже отдельно 
для каждого источника в разделах 2.2—2.5. 


2.1.3. ПОМОРФЕМНАЯ НОТАЦИЯ 


Принятые в настоящем издании принципы поморфемной нотации в ос- 
новном отражают практику, сложившуюся за последние 20—30 лет в типоло- 
гически-ориентированных работах и несколько лет назад систематизирован- 
ную в виде так наз. «Лейпцигских правил глоссирования» (Гер2е С1оѕѕіпе 
Юи[е5)'. 

В соответствии с этими правилами, в строке транскрипции все морфемы 
отделяются друг от друга дефисами (-); для отделения клитик используется 
знак «равно» (=). В строке поморфемной нотации каждому из отделенных 
элементов соответствует свое обозначение. 

Лексическое значение корня переводится при помощи наиболее близких 
эквивалентов на языке описания (в нашем случае русском). В случае, если 
русский эквивалент не однословен, его компоненты в строке глоссирования 
разделяются не пробелом, а нижним подчеркиванием (ср. ‘жареное зерно” 
или ‘в этом году’), чтобы подчеркнуть, что в оригинале такое сочетание со- 
ответствует одному корню. Глагольные значения переводятся русскими гла- 
голами в форме несовершенного вида. По возможности одной лексеме во 
всех текстах приписывается одно и то же значение, однако в случае полисе- 
мии может использоваться более одного перевода в зависимости от контекста 
(так, агульское существительное вайа может иметь подстрочный перевод 
‘сын? или ‘парень’). В случае, если компонент сложного глагола не встреча- 
ется в языке как самостоятельная лексема, его перевод заключается в угловые 


' Правила были составлены Бернардом Комри и Мартином Хаспельматом, сотруд- 
никами Отделения лингвистики Института эволюционной антропологии Макса 
Планка в Лейпциге, при участии Бальтазара Бикеля из Лейпцигского университе- 
та. См. раздел, посвященный правилам глоссирования, на сайте Института эволю- 
ционной антропологии: Һр://ууүү.еуа.тре.ӣе/іпеџа/теѕошгсеѕ/о1оѕѕіпо-гшеѕ.рһр 
(версия от 5.02.2008). 
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скобки < > (так, компонент БаЯат&, используемый только в сложном глаголе 
раЯатй ад’аз ‘начинать’ в сочетании с глаголом ‘делать’, обозначается в 
строке глоссирования как ‘<начинать>”). 

Грамматические значения аффиксов и клитик переводятся при помощи 
сокращенных глосс, отражающих международные названия на латинской 
(реже, английской) основе. Эти сокращенные ярлыки набраны малыми про- 
писными буквами: ср. РАТ — датив / дательный падеж, ТРЕ — имперфектив / 
несовершенный вид, РІ — плюралис / множественное число, ОР — направ- 
ление ‘вверх?’ (от англ. ир вверх’) ит. п. 

Имеется несколько особых случаев, для которых существуют специаль- 
ные обозначения. Так, при невозможности провести морфемную границу — 
например, при синкретичном выражении либо имевшей место фузии — де- 
фисы в строке транскрипции не ставятся, а в строке глоссирования два значе- 
ния разделяются двоеточием (ср. перевод инклюзивного и эксклюзивного ме- 
стоимений как ‘мыМСГ” и ‘мы:ЕХСГ” или стянутую форму множественного 
числа указательного местоимения тиг ‘РЕММ:РЕ’, соответствующую члени- 
мой в ряде диалектов форме те-ииг ‘РЕММ-РГ”). Инфиксальные морфемы, 
«разрывающие» основу, отмечаются малыми угловыми скобками ‹ ›, а в стро- 
ке разбора соответствующая глосса располагается спереди (ср. ваатагх.а ‘не 
спи’ с прохибитивным инфиксом, глоссируемое как ‘‹РКОН›засыпать РЕ’). 

Для отделения показателей видовых основ глаголов и косвенных основ 
существительных в строке транскрипции используется не дефис, а точка. По- 
казатели видовых основ (РЕ, ТРЕ) в строке глоссирования указываются после 
точки; показатели косвенных основ в строке глоссирования никак не обозна- 
чаются, поскольку лишены какой-либо семантики (глосса типа ОВІ представ- 
ляется в данном случае избыточной). 

Наиболее частотные немаркированные (имеющие «нулевое» выражение) 
грамматические значения — абсолютив (номинатив), эссив, единственное 
число, положительная полярность — в строке глоссирования никак не обо- 
значаются. У связки не маркируется настоящее время (глосса СОР без допол- 
нительных показателей означает «утвердительная связка настоящего време- 
ни»). Другие немаркированные значения заключаются в скобки: ср. совпа- 
дающий с чистой косвенной основой эргатив (ЕВС), часто не имеющую 
произносимого показателя локализацию “внутри? (1\), часто совпадающий с 
чистой глагольной основой императив (ІМР) и пр. 

Наконец, локативные глагольные префиксы — в отличие от префиксов 
отрицания и префикса рефактива они относятся к словообразовательной, а не 
словоизменительной морфологии — не отделяются в строке транскрипции 
дефисом. В строке глоссирования они указываются лишь в случае, если глагол 
сохраняет пространственную семантику, и заключаются в фигурные скобки { } 
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(ср. основу аЇвис”- ‘залезать наверх” и ее глоссирование *{$0РЕВ-ОР } лезть’, 
отражающее наличие в основе двух деривационных локативных префиксов). 

Ниже приведены все используемые в строке глоссирования (и отчасти в 
строке транскрипции) специальные знаки, а также все обозначения грамма- 
тических категорий. 


Специальные знаки в строке глоссирования и транскрипции: 


. 
0) 


9; 


8, 


<> 


граница между сегментными морфемами 

граница между словоформой и клитикой 

граница между корнем и показателем видовой или косвенной 
основы 

граница между редупликантом и основой 

кумулятивное выражение значений 

слитность морфем (фузия) 

формально не выраженные значения 

инфиксы 

локативные префиксы 

соединение компонентов неоднословных переводов лексем 
перевод «связанных» компонентов в сложных глаголах 


Сокращенные ярлыки для грамматических глосс: 


АВЅ 
АВЅТК 
АБО 
АБУ 
АМТЕ 
АОК 
АРОр 
СІТ 
СОМІТ 
СМР 
СОМр 
СОМТ 
СОМУ 
СОР 
РАТ 
РЕСК 
РЕМС 


абсолютив (падеж)! 

абстрактное имя 

аддитивная частица 

наречный показатель 

локализация ‘перед’ 

аорист 

локализация ‘возле’ 
пересказывательность 

комитатив (падеж) 

показатель сравнения (чем, кроме”) 
условный показатель 

локализация ‘в контакте” 
деепричастие 

связка 

датив (падеж) 

показатель степени (‘вплоть до, настолько”) 
демонстратив С-серии 


' Только для маркированных форм абсолютива у демонстративов (кошанский диалект). 
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РЕМЕ 
РЕММ 
РЕМТ 
РО\ММ 
ЕГАТ 
ЕМ 
ЕКС 
ЕХСІ 
СЕМ 
НОВТ 
ШЕОРН 
МР 


демонстратив Г.-серии 

демонстратив М-серии 

демонстратив Т-серии 

направление ‘вниз? 

элатив, направление ‘от’ 
эмфатический префикс (у демонстративов) 
эргатив (падеж) 

эксклюзивность (у местоимения 1-го л. мн.ч.) 
генитив (падеж) 

гортатив 

идеофон 

императив 

локализация ‘внутри’ 

инклюзивность (у местоимения 1-го л. мн.ч.) 
инфинитив / основа инфинитива 
локализация ‘в массе; между’ 
междометие 

имперфектив (несовершенный вид) 
юссив 

латив, направление ‘к’ 

локативный демонстратив 

показатель образа действия 

масдар (отглагольное имя) 

отрицание 

показатель порядкового числительного 
причастие 

презентное причастие 

перфектное причастие 

хабитуальное причастие 

аористное причастие 

перфектив (совершенный вид) 
множественное число 

локализация ‘сзади’ 

предикативный демонстратив 
прохибитив 

настоящее время 

прошедшее время 

частица 

показатель общего вопроса 

показатель риторического вопроса 
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ВОР редупликация 

ВЕ рефактивный префикс 

РВЕ перфект/результатив 

5 показатель субстантивации 
ЗОВ локализация ‘под? 


ЗОРЕВ локализация ‘сверху’ 
ТЕМР темпоральный показатель (‘когда’) 
ТЕВМ терминативный показатель (‘до того как”) 


ТМВ темпоральная форма имени 
ОР направление вверх’ 

УЕКІЕ верификатив 

УОС вокативная частица 


2.1.4. РУССКИЙ ПЕРЕВОД 


Во всех изданиях, из которых были отобраны для публикации агульские 
тексты, имеется их русский перевод. Для настоящего издания он был отре- 
дактирован, иногда значительно — прежде всего в тех случаях, когда ориги- 
нал был отражен недостаточно точно или слишком буквально'. Наш перевод 
ориентирован на современный русский литературный язык; при необходимо- 
сти прояснить внутреннюю форму агульского оригинала в скобках приводит- 
ся буквальный перевод — ср., например, «сделаю из дерева повозку (букв. 
вещь, на которую садятся верхом)». Были также добавлены переводы к фраг- 
ментам, не имевшим его в исходной публикации. Ниже все стилистические 
отличия нашего перевода от исходного не оговариваются (за их многочис- 
ленностью), исключение делается только для наиболее существенных расхо- 
ждений. Исходный вариант переводов отдельно не приводится. 

Предложения в переводе пронумерованы в соответствии с нумерацией в 
агульском тексте. Сохранено разделение переводного текста на абзацы, 
имевшееся в оригинале. 

При переводе лексики мы ориентировались как на словари из приложе- 
ний к грамматикам (Дирр 1907, буркиханский диалект) и (Шаумян 1941, не- 
сколько диалектов), так и на более современные словари (Сулейманов 2003), 
(Рамазанов 2010), (Мазанаев 2012; 2014), а также на собственные полевые 
данные. 


! Так, для переводов текстов в грамматике А. А. Магометова характерно стремле- 
ние передать синтаксическую структуру агульских фраз, ср.: «Девушка это пись- 
мо порвав, выбросила. Написала другое письмо: “Этому юноше дочь замуж вы- 
дай!” сказав, написала» (М20:32—33; Магометов 1970а: 225). 


2.2. ТЕКСТЫ А. ДИРРА 


2.2.1. АДОЛЬФ ДИРР — ИССЛЕДОВАТЕЛЬ КАВКАЗСКИХ ЯЗЫКОВ 


Немецкий языковед и этнограф Адольф 
Дирр' родился в баварском городе Аугсбурге 
17 декабря 1867 года. В юности он сменил 
несколько профессий, любил путешество- 
вать и проявлял особый интерес к изучению 
языков. Недолго поучившись в Берлине, он 
в 1892 г. обосновался в Париже, где посещал 
занятия в Коллеж де Франс, Школе живых 
восточных языков и Школе антропологии, а 
затем сам преподавал иностранные языки. 
В 1900 г. Дирр впервые побывал в Тифлисе, и 
на следующий год он снова отправился на Кав- 
каз и доехал до Елизаветполя (ныне Гянджа). 
Заинтересовавшись Кавказом и кавказскими 
языками, Дирр вскоре получил в Тифлисе мес- 
то учителя немецкого и английского языков. 

С 1902 по 1913 г. Дирр работал в различных среднеучебных заведениях 
Кавказа: в 1902—1908 гг. он занимал должность преподавателя немецкого 
языка в реальном училище в Темир-Хан-Шуре (ныне Буйнакск), в 1908— 
1913 гг. учительствовал в одной из тифлисских гимназий, ав 1911—1913 гг. 
был также преподавателем в военном училище. В эти годы Дирр активно пу- 
тешествовал по Кавказу: он объездил многие районы Грузии и Дагестана, по- 
бывал в Абхазии и Осетии, а также на севере Азербайджана. При этом все 
свое свободное время в течение одиннадцати лет, проведенных на Кавказе, 
он посвящал изучению местных языков и народностей. Ряд своих научных 
работ ему удалось опубликовать на русском языке в «Сборнике материалов 
для описания местностей и племен Кавказа» («СМОМПК»), другие работы 
он помещал в различных немецких журналах. 


`В российских изданиях начала ХХ века, как правило, — «Адольф Михайлович 
Дирр»; свои работы по-русски он подписывал «А. М. Дирр». 
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Всего с 1904 по 1913 г. в «СМОМПК» появилось восемь монографий Дир- 
ра — «Удинская грамматика», «Грамматический очерк табассаранского языка», 
«Краткий грамматический очерк андийского языка», «Агульский язык», «Ар- 
чинский язык», «Материалы для изучения языков и наречий андо-дидойской 
группы», «Рутульский язык» и «Цахурский язык» (Дирр 1904; 1905; 1906; 1907; 
1908; 1909; 1912; 1913)'. Все эти труды достаточно объемны — в среднем от 
90 до 250 страниц, — хотя и не так подробны, как, например, кавказские грам- 
матики П. К. Услара, публиковавшиеся в Тифлисе в 1880—1890-х гг. По сво- 
ему содержанию и композиции они приблизительно однотипны и включают 
предисловие, небольшой фонетический раздел, более подробное изложение 
морфологии (с примерами употребления тех или иных форм), а также тексты и 
«сборники слов»; тексты снабжены подстрочным и литературным переводами, 
а также некоторыми примечаниями, преимущественно грамматического ха- 
рактера. Опубликование работ по дагестанским языкам принесло Дирру звание 
почетного доктора Мюнхенского университета (1908), а также полную Ма- 
карьевскую премию в 1500 руб. от Санкт-Петербургской академии наук (1909). 

В 1913 г. Дирр по поручению Санкт-Петербургской Академии совершил 
поездку в места поселения убыхов в Турции, где изучил их язык и записал 
несколько фольклорных произведений. В том же году он получает место хра- 
нителя Музея народоведения в Мюнхене (51ааШсйез Миѕеит иг ГдШЩегкипае 
Мипсйеп) и на этом посту остается до самой своей кончины. При этом он не 
оставляет занятий кавказскими языками. Во время Первой мировой войны 
Дирр даже несколько раз посещал лагеря русских военнопленных, где прово- 
дил лингвистическую работу с носителями кавказских языков. А когда в кон- 
це мая 1918 г. Грузия при поддержке Германии объявила о своей независимо- 
сти, Дирр вновь побывал в Грузии в составе немецкой делегации в надежде 
пополнить кавказскую коллекцию музея. 

В 1924 г. Дирр становится редактором основанного им специального на- 
учного журнала «Саџсаѕіса». Он готовит к публикации свои материалы по 
убыхскому языку, удинские тексты, а также «Введение в изучение кавказских 
языков» (Ет/ийгиие іп ааѕ Ѕіийіит 4ег Каикаѕіѕсһеп 5ргасйеп) — обобща- 
ющий труд, в котором был дан обзор всех кавказских языков и их краткие 
грамматические очерки. Эти работы появились в 1928 году (Оит 1928а; 
19285; 1928с); впоследствии «Введение» было переиздано, а «Язык убыхов» 
в 1996 г. был переведен на русский язык. 9 апреля 1930 г. А. Дирр скончался 
в Пассау после тяжелой болезни (рак желудка). 

Вскоре после смерти ученого советский языковед М. Я. Немировский 
писал о нем так: «Дирр прежде всего был исследователем, который изучал 


я Некоторые ИЗ ЭТИХ работ выходили в те же годы в Тифлисе отдельными изданиями. 
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язык не по книге, а в живом общении с его носителями, исследователем раг 
ехеПепсе. Это основная черта Дирра, определяющая его индивидуальность 
как ученого. Его всегда увлекало изучение именно живого языка, живой, 
многообразной речи, к которой он чутко умел прислушиваться. Его интере- 
совал язык в его, так сказать, “естественном состоянии”, язык масс, народа, а 
не полуискусственный, нормированный, литературный язык. Он подходил к 
языку не только как лингвист, но и как этнолог, и социолог, увязывая языко- 
вые факты с окружающей их реальной обстановкой, с этническими и соци- 
альными особенностями их носителей... Кавказ в глазах Дирра представлял 
собой “незаменимую лингвистическую лабораторию”, где он мог неустанно 
наблюдать, анализировать и систематизировать необыкновенно богатый язы- 
ковый материал... На многоязычном и разноплеменном Кавказе после долгих 
скитаний и исканий обрел, наконец, Дирр свое призвание, которому посвятил 
всю остальную часть жизни. Кавказ сделал из него настоящего исследовате- 
ля, Кавказ дал Дирру славное имя, за то и Дирр отдал исследованию Кавказа 
свои лучшие годы, свои лучшие силы» (Немировский 1930)'. 

Стоит отметить, что, работая на Кавказе, Дирр уделял внимание не толь- 
ко описанию языков, но и сбору этнографических материалов (в т.ч. различ- 
ных артефактов), а также делал фотографии и фонографические записи. Зву- 
ковые образцы речи, записанные им в 1909 г. в Закаталах и Тифлисе, хранятся 
в Венском архиве фонограмм; с 1910 по 1913 гг. Дирр сделал более 38 запи- 
сей народной музыки лазов, мегрелов, сванов, абхазов и осетин (ныне нахо- 
дятся в Музее этнографии в Берлине). В фотоархиве Музея народоведения в 
Мюнхене хранится 295 фотографий Дирра, сделанных им в разных частях 
Кавказа. На фотографиях представлены как местные жители, так и объекты 
материальной культуры. 


2.2.2. «АГУЛЬСКИЙ ЯЗЫК» А. ДИРРА (1907) 


Работа А. Дирра «Агульский язык» (с подзаголовком «Грамматический 
очерк, тексты, сборник агульских слов с русским к нему указателем»”) была 


' Помимо биографического очерка (Немировский 1930), вышедшего в год смерти 
А. Дирра, отметим работу (Обие 2000), главным образом посвященную деятель- 
ности ученого на посту хранителя Мюнхенского музея народоведения, и (Алиева 
2008) о созданном им журнале «Саџсаѕіса»; из недавних работ см. также (Исмаи- 
лова 2001; Лысенко 2012). 

2 К агульско-русскому словарю прилагается «Сравнение нескольких агульских слов со 
словами других языков кюринской группы» (сс. 157—167). «Кюринской» в то вре- 
мя называлась лезгинская группа языков (собственно лезгинский язык был известен 
как кюринский — от названия местности Кюра, или Кюре, в Южном Дагестане). 
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опубликована в 1907 году в 37 выпуске «Сборника материалов для описания 
местностей и племен Кавказа». Она стала первым в истории монографиче- 
ским описанием агульского языка (буркиханского диалекта). В предисловии 
сам Дирр отмечает: «Агульский язык принадлежит к кюринской группе даге- 
станских языков. Он разделяется на два наречия, собственно агульское и ко- 
шанское. Пока представляю читателю исследование агульского; о кошанском 
есть несколько материалов в книге Эркерта “Оле Ѕргасһеп 4ез КаџКаѕіѕсһеп 
Затте5”. Предполагаю, впрочем, и сам заняться этим наречием. (...) На- 
стоящее исследование агульского языка является первым, исключая, конечно, 
сочинение Эркерта, где находится список слов, фразы и краткий грамматиче- 
ский очерк в две страницы» (Дирр 1907: 1). 

Работа над грамматикой велась, по 
всей видимости, в промежутке между 
1902 г. (когда Дирр начал преподавать в 
Темир-Хан-Шуре) и годом публикации. 


АТГУЛЬСКТЙ ЯЗЫКЪ Выбор буркиханского диалекта в качестве 

а объекта изучения никак не оговаривается 
Грамматичеекій очеркъ, төкеты, ебор- автором; сам он о распространении агуль- 
НИКЪ агульвкихъ. словъ:въ, рувокимь ского языка пишет так: «Живут агульцы в 


къ нему указателемъ. 
Восточном Дагестане, в Кюринском округе. 


Есть также агульцы в прилегающей части 


СОСТАВИЛЪ 


А. м. дирръ. Казикумухского округа, но там их очень 
мало, в одном только ауле Буркихане. Всех 
ЕВЕ агульцев, включая жителей кошанских 


аулов, 7185 душ» (Дирр 1907: 1). Возмож- 
но, свою роль сыграла именно близость к 
Казикумухскому округу, в котором Дирр 
непосредственно перед занятиями агуль- 
ским изучал арчинский язык. Это могло 
бы отчасти объяснить выбор информантов, с которыми работал исследова- 
тель и которым он дает следующую характеристику: «Моими помощниками 
были житель сел. Арчи Магомед Магомедханов и буркиханец Абид-бек Му- 
са-бек-оглы. Первый хотя арчинец, но очень хорошо знает агульский язык и 
привык к лингвистической работе, так как он уже занимался со мною при 
изучении арчинского языка. Я должен, впрочем, заметить, что без него рабо- 
та моя вышла бы менее полною, так как другой мой помощник, Абид-бек, не- 
смотря на большое желание помочь мне, совершенно не был подготовлен к 
подобному труду» (Дирр 1907: 1—11). В предисловии к арчинской граммати- 
ке, опубликованной в той же серии «СМОМПК» на год позже агульской, 
Дирр дает следующую характеристику своему арчинскому информанту: 
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«Моим помощником при изучении арчинского языка был житель сел. Арчи 
Мойаммед Моһаммедлін ло! (Магомед Магомедханов) — тот же самый, ко- 
торый помогал мне при занятиях агульским языком. Он настоящий полиглот; 
кроме родного, он говорит свободно на лакском, аварском и агульском язы- 
ках и владеет письменно и устно кумыкским и арабским языками. Он также 
знает довольно хорошо по-русски. Я ему очень благодарен за живой интерес 
и за неутомимое терпение во время наших занятий» (Дирр 1908: уі—уй). 

Использование арчинца в качестве основного «помощника» по агульско- 
му языку выглядит достаточно неожиданно; неизвестно в точности, каким 
именно агульским диалектом владел Магомед Магомедханов и каково было 
распределение между двумя информантами во время работы над граммати- 
кой. Можно предполагать, что арчинец владел именно буркиханским диалек- 
том (Арчиб, как и Буркихан, в начале ХХ века входил в Казикумухский ок- 
руг, хотя два эти села разделяют десятки километров и непосредственно их 
жители вряд ли контактировали). Автором же текстов скорее всего был 
Абид-бек — по крайней мере, ни один из текстов, приводимых в агульской 
грамматике, не совпадает с теми, которые опубликованы в приложении к 
описанию арчинского языка. 

Всего в агульской грамматике Дирра опубликовано 11 фольклорных тек- 
стов, в том числе две сказки, сказание о подвигах Рустама, один анекдот и семь 
песенных четверостиший”. Ко всем текстам дается русский перевод, а также 
подстрочный пословный перевод (см. воспроизведение страницы из книги 
Дирра на с. 38). Подробные комментарии по используемым в тексте грамма- 
тическим формам приводятся автором для первого текста, отдельные замеча- 
ния по тем или иным примечательным формам даются и в остальных случаях. 

Заметим, что именно тексты являлись для Дирра основным источником 
информации об образовании и употреблении грамматических форм. Приве- 
дем в связи с этим мнение советского кавказоведа Л. И. Жиркова, высказан- 
ное им относительно табасаранской грамматики Дирра, однако справедливое 
и по отношению к другим его работам: «...Услар не рабски следовал за со- 
трудником, а мог сам направлять его речь в русло выражения тех значимо- 
стей, которые интересовали исследователя. Дирр, наоборот, работал чисто 
филологическим, мнимо объективным методом, без широкого лингвистиче- 
ского анализа материала. Он записывал сказку или анекдот, как ему казалось, 
“точно” вслед за тем, что он слышит от своего сотрудника. Он был, по несча- 


' Транскрипция арчинского имени, букв. «Магомед Магомеда сын». — Т. М. 

2 Две агульские сказки, приведенные в грамматике — про лису, волка и лошака и 
про девушку и трех ее женихов, — впоследствии вошли в составленный А. Дирром 
на немецком языке сборник «Кавказские сказки» (Каиќкаѕіѕсһе Магсйеп, Опт 1922), 
вскоре переведенный на английский язык. 


38 П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


Тексты. 


І 
Гаш арйуна бефе ДазостандГ. Кан! са сул ефе, 


Голодъ попавъ быль въ Дагестанћ. Потомъ одна лисица была, 
фера утас дажіркарі, сула фіқір адуфехі: адідуна місаді“ 
ничего сть находя, лисица думала же: не сидъвъ здъсь 
жас Шіржанді“, Јаваріқес са јава реку узуфе Шір- 
пойти въ Ширванъ. Изо дней въ одинъ день на дорогу пошла въ Шир- 
жанді* иас. Пачарруфе міс са фач. һача цефе сулас: 
ванъ пойдти. Встр%тился ей одинъ волкъ. Волкъ сказалъ лисиц: 
„Мун нанді жареј?“ Сула цефе: „Зун Шіржанді* маре)“.— 
«Гы куда идешь?» Лиса сказала: «Я въ Ширванъ иду». — 
„Фідас жарај?* цефе. „Оповб)“, цефе сула: „тісаді һажар 
«Зачћмъ идешь?» сказалъ. «Ого», сказала лиса: «тамъ баравы 
жарафе, һажакан Кадажарі, фідіһан кваншіра утан, қеф задн, 
есть, пастухъ не сущій, сколько ви хочешь кушай, гуляй, 
рамаКан Кајафдажа. Зура һатіса утас, ухас, қеф адас 
пастуха не есть. Яя туда кушать. пить, Гулять 
уареј“. һача цефе: „Зура часе чзКар!“. Ушуфе адар. 
иду». Волкъ сказалъ: «Я тоже пойду съ тобой». Пошли · оба. 
ћачарруфе са взр. Катірі цефе: „Чун нанд! жаре}? 
Встрётилея одинъ катеръ. Катеръ сқазалъ: «Вы куда идете?» 
Мур! цефе: „Чін Шіржанді* үареј“.—,Фі а тіса?“ цефе. 
Онн сказали: «Мы въ Ширванъ идемъ». — «Что есть тамъ?» сказалъ. 
„Тиса“, цефе: „ўктар жара) шаг, муул адіваҝілді вузуна 
«Тамъ», сказали: стравы өсть на зем1%, морду стоя 
амірі“.— „‘Алеҝілді, зура чжакарі \асе“, цефе. „Шау *) 
есть. — «Кушать, я тоже съ вами пойду», сказаль. «Иди 


жура!“ цефе. В:будар ілдешар буна ушуфе. 


ты тоже! сказали. Већ трое товарищи сдълавшись пошли. 


стью, вполне подчинен стихии звуков чуждого языка и не разбирался в обра- 
зовании и значении форм. Только потом, собрав свои фольклорные записи, 
он делал из них эксцерпт грамматики, и тут оказывалось, что в записанных 
таким образом материалах имеется много досадных пробелов, нехватает мас- 
сы форм и значений, которые в языке, повидимому, существуют» (Жирков 
1948: 15—16). Действительно, подавляющее большинство примеров, иллю- 
стрирующих употребление грамматических категорий, взято именно из тек- 
стов. В агульской грамматике имеются также высказывания Дирра, подтвер- 
ждающие правоту Л. И. Жиркова: так, приводя несколько форм условного 
наклонения, образованных от презентной основы, Дирр признается, что не 
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может их интерпретировать и замечает: «такие относительно редкие явления 
можно изучать лучше всего на основании многочисленных текстов, но пока 
таких нет»; в другом месте, упоминая наличие аналитических форм с вспомо- 
гательным глаголом хаѕ ‘быть, стать’, автор указывает на то, что имеющихся 
материалов недостаточно и пишет: «нам нужно еще много текстов, чтобы 
изучать основательно этот вопрос» (Дирр 1907: 46, 52—53). 


2.2.3. НОРМАЛИЗАЦИЯ ТЕКСТОВ 


Ниже четырем прозаическим текстам даны названия, отсутствующие в 
оригинале; большой по объему текст «Подвиги Рустама» разделен на четыре 
части, каждой из которых также дан подзаголовок. 

Из примечаний А. Дирра сохранены те, которые содержат нетривиаль- 
ную информацию о морфологическом разборе или переводе (в т.ч. те трак- 
товки, которые с нашей точки зрения кажутся ошибочными). 

Наиболее значительных оговорок требует перевод в нашу транскрипцию 
того способа записи агульского текста, который использует Дирр. Его агульская 
азбука построена на основе русского алфавита, с использованием дополнитель- 
ных латинских символов (В, ј, у, 9), некоторых особых знаков (“, °, џ) и цело- 
го ряда диакритик (см. рисунок на с. 40, а также Таблицу 4.2 в разделе 4.3.3 '); 
многие из этих символов не встречаются в современных шрифтах. Относитель- 
но большей части звуков Дирр указывает на то, что они «соответствуют та- 
бассаранским звукам того же самого начертания» (Дирр 1907: 1); в свою оче- 
редь, в табасаранской грамматике (Дирр 1905) при описании звуковой систе- 
мы делается аналогичная отсылка к описанию удинского языка (Дирр 1904). 

Фонетическая запись в работах Дирра не раз критиковалась исследовате- 
лями кавказских языков; приведем характерное высказывание на этот счет 
Л. И. Жиркова из его уже цитировавшегося выше очерка табасаранской 
грамматики: «В грамматике, текстах и словаре Дирр применяет свою инди- 
видуальную транскрипцию на основе русского алфавита... Транскрипция 
Дирра почему-то находится в полном несоответствии с транскрипциями Ус- 
лара, столь точно передавшими все фонемы изучавшихся им языков... Не 
имея теоретического понятия о фонеме (в отличие от “звука”), Услар чутьем 
все же определил и выразил на письме все фонемы этих сложных и своеоб- 
разных фонетических систем. Дирр не сумел этого сделать ни в одной из своих 


) Некоторые знаки, используемые А. Дирром, трудно передать при помощи совре- 
менных шрифтов в точности так, как они выглядят в его книге, поэтому в таблице 
они приводятся в максимально близком, но не всегда тождественном виде. 
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0 звукахъ агульснаго языка. 


$ 1. Азбука и произношеніе. 


8, ё, &, 8, б, У, г, 8; д, е, Ж, $, 3, В, }, В, В, і, }, к, 
(кк) 5, 5, 5, К, 2, м, н, 0, 9, 5, п, в, й, 9, р, с, е, $, 


с ғ 


т, т, т, у, у, Ў, ф, х, Ў, ц, у, Ц, п, Ч, 4, ш, ш, 9..7 


Эти звуки можно сгруппировать такъ: 


Гласные: а ё & а 


в 
Согласные: п, ц, 

т, т, 

к, (ЕК) к, Е, Е, 

с, $, с, ш, ш 

ц, р, ц, ч Ц 

м, ј 


грамматических работ. При записи слов и текстов он оказывался в плену у 
своих индивидуальных языковых впечатлений, записывал на слух так, как 
ему “казалось”, не различал некоторых звуков друг от друга (особенно в об- 
ласти консонантизма, играющего в этих языках как раз первенствующую 
роль в фонемном составе слов). В системе транскрипции Дирра смешаны фо- 
немы с их вариантами, и по его работам никоим образом нельзя определить 
число фонем в том или ином из описанных им языков. В своих описаниях и 
артикуляционных характеристиках звуков Дирр также крайне неточен, и не 
всегда легко понять, что он имеет в виду» (Жирков 1948: 14; ср. там же: 36). 
Мы не ставили целью исправить все неточности в записи Дирра, не считая 
очевидных опечаток (некоторые из них были замечены самим автором и ука- 
заны в разделе «Опечатки и дополнения» в начале грамматики). Практические 
же решения при переводе в нашу транскрипцию выглядят следующим образом: 
1) Передние гласные а, ӧ, у. В удинской грамматике Дирр говорит о том, 
что а, о, у «занимают среднее место» между простыми а, о, у и упереднен- 
ными &, 0, у (Дирр 1904: 1). Относительно данных звуков Р. М. Шаумян пи- 
шет так: «А. Дирр отмечает гласный а как нечто среднее между а и а, но та- 
кого звука в агульском языке я не наблюдал» (Шаумян 1941: 15). Аналогич- 
но, А. А. Магометов справедливо замечает, что «система гласных у автора 
усложнена... Автор приводит четыре а, три о, три у, по одному е, и 1. Заме- 
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тим, что о как фонема вообще не характерна для агульского языка, как, впро- 
чем, и для табасаранского языка. А. Дирр пишет, что а с точкой и а с двумя 
точками “мало различаются и часто заменяют друг друга” и, что то же самое 
можно сказать относительно у с точкой и у с двумя точками» (Магометов 
1970а: 11). Мы не проводим различие между двумя степенями упередненно- 
сти и передаем а, 0, у как /а/, /0/, /У/ соответственно. 

2) Фарингализованные гласные а, 9. Особые знаки а и о Дирр характери- 
зует как «гортанные а и о; при произношении гортань сжимается, вследствие 
чего эти звуки сопровождаются легким дрожанием гортани (Кефезегёибсй), 
причем получается как будто двойной гласный аа, оо» (Дирр 1907: 2). В ряде 
случаев данное обозначение соответствует сочетанию фарингального соглас- 
ного /&/ с последующим гласным, на что указывает Р. М. Шаумян, который в 
аналогичных случаях записывает в транскрипции слоги /&а/ и /би/ (Шаумян 
1941: 15). Однако далеко не всегда начальным согласным является именно /&/: 
в связи с тем, что противопоставление /&/, гортанной смычки /?/ и эпиглотталь- 
ной смычки /?/ у Дирра вообще проведено крайне нечетко (см. следующий 
пункт), иногда а в начале слова соответствуют /?а/ или /?а/. Помимо этого, не 
в начальной позиции а может обозначать и собственно фарингализацию на 
гласной, т. е. /а*/; так записываются, например, формы глагола ма ‘идти’ или 
суффикс абстрактного имени -м’а1. Знак о не в начальной позиции у Дирра не 
отмечен, а в начале используется лишь в одном из вариантов написания чис- 
лительного ‘два’ (в современном языке — /за/). Мы условно передаем началь- 
ныеаи о сочетаниями /Ла/ и ^о/, а фарингализованную гласную — как /а*/. 

3) Согласные ‘ и `. Особые знаки ‘и ” по описанию Дирра больше всего 
соответствуют звукам // и /?/. Так, в табасаранской грамматике он характе- 
ризует ‘ как «гортанный звук в роде арабского &, но мягче», тогда как знак ' 
«означает, что голос должен прерваться после той самой буквы, за которой 
оно стоит» (Дирр 1905: 3). Тем не менее, реально знак ^ используется только 
в нескольких словах с гортанной смычкой в интервокальной позиции 
(ср. ти?ш ‘морда’). В большинстве же контекстов, в которых должна высту- 
пать гортанная смычка — в том числе в показателях локализации ІЧ ‘внут- 
ри’ — у Дирра пишется не ', а“. При этом в разделе о местных падежах он 
прямо указывает, что « часто смягчается в ’ или совсем выпадает», а в каче- 
стве эквивалентных вариантов «удаляющего» падежа на ‘ас приводит ана‘ас 
(дна 'ас) ‘изнутри’, ћулі(ас ‘из моря’ (Дирр 1907: 12, 14). А. А. Магометов де- 
лает вывод о том, что «неотмеченной осталась у автора серия на -ү “между”» 
(Магометов 1970а: 13), однако скорее следует говорить о полном неразличе- 
нии и смешении двух локативных серий, ІЧ и ІЧТЕК. Мы передаем локативный 
показатель - как -?, за исключением одного случая (ср. Базат$ ѓагис ‘ищи на 
базаре’, Д5:4), где есть основания полагать, что префиксальный глагол 
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управляет именно обстоятельством в интер-эссиве, а не ин-эссиве. Аналогич- 
но, ‘в конце слова уа? ‘нет’ передан как гортанная смычка. В нескольких 
случаях Дирр использует этот знак перед согласным: речь идет о сочетаниях 
местоимения Л с формами глагола ‘делать’, в которых начальная гласная 
корня выпадает — ср. Л ае (Д1:21), к которому автор дает примечание «Я 
9 аѕе вм. Л ад’азе». Поскольку гортанная смычка в данном случае, судя по 
всему, маркирует только выпадение гласной, ниже мы ее в соответствующих 
сочетаниях не пишем. 

4) Согласные х/х и Ћћ. Особым знаком х Дирр передавал звук, который в 
табасаранской грамматике охарактеризован как «очень энергичное х, как 
будто двойное х» (Дирр 1905: 3). В агульских текстах он встречается в об- 
стоятельственном показателе -ХЇаї, наречии 4ехе ‘быстро’ и существитель- 
ных тихиг ‘грудь’ и ха! ‘дом’ (причем в ряде случаев ‘дом’ записывается че- 
рез простое х //, а нех). Во всех этих случаях мы записываем простое уву- 
лярное /ҳ/. Распределение В и В не очень ясно: про первый звук Дирр пишет, 
что он полностью соответствует немецкому сћ в ісћ, про второй — что он 
произносится как начальный звук в русском хожу (Дирр 1905: 3). Можно бы- 
ло бы предположить, что В передает палатализованное /х}/, однако это не так, 
поскольку та же буква встречается, например, и при записи глагола агхаз 
‘попадать, оказываться’, в корне которого палатализации нет. Мы передаем 
оба этих звука как простое велярное /х/. 

5) Геминированные согласные. Дирр использует для записи непридыха- 
тельных /К:/ и /&:/ соответственно буквы к ит, а в некоторых случаях он пере- 
дает геминированные через двойные кк и тт (например, в словах Кігк’аѕ ‘за- 
канчивать’ и јабіхаѕ ‘бросать’). Во всех таких случаях мы передаем гемини- 
рованные так же, как одиночные непридыхательные, т. е. как /К:/, /с/. Также 
наряду с непридыхательным /с:/ и придыхательным /с/ Дирр выделяет «двой- 
ной» придыхательный согласный ц, который, судя по объяснению в (Дирр 
1905: 3), произносятся «как будто было написано: цс». В текстах этот звук 
встречается только один раз в корне слова ‘зад? (Д2:45), и мы передаем его 
как простой придыхательный /с/. 

6) Лабиализованные согласные. В записи А. Дирра не различаются ла- 
биализованные согласные (как отдельные фонемы) и сочетания согласного со 
звуком /ү/: «он одинаково транскрибирует такие слова, как хиар (х”аг) ‘ко- 
была’ и ати’ас (аби’а$) ‘выводить’, между тем лишь последнее слово состоит 
из аб- (префикс) и ийѕ ‘итти’: здесь & принимает оттенок лабиализации от по- 
следующего у, но само по себе не является лабиализованным звуком» (Шау- 
мян 1941: 20; латинская транскрипция автора в данной цитате нормализова- 
на). Мы заменяем обозначение Дирра на знак “ в тех случаях, где речь идет о 
дополнительном признаке лабиализации, а не о самостоятельной фонеме //. 
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(1) 
(2) 


(3) 


(4) 
(5) 


(6) 
(7) 
(8) 


ДІ. Лиса, волк и лошак! 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 69—74). 


га5 ‘агх.и-па х.е-Ее аакоѕёап.аі-2. 
голод  {П\попадать.РЕ-СОМУ стать.РЕ-5-СОР Дагестан-Іҹ 

аапі за? зи! х.е-Ёе, Ѓе-та иР.а-5 

потом один лиса стать.РЕ-$-СОР ЧТО=АРО есть. ПМЕ-ПМЕ 
аа-7ігЮК.а-гі, ѕш.а НЮ аа’. и-Е-е=Х1, 
МЕС-находить.1РЕ-СОМУ лиса(ЕВО) мысль делать.РЕ-5-СОР=РТСІ. 
а‹фід.и-па ті-ѕа.і-? м.а*-5 ёігүғап.аі-?. 
«МЕО» {1} садиться.РЕ-СОМУ РЕММ-0С-Ч идти.ІМЕ-ІҸЕ Ширван-Іҹ 
јак-аг.і-К-еѕ ѕа јак.а гед:.0-7 иё.и-Ёе 


день-РГ-СОМТ-ЕГАТ один день(ТМҝ)  дорога-м {1} лезть.РЕ-$-СОР 
Кігуғап.аі-? мү.а*-5. 


Ширван-1\ идти. ПМЕ-ПМЕ 

Бабагн.и-Е-е ті-5 ѕа наб. 
встречаться.РЕ-$-СОР РЕММ-БАТ ОДИН ВОЛК 

наб.а р.е-Е-е ѕШ.а-ѕ, “ип папаі 
волк(ЕВС) говорить.РЕ-5-СОР лиса-рАТ ты где(1\) 
м.а*-геј?” 

ИДТИ.ІРЕ-СОМУ+СОР 

ѕш.а р.е-Ёе, “ап ігуап.аі-? м.а*-геј”. 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-5-СОР я Ширван-Іч ИДТИ.ІРЕ-СОМҮ+СОР 
“фаѕ м.а*-гај?” р.е-Ё-е. 

почему ИДТИ.ІРЕ-СОМУ+СОР говорить.РЕ-5-СОР 

“оһоһој”, р.е-Ёе ѕШ.а, “Н-за.41-? нам/-аг 
ІМТЈ говорить.РЕ-5-СОР лиса(ЕКС) РЕМТ-ГОС-ІҸ овца-РІ. 
м.а-га-Ёе, намгадап аа-Чамга-11, 
стать.ТРЕ-РТ-5-СОР пастух овец {РО$Т}быть-МЕб-СОМУ 
б-аінап К:ап-&1-га иР-ап, Кеғ 

что-РЕСВ хотеть-СОмр=Арр есть-1МР кайф 


{В издании (Оит 1922) перевод сказки напечатан под названием Рег Рисй5, дег 


То[Гипа дег Машезе!. 


2 «за = 1, употребляется здесь в смысле неопред. члена». — А. Д. 
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ад’-&п',  намадап да-ја-Ёӣама. 
делать-МР пастух овец {РОЅТ}быть-РТ-$-СОР:МЕС 


(9) ти=га Ба-Ч-за иР.а-$, их.а-5, Кег ад”-аѕ 
Я=АЮО ЕМ-РЕМТ-_ОС(ІҸ) есть.І1ҸЕ-ІҸМЕ пить.ІҸЕ-ІМЕ кайф делать.ІМЕ-ІМЕ 
у.а*-геј.” 

ИДТИ.ІРЕ-СОМУ+СОР 

(10) наб.а р.е-Ѓе, “тога м.а*--е ма-дагі”. 
волк(ЕВС) говорить.РЕ-5-СОР я=А"”Р” ИДТИ.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР ТЫ-СОМІТ 

(11) ч&и-Ёе ‘а--аг. 
уходить.РЕ-5-СОР — два-5-РТ, 

(12) Бабагн.и-Ее за а:айг. 
встречаться.РЕ-$-СОР ОДИН лошак 

(13) :айг.і р.е-Ё-е, “вип пап м.а*-теј?” 
лошак(ЕВС) говорить.РЕ-5-СОР вы где(1\) идти. ІРЕ-СОМУ+СОР 

(14) тигі р.е-Ё-е, “бт ёігуғап.і-? 
РЕММ:РІ(ЕКС)  говорить.РЕ-5-СОР мы:ЕХСіи Ширван-1\ 
м.а*-геј”. 

ИДТИ.ІРЕ-СОМУ+СОР 
(15) “Я а 01-ѕа-??” р.е-Ё-е. 


что ({ПМбыть:РВ$ РЕМТ-ГОС-ІМ говорить.РЕ-$-СОР 


ДІ. Лиса, волк и лошак 


(1) В Дагестане настал голод. (2) Тогда жила одна лиса, которая не 
могла найти пропитания, и лиса решила не оставаться там, а пойти в Шир- 
ван?». (3) И вот однажды отправилась она в дорогу, в Ширван. (4) Встре- 
тился ей волк. (5) Волк сказал лисе: «Ты куда идешь?» (6) Лиса сказала: «Я 


иду в Ширван». (7) «Зачем идешь?» — спросил тот. (8) «О, — сказала ли- 
са, — там пасутся овцы без пастуха; сколько хочешь, ешь, балдей, пастуха 
нет. (9) Туда я и иду есть, пить, наслаждаться». (10) Волк сказал: «Я тоже 
пойду с тобой». (11) Пошли они вдвоем. (12) Встретился им лошак*. 
(13) Лошак сказал: «Вы куда идете?» (14) Они сказали: «Мы идем в Шир- 
ван». (15) «А что там?» — спросил тот. 


' «Это выражение в моих материалах повторяется несколько раз и записано то Ке/ 
аа’ап, то кеў ад’ап, то Кеў ед'@п, что указывает на склонность к созвучию гласных» 
— А. Д. 

2 Историческая область на севере Азербайджана. 

3 В переводе А. Дирра: «катер» (по словарю В. И. Даля, катер — «кавк. осляк, ло- 
шак, помесь от осла и кобылы»). 
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(16) “@-ѕа”, р.е-Ѓе, “ИК”-аг муү.а-гај!, 

РЕМТ-0С(1Ҹ) говорить.РЕ-5-СОР трава-Рш стать. ІРЕ-СОМУ+СОР 
511.1-? ти?иї аФіҝ.а-хіаі ки2.и-па 

земля-Іч морда ‹МЕС»› {тч }совать. ТРЕ-ММК останавливаться.РЕ-СОМУ 
аті-гі”. 

{п} оставаться-СоМУ 

(17) “&.а1-е-уПаі, гога С“а-дай м.а*--е”, р.е-Ѓе. 
есть. ІРЕ-РТ-ММЕ Я=АРР вы-СОМІТ ИдТИ.ІМЕ-ІҸЕ-СОР говорить.РЕ-5-СОР 

(18) “Зам мита!” р.е-Ёе. 
приходить(1МР) ты=Арр говорить.РЕ-$-СОР 

(19) хи-4-аг Пае5-аг х.и-па иё.и-Ё-е. 
три-5-РІ товарищ-РГ, стать.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-5$-СОР 

(20) $П\мап.4-?  гад’а-еий зе?  КИА- 

Ширван-1\ достигать.РЕ-ТЕМР ОДИН голова-50рРЕК 
аікиё.и-Ёе. 
{ ЗОРЕВ-ОР} лезть.РЕ-$-СОР 

(21) “оһоһо”, р.е-Ёе ѕш.а, “те наі1.аі-ѕ 
ІМТЈ говорить.РЕ-5-СОР  лиса(ЕВС) РЕММ состояние-”РАТ 
іи јак.а-п тед: ате ёігуғап.аі-? 
десять день-СЕМ дорога  {1П\%}оставаться:РВ$ Ширван-Іҹ 
гиа’.а-5; ап хіп б 4.а--е?” 
достигать. ПМЕ-ПМЕ потом мыимсг что делать.П\Е-ПМЕ-СОР 
р.е-Е-е. 
говорить.РЕ-5-СОР 

(22) “ИН 9.а-5-е?” р.е-Ёе, “Фатиг.аі-п Біс?і-Ё 
что делать. ПМЕ-ПМЕ-СОР говорить.РЕ-5-СОР ЖИЗНЬ-СЕМ маленький-5 
хіп иР.а-5-е; ‹атиг-аг  ир-а]!” 
мЫЛҸС есть.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР жизнь-РІ. говорить(1МР)-РГ. 

(23) наб.а р.е-Ѓе, “ап пин рајкапђаг.аі-п хатап.аі-? 
волк(ЕКС) говорить.РЕ-5-СОР я Ной пророк-СЕМ время-І\ 
хиг.и-Ёе”, р.е-Ё-е. 
рождаться.РЕ-5-СОР говорить.РЕ-5-СОР 

(24) ѕиШ.а р.е-Ѓе, “уга-5 Хай ав“.а-ѕ-сама, 


лиса(ЕВС) говорить.РЕ-5-СОР ТЫ-РАТ польза видеть.ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС 


їв оригинале запятая стоит после слова 52. 
2 «зе вм. ѕа под влиянием слова К’ИЙ». — А. Д. 
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уп хШ@ап ад’.и-пај”. 


ТЫ ложь делать.РЕ-АОВ 

(25) ѕШ.а5  р.е-Ее, “Һа мип ир!” 
лиса-РАТ  говорить.РЕ-5-СОР теперь ты говорить(1МР) 

(26) ѕШ.а р.е-Ее, “ааат јагабтіё ад’.и-випі, 
лиса(Екс) говорить.РЕ-5-СОР Адам <создавать> делать.РЕ-ТЕМР 
т бЅер“аг  шибиг К:е-је егеті е”. 

я белый борода {50В}быть-РТ мужчина СОР 

(27) сайг.і р.е-Е-е, “71-3 на-ј-Ӣауа те йтиг. 
лошак(ЕВС) говорить.РЕ-$-СОР Яя-РАТ знать-СОМ№У-СОР:МЕС мой жизнь 

(28) те 2е Хамад 1Іек.и-л Іеіп.аі-д тп Хига 
РЕММ мой сзади нога-СЕМ подкова-РОЅТ Я рождаться.РЕ 
јак.а! 2е ејеѕі НЕ?.1-па? а-је-Ёе; 
день(ТМВ) мой хозяин писать.РЕ-СОМУ {13} быть-РТ-5-СОР 
бип дааш 2е Гагіх.1-9?!” 
вы смотреть ПМР) мой число-РОЅТ 


(16) «Там, — сказали они, — такая (густая) трава стоит, что морду до земли 
не опустишь“». (17) «И я пойду с вами, чтобы питаться!» — сказал тот. 
(18) «Иди и ты», — сказали они. (19) Подружившись, пошли они втроем. 
(20) Когда они приблизились к Ширвану, то поднялись на холм. 
(21) «Ого, — сказала лисица, — до Ширвана еще десять дней пути, что же 
нам теперь делать? (22) Что делать? — сказала она. — Съедим младшего из 


нас; скажите свой возраст». (23) Волк сказал: «Я родился во времена про- 
рока Ноя». (24) Лиса сказала: «Это тебе не пойдет на пользу, ты соврал!» 
(25) Сказали лисе: «Теперь ты говори!» (26) Лиса сказала: «Когда создали 
Адама, я уже была седовласой»”. (27) Лошак сказал: «Я не знаю своего 
возраста. (28) Мой хозяин написал время моего рождения на подкове моей 
задней ноги; посмотрите там дату». 


' «Вероятно јава? (?)». — А. Д. 

2 Исправлена опечатка (в оригинале Йалта). 

3 «Может быть, я ослушался и должно быть ѓагііК». — А. Д. (Это не так: глагол 
дааигўаѕ “смотреть” закономерно управляет пост-эссивом, поскольку этимологи- 
чески в его состав входит локативный префикс 9-; см. также раздел 4.4.11.) 

* Или: «...что морду до земли нет нужды опускать». В переводе А. Дирра: «такая 
высокая трава, что не стоит нагибаться: стоя можешь есть». 

° Букв. «был белобородым мужчиной». В отличие от русского фольклора, в даге- 
станских сказках лиса обычно выступает в образе мужчины и нередко носит муж- 
ское имя, см. (Ганиева (сост.) 2011а: 53). 
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(29) з\.а р.е-Ѓе, “е  и|-аг.1-$ аго“.а-]-Чамга”. 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-5-СОР мой  глаз-РГ-РАТ видеть. 1РЕ-СОМУ-СОР:МЕВ 
(30) наб.а-5  р.е-Ее, “ип! дааигЁ? Бараг-аі!” 
волк-рАТ говорить.РЕ-5-СОР ты смотреть МР) красивый-Ару 
(31) наё ид.и-па Чаи. а- аби. и-Ё-е. 
ВОЛК уходить.РЕ-СОМУ смотреть. ПМЕ-ПМЕ начинать.РЕ-$-СОР 
(32) а:айгА каһааіу.и-па Ієек, амғата”и.і-53 јагн.и-Ёе. 
лошак(ЕВС) поднимать.РЕ-СОМУ нога лоб-рАт бить.РЕ-$-СОР 
(33) наё ајкадагк.е-Ёе. 
ВОЛК падать.РЕ-$-СОР 
(34) ѕш.а р.е-Ѓе, “уга-5 тед: е-ѕ-сауға, 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-5-СОР  ты-рАТ дорога дать.ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС 
уп хііёап* ад’.и-па) тап р.и-паиј-уа ма-5?” 
ТЫ ложь делать.РЕ-АОВ Я говорить.РЕ-АОВ:Р5Т:МЕС-О ТЫ-рАТ 
(35) наё ЮҜЮ.е-Ёе. 
волк умирать.РЕ-5-СОР 
(36) ѕш.а р.е-Ё-е, “Ра-те  @-аг ма-5 х.и-гај, 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-5-СОР ЕМ-РЕММ равнина-Р. ты-рАТ стать.РЕ-Ј055 
Ба-те наб.а-п $епаа к 21-5 х.и-тај!” 


ЕМ-РрЕММ ВОЛК-СЕМ туловище я-РАТ стать.РЕ-Л285 


Д2. Как батрак испытывал жену хозяина 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 75—78). 


(1) за акт Бам.а-п х.е-Ёе за ада, ‘@таг 
ОДИН вдова мать-СЕМ стать.РЕ-$-СОР ОДИН СЫН Омар 
ак.а-Ё ѕића-2. 


говорить.ІРЕ-5 Сюрга-ІЧ 


1 «= ушп». — А. Д. 

2 «Стоит в единств. числе, потому что сопровождается здесь местоим. ёип вы». — 
А. Д. (Ошибка А. Дирра: в действительности использовано местоимение ип “ть”, 
соответственно и императив имеет немаркированную форму ед.ч.) 

3 «= амап Шіѕ». — А. Д. 

* Исправлена опечатка (в оригинале хап). 
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(2) (е р:ага тіѕҝіп х.е-Ёе. 
РЕМТ много бедный стать.РЕ-$-СОР 


(3) из.и-Ее ади$а-?  пебЪаг-4 19”.а-5. 
уходить.РЕ-5-СОР Акуша-Ш батрак-АрУ {1} садиться. ПМЕ-ПМЕ 

(4) и.и-па за-}.1-4, 1 тапаѓ.і-ѕ ід.и-Ёе 
уходить.РЕ-СОМУ один-8-РОЅТ десять рубль-рАТ {1} садиться.РЕ-$-СОР 
ѕа аоулайи.јі-9  К’аг-аг Х.а-, иёі-п Пуип 
один богатый-РОЅТ дерево-Р.ш нести.ІҸЕ-ІМЕ сам-СЕМ работа 
аа?’.а-5. 
делать. ІҸЕ-ІМЕ 

(5) јак-аг.і-К-еѕ за јак.а тиг иё.и-Ғе 
день-РТ-СОМТ-ЕГАТ один день(ТМҜ) рЕММ:Р. уходить.РЕ-$-СОР 
ака. јі-дагі оиБаап-аг.і-п Яаг.а-?; агб.а-гі х.е-Ёе 
хозяин-СомІТ Губден-Рі-СЕЧ лес-ІМ резать 1РЕ-СОМУ стать.РЕ-$-СОР 
тиг.і юиг-аг. 


РЕММ:РІ(ЕКС) дерево-РІ. 


(29) Лиса сказала: «У меня глаза не видят». (30) Сказали волку: «Посмотри- 
ка ты хорошенько!». (31) Волк подошел и стал смотреть. (32) Лошак поднял 
ногу и ударил его по лбу. (33) Волк упал. (34) Лиса сказала: «Говорила же я 
тебе, что я тебе дороги не дам, ты соврал» !. (35) Волк околел. (36) Лиса 
сказала (лошаку): «Пусть тебе достанутся все эти поля, а мне — туша волка». 


Д2. Как батрак испытывал жену хозяина 


(1) У одной вдовы в Сюрге? был сын по имени Омар. (2) Он был очень 
бедный. (3) Пошел он в Акушу° наняться в батраки. (4) Пришел к одному, 
стал у одного богача за десять рублей возить дрова и делать разную дру- 
гую работу. (5) Однажды он пошел с хозяином в Губденский“ лес, там они 
рубили дрова. 


' В переводе А. Дирра: «А что, не говорила ли я тебе, что бесполезно лгать?». 

2 По словарю А. Дирра, ѕігћа — «Сурхи в Даргинском округе»; по-видимому, име- 
ется в виду местность Сюрга, или Сирха, на юге даргиноязычной области (Сюр- 
гинский союз сельских общин). 

3 Акуша — крупное село в центральной части даргиноязычной области (ныне 
центр Акушинского района Дагестана). 

* Губден — крупное село в восточной части даргиноязычной области, окруженое 
обширным лесным массивом (ныне Карабудахкентский район Дагестана). 
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(6) ака.јі-5 р.е-Ее пеѕБагі, “е хе а:ип$і-п 
хозяин-РАТ говорить.РЕ-5-СОР батрак(ЕкС) рЕМТ нашИМСЕ сосед-СЕМ 
хіг БарРаг-Ё е”, р.е-Ёе. 
жена красивый-5 СОР говорить.РЕ-$-СОР 

(7) “мип Хаштр-аг.1-9-а$ кигү.а-ѕ5-сама, 7а угап 
ТЫ женщина-РІ-РОЅТ-ЕГАТ разговаривать. ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС Я ТЫ 
Ғас.и-Ё пеҳЬаг-аї; мип е Пхуип ад”-а!”. 
хватать.РЕ-$ батрак-Ару ты мой работа делать-Імр 

(8) апі р.е-Ёе се пеҳБаг.і, “Ваще хіг 


потом  говорить.РЕ-5-СОР РЕМТ батрак(ЕВС) ЕМ-рЕМТ жена 


РУД 


а:анра е”. 
блудница СОР 


(9) ака.јі р.е-Е-е, “ууа-5 їе а:анра х.и-па 
хозяин(ЕКС) говорить.РЕ-5-СОР  ТЫ-РАТ рЕМТ блудница стать.РЕ-СОМ№У 
Я Ч.а-5 е? ме Ихип ад”а мип!”. 
что делать. ПМЕ-ПМЕ СОР ТВОЙ работа делать-Імр ТЫ 

(10) “ме хіг=та а:анр:а е”, р.е-Ёе. 
ТВОЙ жена=Арр блудница СОР говорить.РЕ-5-СОР 

(11) “аама, е хіг анра $ х.и-гај?” р.е-Ёе. 
СОР:МЕС МОЙ жена блудница почему стать.РЕ-ЛЈ88 говорить.РЕ-5-СОР 

(12) “ауға-5іп'”, р.е-Ёе пеҳБаг.і, “угап 21-5 1с”.ап 
СОР:МЕС-СОМР говорить.РЕ-5-СОР батрак(ЕКкС) ты Я-РАТ давать. РЕ 
ісі тапаг ума-ѕ на]а] х.и-тај; аа-х.і-ёіп, 


десять рубль ТЫ-РАТ дозволенный стать.РЕ-ЛЈ58 МЕС-стать.РЕ-СОМЮ 
мп 21-5 іс’и тапаїі е-5-е-мга?” 


ТЫ Я-РАТ десять рубль давать.П\Е-ПМЕ-СОР-О 

(13) “е-5-е”, р.е-Е-е ака.јі, “игап 1е іс”и 
давать.ГЧЕ-ІҸЕ-СОР говорить.РЕ-5-СОР хозяин(ЕВО) ТЫ рЕМІ десять 
тапа 21-5 аг.а-з-е-мга?” 
рубль Я-РАТ {1м} пускать.ІМЕ-ІМЕ-СОР-О 

(14) “аба-5-е”, р.и-па р.е-Ѓе. 
(т) пускать. П\Е-ПМЕ-СОР говорить.РЕ-СОМУ говорить.РЕ-5-СОР 

(15) “ауга-5іп, Ба-те ідтаг е-уа?” р.е-Ё-е. 
СОР:МЕС-СОМО ЕМ-РрЕММ обещание СОР-О говорить.РЕ-5-СОР 

(16) “е”, р.е-Ее ака.јі. 


СОР говорить.РЕ-8-СОР хозяин(ЕҜО) 


' «Выражение дауаҝйп имеет разные значения: если это так, если это не так, в дан- 
ном случае и пр.» — А. Д. 
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(17) “аама-5іп,1 смо Һа! м.а?--е хаі.а-?, мгап те 
СОР:МЕС-СОМО Я теперь идти. ПМЕ-ПУЕ-СОР дом-М ТЫ мой 
Хамад-аѕ аму; хе хаап  хаав.а-1 
сзади-ЕГАТ приходить(ІМР) наш:/ҹСи дом-СЕҸ крыша-$0РЕК 
ани’, игта?ап.41-аз 5ш4 дааш!” 
{ЗОРЕВ-ОР}лезть(1МР)  труба-(\®ЕГАТ тайно смотреть МР) 

(18) ід?таг х.и-па и5.и-Ёе. 
обещание стать.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-5$-СОР 

(19) аг.і-па, тиг гид’.и-Ёе ха1.а-?. 
приходить.РЕ-СОМУ РЕММ:РГ достигать.РЕ-$-СОР дом-М 

(20) “Бай”, р.е-Е-е пе5раг., “иип  хаав.а-1 
теперь  говорить.РЕ-5-СОР батрак(ЕВС) ты крыша-50РЕВ. 
аікиё’, гап ҳаіа-? м.а*5-е”. 
{50РЕВ-ОР}лезть(ІМР) я ДОМ-ІЧ идти. ПМЕ-ПМЕ-СОР 

(21) Һа-11-&:1 р.и-па, иё.и-Ғе пеҳБаг.і ха1.а-?. 
ЕМ-РЕМГЕ-АРУ говорить.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-$-СОР батрак(ЕВС) дом-“ 

(22) ше и6.1- Ёа-је је” хаап $11.1-? 

РЕММ сам-АРОЮ {АРОР}быть-РТ топор дом-СЕҸ земля-ІҸ 
Ғасіх.и-Ёе, иб-га Ғасіх.и-Ёе. 


бросать.РЕ-5-СОР сам=Арр бросать.РЕ-5-СОР 


(6) Батрак сказал хозяину: «Жена нашего соседа красивая». (7) «Ты о жен- 
щинах не разговаривай, я тебя нанял работником, делай свою работу!» (от- 
ветил хозяин.) (8) Но потом батрак опять говорит: «Эта женщина шлюха». 
(9) Хозяин сказал: «А тебе-то что до того, что она шлюха? Ты делай свою 
работу!» (10) «Твоя жена тоже шлюха!» — сказал тот. (11) «Нет, почему это 
она шлюха?» — сказал хозяин. (12) «Если это не так, — сказал работник, — 
то пусть причитающиеся мне десять рублей достанутся тебе; а в противном 
случае ты мне заплатишь десять рублей?» (13) «Заплачу, —сказал хозя- 
ин, — а ты (если окажешься неправ) отдашь мне свои десять рублей?» 
(14) «Отдам, — сказал батрак. (15) Значит, договорились?» (16) «Да», — 
сказал хозяин. (17) «Раз так, я сейчас пойду домой, а ты иди следом за мной, 
заберись на крышу дома и незаметно наблюдай через трубу». 

(18) Они договорились и пошли. (19) Подошли к дому. (20) «Теперь, — 
сказал батрак, — заберись на крыщу, а я войду в дом». (21) Сказав так, бат- 
рак вошел в дом. (22) Он бросил на пол свой топор, и сам тоже растянулся. 


1 
В оригинале первое слово составляет отдельное предложение. 
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(23) 
(24) 
(25) 


(26) 


(27) 
(28) 
(29) 
(30) 


(31) 


(32) 


(33) 


“Һаја! ёип аг.і-пеј-уа?” р.е-Ее хіг.а. 
теперь вы приходить.РЕ-АОВ-О говорить.РЕ-5-СОР жена(ЕКО) 
“тип аг.і-пај”, р.и-па р.е-Ѓе. 

Я приходить.РЕ-АОК говорить.РЕ-СОМУ говорить.РЕ-5-СОР 

хіг.а р.е-Ёе, “угес-аг пех, иј пехі 1е?”. 
жена(ЕкСс) говорить.РЕ-5-СОР бык-РІ, где муж где мой 
пеҳЫаг.і р.е-Ёе, “х.е-данап-с-аг мға-5 
батрак(Евс) говорить.РЕ-5-СОР  стать.РЕ-РЕСВ-5-РГ. ТЫ-рАТ 
Чаа?’.а-5 х.а-5-самга”. 

рассказывать. ПМЕ-ПМЕ мочь.ПМЕ-ПМЕ-СОР:МЕС 

“х.а-$-сама Я е?” 

мочь.ПМЕ-ПМЕ-СОР:МЕС ЧТо СОР 

“уоп ав.а-Ё те биј пехі, те мес-аг пехі? 
ты говорить.ТРЕ-$ мой муж где мой бык-Ри где 
ат Чага’.а-мга Уга-5?” р.е-Ёе. 

потом рассказывать.ІРЕ-РКЅ:0 ТЫ-рАТ говорить.РЕ-5-СОР 
“даа’!”, р.е-Е-е хіг.а. 

рассказывать МР) говорить.РЕ-8-СОР  жена(ЕВС) 

“за ѕш.ап ши иј Ба-2е ааг.а-?; 

один лиса-6СЕҸ дыра {1№ҹ}быть:РЅТ ЕМ-РЕМӘ лес-м 

аапі ёе БббаЕ х.и-пі ое шш.а-? зе те 
потом наш:ЕХСІ, спор стать.РЕ-АОВ РЕМС дыра-1п“ мой РЕММ 
абамг.а‘-з-вамха, р.и-па. 

{1-ГАТ} идти. ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС говорить.РЕ-СОМУ 

аапі “оһоһӧ” р.и-пі ака.јі?, “ѕи.а-п ши].а-? 
потом МТ] говорить.РЕ-АОВ хОоЗЯИН(ЕКВС) лиса-СЕҸ дыра-ІҸ 
аќа‹аӢажуг.а*-Ё б-даенап :аБап-Ӱ# е Һаје”, 
«МЕО» {ПМ-ГАТ} идти РЕ-$ Что-РЕСВ крупный-5 СОР ЕМ-рЕМІ, 
р-ч-пі. 

говорить.РЕ-АОК 

“оһб!” р.и-пе хіг.а, “й-аенап аБап-Ӱ# е 

ІМТЈ говорить.РЕ-АОВ жена(ЕкСс) что-рРЕСВ крупный-$ СОР 
ме Іе! 


ТВОЙ РЕМІ, 


' Возможно, опечатка вместо ћаға (междометие удивления); ср. перевод А. Дирра: 
«Ну, пришли?». Наречие ‘теперь’, как правило, имеет форму Лћаі!. 

2 Исправлена вероятная опечатка, добавлена запятая и кавычки (в оригинале форма 
хабитуалиса ав.а-}-" [говорить ІРЕ-СОМ№У-СОР:РЅТ], которая ни синтаксически, ни 
семантически не подходит к данному контексту). 
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(34) Чат мип ХашЪе-Е.1-п Баги и5.и-Е-бамга?”. 
потом ты женщина-5-бЕМ рядом(їҸ) уходить.РЕ-$-СОР:МЕС 

(35) пеҳБаг.і р.-ч-пі, “71-3  ХатЬе- на-Ёбама 
батрак(ЕВС) говорить.РЕ-АОК Я-РАТ женщина-5 знать-$-СОР:М№МЕС 
ја  ч5.и-Ебамха, лап ааеі-лһп Биғи иё.и-Ёе”. 
или уходить.РЕ-5-СОР:МЕб я осел-СЕЧ рядом(ІҸ) уходить.РЕ-$-СОР 

(36) “аама-іп, бам’, те Биғи ах!” 
СОР:МЕС-СОМР приходить(ІМР) мой рядом(1Ҹ) ложиться МР) 
р.е-Е-е хіг.а. 
говорить.РЕ-5-СОР жена(ЕҜО) 

(37) пеѕђБагі р.е-Ёе, “Че ау.и-па 21-5 
батрак(ЕвСс) говорить.РЕ-$-СОР РЕМІ, ложиться.РЕ-СОМУ яЯя-рАТт 
на-Ё-сауа, те 4&А21-п Биғи зитап 
знать-$-СОР:МЕС РЕММ осел-СЕЧ рядом(1М) словно 
аҳ.а-ѕ-е”. 

ЛОЖИТЬСЯ.ІМЕ-ІҸЕ-СОР 

(38) “Зам, аауға-ёіп, лап Ао ѕитап 
приходить(1МР) СОР:МЕС-СОМО Яя осел словно 
кит.а-ѕ-е”. 


останавливаться. ПМЕ-ПМЕ-СОР 


(23) «Вы уже пришли?» — спросила жена (хозяина). (24) «Я пришел», — 
ответил тот. (25) Жена сказала: «А где же быки, где мой муж?» (26) Батрак 
сказал: «Обо всем, что случилось, я тебе не могу рассказать» '. (27) «Поче- 
му же не можешь?» (28) «Ты спрашиваешь, где твой муж и твои быки? 
(29) Расказать тебе?» — сказал батрак. (30) «Расскажи!» — сказала жена. 
(31) «Там в лесу была лисья нора, и у нас возник спор”, поместится ли мой 


этот самый в нору. (32) “Ого, — сказал хозяин, — он (у тебя) такой боль- 
шой, что не поместится в лисью нору”», — сказал батрак. (33) «Ого! — 
сказала жена, — какой он у тебя большой! (34) А к женщине ты не пробо- 
вал войти?» (35) Батрак сказал: «Женщин я не знаю и не входил, я входил к 
ослице». (36) «Раз так, ложись со мной!» — сказала жена хозяина. (37) Бат- 
рак сказал: «Так лежать я не умею, ляжем так, как с ослицей». (38) «Давай, 
раз так, я встану как ослица». 


' В переводе А. Дирра: «Раз ты много спрашиваешь, — сказал слуга, — то не скажу 
тебе». 

2 
Перевод А. Дирра доходит только до этого места. 
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(39) 
(40) 
(41) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(47) 


(48) 


(49) 


кил.и-Ёе хіг. 

останавливаться.РЕ-5-СОР жена 

аЧигЕ.и-Е-е пезЬаг. 

смотреть.РЕ-5-СОР батрак 

“аш-аг  а|-Чамга ма-]”, р.е-Ёе. 

седло-Р. {80РЕВ}быть-РЕЅ:МЕсС ТЫ-$0РЕВ говорить.РЕ-$-СОР 
“аһа, 21-за. 41 а-је ачг-аг ах!” 
РЕМС:РВЕР рЕМО-ГОС(ІМ) {1Ҹ}быть-РТ  седло-РГ  {ЗОРЕВ}класть(МР) 
р.е-Е-е. 

говорить.РЕ-5-СОР 

а|х.и-Е-е. 

{ЗОРЕВ}класть.РЕ-$-СОР 

“х.а-5-памга”, р.е-Ёе пеҳБаг.і, “гай 
стать.ПМЕ-ПМЕ-СОР:МЕС говорить.РЕ-5-СОР  батрак(ЕВС) хвост 
аа-Чамга” р.е-Ё-е. 

{РОЗТ}быть-РВЗ:МЕС говорить.РЕ-5-СОР 

“та, Ба-те Кг  абагн те 2е сис.ига-?, 
возьми ЕМ-РЕММ дерево {1\-ГАТ}битьМР) РЕММ мой задм 
Һа-11-К-еѕ ма-5 гийх х.и-гај”. 

ЕМ-РЕМГ-СОМТ-ЕГАТ тЫ-РАТ хвост стать.РЕ-Ј085 

ге ма*ае.јі ака.јі так.а5 доби! 

РЕМТ время(ТМВ) хозяин(ЕКС) дверь-рАТ ІРЕОоРН 

ад’.и-Ёе. 

делать.РЕ-$-СОР 

пеҳђаг.і р.е-Ѓе, “Ғаѕаму те іси тапаг, 
батрак(Евс) говорить.РЕ-$-СОР приносить(ІМР) мой десять рубль 
гога ҳаі.а-? м.а*-, ае.и-пај:Хі Ба] ма-5”. 
Я=АР”р ДОМ-1Ч ИДТИ.ІҸЕ-ІҸЕ видеть.РЕ-АОҜК=РТСІ, теперь ТЫ-РАТ 
асејг.е-Ё е ака, иіп іси тапаг е-Ее 


ВХОДИТЬ.РЕ-$ СОР хозяин сам-СЕМ десять рубль давать: РЕ-$-СОР 
пеҳђаг.і-5°. 


батрак-рАт 
“БагкаПаһ” р.и-па, иѕ.и-Р иёіп ха!.а-2. 
спасибо говорить. РЕ-СОМУ уходить.РЕ- К) сам-СЕЧ дом-ІҸ 


' Исправлена опечатка (в оригинале а’иЁКгиг. 
2 Исправлена опечатка (в оригинале пе ӣгіх). 
3 Вероятно, опечатка вместо финитной формы со связкой иѓиѓ-е ‘пошел’. 


2.2. Тексты А. Дирра 55 


ДЗ. Купеческая дочь и три ее жениха! 


Говор с. Буркихан. 

Записано в середине 1900-х гг. 

Источник: (Дирр 1907: 78—81). 
Примечание: Возможно, сказка не окончена. 


(1) аһ ;атап.41 х.и-пај за Кирес: 0015.(:1-2. 
впереди время(ТМв) стать.РЕ-АОВ один купец Тифлис-1\ 

(2) б-п х.и-пај за ги, тагіаё ав.а-Ё, р:ага 
РЕМТ-СЕМ стать.РЕ-АОК один Дочь Мариат говорить ІРЕ-5 МНОГО 
хиг.и-Ё, іе Иті на-?, рага Бағаг-#. 
учиться.РЕ-5 хороший наука знать-5 много красивый-5 

(3) Кирес.а р.и-пај, “ап те те ги5 хип 
купец(ЕВа) говорить.РЕ-АОК я РЕММ мой дочь я 
е-5-(амга бимг.а-5 за Һипаг %11.1-? 


давать.П\Е-ПМЕ-СОР:МЕС муж-рАТ один умение рука-ІЧ 
а-Чамга-:.1-5”. 
{тч} быть-МЕС(РТ)-$-РАТ 


(39) Жена хозяина встала. (40) Батрак посмотрел. (41) «На тебе седла 
нет», — сказал он. (42) «Вот, положи седло, которое там лежит!» — сказала 
она. (43) Он положил. (44) «Так не пойдет, — сказал батрак, — хвоста нет». 
(45) «На, засунь мне сзади эту палку, пусть это будет хвост». (46) В это 
время хозяин постучал в дверь. (47) Батрак сказал: «Дай мне мои десять 
рублей, да и пойду я домой, ты же увидел теперь». (48) Хозяин вошел и отдал 
работнику десять рублей. (49) Тот сказал «спасибо» и пошел к себе домой. 


ДЗ. Купеческая дочь и три ее жениха 


(1) В давние времена жил в Тифлисе один купец. (2) У него была дочь 
по имени Мариат, очень образованная, ученая, очень красивая. (3) Купец 
сказал: «Я свою дочь выдам замуж только за того, кто умеет делать что- 
нибудь необыкновенное». 


"В издании (Юіт 1922) перевод сказки напечатан под названием Йет зейби @іе 
Вташ? («Кому достанется невеста?»). 
2 В оригинале слитно (УЙпина)), с подстрочным переводом «знание сущее». 
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(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 
(1) 


Іе опі-х.и-пај! Баг иѕ.а-??. 

РЕМЕ звук-стать.РЕ-АОК каждый место-1ч 

Хамаг х.и-пај аг2игит.ӣі-? а-је ѕа егеті-ѕ. 
весть стать.РЕ-АОВ Эрзурум-ІЧ (тҹ}быть-РТ один мужчина-РАТ 
гета 1-561-п Һипаг Ке-је-Ё* х.и-па}, 
РЕМТ=АРР ОЕМГ-АРУ-СЕМ умение {СОМТ}быть-РТ-$ стать.РЕ-АОК 
иё.і-п шШ-аг.і-һ Баё Ы1х.и-па Ғасіх.и-ёіп, 
сам-СЕМ глаз-РІ-АМТЕ ладонь {АМ№ТЕ}класть.РЕ-СОМУ бросать.РЕ-СОМ№Ю 
Я аипја.јі-? х.1-5і=га наг-у.а-ге-Ё. 

что мир-ІЧ стать.РЕ-СОМР=АРР  <знать>-стать.ГРЕ-РТ-5 

Бихагі ёаһиг.ӣі-? х.и-пај за егеті, јагн.и ќиѓапә 
Бухара город-ІЧ стать.РЕ-АОВ один мужчина бить.РЕ ружье 


Сага да-уг.а*-Ё*. 
пустой МЕС-стать.ІРЕ-5 


аа’ап.а1-? х.и-пај заза егеті К”оиг.апі-К-еѕ 
Афганистан-ІЧ  стать.РЕ-АОВ другой мужчина дерево-СомТ-ЕГАТ 
аігд“.а-Ё агд.а-#, ѕа заФаё.1 мах.аја-п 


{ЗОРЕВ} садиться 1РЕ-$ делать.1РЕ-5 один час(ТМВ) месяц-СЕМ№ 
гед:.и-? м.а*-ге-Ё. 
дорога-М  идтилРЕ-РТ-8 


тиг хіБи-а-аг ам’@’.и-па] Һаеы ги 

РЕММ:РГ. три-$-РІ. {1} вылезать.РЕ-АОК ЕМ-РрЕМТ девушка 

бп р.а-$. 

давать(1МР) говорить. 1МЕ-1МЕ 

аг.1-па гид’.и-пај 01815 аһиг.аі-2. 
приходить.РЕ-СОМУ достигать.РЕ-АОК Тифлис город-м 

Ба-ге ги$.а-п ааг.ап ҳаі.а-? хіБи-а-аг ѕа ѕитап 
ЕМ-РрЕМС девушка-СЕМ отец-СЕЧ дом-М три-8-РІ ОДИН словно 
гид’.и-пај. 


достигать.РЕ-АОК 


' Вероятно, нерегулярная форма сложного глагола ‘слышать’ с эпентетическим 
гласным (ипі-х.и-пај < ип х.и-пај [звук-стать.РЕ-АОВ], см. раздел 4.4.11), ср. также 
Д4:22, 62. 

2 В оригинале слитно (Нагиза?), с подстрочным переводом «везде». 

3 Исправлена неточность записи (в оригинале Кејер). 

* В оригинале слитно (агадаи’а*), с подстрочным переводом «промаха не дающее». 

° «От аНгд”аѕ садиться на; здесь имеет приблизительно смысл: вещь, на которой 
можно ехать верхом». — А. Д. 


2.2. Тексты А. Дирра 97: 


(12) тиг.і гид’.и-хіаі, ге ги$ бп 
РЕММ:РЕЕВС) достигать.РЕ-ММА РЕМТ девушка давать(імрР) 
р-и-пај. 
говорить.РЕ-АОК 

(13) #е Кирес:.а р.и-пај тиг.1-5, “ёме у1].1-? 


РЕМТ купец(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ РЕММ:РГ-РАТ ваш рука-1п\ 


Я Һопаг а?” 
что умение {1м}быть:РҜЅ 


(14) тогі хіБи-а-аг.і дад”.и-пај Сіму.і-П Һипаг-аг. 
РЕММ:РЕВС) три-$-РІ(ЕКС) рассказывать.РЕ-АОК сам:РІ-СЕЧ умение-РІ, 
(15) “БагкаПа ё*а-ѕ, ѕа-і-5=га Хам’ а]аагк.а-5 
спасибо ВЫ-ЮРАТ один-$-РАТ=АРО назад поворачиваться. ПУЕ-ПМЕ 
а-м’.а-хПа1, аг.і-пај, лап НКТ аф.а-5-е 
МЕС-МОЧЬ.ІРЕ-ММЕ приходить.РЕ-АОК Я мысль делать. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
пеі-5 іс’.ап-&їп”. 
какой-рАТ давать.ІРЕ-СОМРЮ 
(16) “е е” р.и-па, Кирес: ид.и-пај!. 
хороший СОР говорить.РЕ-СОМУ купец уходить.РЕ-АОК 
(17) 05 ид.и-па, Бағаһті.гі  Кирес: аг.і-пај 
ночь уходить.РЕ-СОМУ утро(ТмЕ) купец приходить.РЕ-АОВ. 


(4) Про это услышали повсюду. (5) Узнал и один человек, живший в Эрзу- 
руме. (6) А у него было такое умение: если он ложился на землю, приложив 
ладонь к глазам, то видел все, что происходит на свете. (7) В городе Бухаре 
жил человек, который, когда стрелял, никогда не давал промаха. (8) А в 
Афганистане жил человек, который умел делать из дерева такие вещи, сидя 
на которых можно за один час проехать одномесячный путь. 

(9) И вот они трое отправились в путь просить руки этой девушки 


(букв. сказать, дай девушку). (10) Приехали они в Тифлис. (11) Пришли 
втроем в дом отца этой девушки. (12) И как только пришли, попросили ее 
руку. (13) Купец спросил: «А что вы умеете делать?». (14) Эти трое расска- 
зали ему о своих способностях. (15) «Спасибо вам, вы пришли и никого из 
вас я не могу отослать обратно; я подумаю, за кого из вас ее выдать» (ска- 
зал купец). (16) «Хорошо», — сказали они, и купец ушел. 

(17) Прошла ночь, и утром купец пришел к ним. 


' «Заметьте, что “подлежащее” союзной формы рипа другое, чем подлежащее гла- 
гола иёџпај. Не знаю, позволяет ли татарский язык такие обороты (ахЯ ар, 
5дудазаг зи)». — А. Д. 
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(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


Һа-тиг.і-п Биеи-?. 

ЕМ-РЕММ:РІ-СЕМ рядом-Іч 

Кирес.а р.и-пај, “Рае ёип Кап ад’.и 
купец(ЕВа) говорить.РЕ-АОК ЕМ-РЕМТ вы <хотеть> делать.РЕ 
гиѕ ја‘а’ $5.01 ка?іЬ х.и-пај. 

девушка сегодня ночь(ТМВ) <пропадать> стать.РЕ-АОК 

пап х.и-пеј-5і=та на-ј-аама.” 

где стать.РЕ-АОК-СОМр=А"”р знать-СОМУ-СОР:МЕС 

тиг ѕа-ѕа-1-9 даап. и-пај. 

РЕММ:РГ один-один-5-РОЗТ смотреть.РЕ-АОК 

“а”, р.и-па за Паеі-5, “ип аипја.јі-! х.е 
ПМТ] говорить.РЕ-СОМУ ОДИН товарищ-рАТ ТЫ мир-5оРЕВ стать.РЕ 
Ихип наг-аф.а--е, ак.а-ј-гі мгип. 


работа <знать>-делать.ІМЕ-ІМЕ-СОР говорить .ІРЕ-СОМУ-СОР:РТ ты 
Ба] наг-ад-&!” 
теперь <знать>-делать-Імр 


Һа-е за?а{.1 ш-аг.і-Һ Баё һіх.и-па 

ЕМ-РЕМТ час(ТМВ) глаз-Р-АМТЕ ладонь {АМТЕ}класть.РЕ-СОМУ 
19’. ч-па). 

{1} садиться.РЕ-АОВ. 

КИ каһааім.и-па р-и-пај, “д:агайепріії ҺШ.1-? 
голова поднимать.РЕ-СОМУ говорить.РЕ-АОК Черное море море-Іх 
ѕа Затта а, Ба-Н-за за а:а1а 

один остров  {М}быть:РВ$ ЕМ-РЕМТ-ГОС(ІҸ) один крепость 

а ш-аг-аг.1-п-6, Һа-ѓе а:а1е.јі-? аицѕсак 
(ҹ)быть:РҜЕЅѕ=  джинн-РГ-РГ-СЕМ-$ ЕМ-РЕМТ крепость-ІҸ тюрьма 
аф.и-паа”. 

делать.РЕ-РКЕ 

аігд’.а-Ғ агд’.а-С:.1 р.и-пај, “тип за 
{ЗОРЕВ} садиться 1РЕ-$ делать.1ІРЕ-$(ЕКС) говорить.РЕ-АОВ я один 
за?аё муг.а?-5-е, ага”. а-Ё ад’.а-5-е 

час идти МЕ-ПМЕ-СОР  {$ОРЕВ}садиться1РЕ-$  делать.ПМЕ-ПМЕ-СОР 
иг.апі-К-еѕ”. 

дерево-СОМТ-ЕГАТ 

ѓе сиғапе аѓ.а-С:.і р-и-пај, “топ м.а*--е 
РЕМТ ружье бить.ІРЕ-Ѕ(ЕКС)  говорить.РЕ-АОВ я идти. ПМЕ-ПМЕ-СОР 


' В оригинале јаа?, однако в других текстах и в словаре А. Дирр передает это слово 
как ]а’‘а. 


2.2. Тексты А. Дирра 59 


0-С, ја хип ЮК’.е-в-е, ја ги х.а--е”. 
РЕМТ-ГАТ или Я умирать ІМЕ-ІМЕ-СОР или девушка нести .ІЧЕ-ІҸЕ-СОР 
(277) їе ІКиг.апі-К-еѕ аігд’.а-Ғ агд’.а-С:.і 
РЕМТ дерево-СОМТ-ЕГАТ {80РЕК}садиться.1ІРЕ-5 делать.ІРЕ-5(ЕКО) 
ад’.и-пај, те Һа-0-1 аід.и-па 
делать.РЕ-АОК РЕММ ЕМ-РЕМТ-50РЕК  {ЗОРЕВ}садиться.РЕ-СОМУ 
и5.и-па]. 
уходить.РЕ-АОК 
(28) тид’.и-пај 01-&. 
достигать.РЕ-АОК РЕМТ-ГАТ 
(29) біп-аг-аг.і-п=га ті-п аабуі х.и-па, аб.а-гі 
джинн-РІ-Р-СЕМ=Арр РЕММ-СЕҸ война стать.РЕ-СОМУ бить РЕ-СОМУ 
ѕигЅиг.1-5 сиѓғапе-аг. 
друг друга-рАТ ружье-РІ, 
(30) ше ами  х.п-па, тия Ғајг.і-пај. 
РЕММ избыток стать.РЕ-СОМУ девушка приносить.РЕ-АОК 
(31) Ба те хи-4-аг.1-п  Чабул х.и-пај. 
теперь РЕММ три-8-РІ-СЕМ война стать.РЕ-АОВ 
(32) ш-аг.і-Һ Ба? Ніх.а-б.і р.и-пај, 
глаз-РГ-АМТЕ ладонь {АМТЕ} класть.ІРЕ-5(ЕКС) говорить.РЕ-АОК 
“гиѕ 21-8 е”. 


девушка я-рАт СОР 


(18) Купец сказал: «Сегодня ночью девушка, которую вы любите, пропала. 
(19) Где она, не знаю». (20) Они посмотрели друг на друга. (21) Одному из 
друзей сказали: «Ты говорил, что ты можешь узнать обо всем, что проис- 
ходит на свете. (22) Так узнай!» (23) Тот тут же приложил ладонь к глазам. 
(24) Потом он поднял голову и сказал: «В Черном море есть остров, на нем 
стоит крепость джиннов, и в ней сидит пленница». (25) Тот, который делал 
повозки, сказал: «Я сейчас пойду и сделаю из дерева повозку (букв. вещь, 


на которую садятся верхом)». (26) Тот, который стрелял из ружья, сказал: 
«Я туда поеду и либо умру, либо привезу девушку!» (27) Делающий из де- 
рева повозки сделал (повозку), на нее сел и поехал (тот, кто хорошо стре- 
лял). (28) Прибыл он туда. (29) Вступил в бой с джиннами, они стреляли 
друг в друга из ружей. (30) Он победил и привез девушку. (31) Тогда между 
этими тремя возник спор. (32) Тот, который прикладывал руку к глазам, 
сказал: «Эта девушка моя». 
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(33) 


(34) 


(35) 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


К’иг-аг.1-п аНга””.а-Ё ага?’.а-&:.1 р.ч-па], 
дерево-Рт-СЕМ {50РЕВ }садиться.ІРЕ-5 делать.ІРЕ-$(ЕКС)  говорить.РЕ-АОВ. 
“гиѕ 21-5 е”. 
девушка Я-РАТ СОР 
ге сиғапе аба-6.1 р-и-пај, “тиѕ 71-5 е”. 
РЕМТ ружье бить.ІРЕ-5(ЕКС) говорить.РЕ-АОК девушка Я-ОАТ СОР 
тиг.і-п Һа-11-56:1 аабуі х.и-пај. 
ЮЕММ:РІ-СЕҸ ЕМ-РЕМІ-Ару война стать.РЕ-АОК 

Д4. Подвиги Рустама 
Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 82—94). 
Сказка состоит из нескольких эпизодов, частично связанных с сюжетом 
поэмы «Шах-намэ» (см. подробнее указатель сюжетов 5.3). 

1. Рождение Рустама 
ѕшШејтап рајкапбаг татап.4-? х.и-пај ѕа хта! 
Сулейман пророк время-І\ стать.РЕ-АОВ один Зал 
ак.а егеті. 
говорить.!РЕ мужчина 
]ав-аг.1-К-е5 за јак.а ті-п хіг ёпіі 
день-РТ-СОМТ-ЕГАТ один день(ТМҜ) РЕММ-СЕМ жена живот(І) 
х.а-па]. 
стать.РЕ-АОК 
за јак, ‘о јак, хи јак, мах, ‘о мах, хіһи мах 
один день два день три день месяц два месяц три месяц 
Хиг.а-5 Чабег.1-па}". 
рождаться. ПЧЕ-ПМЕ ДОГОНЯТЬ.РЕ-АОК 
Хиг.а мае.јі — Хчг.а-5 аа-у.а*-гі, 
рождатьсялРЕ  время(ТМВ) рождаться.ІМЕ-ІМЕ М№ЕС-мочь.ІРЕ-СОМУ 
Пе.и-пај аа-х.и-па. 
{Іч}оставаться.РЕ-АОК МЕС-мочь.РЕ-СОМ№У 
накіт.і-ћ-аѕ Хамаг киѕ.и-пај. 


врач-АМТЕ-ЕГАТ весть брать.РЕ-АОВ. 


' «Букв. догнало время родить». — А. Д. 


2.2. Тексты А. Дирра 61 


(6) наКкіт.і р.и-пај, “Че #ип.і-? а-е ЗИ” 
врач(ЕкСс) говорить.РЕ-АОК РЕМ живот-ІЧ {1\}быть-РТ ребенок 
хчг.а-5-сама” р-и-пај. 


рождаться. ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС говорить.РЕ-АОК 
(7) “апі НЯ @.а-5-е?” 
потом что делать.ІЧЕ-ІҸЕ-СОР 


(8) “ап а]агс.џи-па 1е ‘ап.а-аз асім.а--е.” 
внутри отрезать.РЕ-СОМУ РЕМІ внутри-(ІҸ)ЕГАТ {ІМ} вынимать.І№Е-ІМҸЕ-СОР 
(9) наКкіт ајг.і-па ‘ап.а-?-аѕ асім.и-пај 
врач приносить.РЕ-СОМУ  внутри-П\-ЕГАТ {1} вынимать.РЕ-АОК 
5іпік:", ин.а-гі х.и-пај. 


ребенок беречь.ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОВ. 
2. Рустам побеждает Белого дэва 


(10) за јак, ‘а јак, мах, іѕид’, јегі іѕ Ыћһат 
один день два день месяц год семь год достаточный 
х.а-па]. 

стать.РЕ-АОК 


(33) Тот, который делал деревянные повозки, сказал: «Эта девушка моя». 
(34) Тот, который стрелял из ружья, сказал: «Эта девушка моя». (35) Так 
между ними возник спор'. 


Д4. Подвиги Рустама 


1. Рождение Рустама 


(1) Во времена пророка Соломона жил человек по имени Зал. (2) Од- 
нажды его жена забеременела. (3) Прошел день, два дня, три дня, месяц, 
два месяца, три месяца и подошло ей время родить. (4) Она никак не могла 
родить в положенное время. (5) Спросили у врача. (6) Врач сказал: «Ребе- 
нок, который находится в чреве, не родится». (7) «А что же делать?» 
(8) «Надо разрезать живот (матери) и вытащить его». (9) Врач достал ре- 
бенка из живота, и стали его растить. 


2. Рустам побеждает Белого дэва 


(10) Прошел день, два дня, месяц, год, семь лет. 


' Предложения (31)—(35) в переводе А. Дирра: «Но, конечно, когда он приехал, 
между ними возник спор: каждый хотел девицу для себя». 
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(11) Ч’абгатап.4 іб.и-пајге ‘ав ем 


Кахруман(ЕВС) {}завязывать.РЕ-РТ:АОВ белый дэв 


асагх.и-па агх.и-па]. 
{1-ЕГАТ}попадать.РЕ-СОМУ {1м} попадать.РЕ-АОК 
(12) Ба-е јак-аг.і-К-еѕ ѕа јак.а асагх.и-пај. 
ЕМ-РЕМЕ день-РГ-СОМТ-ЕГАТ один день(ТМҜ)  {1\-ЕГАТ}попадать.РЕ-АОВ. 
(13) расёаһ.аі р.и-пај 2а1.11-5, “ме анайаг.а 
царь(ЕкСсС) говорить.РЕ-АОК Зал-раАт твой дед(ЕКО) 
іг .и-пејге-Ё ігі; Һа е мир се. 
{п} завязывать.РЕ-РТ:АОВ-$ СОР:РЗТ теперь РЕМТ ты хватать-1МР 
(14) #с.а-5 аа-х.і-&іп, јагн.и-па мік.” 
хватать. ІМЕ-ІМЕ МЕС-мочь.РЕ-СОМО бить.РЕ-СОМУ убивать(їмр) 
(15) та чвА-п Һахиг-уа* ага’.а-гі х.и-пај. 
Зал сам-СЕЧ готовый-АВУТВ делать.ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 
(16) еі-Ғагі амё.а-ѕ иё.і-п аіхап, Бадіц' 
РЕМа-СОМІТ {1№}вылезать.1ҸЕ-ІМЕ сам-СЕЧ щит кувалда 
Һахиг агд.а-гі х.и-пај. 
ГОТОВЫЙ делать.ГРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 
(17) газбат.а р.и-пај, “Чаг, мип Н-га’.а-га]??” 
Рустам(ЕВС) говорить.РЕ-АОК отец ты что-делать ІРЕ-СОМУ+СОР 
(18) “те анаЯаг.а іР.и-пејге Чем а-је-Ё ігі, 
мой дед(ЕҜО) {тч} завязывать.РЕ-РТ:АОК дэв {т} быть-РТ-5 СОР:РЅТ 
Ба-е асагх.и-пај. 
ЕМ-РЕМТ {1М-ЕГАТ}попадать.РЕ-АОК 
(19) Һа] Һа-0-Ёагі амё.а-ѕ Батиг му.а-гіа”. 


теперь ЕМ-РЕМТ-СОМІТ {1} вылезать.ІМЕ-ІМЕ готовый стать.ІРЕ-РВЅ 
(20) їе гиѕсат=та ҳа1.а-?-аѕ акіоагі.а-гі?, 

рЕМТ Рустам=АБр дом-І№-ЕГАТ «МЕО {1М-ЕГАТ} пускать. 1РЕ-СОМУ 

ин.а-Ё х.и-пај. 

беречь.1РЕ-$ стать.РЕ-АОК 


' «ф:аїіжап, Бадіцд и (ниже) ф:агкиўійа названия старых оружий, но каких именно, 
этого туземцы не могут точно объяснить». — А. Д. Для слова къалхан словари 
(Сулейманов 2003) и (Рамазанов 2010) дают значение ‘щит”; в словаре (Рамазанов 
2010: 389) отмечается также второе значение ‘кольчуга, рубашка из стальных ко- 
лец”. Слово бахълухъ в словарях (Рамазанов 2010) и (Мазанаев 2014) переводится 
как “кувалда”, в (Сулейманов 2003) — как “молот”. 

2 «Вм. ў агдагај» — А. Д. В оригинале записано раздельно. 

3 В словаре А. Дирра аналогичный пример записан в словарной статье глагола аѓаѕ 
с формой аапапт ‘не пуская’ (по-видимому, из *аё‹фагіагї). 
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(21) те ааа “иг аф.а-5 м.а*-геј” р.ч-па, 
РЕММ парень моча делать. П\Е-ПМЕ ИДТИ.ІРЕ-СОМУ+СОР говорить.РЕ-СОМУ 


Һаѕесхапе.јі-? и$.и-пај. 


туалет-І уходить.РЕ-АОВ. 

(22) и&.и-па, е д:“аг.1-?-аѕ ипі-х.и-пај'!. 
уходить.РЕ-СОМУ РЕМТ балкон-ПМ-ЕГАТ звук-стать.РЕ-АОК 

(23) “НЯ е Кап?” те р.ч-па,? дааигЁе-ғипі-ѕ 
что СОР ОВ РЕММ  говорить.РЕ-СОМУ смотреть.РЕ-ТЕМР-РАТ 
за аем м.а*-гі а,? за  айЧаБа, за 
один дэв ИДТИ ІРЕ-СОМУ {\}быть:РВ$ один аждаха один 
а:аБап-Ё[ егеті-аг.і-п К’ -аг агг.а-11. 
крупный-$ мужчина-РГ-СЕМ голова-Рш  резать.ТРЕ-СОМУ 

(24) ге ае.и-педте-Ё 111-М/-а$ ки7.а-5 
РЕМС видеть.РЕ-РТ:АОВ-5 РЕММ-АРОР-ЕГАТ останавливаться. ІМЕ-ІМЕ 
х.и-паауа. 


мочь.РЕ-АОВ:МЕС 


(11) В это время случилось так, что вырвался на свободу Белый дэв, кото- 
рого когда-то привязал Кахруман. (12) Однажды ему удалось вырваться. 
(13) Падишах сказал Залу: «Твой дед привязал его, теперь ты его поймай. 
(14) Если не сможешь поймать, убей его!» (15) Зал стал к этому готовиться. 
(16) Он приготовил оружие (щит и молот), чтобы сразиться с дэвом. 
(17) Рустам спросил: «Отец, ты что делаешь?» (18) «Мой дед когда-то при- 


вязал Белого дэва, а тот вырвался. (19) Теперь я готовлюсь с ним сразить- 
ся». (20) А Рустама воспитывали, не выпуская из дому“. 

(21) Тогда этот парень (решил схитрить и) сказал: «Пойду попи- 
саю», — и пошел в туалет. (22) Пошел, и тут с балкона услышал шум. 
(23) «Что это такое?» — сказал он, а когда присмотрелся, то увидел, что это 
идет дэв, аждаха”, великан, который отрезает людям головы. (24) Когда он 
его увидел, уже не мог устоять. 


' «Здесь не сказано, что он слышал. Я полагаю, что здесь недостает слова: ип = 
шум; 9"“агі?аѕ ип ипіхипај». — А. Д. 

2 В оригинале здесь точкой отмечен конец предложения. 

3 В оригинале здесь точкой отмечен конец предложения. 

* В переводе А. Дирра: «Самого Рустама же не пускали из дому: его охраняли». 

> В дагестанском фольклоре аждаха — злое чудовище; часто оно представляется в 
виде дракона, крокодила или огромной змеи [Гаджиев 1991: 32—35], либо, как в 
данном случае, — в виде антропоморфного великана наподобие дэва. 
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(25) јагн.и-па шиг са|.1-5 а[е]5.1-па и.и-пај. 
бить.РЕ-СОМУ пинок  стена-рРАТ спускаться.РЕ-СОМУ  уходить.РЕ-АОВ. 

(26) са] агё.и-м.а-п ип х.е-ғипі 2а1. 41 
стена разрушаться.РЕ-М$О-СЕМ звук стать.РЕ-ТЕМР Зал(ЕКО) 
р.и-пај Хітап-аг.1-, “деҳе те вада 
говорить.РЕ-АОВ семья-РІ-РАТ быстрый РрЕММ парень 
папае-јёіп' ае“!” 
где-СоОР+СОМр видеть(імр) 

(27) ам’@’.и-па дааигЁ.а-випі-ѕ са аг“. и-па, 
{п} вылезать.РЕ-СОМУ смотреть.РЕ-ТЕМР-РАТ стена разрушаться.РЕ-СОМУ 
а1е}5.1-па Киёа.јі-?-а5 еіѕ м.а*-гі х.и-пај 
спускаться.РЕ-СОМУ улица-1П\-ЕГАТ вниз ИДТИ.ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 
вада. 
парень 

(28) Аехе-—аехе? 2а1.41-5 Хамаг аф.и-пај. 

ВОР:быстрый Зал-рАт весть делать.РЕ-АОК 

(29) “аһ”, р.и-па, за аһ=а асагх.и-па, 

ІҸТЈ говорить.РЕ-СОМУ один ІМТЈ=Ар0О {1\-ЕГАТ}попадать.РЕ-СОМ№У 
иК:.и-ра га] амё”.и-пај. 
бежать.РЕ-СОМУ Зал {1м} вылезать.РЕ-АОК 

(30) аааигЁи-пај иё.і-п сада аеу.аі-Һ гид’.а-гі 
смотреть.РЕ-АОК сам-СЕМ парень ДЭВ-АМТЕ достигать. ІРЕ-СОМУ 
ае.и-па]. 
видеть.РЕ-АОВ. 

(31) “аб, “аја х.і-гі=ХіЗ!” р.и-пај. 

ПМТ] плохой стать.РЕ-РЅТ=РТСІ. говорить.РЕ-АОК 

(32) Һа-е ѕа?аё. і а1615.1-па аем.аі-п ЕКагё 
ЕМ-РЕМЕ час(ТМВ) {$ОРЕВ-ГАТ}прыгать.РЕ-СОМУ дэв-СЕМ рог 
Ғас.и-па, ауапд”и].і-5 за хиа јагн.и-па, 
хватать.РЕ-СОМУ лоб-рАт один кулак  бить.РЕ-СОМУ 
аікадагКк.и-па, рагёа-~рагёа* х.и-па КИ; ем 
падать.РЕ-СОМУ Крр:кусок стать.РЕ-СОМУ голова ДЭВ 
Ю.і-пај. 


умирать.РЕ-АОВ. 


' «Вм. пап п от глагола е = есть». — А. Д. 

2 В оригинале записано раздельно. 

3 В оригинале слитно: ‘ајӣхігіжі. О формах на -гі см. также примечание к Д4:99. 
* В оригинале записано раздельно. 
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(33) ?аПа-угиг.і, “аһ, мип аПаһ.аі ин.и-тај!” р.и-пај, 
все-РЕ(ЕВС) ІҸТЈ ты Аллах(ЕВа) беречь.РЕ-Ј055 говорить.РЕ-АОК 
“улип а-даугиј-$іп, те баһиг К:ебіх.а--ігі”. 
ты {Іҹ}быть-РЅТ:МЕС-СОМО РЕММ город {80В-ЕГАТ} класть.ІМЕ-ІМЕ-СОР:РЅТ 

(34) иёі-п Яаг  тхаЁга гид’.и-пај, аһа аһиг=га 
сам-сЕМ отец Зал=Арр достигать.РЕ-АОВ. все город=Арр 
гид’.и-пај, еиг.і-дагі раҝёаһта аг.і-пај. 
достигать.РЕ-АОВ РЕМС:РІ-СОМІТ царь=АРрр приходить.РЕ-АОК 

(35) аг.і-па те вааа.1-ѕ {атапа аа’.и-па]. 
приходить.РЕ-СОМУ РЕММ парень-рАТ <обнимать> делать.РЕ-АОВК 

(36) газбат а1аагк.и-пај иёі-п  ХаЁа-1 иё.і-п 
Рустам поворачивать.РЕ-АОК сам-СЕМ ДОМ-Ѕ$0РЕК сам-СсЕМ 
ааг.а-дагі. 
отец-СОМІТ 

(37) ааг.а хаі.а-? аг.е-рипі, “Һаї 71-ѕ  ПБабеы ауа 
отец(ЕВа) дом-Ім приходить.РЕ-ТЕМР теперь я-РАТ нужный СОР:М№ЕС 
Һа-те хе ааг-аг.і-п јагад’-аг, најуап, Һа-тиг 
ЕМ-РЕММ наш:ІМСІ, отец-РІ-СЕЧ оружие-Р. лошадь ЕМ-РЕММ:РІ. 


уга-$ х.а-га]!”. 
ТЫ-РАТ стать.РЕ-Ј085 

(38) 1-па, сайага, аага Ғатадасі ід.и-пај. 
давать:РЕ-СОМУ сын=АрОр  отец=Арр покой+АРУ {ІМ} садиться.РЕ-АОВ 


(25) Он сломал ногой стену и выбрался на улицу. (26) Когда Зал услышал 
шум ломающейся стены, он сказал домашним: «Скорее посмотрите, где 
наш мальчик!». (27) Они вышли, посмотрели — стена разбита, а парень 
выбрался и идет вниз по улице. (28) Об этом сразу же сообщили Залу. 
(29) «Ах», — воскликнул Зал и выбежал (из дома). (30) Посмотрел и уви- 
дел, что его сын уже подходит к дэву. (31) «Ох, неладно», — сказал он. 
(32) В этот момент (Рустам) бросился и схватил дэва за рог, ударил его ку- 


лаком по лбу, тот повалился и его голова разбилась на куски, умер дэв. 
(33) Тут все сказали: «Да сохранит тебя Аллах! Если бы тебя не было, этот 
город был бы разрушен». (34) Подошли и его отец Зал, и все горожане, 
пришел и падишах. (35) Он подошел и обнял парня. (36) Рустам вернулся к 
себе домой с отцом. (37) Когда пришли домой, отец сказал: «Теперь мне не 
нужно оружие наших предков и лошадь; пусть они будут твоими!» 
(38) Отдал (всё это Рустаму), и отец с сыном зажили спокойно. 
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(39) 


(40) 


(41) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


3. Рустам добывает голову своего деда в крепости дэвов 


]ав-аг.1-К-е5 за јак.а гиѕсат.а-5 К:ап х.и-пај 
день-РТ-СОМТ-ЕГАТ один день(ТМҜ) Рустам-РАТ <хотеть> стать.РЕ-АОК 
‘агё.а м.а*-5. 

охота(1\) идти.ІМЕ-ІМЕ 


Чаг.а-з р.и-пај сада.јі, “хип ја*а ‘агё.а 
отец-рАТ говорить.РЕ-АОВ  сын(ЕВО) я сегодня охота(т\) 
м.а‘-5-е!”. 

ИДТИ.ІМЕ-ІМЕ-СОР 

“ах”, р.ч-па, гаа.}1-з гиуѕаї 1-па]. 
уходить(1МР) говорить.РЕ-СОМУ сын-рАТ разрешение  давать:РЕ-АОВ 
ки$.и-па, иё.і-п ф:агки-7ідағга!, ис.і-п Бадіцдғта, 
брать.РЕ-СОМУ сам-СЕМ тростник-копье=Арр сам-СЕМ кувалда=Арр 
Ктат7=га?”, иіп тауѕҳ  ав.а најуғап.аі-1-а 
палица=Арр сам-СЕМ Рахш говорить ІРЕ лошадь-$0РЕК=А"”р 
аНа’.а-па и5.и-па) за зтамг.а-2. 
{ЗОРЕВ}садиться.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК один гора-1\ 

ті-5 а]ќагх.и-пај 615.1-па м/.а‘-ге 
РЕММ-РАТ  встречаться.РЕ-АОв убегать.РЕ-СОҸУ — идтиЛРЕ-РТ 

за Зетап. 

один джейран 

а|х.и-па иё.і-п  гахз Һа-ве Ѕејгап.1-1,° 
{50РЕВ } класть.РЕ-СОМУ сам-сЕМ Рахш  ЕМ-РЕМС джейран-Ѕ0РЕВК 
абагн.и-па иё.і-п Аа, јагн.и-па Е’.1-па). 
{ТМ-ГАТ}бить.РЕ-СОМУ сам-сЕМ копье бить.РЕ-СОМУ убивать.РЕ-АОК 
аг.і-па Хамад-аѕ ѕаѕға егеті,1 “те ејгап 
приходить.РЕ-СОМУ сзади-ЕГАТ другой мужчина рЕММ джейран 
геҒ ігі=уі, гап ѕитап тіѕкіп.аі-п огіһ-аѕ 

мой-5 СОР:РЅТ=РТСІ. я словно бедный-СЕМ впереди-ЕГАТ 


' В оригинале записано как одно слово с переводом ‘копье’ (в словаре А. Дирра пе- 
ревод дается под знаком вопроса). В современном языке слово жида означает ‘ко- 
пье’, ‘штык’, а для слова къаргъу словарь (Сулейманов 2003: 114) дает значения 
‘тростник, камыш”. Вероятно, речь идет о разновидности копья. 

2 Слово ккуърз в словарях (Сулейманов 2003) и (Рамазанов 2010) переводится как 
‘наковальня’; в (Рамазанов 2010: 383) дается также второе, устаревшее значение 
‘боевая палица” (ср. также лезгинское гуърз ‘меч’). 

3 В оригинале запятая поставлена после слова гах. 

* В оригинале здесь точкой обозначен конец предложения. 
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ћаѓаім.и-па, се ме анайаг.а-п! КП 
{АМТЕ-ЕГАТ}тянуть.РЕ-СОМУ РЕМТ твой дед-СЕМ№ голова 
Ѓаѕауг=е“а, ‘ав аеуу.аі-п аја. јі-ҝ? 
приносить(1МР)=РТСГ. белый дэв-СЕМ№ крепость-Сомт 
Кед.и-па а-је-Р”. 
{СОмТ} сыпать.РЕ-СОМУ {1%} быть-РТ-$ 

(46) аапі ќе егеті ‘ас“а|[ х.и-па,° “та, ме 
потом РЕМТ мужчина жаль стать.РЕ-СОМУ ВОЗЬМИ ТВОЙ 
етап!” р.и-па, і-пај. 
джейран говорить.РЕ-СОМУ давать: РЕ-АОК 

(47) ҳам а1аагКк.и-па, гиѕсат  Ха|а-? аг.і-пај. 
назад поворачивать.РЕ-СОМУ Рустам дом-М приходить.РЕ-АОК 


сс 


(48) иёіп ааг.а-5 р.и-пај, ме ааг 65 е? 
сам-СЕЧ отец-рАТ говорить.РЕ-АОК ТВОЙ отец кто СОР 
ме ааг.а-п Яаг #5 е? біп ааг #5 е? 
ТВОЙ отец-СЕЧ отец кто СОР РЕМТ-СЕМ отец кто СОР 
ге папаіїі ЮҜЮ.е-Ё-е? ге Һапа ЮҜЮ.е-Ё е?” 
РЕМТ где(1Ҹ) умирать.РЕ-5-СОР рЕМТ кто(ЕКС) убивать.РЕ-5 СОР 

(49) ааг.а р-и-пај, “е ааг пагітап ігі, пагітап.аі-п 
отец(Екс) говорить.РЕ-АОК мой отец Нариман СОР:РЅТ Нариман-СЕМ 


3. Рустам добывает голову своего деда в крепости дэвов 


(39) Однажды Рустам захотел пойти на охоту. (40) Сын сказал отцу: 
«Сегодня я иду на охоту!» (41) «Иди!» — разрешил тот сыну. (42) Рустам 
взял свое копье, свое снаряжение (молот и палицу), сел на лошадь по име- 
ни Рахш и поехал в горы. (43) Ему встретился убегающий джейран. 
(44) Он пустил вскачь Рахша за джейраном, пронзил его копьем и убил. 


(45) Тут сзади подошел человек и сказал: «Этот джейран был мой; чем от- 
бирать у таких бедняков, как я, ты бы лучше принес голову своего деда, 
что висит в крепости Белого дэва!» (46) Тому стало жаль этого человека, 
он сказал: «На, возьми своего джейрана!» — и отдал ему. (47) Потом Рус- 
там вернулся домой. (48) Он спросил у отца: «Кто был твой отец? Кто 
был отец отца? А его отец кто был? Где он умер? Кто его убил?» 
(49) Отец сказал: «Мой отец был Нариман, отец Наримана был Кахруман, 


' В оригинале раздельно: ана дагап. 

2 Исправлена вероятная ошибка (в оригинале суб-эссив ф:аїајік:, не соответству- 
ющий префиксу локализации СОМТ в глаголе). 

3 В оригинале здесь точкой обозначен конец предложения. 
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(50) 


(50 


(52) 


(53) 


(54) 


(55) 


ааг ааһгитап ігі, 21-П КИ ‘ав ем. -п` 
отец Кахруман СОР:РЗТ РЕМС-СЕМ голова белый дДэв-СЕМ 
ѕаһиг.аі-?, нй|.1-п атіга.јі-?, за саја а-је-Ё е; 
город-І море-СЕМ остров-ІЧ один крепость {13Ҹ}быть-РТ-5 СОР 
ге бабиг-га аЯем-аг.і-һп аһиг е. 

РЕМТ город=АР0 Ддэв-РІ-СЕМ город СОР 

9-0 а:а1а.1-К-ез Кед.и-па а-је-Ё е 
РЕМТ-СЕМ  крепость-СОМТ-ЕГАТ {СОМТ}сыпать.РЕ-СОМУ {ІМ)}быть-РТ-5 СОР 
“дауга-5іп тап Һа-1- мг.а*--е, 21-5 гиуѕаѓ 
СОР:МЕС-СОМО я ЕМ-ОРЕМТ-ГАТ ИидтИ.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР я-РАТ разрешение 
Пп! 

давать(1МР) 

гих зае і-5і=га аа-і-5і=га ап 


разрешение давать:РЕ-СОМО=АРО МЕС-давать:РЕ-СОМр=А”р Я 
м.а*-8-е!” 
ИДТИ.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР 


“дауга-іп, моим 1-81 м.а?-5 ‘ата! амаг, 
СОР:МЕС-СОМОӨЫ ты РЕМГ-АРУ идти.ІҸЕ-ІМЕ способ СОР:МЕС 
зам/Аагаг-аг.1-даг! хи мип гед:.и-1 ад.а--е; 
купец-Рі-СОМІТ Я ТЫ дорога-59РЕВ. делать. П\Е-ПМЕ-СОР 


аПаһ.аі-5 атапаё х.и-гај!” 
Аллах-рАТ попечение стать.РЕ-Ј085 


ѕаумгӢаваг-аг.і-һ-аѕ Җамаг ки$.и-па, 3 “&ип 105 
купец-РГ-АМТЕ-ЕГАТ весть брать.РЕ-СОМУ ВЫ когда 

м.а*-геј ѕаугаа.јі-5?” р.е-еипі, зам’Аагаг-аг.1 
идти 1РЕ-СОМУ+СОР торговля-рАТ говорить.РЕ-ТЕМР  купец-РЕ(ЕВС) 
р.и-пај, “іп Бава һ мға?, зай јак.а 
говорить.РЕ-АОВ мы:ЕХСГ завтра нет другой  день(ТМВ) 
м’.а‘-ге]”, р.ч-па, 2а] аг.і-па иё.і-п 
ИДТИ.ІРЕ-СОМУ+СОР говорить.РЕ-СОМУ Зал приходить.РЕ-СОМУ сам-сЕМ 
Ха|.а-? зам’аагаг-аг. 4-м Ёаҝаі-пај автиг 9171. 
дом-  купец-РГ-АРОР { АРОО-ГАТ} давать:РЕ-АОВ тысяча золото 
Ғаёаі-пај, р.а-ѕ=га р-и-пај, 


{АРОР-ГАТ}давать:РЕ-АОК говорить.ІМЕ-ІМЕ=Арр говорить.РЕ-АОК 


' В оригинале опечатка (деиаіп). 
2 В оригинале слитно: ‘ата@ауа (с подстрочным переводом «невозможно»). 
3 В оригинале здесь точкой обозначен конец предложения. 


2.2. Тексты А. Дирра 69 


3 


те хе га4а.1-п ҳишгав за мес=та Ша КҜК"“аї 
РЕММ мой СЫН-СЕМ пища ОДИН бык=Арр пять мерка 


Бигипл.і-п=та Ша гаа! ёат.а-п=а, ѕа Сею 
рис-СЕМ=АРр пять мерка масло-СЕМ=АРР один бурдюк 
сауіг.і-п=га, ті-п хшав е, Һа-тиг бип 1115 
вино-СЕМХ=АРР РЕММ-СЕҸ пища СОР ЕМ-РЕММ:Р, вы РЕММ-РАТ 
Кат т-агд’.а-мај!? 
недостающий РРВОН-делать.ІРЕ-РІ. 
(56) ге $аһиг.аӢі-п Бир.ші-уу м.а?-ѕ-сіћһап Н-51 
РЕМТ город-СЕҸ — сторона-АРОР идти ЛМЕ-ГПМЕ-РЕСВ ЧТО-Ару 
х.і-5іета, 71-5 за-4 Хамаг ад’.а-5 
стать.РЕ-СОМр=А"”р Я-РАТ один-5 весть делать. ПМЕ-ПМЕ 
Ѕамг-ај. 
приходить(імр)-РІ. 
(57) ті-п іуип Ке‹хгКк’.и-па ёига та-у.а*-уғај!” 
РЕММ-СЕМ работа ‹МЕС›заканчиваться.РЕ-СОМУ ВЫ=АПР РКОН-идТти.ГРЕ-РГ, 
(58) “іе е”, р.и-па, тиг тед:.и оё.и-пај. 


хороший СОР говорить.РЕ-СОМУ РЕММ:Рі дорога(1\) {1ҹ)}лезть.РЕ-АОҜК 


его голова в городе Белого дэва, на острове в море, там есть крепость; это 
город дэвов. (50) Она висит в этой крепости». (51) «Раз так, я пойду туда, 
разреши мне. (52) Разрешишь или нет, я все равно пойду!» (53) «Раз так, ты 
не можешь пойти просто так; я тебя туда отправлю вместе с купцами, да 
убережет тебя Аллах!». (54) Он спросил у купцов: «Вы когда едете торго- 
вать?» — купцы ответили: «Завтра не поедем, послезавтра поедем», — и 


тогда Зал пришел домой и выдал им тысячу золотых монет. (55) Дал им, а 
сказать сказал так: «В пищу моему сыну давайте одного быка, пять мер ри- 
са, пять мер масла и один бурдюк вина; вот его пища, смотрите, чтобы у 
него не было недостатка! (56) Когда доедете до того города, то что бы ни 
случилось, приезжайте рассказать мне. (57) Пока он (Рустам) не завершит 
свое дело, вы тоже не возвращайтесь!» (58) «Хорошо!» — сказали те и от- 


правились в путь. 


' Согласно словарю (Рамазанов 2010: 414, 493), «(ватт — «большая объемная мера 
приблизительно 100—110 куб. дециметров, вмещающая около 13 кг ржи», 
ратЈал — «мера веса, равная пяти фунтам», при этом фунт («гирванка») прибли- 
зительно соответствует 400 граммам. 

2 В оригинале фраза закрывалась кавычками, однако прямая речь продолжается и 
далее. 
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(59) 


(60) 


(61) 


(62) 


(63) 


(64) 


(65) 


сиг.і-дагі иё.і-п садаға Һағ.и-пај. 

РЕМТ:РІ-СОМІТ сам-СЕҸ сын=АБР посылать.РЕ-АОК 

ѕа јак, ‘а јак, хи јак х.е-ипі, Ба-Н-6 

один день два день три день стать.РЕ-ТЕМР ЕМ-РЕМТ-ГАТ 
тид’.и-пај. 

достигать.РЕ-АОВ 

ше Ба ті-ѕа.аі Пе.и-гај, хамаг хіп 
РЕММ теперь РЕММ-ГОС(ІМ) {1ҹ}оставаться.РЕ-Ј0$5 весть МЫЛМСЕ 
Һа! ‘ав Чемг.А1-п-ЁЕ ад”.а-ѕ. 

теперь белый ДЭВ-СЕМ-5 делать. П\Е-ПМЕ 

‘ав емг.1-$ оипі-х.и-па х.и-пај гиѕсат 

белый дэв-рАт звук-стать.РЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК Рустам 

аг.е-5 і-ге-Ё е, Ћа-те ГеІВЕЕ х.а-ѕ 
приходить. ІМЕ-ІМЕ СОР-РТ-5 СОР ЕМ-РЕММ голова=Арр нести. І№Е-ІМЕ 
і-ге-Ё е, ме ёаһиг=ға ёг ад’.а-5-е. 

СОР-РТ-5 СОР твой гОрод=АБР <портить> делать.ТМЕ-ПМЕ-СОР 
11-561 х.1-51п, хіп Ч:агамл] кигғаг 

РЕМГ-АРУ стать.РЕ-СОМЮ МмЫ:ІЧСІ, охрана <останавливаться> 
аа?’.а-5-е. 

делать. ПМЕ-ГМЕ-СОР 

а:агамл] ки7-е р.и-па, Бијигик 

охрана останавливаться-1МР говорить.РЕ-СОМУ приказ 

аф.и-па х.и-пај. 

делать.РЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 

Ч:агамла] а1-аї 0-ѕа а-је егеті-аг.і 
охрана {ЗОРЕВ}быть-СОМУ РЕМТ-ГОС(ІҸ) {1ҹ}быть-РТ мужчина-РІ(ЕВО) 
р-ч-пај, “ууип 11-561 уг.аї- х.а-$-сама; 
говорить.РЕ-АОВ ты РЕМГ-АРУ идти.І№Е-ІМЕ МОЧЬ ІҸЕ-ІМЕ-СОР:МЕС 
мип ае.и-ёіп заПа-мт.1-з наг-х.а--е, а:арч-мгаг 
ТЫ видеть.РЕ-СОМО все-РІ-РАТт <знать>-стать.П\Е-ПМЕ-СОР ворота-РГ, 
аіК”.а--е, уп 4-6 аёаѓ.а-ѕ$-сама. 
запирать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР ты РЕМТ-ГАТ  {1\-ГАТ} пускать. МЕ-ПМЕ-СОР 


' В оригинале опечатка (К”ИПа). 

2 «Что это за форма? Может быть, причастие произведенное от хазігі (условное)». 
— А. Д. Мы предполагаем, что это сочетание инфинитива с причастием именной 
связки; соответственно, форму причастия записываем отдельно (в оригинале 
слитно: агеѕігеј, жаѕіге}). 


2.2. Тексты А. Дирра 71 


(66) мип зага-мгаг ѕитап-Ё ама ме  ибип-аг ага-Ё! е, 
ты  другой-РГ словно-5 СОР:МЕб твой спина- Р. широкий-5 СОР 
сеа агбиш а! ме иёип-аг.і-1. 

12 аршин {80РЕҜ}быть:РЕ5 твой спина-РІ-$0РЕК 

(67) ѕа Яша а-и$.и-&іп, ма-м-аѕ м.а?-5 

один тайно МЕС-уходить.РЕ-СОҸМО ТЫ-АРОР-ЕІАТ идТти.ІҸЕ-ІҸЕ 
х.а-5-сама!” 

МОЧЬ ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС 

(68) “аапі #-5601 аф.а-ѕ-е?” 

потом что-АРУ делать.ІЧЕ-ІҸЕ-СОР 

(69) “иип Баваһті.гі-п маејі :агамш ааік.а--е, 

ты утро-СЕМ время(ТМВ) охрана расходиться .ІМ№Е-ІМЕ-СОР 
Һа-е ма*е.јі абамг.а*-5-е.” 

ЕМ-РЕМТ время(Тмв) {1\-ГАТ}идти ТМЕ-ПМЕ-СОР 

(70) “че маа 2$ #-561 наг-х.и-геј?” 

РЕМТ время Я-РАТ что-АРУ <знать>-стать.РЕ-ЛО$$ 


(71) “іга Һа-ті-ѕа ме Биеи-? 14”.а--е, 
МЫ:ЕХСГ=АРР ЕМ-РЕММ-ГОС(1М) твой рядом-ІЧ {1Ҹ}садиться.ІМЕ-ІМЕ-СОР 
ќе маа ёіп р.а-ѕ-е.” 


РЕМТ время МЫ:ЕХСІ, говорить. ПМЕ-ПМЕ-СОР 


(59) С ними (Зал) отправил и своего сына. 

(60) Прошел день, два дня, три дня, и они доехали. (61) Пусть они пока 
останутся там, а мы расскажем о Белом дэве. (62) Белый дэв услышал, что 
Рустам собирается прийти, унести голову и разрушить город. (63) «Если 
это так, мы поставим охрану» (подумал он). (64) Он приказал выставить 
охрану. (65) Когда поставили охрану, люди, которые были там (с Руста- 


мом), сказали: «Ты просто так не сможешь пройти; если тебя увидят, все 
тебя узнают, запрут ворота и не пустят туда. (66) Ты же не такой, как дру- 
гие, у тебя спина широкая, шириною в двенадцать аршин. (67) Ты сможешь 
пройти только тайком! (букв. если тайком не пройдешь, не сможешь прой- 
ти)» (68) «Как же это сделать?» (69) «Утром, когда охранники разойдутся, 
тогда зайдешь». (70) «А как я узнаю, когда будет пора?» (71) «Мы будем 
здесь рядом с тобой и скажем тебе, когда (идти)». 


' «Вм. агйваг». — А. Д. (Имеется в виду, что в именном сказуемом ожидалось бы 
использование множественного числа прилагательного, ср. множественное число 
субъекта шип-аг [спина-РІ].) 
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(72) 


(73) 


(74) 


(75) 


(76) 


(77) 


(78) 


(79) 


(80) 


(81) 


(82) 


“15е е”, ри-па, і9“.и-пај сиг. 

хороший СОР говорить.РЕ-СОМУ {1№}садиться.РЕ-АОК РЕМТ:РІ. 

$08  и$.а-па, Баваһті.гі, “Ва! майа ес  м.а“-5”, 
ночь уходить.РЕ-СОМУ утро(Тма) теперь время СОР идти.ІМЕ-ІМЕ 
р-и-пај. 

говорить.РЕ-АОК 

те и6.1-0п Кигә, Бадіџ=та ки$.и-па иё.и-пај, 
РЕММ сам-СсЕМ палица кувалда=АРрр брать.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОВ 
ге а:ари.јі-?2-а  аби5.и-па}; а:агамга]-аг.1-5=га 
РЕМТ ворота-1\-ВГАТ  {1\-ГАТ}уходить.РЕ-АОВ охрана-РІ-РАТ=АРрр 
ағ.и-пај, ои” х.и-па, Са! р.а-5 х.и-паауға. 
видеть.РЕ-АОВ. страх стать.РЕ-СОМУ речь говорить. ПМЕ-ПМЕ мочь.РЕ-АОК:МЕС 
угагха-1 аіті-гі иС.і-п надаг.а-п КП 
далеко-$0рРЕК {50РЕВ } оставаться-СОМУ сам-СЕМ дед-СЕМ голова 
ае.и-па]. 

видеть.РЕ-АОВ 

за мам і-пај ті, Ғип.1-?  ХатЪ-аг.1-п 


один крик давать:РЕ-АОК РрЕММ(ЕВС) живот-ІЧ женщина-РІ-СЕМ 
5іпік:“-аг Кебіх.и-пај. 

ребенок-РГ. {СОМТ-ВГАТ }класть.РЕ-АОК 

и@.и-па] те а:а]е.јі-?. 

{№} лезть.РЕ-АОВ РЕММ крепость-ІМ 

иё.и-па, ге иё.і-п надаг.а-п К1.і-Һ гид’.и-пај. 
уходить.РЕ-СОМУ РЕМТ сам-СЕМ дед-СЕМ голова-АМТЕ достигать.РЕ-АОК 
тид’.и-па, | ге КИ ки$.и-пај; дага 
достигать.РЕ-СОМУ РЕМТ(ЕКС) РЕМТ голова брать.РЕ-АОК еще 
ѕа мам і-пај. 

ОДИН крик давать: РЕ-АОК 


ге аем-аг.і-5 Хамаг х.и-пај, Сїму.і-П раёаһ — аем.аї-ѕ 
РЕМТ Дэв-РГ-РАТ весть стать.РЕ-АОК сам:РТ-СЕМ царь ДЭВ-РАТ 
хамаг ад.и-пај. 

весть делать.РЕ-АОК 

“тип аг.е-561і за ёлоид гаһ.аі кигғаг 

я приходить. МЕ-ТЕВМ один немного время(ТМВ) <останавливаться> 
аф.а-ѕ м.а-геј-&їп ав“!” 

делать.ІҸЕ-ІМЕ мочь. ІРЕ-СОМУ+СОР-СОМО видеть(ІМР) 

5.и-па тоиг.і р-и-пај гиѕсат.а-5, “іп 


уходить.РЕ-СОМУ РЕММ:РІ(ЕКС) говорить.РЕ-АОК Рустам-рАт мь:ЕХСІ 


2.2. Тексты А. Дирра 73 


зитап ‘а517-аг.1-\М-аз Һапа 1-51=га Х.а-га-Ё 
словно  слабый-РТ-АРОР-ЕГАТ  кто(ЕВО) СОР-СОМО=АРР нести ТРЕ-РТ-$ 
е се раёаһ.аі-ѕ ёіп хамаг аф’.и-пај, ип 
СОР наш:ЕХСІ. царь-рАт мы:ЕХСГ весть делать.РЕ-АОВ ТЫ 
егеті і-5іп, Ба-е аг.е-5-ап ви7-е!” 


мужчина СОР-СОМО ЕМ-рЕМІ, приходить. ІМЕ-ІМЕ-РрЕСК останавливаться -Імр 
(83) гиѕсат.а р.и-пај, тл0п ЯӢа-ких.и-па 


3 


Рустам(ЕВС) говорить.РЕ-АОК я МЕб-останавливаться.РЕ-СОМУ 
пап4га м.а*-5-сауа те 2е анадаг.а-п іпід’ат 
где(=АРР идти.ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕб рЕММ мой дед-СЕМ месть 
Ча-ви$.и-па; гоп \м/.а“-ге) Ба-те КИ Һа-ѓе 
МЕС-брать.РЕ-СОМУ я ИДТИ ІРЕ-СОМУ+СОР ЕМ-РЕММ голова ЕМ-РЕМТ 
зам/Аагаг-аг.1-п Риги іх.а-ѕ. 
купец-РІ-СЕМ рядом(їм) {1ҹ} класть.ІҸЕ-ІМЕ 

(84) Зам, ир С“е раёаһ.аі-5, ёе ат-е 
приходить(1МР) говорить(ІМР) ваш царь-рАт ваш {1№}оставаться-РТ 
Ха19?.А1-5=га Вага} ад’-ап!” р.и-па, и5.и-па] 
народ-РАТ=АРО крик делать-1МР говорить.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК 
иё.і-п Паеѕ-аг.і-п Баги. 


сам-бЕМ товарищ-РІ-СЕЧ рядом(І\) 


(72) «Хорошо!» — сказал Рустам, и они остались. (73) Прошла ночь, и ут- 
ром те сказали: «Теперь пора идти». (74) Он взял свое оружие (молот и па- 
лицу) и пошел, прошел через ворота, а охранники увидели его, но так ис- 
пугались, что не могли вымолвить ни слова. (75) Издали он увидел голову 
своего деда. (76) Он издал такой крик, что у беременных женщин случился 
выкидыш. (77) Вошел он в крепость. (78) Подошел к голове своего деда. 
(79) Он забрал голову деда и снова крикнул. (80) Дэвы узнали (о приходе 


Рустама) и сообщили царю дэвов. (81) «Постарайтесь задержать его нена- 
долго, пока я не приду!» (сказал царь дэвов). (82) Они пошли и сказали 
Рустаму: «У таких беспомощных, как мы, любой заберет ', но мы сообщили 
нашему царю, и если ты мужчина, то подожди, пока он не придет!» 
(83) Рустам сказал: «Я никуда не пойду, не отомстив за своего деда; сейчас 
я иду передать эту голову купцам. (84) Идите, скажите вашему царю, и по- 


зовите всех, кто у вас остался», — и он пошел к своим товарищам. 


' В переводе А. Дирра: «Нас, слабых, ты конечно победишь...». 
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(85) КИ іх.и-пај, иё Хам иёі-п таҳ5 ак.а 
голова (тч) класть.РЕ-АОК сам назад сам-сЕМ Рахш говорить.!РЕ 
најуғап.ӣі-!  аНа’.а-па, и.и-пај Хам. 
лошадь-5оРЕВ. {ЗОРЕВ} садиться.РЕ-СОМУ УХОДИТЬ. РЕ-АОК назад 

(86) һа-ѓе а:а]е.јі-? Һаҝагн.и-пај 01-5 сиг.і-п 
ЕМ-РЕМТ крепость-ІҸЧ встречаться.РЕ-АОК РЕМТ-РАТ РЕМТ:РІ-”АТ 
рабаб; # -аг  КИР.и-па агађБа.јі-? 
царь слон-Р {50В}завязывать.РЕ-СОМУ арба-ІЧ 
1’. и-па уг.а*-гі. 

{їч }садиться.РЕ-СОМУ идти .ІРЕ-СОМ№У 

(87) гах$.1-5 р.и-пај иё.і-п најуап.аі-ѕ, “аһа, Китак 
Рахш-рАТ говорить.РЕ-АОК сам-СЕЧ лошадь-рАт РЕМЕ:РВЕР помощь 
ад”-ап 21-5 Іе ајааім.а-5!” 
делать-ІМР я-рАТ РЕМ {$ОРЕВ-РО\УМ тянуть. ПМЕ-1МЕ 

(88) а1&1$.і-па гиѕсат.ағта, Ғас.и-пај, 
{ЗОРЕВ-ГАТ} прыгать.РЕ-СОМУ Рустам(ЕКа)=Ар0р хватать.РЕ-АОК 
аіуу.и-па ајаім.а-ѕ даёиё’.и-пај. 
тянуть.РЕ-СОМУ  {ЗОРЕВ-РО\ММ}тянуть.П\Е-ПМЕ начинать.РЕ-АОК 

(89) тауѕ.и-ѕ #иѕ х.и-па, ја*-аг јаха. и-па; тах5 
Рахш-рАТ сила стать.РЕ-СОМУ середина-РГ, ломаться.РЕ-СОМУ Рахш 
Ю.і-пај. 
умирать.РЕ-АОК 

(90) ае хи-па! гиѕсат.а-5, Ғас.џи-па се аеу.и-п 
гнев стать.РЕ-СОМУ Рустам-рАт хватать.РЕ-СОМУ рЕМТ ДЭэВ-СЕМ 
Кагё аім.и-па, ? ајааіу.и-пај, мгагс:.а-1 
рог тянуть.РЕ-СОМУ {Ѕ0РЕК-РО\\}тянуть.РЕ-АОК верх-ЅОРЕК 
ѕа тигк” ајагн.и-пај, ігК”“-аг – 1еК’-ег 
один пинок {50РЕВ } бить.РЕ-АОК сердце-РГ печень-РІ. 
аскад.и-па мгагё:.а-1, Ҝ.і-пај. 
{1М-ВГАТ-ОР}сыпать.РЕ-СОМУ верх-$0РЕК умирать.РЕ-АОК 

(91) “Ва ам-ај вип!” р.и-пај. 
теперь приходитьМР)-РГ. вы говорить.РЕ-АОВ. 

(92) Ча їиг.і тиназага ад’.и-па, уғагс:.а-1 
потом РЕМТ:РМЕВС) <осаждать> делать.РЕ-СОМУ верх-Ѕ0РЕК 


1 
В оригинале слитно (дӯеіхипа). 
2 В оригинале здесь точкой обозначен конец предложения. 


2.2. Тексты А. Дирра 75 


а!баа.и-па] за-за уша  аба-й, К’]-аг 
{ ЗОРЕВ-ГАТ}сыПать.РЕ-АОВ Врр:один кулак бить. ЛРЕ-СОМУ голова-РІ. 
ајабага.а-гі гизбат даёиё.и-пај. 
{50РЕВ-ЕГАТ}сыпать.ІРЕ-СОМУ Рустам начинать.РЕ-АОК 

(93) ше Һагај, те мам, те Ф іјатаї а:а]е.јі-1 
РЕММ крик РЕММ крик РЕММ конец света крепость-ѕ$0РЕК 
кил.и-пај, аехе-~аеҳе! ѕауӣараг-аг.і наг.е-? 
останавливаться.РЕ-АОВ  ВОР:быстрый купец-РІ (ЕВО) село-1\ 


Һагај Һаё.и-пај. 
крик посылать.РЕ-АОВ 


(94) наг.е-? ч5.и-па, гид’.и-пај, р.ч-пај иё.і-п 
село-Іч уходить.РЕ-СОМУ достигать.РЕ-АОК говорить.РЕ-АОК сам-СЕМ 
ааг.а-ѕ=та, раёаһ.аі-ѕ=та, “Ва-п1-51 х.и-пај”, 
отец-рАТ=АРЬ — царь-РАТ=АРР ЕМ-РЕММ-Ару стать.РЕ-АОВ 
р.ч-па. 
говорить.РЕ-СОМУ 

(95) шг Ба-(е ѕа?ас:.сі Һаг.і-д амё.и-пај. 

РЕМТ:РГ ЕМ-ОБЕМТ час(тмв) крик-РОЅТ {1} вылезать.РЕ-АОК 

(96) аг.і-па Һагај=ға гид’.и-пај. 


приходить.РЕ-СОМУ крик=А”рР0 достигать.РЕ-АОК 


(85) Положив там голову, он опять сел на свою лошадь по имени Рахш и 
вернулся назад. (86) В крепости он встретил царя (дэвов), который ехал на 
на колеснице, запряженной слонами. (87) Он сказал своему коню Рахшу: 
«Давай, помоги мне стянуть его вниз». (88) Рустам бросился, схватил того 
и стал стаскивать его вниз. (89) Рахш от перенапряжения сломал себе спи- 
ну и околел. (90) Рустам разозлился, схватил дэва за рог и потянул, стащил 


его вниз и ударил его ногой, так что у того внутренности выскочили нару- 
жу, и он умер. (91) «Теперь вы подходите!» — сказал он (остальным дэ- 
вам). (92) Они окружили его и набросились, а Рустам начал бить их кула- 
ками и отрубать им головы. (93) Когда в крепости поднялся шум и крик, 
купцы сразу послали в село за помощью. (94) (Гонец) прибыл в село и рас- 
сказал отцу (Рустама) и царю, как всё было. (95) Те тотчас отправились на 
подмогу. (96) Они пришли (на место битвы). 


' В оригинале записано раздельно. 

2 Ср. это и предыдущее предложение в переводе А. Дирра: «И сейчас прилетели на 
помощь, но когда они пришли...». Возможно, неточность исходной записи: бук- 
вально предложение означает ‘Они пришли и до них дошел крик (о помощи)’. 
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(97) 


(98) 


(99) 


(100) 


(101) 


(102) 


(103) 


(104) 


тазбат-га  Ба-е а:а]е.јі-? — а-]е-Е-аг К’.1-па, 
Рустам=Арр ЕМ-РрЕМТ крепость-\  {П\}быть-РТ-5-РГ. убивать.РЕ-СОМУ 
те=га Хам Вале зам/Аагаг-аг.1-п Биги 

РЕММ=АРО назад ЕМ-РЕМТ купец-РІ-СЕМ рядом(1\) 

тид’.и-пај. 

достигать.РЕ-АОВ 

ри јак.а-1-аѕ и6.1-п  ХП-агза Ган.и-па, 

три день-50РЕВ-ЕІАТ сам-СЕМ рука-РГ=АБР опухать.РЕ-СОМ№У 
тита гид’.и-пај. 

РЕММ:РІ=АР”РЮ достигать.РЕ-АОК 

“Я х.і-гі! у’а-5? мип б а'.и-ті?” р.ч-па, 

что стать.РЕ-РЅ$Т ТЫ-рАТ ТЫ что делать.РЕ-РУТ говорить.РЕ-СОМУ 


хамаг ки&.и-пај гиѕбат.а-у-аѕ. 

весть брать.РЕ-АОК  Рустам-АРИР-ЕГАТ 

тазбат.а р.и-пај, “е Юга Ғајг.і-гі, 
Рустам(ЕВС) говорить.РЕ-АОК мой голова=Арр приносить.РЕ-РЅТ 
а:а]е.јі-? а-је-:-агға Кігк.а-52 ад’.и-гі”. 
крепость-ІЧ {1\}быть-РТ-$-РГ=АРР заканчиваться.І№Е-ІҸЕ делать.РЕ-РЅТ 
“рагкаЦа ма-5!” р.и-пі ЗаПа-м/(и)г.1. 

спасибо ты-РАТ  говорить.РЕ-АОВ все-РІ(ЕКО) 

аапі  Ба-Ч-за гиѕсат.а-п $амЛа-х.е-мга] 

потом ЕМ-БЕМТ-ГОС(\) Рустам-СЕҸ усталый-стать.РЕ-АВЅТК 
Кег.а-5, Ъіхаг-ма?] ајаїѓ.а-ѕ 

{СОмТ } пускать МЕ-ТМЕ <мучиться>-АВЗТВ {ОРЕВ } пускать. ІМ№Е-ІМЕ 
Ба-Ч-за. 41 ід’.и-пі. 

ЕМ-РЕМТ-ГОС(1\) {1} садиться.РЕ-АОК 


4. Рустам и морской зверь-людоед 


жри јак х.и-пі ге иб=га, н@.і-п ігаь-аг.і? 

три день стать.РЕ-АОК РЕМТ сам=Арр море-СЕМ край-РІ(1Ҹ) 

Һагі јак.а уғагё: егеті Кат м.а-ј-гі. 

каждый день(тмв) сто мужчина недостающий стать .ІРЕ-СОМ№У-СОР:РЅТ 
2а1.41-$ р.и-пі раёаһ.аі, “те газбат.а 


Зал-РАТ говорить.РЕ-АОК царьЕВС) рЕММ Рустам(ЕВО) 


' «Что за формы?» — А. Д. (О формах хігі, Я а’ип, Ѓајгігі в Д4:99, 100.) 

2 В оригинале опечатка (КлгК:аз), в словаре А. Дирра глагол дается как Кігк'аѕ. 

? Добавлена запятая, исправлена вероятная опечатка (в оригинале алганйт, однако в 
единственном числе ожидается косвенная основа 4Лгав.а-). 


2.2. Тексты А. Дирра 77 


‘а]-Ае]-мга ше егеті-јагх? тиг.і-ѕ б 
естьЛРЕ-СОМУ+СОР-О РЕММ мужчина-РГ, РЕММ:РГ-РАТ что 
уг.а-ге]?” 
стать ІРЕ-СОМУ+СОР 

(105) ха.4ї р.и-пі, “на-]-4амга!” “Хамаг ви5-е=о“а 
Зал(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ знать-СОМУ-СОР:МЕО весть брать-Імр=РТСІ. 


гиѕсат.а-м-аѕ!” ! 
Рустам-АРОР-ЕГАТ 


(106) “е е”, р.и-па,? 2а] иё.и-пі; гиѕсат.а-ѕ 
хороший СОР говорить.РЕ-СОМУ Зал уходить.РЕ-АОК Рустам-рРАТ 
р.ч-пі, “а, хе Кик’! Һа-тиг ме Баја]аі 
говорить.РЕ-АОВ УОС мой сын ЕМ-РЕММ:РІ. твой для 
аг.е-Ё-е=х1; уп тиг ‘а1-4е]-мга? 
приходить.РЕ-$-СОР=РТСІ. ты РЕММ:РГ. естьлЛрЕ-СОМУ+СОР-О 

(107) Вам јак.а угаг5: егеті Кат уг.а-па=х1; 
каждый день(ТМВ) сто мужчина недостающий стать.ІРЕ-РЕЅ=РТСІ. 


(97) А Рустам уже перебил всех, кто был в крепости, и вернулся к купцам. 
(98) Через три дня они добрались (домой); руки у Рустама были опухши- 
ми’. (99) «Что с тобой случилось? Что ты сделал?» — спросили у Рустама. 
(100) Рустам сказал: «Я забрал голову, а всех, кто был в крепости, прикон- 
чил». (101) «Спасибо тебе!» — сказали все. (102) И Рустам стал отдыхать от 
усталости и мучений. 


4. Рустам и морской зверь-людоед 


(103) Три дня он был (там), и на берегу моря каждый день стало исче- 
зать по сто человек. (104) Падишах сказал Залу: «Не Рустам ли поедает этих 
людей? Что с ними делается?» (105) Зал сказал: «Не знаю». —«Спроси-ка у 
Рустама!» (106) «Хорошо», — сказал Зал, пошел и сказал Рустаму: «Сынок, 
это приходили из-за тебя; не ты ли поедаешь этих людей? (107) Каждый 


день пропадает по сто человек. 


' В оригинале обе реплики заключены в одни кавычки, хотя, судя по всему, «Спро- 
си-ка у Рустама» говорит не Зал, а падишах в ответ на реплику Зала «Не знаю». 

2 В оригинале здесь точкой обозначен конец предложения. 

3 В переводе А. Дирра: «Все отправились домой; у Рустама руки распухли на три дня». 

* В переводе А. Дирра: «Прошло несколько дней». 

> В переводе А. Дирра: «Не знаю, — ответил Зал, — спросите-ка самого Рустама!». 
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(108) 


(109) 


(110) 


(111) 


(112) 


(113) 


(114) 


(115) 


(116) 


рабаВ.А1-п=га ма-]1 бак х.и-паа=үі.” 

царь-СЕМ=АРр ТЫ-850РЕК подозрение стать.РЕ-РВЕ=РТСІ, 

гиѕсат.а р-ч-пі, “ја*а топ ма-ѕ амам 
Рустам(ЕВС) говорить.РЕ-АОК сегодня я ТЫ-РАТ ответ 
е-5-сауа, Баваһті.гі е-ѕ-е”. 

давать. І№Е-ІМЕ-СОР:МЕСа утро(Тмв) давать.ІМЕ-ІҸЕ-СОР 

$5.11 гиѕсат.а а:агамл] ад”.и-пі. 

ночь(тмв) Рустам(ЕВС) охрана делать.РЕ-АОК 

ам’@’.и-па нй|.1-2-а$ за најуап; аг.і-па 
{Іч}вылезать.РЕ-СОМ№У море-П\-ЕГАТ один лошадь приходить.РЕ-СОМУ 
ф:иёџип.і ‘агх.а-па, Һа-е уаг&: егеті 

войско(Іҹ) {1ҹ}попадать.РЕ-СОҸМУ ЕМ-рЕМТ сто мужчина 

ие.и-па, и$.и-пі хам нй1.1-?. 

есть.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОВ назад море-ІЧ 

Баваһті.гі и&1-п Яаг.а-5  2а1.91-$ р.и-пі, “ја*а 
утро(тмв) сам-СЕМ  отец-рАТ Зал-рРАТ говорить.РЕ-АОВ сегодня 
тап Ёас.а-ѕ-е те :иёит ‘а|-е-Р’, р.и-па. 

Я хватать. МЕ-ГПМЕ-СОР РЕММ войско есть:ТРЕ-РТ-5 говорить.РЕ-СОМУ 
2а] раі:ёаһ.аі-п Биғи и.и-пі, р.-и-пі га].и, 
Зал царь-СЕМ рядом(їІм) уходить.РЕ-АОК  говорить.РЕ-АОВ Зал(ЕВС) 
“Һа-ті-561  газбат.а Ёас.е-ѕ-е ак.а-теј”, 
ЕМ-РЕММ-АрУ Рустам(ЕКС) хватать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР говорить.ІРЕ-СОМУ+СОР 
р.ч-па. 

говорить.РЕ-СОМУ 

“15е е”, р.м-па ід’.и-пај. 

хороший СОР говорить.РЕ-СОМУ {ІМ} садиться.РЕ-АОБК 

гиѕсат.а ѕа ба! ад.и-пі, ое најуап Ёас.а-5 
Рустам(ЕкС) один сеть делать.РЕ-АОВ РЕМС лошадь хватать. І№Е-ІМЕ 
аф.и-па і9’.и-пі. 

делать.РЕ-СОМУ {1} садиться.РЕ-АОК 

аапі 1й5.ігі ба|=а ћад.и-па, тазбат=га 
потом ночь(ТМВ) сеть=АрР {АМТЕ}сыпать.РЕ-СОМУ Рустам=Арр 
а:агамл-А1 кил.и-па, і9’.и-пі. 

охрана-Ару останавливаться .РЕ-СОМУ (т) садиться.РЕ-АОВ. 

$15.а-п за ма*а.јі се најмуап амё@.и-пі, 

ночь-СЕМ один время(ТМҝ) РЕМС лошадь {І} вылезать.РЕ-АОК 
гиѕсат.а јагн.и-па ба) Ёас.и-пі. 

Рустам(ЕВС) бить.РЕ-СОМУ сеть хватать.РЕ-АОВ. 


2.2. Тексты А. Дирра 79 


(117) а-я и$.и-па, расёаһ.аі-5 1-п1. 
{АРОр}быть-СОМУу уходить.РЕ-СОМУ царь-рАт давать:РЕ-АОК 

(118) расёаһ дааа. ч-п1, риг-аг=а а1-аі сиг=а 
царь смотреть.РЕ-АОК седло-РГ=АРР {$0РЕВ}быть-СОМУ сабля=Арр 
Ке-ті, Ч’ар:а’ар: ав.а сига Ке-гі, 
{ѕ0Вв}быть-Сому 77? говоритьЛРЕ сабля=Арр {50В}быть-СОМ№У 
“сай бабЫ баба Бангі”! ПЕ.1-па, тип газбат.а-п 
22? писать.РЕ-СОМУ я Рустам-СЕМ 


најмап е, р.и-па. 
лошадь СОР говорить.РЕ-СОМУ 


Падишах тебя подозревает». (108) Рустам сказал: «Сегодня я тебе не могу 
ответить, завтра отвечу». (109) Ночью Рустам стал караулить. (110) Вышла 
из моря лошадь, приблизилась к войску, съела сто человек и вернулась в 
море. (111) Утром он говорит своему отцу Залу: «Сегодня я поймаю того, 
кто поедает войско». (112) Зал пошел к падишаху и сказал: «Рустам гово- 
рит, что поймает (зверя)». (113) «Хорошо», — сказал тот.? (114) Рустам 


сделал сеть и стал ждать, чтобы поймать лошадь. (115) Ночью он расставил 
сети и стал караулить. (116) В какой-то момент ночью лошадь вышла, он 
набросил на нее сеть и поймал. (117) Повел он ее и отдал падишаху. 
(118) Падишах посмотрел, на лошади седло, на седле сабля, сабля под на- 
званием «капкап», и написано: «чахи чачби чачбахил бэхри», что значит 
«я — лошадь Рустама». 


' «Слова эти ничего не означают, разве только Бани напоминает араб. слово Банг = 
море». — 4. Д. 

2 (112)—(113) в переводе А. Дирра: «Отец Рустама, Зал, пошел к царю и сообщил 
ему о намерении своего сына». 


80 П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


Д5. Песня І 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 94). 


(1) Кае іна  Каба-мтА-? 
черный плохой улица-РІ-1Ч 


уа-5 71тК’.е-Ёе-уға јад:ш? 
ТЫ-рАТ находить.РЕ-5-СОР-О яхонт? 

(2) і-9-аѕ мип дагис.а-5іп 
РЕМГ-РОЗТ-ЕГАТ ТЫ {РОТ} искать. 1РЕ-СОМО 


кПа ипда.]1-] аІиге. 
целиком мир-ЗОРЕВ — обходить МР) 


(3) ті Зам, уга-5 ав“аг аф.а-ѕ 
РЕММ-ГАТ приходить(МР) ты-рАТ <видеть> делать. ПМЕ-ПУЕ 
вате 5еппа{. 1-0 таштгай 
зеленый рай-СЕМ№ изумруд 

(4) шы мип таті аа-х.і-5іп 
РЕММ-$0РЕВ ты согласный МЕО-стать.РЕ-СОМ№Ю 


аму! ее Бағаг.і- агис. 
иди РЕМС базар-ІМТЕК {ІМТЕВ}искать(їмР) 


Д5. Песня І 


«Девочка говорит:» — А. Д. 


На черных грязных улицах находил ли ты яхонт? 
Если ты его ищешь, ты должен обойти целый свет. 
Иди сюда, я тебе покажу зеленый райский изумруд!? 
Если не будешь им доволен, иди и ищи его на базаре. 


' «Можно также /ах». — А. Д. (ах — императив от глагола ‘идти, уходить’. 
2 
«Под изумрудом девочка подразумевает самое себя». — А. Д. 


2.2. Тексты А. Дирра 81 


Дб. Песня П 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 94—95). 


(1) ана пес’.а-п ип.і-һ-аѕ 
большой река-СЕМ — звук-АМТЕ-ЕГАТ 
мип ак.а-Ё оп-у.а-ј-дауга! 
ТЫ говорить.ГРЕ-5 звук-стать.1РЕ-СОМУ-СОР:МЕС 
(2) мғагуа-1-аѕ ааціј.ап-аі 
далеко-З0РЕВ-ЕГАТ смотреть. ІРЕ-СОМУ 
тип ме-К-аѕ агс”.а-ј-дауға? 
Я ТЫ-СОМТ-ЕГАТ наполняться ІРЕ-СОМҮ-СОР:МЕС 
(3) аге“а ш-аг.і-5 уп Аамга-Ё аге“.е-ј-дауа! 
видеть РЕ  глаз-РГ-РАТ ты СОР:МЕС(РТ)-$ видеть ЛРЕ-СОМУ-СОР:МЕС 
(4) ‘ап.а-? а-је ШК” .га 
внутри-ІҸ  {1\}быть-РТ сердце(ЕВС) 
мип Яауа-Ё аім.а-ј-аауга! 
ты СОР:МЕС(РТ)-$ тянуть. ІРЕ-СОМҮ-СОР:МЕС 


Дб. Песня П 


«Девочка говорит возлюбленному:» — А. Д. 


От шума большой реки не слышно, что ты говоришь! 


Разве достаточно мне видеть тебя только издалека? 

Мои глаза не видят ничего, кроме тебя (букв. того, что не является 
тобой)! 

И моему сердцу не нравится ничего, кроме тебя (букв. сердце не при- 
тягивает то, что не является тобой)!' 


' В переводе А. Дирра: «Мои глаза не видят, когда тебя нет! Мое сердце не бьется, 
когда тебя нет!». 
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(1) 


(2) 
(3) 


(4) 


Д7. Песня Ш 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 95). 


ИК-аг ше аге Кег вате мгегн-аг.і-? 
нога-РІ. красный черный птица зеленый равнина-РІ-1Ч 
а-је-Ё 

{тҹ)}быть-РТ-5 

шихиг бае“”аг д:агад:1 іе Хамгаг-аг Ёа-је-Ё 
грудь белый сорока хороший весть-РІ. { АРОБ} быть-РТ-8 
паҳёаг! Бараг с'аБгад:ш 

узор красивый бабочка 

ок.а-п аокип.1-] а]-е-Ё 

цвет-СЕМ пастбище-50РЕКВ — {ЗОРЕВ}быть-РТ-$ 

па9'і$ Бараг $аБбаѕі 

узор красивый абас 

Кап р.е-б.і-п? хша.а-? а-је-Ғ 


любимый говорить.РЕ-5-6ЕҸ кулак-ІҸ {І} быть-РТ-$ 


Д7. Песня Ш 


«Молодой человек говорит о возлюбленной:» — А. Д. 


(1) Черная птица с красными ногами, что живет на зеленых полях. 

(2) Сорока с белой грудью, что приносит добрые вести. 

(3) Бабочка с красивыми узорами, что живет на цветущих пастбищах“. 
(4) Абас' с красивым узором, что держит в руке любимый. 


1 


2 


3 


4 


В словаре А. Дирра дается как отдельное слово со значением ‘узор, рисунок’; воз- 
можно, стяжение из пад” -аг [узор-РІ] (см. следующую строчку) с ассимиляцией 
согласного. Не исключена также опечатка вместо слова пах$аг ‘птица, зверь’. 

В подстрочном переводе А. Дирра «милая говоривший», хотя отдельно компонент 
Кап в качестве причастия не употребляется (ср., однако, отрицательную форму 
аа-К:ап-ў ‘нелюбимый”). Возможно, ошибка вместо Кгап-е-6.1-п [любить-РТ-$-СЕМ]. 
В переводе А. Дирра: «черный кер»; согласно его словарю, К’ег — «название пти- 
цы с черным телом и красным клювом и лапами, побольше голубя». По другим 
словарям, диалектное к/ед — ‘галка’ (Сулейманов 2003), ‘грач’ (Рамазанов 2010). 
«икип ночлег баранов, конечно, всегда хорошо удобрен калом баранты и поэтому 
там растут особенно красивые цветы». — А. Д. 


2.2. Тексты А. Дирра 83 


Д8. Песня ГУ 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 95—96). 


(1) 7а-1 аі-е тек” а1-е Фак“ 
Я-ЗОРЕВ {ЗОРЕВ}быть-РТ блеск  {ЗОРЕВ}быть-РТ свет 
шиё?а-мга11.41-? и.џ-пај, 
темный-АВѕЅТВ-І уходить.РЕ-АОВ. 


(2) щік: Кіје теКк’“е наа 
глаз-зов {50В}быть-РТ блестящий звезда 
Һауа р:агха-мг иё .и-пај, 
высокий перевал-АРОО {АРОРр }лезть.РЕ-АОК 

(3) пиг а-аі а|@.1? гак 
сияние {80РЕК}быть-СОМУ {80РЕК}брызгать.РЕ солнце 
аге 9:ігі-9 аіму.и-пај, 
черный облако-РОЅТ тянуть.РЕ-АОК 

(4) ‘ап.а-п ИК”. ига-п Ёаһит 
внутри-СЕМ сердце-СЕЧ разум 
Габагх.а-па 211.и-па]. 


{ АРОР-ЕГАТ}попадать.РЕ-СОМУ исчезать.РЕ-АОК 


Д8. Песня ГУ 


«Девочка говорит:» — А. Д. 


Блеск и свет, которые были на мне, ушли в темноту. 

Яркая звезда?, светившая перед глазами, зашла за перевал. 

Солнце, распространяющее вокруг сияние, скрылось за черной тучей“. 
Разум из моего сердца исчез, потерялся. 


' По словарю А. Дирра, баая — «абаз (20 коп.)». Ср. в словаре (Рамазанов 2010): 
Іеббаси — «монета в 20 копеек... Кавказизм, произведенный от имени перс. шаха 
Аббаса Г». 

2 Исправлена опечатка (в оригинале ай, однако в словаре А. Дирра глагол айќаѕ 
отсутствует; при этом имеется глагол аііс'аѕ ‘подниматься, выходить’); ср. Д11:2. 

3 В подстрочном переводе А. Дирра — «Венера». В словаре (Рамазанов 2010) в ка- 
честве названий Венеры приводятся сочетания завкуран хІад, Іекунин хІад «рас- 
светная звезда». 

* В переводе А. Дирра: «Светлое, восходящее солнце скрылось за облаками». 


84 


П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


(1) 


(2) 


(3) 
(4) 


Д9. Песня У 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 96). 


71-5 Һаёагх.и-паіге ш-аг.і-п ак“ 
Я-РАТ {АМТЕ-ГАТ}попадать.РЕ-РТ:АОВ глаз-Рі-СЕЧ свет 
мау іс’.ап-аі оп-да-у.а-, 

крик давать. ІРЕ-СОМУ звук-М№ЕС-стать.ІРЕ-8 

уп едип Без-[аг.1-К-е$ е-ма, 

ты Буркихан  бек-РТ-СОМТ-ЕГАТ СОР-О 

ипі-х.а-ј! @’а|-аг Ч4-ан.а-Ё 


звук-стать. [РЕ-СОМУ речь-Р. МЕС-говорить.РЕ-Ѕ 

аг2-аг? Рагаг Самгиѕ – 4:05 4:1211.4і-п тигс’-аг Кі-је-Ё?; 
цвет-РГ красивый павлин золото-СЕМ перо-РГ {СОМТ}быть-РТ-5 
Га5-е=о\а уга-5 хит даге.а-Ё хе 
почему-СОРЕРТСГ ты-рАТ  <забывать> {РОЅТ}пускать.ІРЕ-5 наш ЛМСЕ, 
‘а-4-аг1-п ігК”“-аг.і-? К:ап-ае) р-и-па Ш.1-Е. 
два-3-РГ-СЕМ сердце-РІ-ІЧ любить-СОМУ+СОР говорить.РЕ-СОМУ писать.РЕ-$ 


Д9. Песня У 


«Девочка говорит о своем возлюбленном:» — А. Д. 


Свет, который светит мне из (его) глаз; когда зову, он не слышит. 
Разве ты из буркиханских беков, что слышишь и не отвечаешь? 
Красивый пестрый павлин с золотыми перьями. 

Зачем ты забываешь, что у нас обоих в сердцах написано «люблю»? 


1 


2 


3 


Данная форма свидетельствует о превращении исходного сочетания ип-хаѕ «звук- 
стать» в единую основу ипх-/ ипіх- ‘слышать’ (иначе, поскольку глагол ‘стать’ 
имеет супплетивную основу имперфектива, ожидалось бы ип-и’.а-} [звук-стать 1РЕ- 
СОМУ], ср. Дб:1). 

В словаре А. Дирра приводится как ѓаг2 ‘разноцветный, пестрый’, однако из-за 
характерной для поэзии позиции постпозитивного определения в данном случае 
скорее ожидается существительное. Существует вариант этой песни, начинаю- 
щийся со слов гапзаг Баѓаг Гам’и$ 4$, где гапз-аг — множественное число суще- 
ствительного гапе ‘цвет’. (Ср. также третью строчку песни М1:ХУТ — ћаг гапвипт 
Рамиз 415 ‘разноцветный павлин’. 

«= Кејеў». — А. Д. 


2.2. Тексты А. Дирра 85 


Д10. Песня УІ 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 97). 


(1) натбаг Хі1.1-9 Киба.1-? ака тамкиг агх.и-пај!, 
правый рука-РОЅ$Т улица-І\ светлый рассвет  {1\}попадать.РЕ-АОВ 
(2) аиџётап-аг.і-ѕ наг-х.а-51? 
враг-РГ-РАТ <знать>-стать.ІЧЕ-ТЕКМ 
аџцѕ:-аг.1-5 Хамаг х.и-гај, 
друг-РІ-РрАТт весть стать.РЕ-Ј085 
(3) йк“ гт а-ЯӢама? ѕау“'а1.1-1 
трава-Р. {1\%}быть-МЕС(РТ) дикое место-50РЕК 
ѕа ѕЅеппаѓ.:і-п Бак х.и-пај, 


ОДИН рай-СЕМ сад стать.РЕ-АОВ 

(4) тибе 54541 виК“.а @тав 
темный ночь(ТМВ) зажигатьЛРЕ светильник 
так.и-аіһап так“ і-пај. 


солнце(ЕВС)-РЕСВ свет давать:РЕ-АОВ. 


Д10. Песня УІ 


«Девочка говорит по случаю своего обручения:» — А. Д. 


На правую сторону улицы уже попал рассветный свет“. 

Прежде чем враги, пусть узнают друзья. 

На диком месте, где ничего не росло, вырос райский сад. 
Светильник, зажженный в темную ночь, стал светить, как солнце. 


' В оригинале агхипа} (в словаре такой глагол не приводится); возможно, опечатка 
вместо формы юссива агхигај ‘пусть появится’, ср. юссив в следующей строке. 

2 В оригинале опечатка (ћагхаѕёї), при подстрочном переводе «прежде чем знают». 

3 «Вероятно вм. ЙК”"аг дауа = травы не есть». — А. Д. (В оригинале два слова напи- 
саны слитно, и А. Дирр ошибочно полагает, что в состав сочетания входит отри- 
цательная связка дауа, а не локативный глагол айауа.) 

* В переводе А. Дирра: «На правой стороне улицы мерцает первый луч утреннего 
солнца». 
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ДИ. Песня УП 


Говор с. Буркихан. 
Записано в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907: 97). 


(1) хоп агх.е ја бе нй! 
я {п} попадать.РЕ УОС синий море 
атаім.а атаѕ сиг! 
«РКОЊ {П\-РО\М тянуть ЛРЕ алмазный сабля 

(2) та-1 аНс.1 гак.и-п пиг! 
Я-50РЕВ  {ЗОРЕВ}брызгать.РЕ солнце-СЕЧ сияние 
ХИ аси-па ам гап! 
рука хватать.РЕ-СОМУ {1\}вынимать(МР) я 

(3) пиг аі-аі ае.и-па уғип, 
сияние {ЗОРЕВ}быть-СОМУ видеть.РЕ-СОМУ ты 
таһа с'а ие.и-пај 20п. 
РЕММ:РВЕХ огонь  гореть.РЕ-АОВ я 

(4) аајх.и-па уга-а аа-ја дис 
{РО$Т-рО\/ класть.РЕ-СОМУ ты-РОЅТ {РОЅТ}быть-РТ вязанка 
іг“ Ға-ті аааигѓ а и. 


сердце {АРОр}быть-СОМУу смотреты(1ІмР) два глаз 


ДИ. Песня УП 


«Молодой человек говорит:» — А. Д. 


Синее море, в которое я упал! Не тяни (меня глубже, как) алмазную 


саблю! 

Сияние солнца, которое нисходит на меня! Возьми меня за руку и вы- 
тащи! 

Я видел тебя в сиянии, и вот огонь сжег меня. 

Сбрось вьюк, который несешь, и смотри на меня с любовью. 


2.3. ТЕКСТЫ Р. М. ШАУМЯНА 


2.3.1. Р. М. ШАУМЯН — ИССЛЕДОВАТЕЛЬ КАВКАЗСКИХ языков! 


Советский кавказовед Рафаэль Михай- 
лович Шаумян родился 28 января 1894 года в 
уездном городе Казахе Елизаветпольской гу- 
бернии (ныне центр Казахского района 
Азербайджана). Ранне детство он провёл в 
Казахе и отцовском селе Коткенд, а в возрас- 
те семи лет был перевезен к дедушке в Тиф- 
лис, где учился сначала в частной школе, а 
затем в гимназии. С 1917 по 1919 г. работал в 
Москве в различных учреждениях контор- 
щиком и одновременно поступил на истори- 
ко-филологический факультет Московского 
университета. В 1919 г. оставил университет 
и добровольно вступил в ряды Красной Ар- 
мии, был направлен на юго-восточный фронт 
в распоряжение 1-й Кавказской кавалерий- 
ской дивизии. Вскоре, однако, по состоянию здоровья был переведен в ко- 
миссию по снабжению дивизии. До 1923 г. работал счетоводом, контролером, 
снабженцем в Ставрополе, затем в Азербайджане. 

В 1923 г. Шаумян переехал в Петроград и поступил в университет для 
продолжения прерванного высшего образования. Он написал академику 
Н. Я. Марру о том, что хотел бы изучать «древнеяфетические» клинописные 
языки, а также ассирийский и древнеперсидский, и вместе с тем заниматься 
археологией под руководством Б. Ф. Фармаковского и А. А. Миллера. 
Однако Н. Я. Марру, возлагавшему на молодого исследователя большие на- 
дежды в плане анализа древних рукописей, удается убедить его стать лин- 
гвистом. Окончив лингвистическое отделение факультета общественных наук 


' При написании данного раздела использована статья (Пиотровский, Турчанинов 
1974) и материалы Санкт-Петербургского филиала Архива РАН (Ф. 77, оп. 5, 
д. 279, 454), любезно предоставленные А. Н. Анфертьевой. 
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в 1926 г., Шаумян работал в различных научных учреждениях Академии наук 
СССР (Азиатском музее, Комиссии по изучению производительных сил, Ин- 
ституте языка и мышления). По поручению Н. Я. Марра он занимался приве- 
дением в порядок древнеармянских рукописей, в 1928 г. был командирован в 
Нагорный Карабах для сбора материалов по карабахским диалектам, а в 
1929 г. занимался сбором балкарских лексических материалов в Кабардино- 
Балкарии. 

В 1932 г. Шаумян окончил аспирантуру, а с 1 января 1933 г. по представ- 
лению Н. Я. Марра он был зачислен научным сотрудником в Институт языка 
и мышления. В Институте он становится лучшим специалистом по армянской 
диалектологии, однако продолжает научное изучение и других языков Кавка- 
за, прежде всего языков лезгинской группы. В 1933—34 гг. Шаумян исследо- 
вал агульский язык в южном Дагестане, в 1937 г. он посетил северный Азер- 
байджан, где изучал гильский диалект' лезгинского языка, а также познако- 
мился с языками шахдагской группы. Помимо статьи с кратким очерком 
шахдагских языков (Шаумян 1940), исследователь опубликовал также рабо- 
ты, посвященные армяно-лезгинским лексико-морфологическим параллелям 
и этимологическому анализу лезгинского числительного уаус’иг ‘40’, см. 
(Шаумян 1935а; 1939). 

15 мая 1936 г. Шаумяну была присуждена ученая степень кандидата об- 
щественных наук по разделу языковедения без защиты диссертации. В том 
же году он, как наиболее видный арменист в Ленинграде, был приглашен для 
чтения лекций в ЛИФЛИ — Ленинградский институт истории, философии и 
лингвистики (позже — филологический факультет Ленинградского государ- 
ственного университета). В июле 1940 г. утвержден в звании доцента ЛГУ по 
кафедре кавказской филологии. 

В начале Великой Отечественной войны Шаумян продолжал работать в 
Кабинете кавказских яфетических языков Института языка и мышления, где в 
то время было пять сотрудников. В июле А. А. Бокарев и Г. Б. Муркелинский 
ушли на фронт, в Ленинграде оставались старшие научные сотрудники Каби- 
нета Г. Ф. Турчанинов, Р. М. Шаумян и заведующий К. Д. Дондуа. Научная 
жизнь продолжалась, в 1941 г. Шаумян закончил черновик «Грамматического 
очерка лезгинского гильского диалекта» со словарем, он также прочел в Ка- 
бинете доклад о книге А. С. Гарибяна «Новая ветвь армянских диалектов». 

10 февраля 1942 года Р. М. Шаумян погиб во время эвакуации из блокад- 
ного Ленинграда, в поезде по пути к станции Белая Грива на Ладоге. 


' Гиль — село в Кусарском районе на севере Азербайджана. 
2 Подробнее об Институте языка и мышления в годы войны и блокады см. (Анфер- 
тьева 2005). 
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2.3.2. «ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА» 
Р. М. ШАУМЯНА (1941) 


Р. М. Шаумян исследовал агульский язык в 1933 г. в ходе Дагестанской 
лингвистической экспедиции, организованной Всесоюзным центральным ко- 
митетом нового алфавита совместо с Институтом языка и мышления. (По всей 
видимости, «агульский отряд» экспедиции состоял только из Шаумяна'.) 
В ходе повторной поездки в 1934 г. материал был проверен и частично по- 
полнен; общая продолжительность полевой работы составила три месяца. 


В 1935 г. в ШУ выпуске сборника 
«Язык и мышление» была опубликована ста- 
тья Шаумяна «Предварительное сообщение 
об агульском языке» (Шаумян 19356), куда 
вошел краткий грамматический очерк. 
В следующем году в У1—УП выпуске по- 
явилась еще одна работа по материалам экс- 
педиции — «Следы грамматических классов 
(родов) в агульском языке» (Шаумян 1936). 
Полностью «Грамматический очерк агульско- 
го языка» объемом 198 страниц вышел в 
1941 г. (подписан к печати 1 февраля) в под- 
серии «Саџсаѕіса: Материалы и исследования 
по кавказским языкам» под ред. И. И. Меща- 
нинова (Шаумян 1941)?. Книга включает, 
помимо обширного очерка грамматики (фо- 
нетика и морфология всех частей речи), 
агульско-русский словарь и восемь тек- 
стов — пять сказок, песни, загадки и посло- 


АКАДЕМИЯ НАУК СССР 


ТРУДЫ ИНСТИТУТА ЯЗЫКА и МЫШЛЕНИЯ нм. Н. Я. МАРРА. 


Р. ШАУМЯН 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК 
АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 


С ТЕКСТАМИ И СЛОВАРЕМ 


ИЗДАТЕЛЬСТВО АКАДЕМИИ НАУК С0СР 
МОСКВА 1941 ЛЕНИНГРАД 


вицы. Тексты снабжены русскими переводами, а также комментариями к не- 
которым примечательным грамматическим формам; для первого текста при- 
водится также русский подстрочный пословный перевод. Кроме того, в при- 
ложении к книге опубликовано десять фотографий из агульских аулов и диа- 


лектологическая карта, составленная автором. 


1 В цезский отряд экспедиции 1933 года входили Е. А. Бокарев, И. В. Мегрелидзе и 
Ш. И. Микаилов; руководил отрядом Н. Ф. Яковлев, который совместно с А. А. Бо- 
каревым изучал в этой экспедиции фонетический строй андо-цезских языков (Бока- 


рев 1959: 11—12). 


2 Подсерия «Саџсаѕіса» входила в серию «Труды Института языка и мышления 
им. Н. Я. Марра», 15-м выпуском которой стала книга Р. М. Шаумяна. Помимо агуль- 
ской грамматики, в кавказской подсерии вышла еще монография (Мегрелидзе 1938). 
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ТЕКСТЫ 


1. Рас1ла Ддеме* 


Хипе! абау?, уипбама? абау, . за даяр  14ешл. 01а“ ау 
Был говоря, не быф говоря, один бедный человек. За ним был 

абау ѕа Чара“ за еме. Мп зеБиг ғар уе, Ей 
товоря один осел й один верблюд. Его ови худой были, умиравших 

52141” айпе. Опрау шефог ше 4азд18: «аз? агау ШЕйу- 
на состояние пришли. После они этот бедняк: «Мне вйдя чем умирав- 
даја 10, газ баткау юпа" о 1ф е» фиша ше. Мег за 
ший, мне не видя умерев хорошо есть» сказав отпустил. Их одну 
зиуаф 1? ѓадппа а. Ба уаё хте, #п удё, за жәл, уи мад 
на гору отпустил. Один день был, два дня, один месяц, три месяца, 


хипе. @пВау. шериг ‚ 94 хиве. Ме бал йетеуіз* ипе: «Дай 
было. После они жирные были. Этот осел верблюду сказал: «Меня 
Кейаз җеуәпйатаі6, хоп 101587 за, фекй аКаѕе»!". "ретеу: 
терпеть не могу, я здесь одну свадьбу сделаю». Верблюд: 
«Жая, — фипе, — ш. ААшаЁ ета, у 96  2атам Шауеѓаг! 

«Нет, — сказал, — ты глупый не будь, мы его мучением находящиеся 


пола дид уипа, мп иг аҝа, еуез ши уазе јар, 
так жирные быв, ты эти если сделаешь, хозяину услышится назад, 


ху е ғаталк2 даг уазе». «Мағ, —'фипе Парт, — тааз Кејаѕ 
мы его под мучение шопадем». «Нет, — сказал осел, — с меня терпеть 


31 марта 1941 г. Шаумян представил «Грамматический очерк агульского 
языка» в Ученый совет Института языка и мышления в качестве диссертации 
на соискание ученой степени доктора наук. В апреле были назначены офици- 
альные оппоненты (акад. И. И. Мещанинов, проф. Л. И. Жирков, проф. 
К. Д. Дондуа), однако начало войны помешало провести защиту диссертации. 

Сам Шаумян называл свою работу «диалектологическим этюдом», кото- 
рый «охватывает три неизученных диалекта агульского языка и вместе с ра- 
ботой А. Дирра дает общую картину диалектов агульского языка. Он не пре- 
тендует на полноту и законченность» (Шаумян 1941: 9). Диалектное членение 
агульского языка по Шаумяну таково: 1) собственно агульский, 2) керенский, 
3) кошанский и 4) гекхюнский (одноаульный говор с. Буркихан). Первые три 
диалекта стали основным объектом описания в его грамматическом очерке 
(хотя некоторые сравнительные сведения по буркиханскому также приводятся); 
при этом, судя по всему, в общей сложности Шаумян побывал не менее чем в 
половине агульских селений. Тексты приводятся на говорах сс. Тпиг, Усуг, 
Буршаг и Худиг. В качестве своего «постоянного помощника и учителя в деле 
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изучения агульского языка» Шаумян упоминает Гаджи Базаева из аула Усуг, 
а также Ахмеда Рамазанова из Тпига, Ису Сафарова из Буршага и др. (Шау- 
мян 1941: 10). Имена рассказчиков при конкретных текстах не приводятся. 


2.3.3. НОРМАЛИЗАЦИЯ ТЕКСТОВ 


Для записи агульского текста автор применяет специфическую «яфети- 
дологическую» (или «аналитическую») транскрипцию, принятую в свое вре- 
мя в марровской школе. Она построена на основе латиницы, однако включает 
также некоторые греческие буквы, кириллическое «ш», арабские «айн» и 
«хамзу» ғ; используются также многочисленные диакритики. В агульской 
записи исправлены лишь некоторые опечатки (или предполагаемые опечатки), 
которые прокомментированы в сносках. При этом мы отчасти ориентирова- 
лись на словарь самого Шаумяна, прилагаемый к грамматике, и в случае рас- 
хождения между записью слова в тексте и в словаре отдавали предпочтение 
последнему (по крайней мере в том, что касается консонантизма '). 

В некоторых случаях речь идет скорее не об опечатке, а о явной ошибке 
автора, неверно записавшего на слух агульское слово (ср. последовательную 
запись основы глагола К:ап ‘хотеть, любить’ как К’ап, а слова јак: ‘мясо’ как 
Јак”, что ниже исправлено). Характерной неточностью, которая встречается и 


ФОНЕТИКА 


$ 5. Фонетический состав агульского языка выражается в следую- 
щих звуках: 


Гласные 
а, 8, е 1, 1, й. 


Полугхасные 
у, Жж. 


Согласные 


шю, р, р, р, Ӯ, ф, п, 1, |, т, ес. 
ътъ Ё, 6 06тъ0,0 фф, 9, $, 5, Ф, 9, Ф, Ф, 9, ььь 


&, в, К, Ё, Қ, Е, Ко, Қ, х, К, Кх, х, 6, 5, 8, 5, 5, 5, 9, 4, 4, 4, 9,4, 9, Ф- 


2, 


' Вариативность гласных /&/-/е/ и /е/-/Л/ отмечается самим автором (Шаумян 1941: 
15—16) и оставлена нами без изменений. 
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у других авторов, является пропуск показателя локализации имени в случае, 
если он непосредственно предшествует тождественному по звучанию лока- 
тивному префиксу глагола, ср. газа Клјебаг (такая запись отражает упрощение 
сочетания согласных в потоке речи) вместо правильного ахађі-К: Кя-]е-Е-аг 
[трудность-$0В {50В } быть-РТ-$-РІ]. 

В целом же фонетика агульских диалектов передается у Шаумяна доста- 
точно точно, хотя он не выделяет фарингализованные гласные, а также эпи- 
глоттальный смычный /3/ (смешивая его с /&/) — впрочем, последнее верно 
для всех исследователей агульского языка первой половины — середины 
ХХ века. 

Отметим, что в фонетическом описании Шаумян выделяет несколько 
«нейтральных» звуков, представляющих «четвертую степень озвончения»: 
это, в его обозначении, смычные т — средний между // и /&:/, х — средний 
между /К/ и /К:/, и аффрикаты т — средний между /с/ и /с’/, т — средний меж- 
ду /6/ и /@/, х — похожий по произношению на /хв/. Про смычные звуки дан- 
ной группы Шаумян пишет, что они «наблюдаются очень редко»; мы тракту- 
ем их как простые непридыхательные и обозначаем соответственно /6:/, /К:/. 
Что касается аффрикат, то под ними также имеются в виду непридыхатель- 
ные, что подтверждается параллелями из лезгинской графики, приводимыми 
в (Шаумян 1941: 18); мы обозначаем их соответственно /с:/, /&:/, /9:/. 

Помимо специальных знаков для непридыхательных, Шаумян использу- 
ет надстрочный арабский знак «тешдид» “ для обозначения «удвоения, гезр. 
удлинения согласных» в интервокальной позиции. Мы обозначаем все такие 
случаи так же, как простые непридыхательные (через : без удвоения соглас- 
ной), в случае глухих смычных, спирантов и аффрикат, и используем удвое- 
ние в случае сонантов и абруптивных согласных (ср. /1/, /@@/). 

Некоторые диалектные звуки Шаумян только упоминает, не давая им 
фонетической характеристики. Так, он приводит символы для /®/ и Љ/, кото- 
рые свойственны только керенскому диалекту, а также для ряда лабиализо- 
ванных и дентолабиализованных, отмеченных в кошанском (ср. /&“/, /ү“/, /8/, 
/6/ и др.). 

Ниже в агульском оригинале незначительно отредактирована пунктуация 
(с целью облегчить синтаксическое членение фразы при чтении). 

Из примечаний Шаумяна сохранены те, которые содержат нетривиаль- 
ную информацию о морфологическом разборе или переводе (отмечаются 
также ошибочные на наш взгляд трактовки). 
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Улица в ауле Хутхул 


94 


П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


(0) 
(1) 


(2) 
(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 
(8) 


Ш. Осел и верблюд 


Говор с. Тпиг. 
Записано в 1933—34 гг. 
Источник: (Шаумян 1941: 116—118). 


Ча?1=па  Аеме 


осел=и верблюд 

х.и-пе акај!, х.и-паама ава} за Ка$1Ь 
стать.РЕ-АОК СТ стать.РЕ-АОВ:МЕС СІТ один бедный 
іаеті. 

мужчина 

9-9 да-ј акај ѕа аарі=па а деме. 
РЕМТ-РОЗТ {РОЗТ}быть-РЗТ СІТ один осел=и один верблюд 
ті-п (е-Биг таБип х.и-пе, так’. а на1.аі-І 


РЕММ-СЕМ РЕМТ-Р. худой стать.РЕ-АОК умиратьЛРЕ состояние-Ѕ0РЕК 


а4.1-пе. 
приходить.РЕ-АОК 


Хир:а]} те-Биг те КаѕіЬ.аі, “та-ѕ  аге“.а-} 

потом  РЕММ-РГ рЕММ бедный(ЕКС) Яя-РрАТ видеть.ІРЕ-СОМУ 
ак”. й-јғааја, 2а-5 -аго“.а-ј К’.1-па 
умирать. ІРЕ-СОМҮ=СМР Я-РАТ МЕС-видетьІРЕ-СОҸУ  умирать.РЕ-СОМУ 
151 е,” р.и-па Ғає.и-пе. 

хорошо СОР говорить.РЕ-СОМУ {АРОР-ЕГАТ)} пускать.РЕ-АОВ 
те-Биг за ѕим.а-аі Ғаєи-па а. 
РЕММ-РГ один гора-(ІҸ)ІАТ {АРОр-ЕГАТ}пускать.РЕ-СОМУ {1Ҹ}быть:РАѕ 
за јак хи-пе, ёа јак, за маз, хи мах 
один день стать.РЕ-АОК два день ОДИН месяц три месяц 
х.и-пе. 

стать.РЕ-АОК 

Хир:а]} ште-Биг Кик х.и-пе. 

потом РЕММ-РГ, жирный стать.РЕ-АОВ 

ше дарі еме. јі-5 р-и-пе, “та-Ё-аѕ Кеү.а-5? 


РЕММ осел верблюд-рАТ говорить.РЕ-АОК Я-АРОР-ЕГАТ терпеть.ІМЕ-ІМЕ 


! «авај[@ — усеч. Сегапа. ргаез. от раз ‘сказать’». — Р. Ш. 
2 Здесь и далее исправлено ошибочное написание (в оригинале, в т.ч. в словаре, 


глагол записан с абруптивом — К’еха$). 
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м.е-ј ап-амга`, тп ті-ѕа-? за 
мочь. 1РЕ-СОМУ  {П\оставаться-РВ$:МЕб Яя РЕММ-ГОС-ПМ один 
сект?  аа’.а-5-е”. 

свадьба делать.ІМЕ-ІҸЕ-СОР 


(9) еме. јі, “уа? р.и-пе, мип антад’ те-у.а, 
верблюд(ЕКа) нет говорить.РЕ-АОК ТЫ дурак РКОН-стать ІРЕ 
хіп ге СахаЪ.1-К:3 КЯ-}е-Е-аг 111-561 Кик 
мылмсг РЕМТ трудность-508 {50В}быть-РТ-5-Р. РЕММ-АРУ жирный 
хи-па, мип 1е-Риг ад?.и-ёіп, ејеѕі-5 
стать.РЕ-СОМУ ты РЕМГ-РТ. делать.РЕ-СОҸМО хозяин-РАТ 
ипі-х.а-ѕ-е* ха, хіп ге ағаһ.і-К: 


звук-стать.П\Е-ПМЕ-СОР снова мы МСГ РЕМТ трудность-$9В 
Кісагх.а-5-е°”. 
{ СОМТ-ГАТ} попадать. ІМЕ-ІМ№Е-СОР 


ШП. Осел и верблюд 


(0) Осел и верблюд. 

(1) Был, говорят, не был, говорят, один бедный человек. (2) Были у не- 
го осел и верблюд. (3) У него они отощали и почти издыхали (букв. при- 
шли в умирающее состояние). (4) Тогда бедняк сказал: «Пусть лучше они 


подохнут так, чтобы я не видел, чем на моих глазах», — и отпустил их. 
(5) Он отпустил их в горы. (6) Прошел день, два дня, месяц, три месяца. 
(7) Они разжирели. (8) Осел сказал верблюду: «Я больше не могу терпеть, 
я здесь сыграю свадьбу '». (9) Верблюд сказал: «Нет, не будь дураком, по- 
сле тех мучений мы так разжирели, а если ты это сделаешь, хозяин услы- 


шит, и мы опять подвергнемся мучениям». 


' В оригинале слитно, с примечанием: «уејапіауа (иејайауа) — отриц. ф. Ргаеѕ. 2 от 
хаѕ ‘быть’, ‘существовать’». По нашему мнению, здесь имеется сочетание деепричас- 
тия несовершенного вида и презенса глагола ‘оставаться’ (аналогично в Ш1:10 ниже). 

2 Написание слова ‘свадьба’ (в тексте с’еКлп) здесь и далее приведено к тому виду, в 
каком оно дается в словаре. 

3 Исправлена вероятная ошибка (в оригинале Фаза Е, однако ожидается форма суб- 
эссива, управляемая глаголом с префиксом той же локализации $0В). 

* В оригинале раздельно (ипі хазе). 

> В оригинале раздельно (КЁаг хаѕе). Возможно, ошибка в первом согласном: как и 
ранее в этом предложении, ожидается совпадение показателей локализации у па- 
дежа и глагольного префикса. 

6 «Обычный сказочный зачин». — Р. Ш. 

7 В переводе Р. М. Шаумяна: «я устрою пляски». 


96 П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


(10) “\а?, р.а-пе аӢағі, ха-Ғаѕ Кех.а-5 
нет говорить.РЕ-АОК осел Я-АРОР-ЕГАТ терпеть. П\Е-ПМЕ 
м.е-ј ап-амга”, аеме.јі-І ік” 
мочь.ІРЕ-СОМУ {1№}оставаться-РКЅ:МЕС верблюд-50РЕК сердце 
аі‹Фіј.і-па, дакіх.и-па ЗиЁ:-аг-а 
«МЕО» {ЗОРЕВ}класть.РЕ-СОМУ {РОЅТ-ОР}класть.РЕ-СОМУ брыкание-РІ=АРр 
адіх.и-пе те “а—а, Ба, а-а” иё.і-пһп ѕиппа.јі-д 
гнаться.РЕ-АОВ РЕММ ІРЕОРН сам-сЕМ зурна-РОЅТ 
иё.и-пе те аағі за ааг.а-аі. 
уходить.РЕ-АОВ РЕММ осел один лес-(1М)ГАТ 

(11) 94-а м.е-ј за би ѕаугаағаг-аг.і-5 
РЕМТ/Л.ОС-ЕГАТ ИДТИ.ІРЕ-СОМУ один два купец-Р-РАТ 
ағ.и-пе. 
видеть.РЕ-АОВ 

(12) “аһ р.и-пе те-Биг.1, хе Чае1-Биг 
ІМТЈ говорить.РЕ-АОВ РЕММ-РІ(ЕКС) наш/мМсСЕ осел-РІ. 
ті-5:1-п $а\ЙЛа х.е--аг, таһа хе-5 ааеі, 
РЕММ-АРУ-СЕМ усталый  стать.РЕ-5-Р. РЕММ:РКЕЮ МмЫЛМСІ-РАТ осел 
а! Кик арі, зай, ај! деме”. 

МТ] жирный осел другой ІМТЈ верблюд 

(13) {е-Биг.1-1-а$ д:ад:-аг аісім.и-па, те 
РЕМТ-Р1.-ЗОРЕВ-ЕГАТ ноша-РІ,  {ЗОРЕВ}вынимать.РЕ-СОМУ РЕММ 
Кик-с:-аг.1-1 а!іј.і-па, иё.и-пе. 
жирный-$-Р-80РЕК  {ЗОРЕВ}класть.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК 

(14) ше-Биг за пес’.а-а4 диёагх.и-пе, ааеі 
РЕММ-РГ один река-РОЗТ {РОЅТ-ГАТ}попадать.РЕ-АОК осел 
р.и-пе, “на Пае$, 2а-Е-а$ тіа-аѕ 
говорить.РЕ-АОК большой товарищ Я-АРОЮ-ЕГАТ РЕММ:ГОС-ЕГАТ 
Кејё“.а-5 х.а-5-сауа, тап тіа-аѕ 
{Сомт} вылезать.ІМ№Е-ІМЕ моЧЬ.ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС Яя РЕММ:ІОС-ЕГАТ 
Кем.” 

{сомт}вынимать( МР) 

(15) еме. јі, аіј.і-па иё.1-]1, пес’.и-п 
верблюд(ЕВа) {ЗОРЕВ}класть.РЕ-СОМУ сам-З0РЕВ река-СЕМ 
ја.ап-аі Сабаа]5.и-пе. 
середина-(ПГАТ — {ТУТЕВ-ГАТ}уносить.РЕ-АОВ. 

(16) еме. јі аағі5 р.и-пе, “Пае$, га-Е-а$ 


верблюд(ЕВО) осел-рАТ говорить.РЕ-АОК товарищ я-АРОР-ЕІАТ 
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К:ех.а-5 м.е-ј ап-аауа, тап ті-ѕа-? 
терпеть.І№Е-ІҸЕ мочЧь.ІРЕ-СОМУ {П\оставаться-РВ$:МЕС я РЕММ-ІОС-ІЧ 
ѕа Іадйп-аг ад.а-5-е”. 

ОДИН танец-РІ. делать.ГЧЕ-ІҸЕ-СОР 

(17) “\ма?, р.и-пе арі, Шайп-аг ад.и-іп, ап 
нет говорить.РЕ-АОК осел танец-РГ, делать.РЕ-СОМО Я 
пес’.и' њ.а-5-е.” 

река(ЕвСс) нести. П\Е-ШМЕ-СОР 


(18) деме. јі р.ч-пе, че КеЁипі-К: ҜК:і-је-:-аг 
верблюд(ЕВО) говорить.РЕ-АОК РЕМТ кайф-50В {50В}быть-РТ-$-РІ. 
уп те Баја. јі-К:2 Кіёіх.и-пе, Чибтап! 
ты РЕММ  несчастье-$9В {СОМТ-ГАТ}класть.РЕ-АОК враг 

(19) Һа] ма-5 ті-&Сі 151 е,” р.и-па, за- и 
теперь ТЫ-РАТ РЕММ-Арү хорошо СОР говорить.РЕ-СОМУ один два 
$ати-Биг Ё аѓ.и-па ајајх.и-пе. 
шаг-РГ, { АРОБ-ВГАТ}отпускать.РЕ-СОМУ  {$ОРЕВ-РО\ММкласть.РЕ-АОВ. 

(20) те аӢағі пес’.и Ғајё.и-пе. 


РЕММ осел река(Екс) уносить.РЕ-АОК 


(10) «Нет, — сказал осел, — я больше не могу терпеть», — не послушал 
верблюда, засучил ногами и под звуки зурны удалился в лес. (11) Его заме- 
тили два проходивших там купца. (12) «О, — сказали они, — наши ослы 
так устали, а вот для нас осел, жирный осел, а вот еще и верблюд». 
(13) Они сняли с тех (своих ослов) вьюки, положили на этих жирных и 
поехали. (14) Дошли они до реки, и осел сказал: «Друг, я не смогу здесь 


перейти, перетащи меня». (15) Верблюд взял осла на себя, дотащил до се- 
редины реки. (16) Верблюд сказал ослу: «Товарищ, я больше не могу тер- 
петь, я здесь немного попляшу». (17) «Нет, — сказал осел, — если ты ста- 
нешь плясать, то меня река унесет». (18) Верблюд сказал: «Мы там кайфо- 
вали, а ты довел нас до беды, негодяй! (19) Теперь так тебе и надо!» — 
сказал (верблюд), сделал пару шагов и сбросил его. (20) Осла унесла река. 


' Исправлена неточность записи (в оригинале пес” без гласной косвенной основы); 
аналогично ниже в Ш1:20. 

2 Дважды исправлена вероятная ошибка (в оригинале Ке/иль, Баїајі, однако ожида- 
ются формы локативных падежей, соответствующих локализации глагольного 
префикса). 
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(0) 
(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


Ш2. Мулла и ученик 


Говор с. Тпиг. 
Записано в 1933—34 гг. 
Источник: (Шаумян 1941: 118—120). 


таЦа=па ѕиҳса 


мулла=и ученик 
х.и-пе ава}, х.и-паамга ава), а\мга|.А1-п 
стать.РЕ-АОВ СТ стать.РЕ-АОВ:МЕСО СТ раньше-сЕМ 


татапа-Биг.і-к-аѕ Һа!1.аі-п татапа.јі за таја. 
время-РІ-СОМТ-ЕІАТ  сейчас-СЕМ время(ТмМҝ) один мулла 


те та!Па.јі 151 Хиг.ч-па, и6.1 зазга-Риг.1-5 
РЕММ мулла(ЕВС) хорошо учиться.РЕ-СОМУ  сам(ЕВС) другой-РГ-РАТ 
Чатз-аг іс.ап-аі акајі. 

урок-РГ давать. ТРЕ-СОМУ+СОР:Р5Т СІТ 

атта иё.і-у-аі Чагз јаҝаг-х.и-па ті маг: 
но сам-АРОО-ГАТ урок <Ззнать>-стать.РЕ-СОМУ наука вверх 
х.и-па, 5анйг ]абаг-х.е-в.1-п гаг4ап а.а-] 
стать.РЕ-СОМУ волшебство <знать>-стать.РЕ-5-СЕМ шея бить ЛРЕ-СОМУ 
Так’. а-}-1, ава]. 

убивать.1РЕ-СОМУ-СОР:РЗТ СІТ 

таПа.јі-9 х.и-пе ѕа гига. 

мулла-РоѕТ стать.РЕ-АОК ОДИН ДОЧЬ=АРО 

ѕа нӣг.і-һ Каяр 8іпік:“.аі-ѕ хаБаг х.и-пе те 
один село-СЕМ бедный ребенок-рАТ весть  стать.РЕ-АОВ РЕММ 
таПа.јі-к-а5, о.і Чат$ іс”.ап-аі, 

мулла-СомТ-ЕГАТ РЕМС(ЕВС) урок давать. ІРЕ-СОМҮ+СОР:РЅТ 

р.ч-па. 

говорить.РЕ-СОМУ 

те $шИ“.41-а  9а-} х.и-пе за $иѕе 
РЕММ ребенок-РОЗТ {РОЅТ}быть-СОМУ  стать.РЕ-АОВ один старый 
Баь. 

мать 

те ШИ“. ис.і-п БаБ.а-5 р.и-пе, “уғаПаһ, 
РЕММ ребенок(ЕКС) сам-СЕМ мать-РрАТ говорить.РЕ-АОК ІМТЈ 

БаЬ, #ап нйг1-? таа а-ја, 151 аагѕ-аг 


мать некий село-м мулла  {П\}быть-РВ$ хорошо урок-РЕ 
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1с’.ап-Ё е ава], 7та-$ й-ё у.а-5 К:ап-а' е”. 
давать. 1РЕ-5 СОР СІТ Я-РАТ РЕМТ-ГАТ ИДТИ.ІМЕ-ІМЕ хотеть-СОМУ СОР 
(8) Хирар? Эш“ ид.и-пе, иѕ.и-рипа те ёіпік:“.аі-5 
потом ребенок уходить.РЕ-АОК уходить.РЕ-ТЕМР РЕММ ребенок-рАТ 
аагѕ-аг таПа.јі-1-аѕ 151 јаҝаг-х.и-пе. 
урок-РІ мулла-Ѕ0РЕК-ЕГАТ хорошо <знать>-стать.РЕ-АОК 
(9) хорај те таПа.1-п гиѕ.а5 пік“ К:ап-х.и-пе. 
потом РЕММ мулла-СЕҸ дочь-РрАТ ребенок <любить>-стать.РЕ-АОК 
(10) га5.а 5іпік:“.а1-5 р.и-пе, “ип ма-5< р:ага 
дочь(ЕВС) ребенок-рАТ говорить.РЕ-АОК ты ТЫ-”РАТ много 
јаҝ̆а-Ё неѕаЬ т-агд’.а; егаг ]аб‘аг ад”.и-па 
знать-$ счет РКОН-делать.ІРЕ если <знать> делать.РЕ-СОМУ 
х.і-ёіп, ті-ё баБ ті-ѕа-? аисигЁеп, 
стать.РЕ-СОМО РЕММ-ГАТ приходить(1МР) рЕММ-10С-ІЧ смотреть-ІМР 
те а:иј.аі іает-аг.і-п К’И-аг а-ја, ѕа 


РЕММ колодец(1Ҹ) человек-РГ-СЕМ голова-Рш {1\}быть-РВ$ один 
а:иј.аі ЗапаакК-аг”. 
колодец(\) туловище-РІ, 


Ш2. Мулла и ученик 


(0) Мулла и ученик. 

(1) Был, говорят, не был, говорят, в одно из времен один мулла. (2) Го- 
ворили, что этот мулла был хорошо образован? и сам давал уроки другим. 
(3) Но если его ученики превосходили его в знаниях, он резал горло и уби- 
вал тех, кто узнавал волшебство. (4) У муллы была дочь. 


(5) В одном селе бедный юноша услышал об этом мулле, что он дает 
уроки. (6) У этого юноши была старая мать. (7) Юноша сказал своей матери: 
«Валлах’, мама, в таком-то ауле есть мулла, говорят, он хорошо обучает, я 
хочу туда пойти». (8) И вот юноша пошел и опередил муллу в познаниях. 
(9) А дочь муллы полюбила юношу. (10) Девушка сказала юноше: «Ты не 
показывай, что много знаешь; если (отец) узнает об этом, то иди сюда и по- 
смотри — в этом колодце головы людей, а в другом колодце тела». 


' Здесь и далее исправлено ошибочное написание (в оригинале, в т.ч. в словаре, ос- 
нова этого глагола записывается с абруптивом — К’ап-). 

2 Исправлена опечатка (Кир:а]). 

3 В переводе Р. М. Шаумяна: «хорошо учил». 

* Междометие «валлах» (арабизм) означает ‘ей-богу’, ‘клянусь Аллахом!” 
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(1) 
(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(17) 


(18) 


гиЅ.а 5іпік:“. 11-5 ар“аг ад’.и-пе. 

девушка(ЕВС) ребенок-рАТ <видеть> делать.РЕ-АОК 

База! $іпік:” аагѕ.ипі-аі и$.и-ғипа, иС.1-5 

утром ребенок урок-(ІҸ)АТ уходить.РЕ-ТЕМР сам-рАТ 

а-аѓа-Ғ неѕаһ адф.и-па, ааі а-је' аагѕ-аг 
МЕС-знать-5 счет делать.РЕ-СОМУ внизу {®}быть-РТ  урок-РЕ 
хиг.и-пе. 

читать.РЕ-АОВ. 

таПа.1=га ше Эш“ за ба јак-аг.і 
мулла(ЕВО)=АРР рЕММ ребенок один пять день-РІ(ТМК) 

ае.и-па, Хир:а} за- и кагр:-агға 

{т} пускать.РЕ-СОМУ потом один два шлепок-РЕ=АРО 

1х.а-па ЫкК.а-пе. 

(т) класть.РЕ-СОМУ  гнать.РЕ-АОВ. 


те Эш“ уш.а-а и.и-пе. 

РЕММ ребенок дом-(1Ҹ)ІАТ уходить.РЕ-АОК 

за  ]ав.а зай“. БаБ.а-5 р.и-пе, “та-К-аѕ 
один день(ТМВ) ребенок(ЕкС) мать-рАТ говорить.РЕ-АОК я-СОМТ-ЕГАТ 
Шъа најмап х.а--е. 

иноходь лошадь стать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР 

а-К-аѕ најуап х.е-гипа, Базаг.і-аі Ғајё.и-па 
Я-СОМТ-ЕГАТ лошадь стать.РЕ-ТЕМР базар-(І1Ҹ)ІАТ уносить.РЕ-СОМ№У 
таѕа п биғи-матѕ тапаё.і-5, атта хип $ПФап-аг 
<за плату> давать(ІМР) пять-сто рубль-рАТ но я узда-РІ. 
а1-аі та-}с’.ап-а”. 

{50РЕВ }быть-СОМУ РКОН-давать.ІРЕ-РКОН 

те БаһБ.а те најуап Фа}.а-па, Батаг.1-? 
РЕММ мать(ЕВО) РЕММ лошадь уносить.РЕ-СОМУ  базар-1“ 

тиб -мгаг5 тапа риш.и-һ-аѕ таза ј1-пе; 

пять-сто рубль деньги-АМТЕ-ЕІАТ <за плату> давать.РЕ-АОК 
Ба-те најуғап=а іпік:“.аі-ѕ Чат ј.е таПа.јі 
ЕМ-РЕММ лошадь=А”рр ребенок-рАт урок  давать.РЕ  мулла(ЕВС) 
ілік:  1-ае-Р- јааг-х.и-па ки$.и-пе. 

ребенок СОР-РТ-5 <знать>-стать.РЕ-СОМУ брать.РЕ-АОК 

те таа БаһБ,.а-] р:ага аіиё.и-пе Һа-Іе 


РЕММ мулла мать-50РЕВ много {ЗОРЕВ}лезть.РЕ-АОВ ЕМ-рЕМІ, 


' В оригинале слитно (афіаје), перевод по словарю — ‘нижний, имеющийся внизу”. 
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$ПСап-аг-а а]-аі ип, ак.а-ј; 
уздечка-Р=Арр {Ѕ0ОРЕК}быть-СОМУ давать(1МР) говорить.ІРЕ-СОМ№У 
те  БаБ.а јігК”“=га аіФіј.і-па, $ПСап-аг 
РЕММ мать(ЕВС) сердце=Арр ‹МЕб>{$50РЕВ}класть.РЕ-СОМУ уздечка-РІ. 
]1-о4амха. 


давать.РЕ-АОВ:МЕС 


(19) ше  шаШа иіп најуап.аі-1=та а!аа’.и-па 
РЕММ мулла сам-бЕМ  лошадь-ЗОРЕВ=АРЮ  {ЗОРЕВ}садиться.РЕ-СОМУ 


ХШ.а-а1 и5.и-пе, так:.а-Һ-аі гид’.и-па 
дом-(ГАТ уходить.РЕ-АОВ дверь-АМТЕ-ГАТ достигать.РЕ-СОМ№У 
најуап=та діб.и-па, хҸш.а-аі 
лошадь=Арр {РОѕТ}завязывать.РЕ-СОМУ дом-(ІҸ)ГАТ 
акиѕ.и-пе. 

{ПМ-ОР}уходить.РЕ-АОВ. 

(20) те најумап иё.і-К-аѕ іаеті ад’.и-па, хаЬ 
РЕММ лошадь сам-СомМТ-ЕГАТ мужчина делать.РЕ-СОМУ назад 
и5.и-пе. 
уходить.РЕ-АОК 

(21) таПа.јі-ѕ ҳаБаг х.и-па 5іпік:“.аі-9 адіх.и-пе. 


мулла-рАт весть стать.РЕ-СОМУ ребенок-РОЅТ гнаться.РЕ-АОК 


(11) Девушка показала (всё это) юноше. 

(12) Утром, когда юноша пошел на урок, он делал вид, что ничего не 
знает, и стал учить самые начальные уроки'. (13) Мулла оставил этого 
юношу еще на пять дней, а потом, дав пару тумаков, выгнал. (14) Юноша 
пошел домой. (15) Однажды юноша сказал матери: «Я превращусь в ло- 
шадь-иноходца. (16) Когда я превращусь в лошадь, отведи меня на базар и 
продай за 500 рублей, но не продавай вместе с уздечкой на мне». (17) Мать 


отвела эту лошадь и продала на базаре за 500 рублей, а купил лошадь мул- 
ла, который давал уроки юноше, потому что он узнал в ней юношу. 
(18) Мулла очень просил мать отдать ему и уздечку, но мать не послуша- 
лась и уздечку не отдала. 

(19) Мулла сел на свою лошадь и поехал домой, доехал до ворот, при- 
вязал лошадь и поднялся в дом. (20) Лошадь превратилась в человека и 
пошла обратно. (21) Мулла узнал (об этом) и погнался за юношей. 


' В переводе Р. М. Шаумяна: «и чем дальше (тем больше) делал вид, что не умеет 
читать». 
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(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


тг“. 1-5 таа м.е-ге-Ё ХаБаг х.и-па, и6.1-К-а$ 
ребенок-рАт мулла идти.ГРЕ-РТ-5 весть стать.РЕ-СОМУ сам-СОМТ-ЕГАТ 
за иа аф.и-пе. 

ОДИН куропатка делать.РЕ-АОК 

те таПа.јі иё.і-К-аѕ за Ш аф.и-пе, те 
РЕММ мулла(ЕКС) сам-СОмМтТ-ЕГАТ один орел делать.РЕ-АОВ РЕММ 
1$ виа.џга-9 Ғас.ап-аѕ адіх.и-пе. 

орел куропатка-РоОѕТ хватать.ІчЕ-ІҸЕ гнаться.РЕ-АОК 

те иа хап.аі-п хш.а-? 154-пе*, те 


РЕММ куропатка хан-СЕМ дом-м  {п\}прыгать.РЕ-АОВ РЕММ 
11га 0-ѕа-? 15.1-пе. 
орел=Арр рЕМТ-0С-ІҸ {1%} прыгать.РЕ-АОВ. 


і 1.і-па ае.и-Ё $иа.ига-К-аѕ ѕа 
орел {1} прыгать.РЕ-СОМУ видеть.РЕ-5 куропатка-Сомт-ЕІАТ один 
паг х.и-па, хап.аі-п иѕіш.і-! аіігн.и-па, 


гранат стать.РЕ-СОМУ хан-СЕМ СТОЛ-Ѕ0РЕК {ЗОРЕВ}бить.РЕ-СОМУ 


ачк” ѕитап Яаік.и-пе. 
просо словно рассыпаться. РЕ-АОК 


те та!Па.јі ис.1-К-аѕ багк:“-аг ди-је ра“ 
РЕММ мулла(ЕВС) сам-СОМТ-ЕІАТ детеныш-Р_ {РОЗТ}быть-РТ курица 
ад’.и-па, ѕа Па иигаг кайігн.и-пе. 

делать.РЕ-СОМУ все зерно+рІ, собирать.РЕ-АОВ. 

за-Е1 за ча  чзешА-о 1аК.и-К: 

ОДИН-$+АР”руУ один зерно СТОЛ-СЕМ нога-50Вв 

Кіёагх.и-па? і}е.и-пе. 

{ СОМТ-ГАТ} попадать.РЕ-СОМУ {13} оставаться.РЕ-АОВК 

Һа-те иа.и иё.і-К-а5 бад:а! ад.и-па, Һа-ѓе 


ЕМ-РЕММ зерно(ЕВС) сам-СОМТ-ЕГАТ шакал делать.РЕ-СОМУ ЕМ-рЕМТ 
ра?° сагк:“-аг.і-дај биР .и-пе. 
курица детеныш-РГ-СОМГТ есть.РЕ-АОК 


Хир:а]} и$.и-па, Сір:.і-п хШ.а-? 
потом уходить.РЕ-СОМУ сам:РТ-СЕМ дом-М 
ед’. ч-пе. 


{І} садиться.РЕ-АОВ. 


' Исправлена опечатка (йипе). 
2 Исправлена опечатка (діёагхипа). 
3 Ср. выше рат. В словаре также приводятся два варианта: ра?, раб. 
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ШЗ. Песни 


Говор с. Тпиг. 
Записано в 1933—34 гг. 
Источник: (Шаумян 1941: 121—122). 


(1) че.а-ј аага.ипі $ап-аг, 
гореть.ІРЕ-СОМУ горе(ЕВС) душа-РІ. 
панад”-аі ак.а-ј ё’а]-аг, 
напрасный-Ару говорить ІРЕ-СОМУ речь-РІ. 
хіти-ј.і-п гад:.и Пап, 


сколько-$-6СЕЧ дорога(1Ҹ змея 
$и-а-аг.і-п Баҳуёѕил! ѕап-аг. 
два-3-РГ-СЕМ несчастный душа-РІ. 


(22) Юноша узнал, что идет мулла, и превратился в куропатку. (23) Мулла 
превратился в орла и погнался за куропаткой, чтобы ее схватить. (24) Ку- 
ропатка спустилась в ханский дом и орел спустился туда же. (25) Когда ку- 
ропатка увидела, что орел спустился, она превратилась в гранатовый плод, 
тот упал на ханский стол, разбился и рассыпался как просо. (26) Мулла 
превратился в курицу с цыплятами, и они склевали все зернышки. 
(27) Только под ножкой стола осталось одно зерно. (28) Это зерно превра- 
тилось в шакала, и он съел курицу с цыплятами. (29) Потом (юноша) ушел 
и стал жить у себя. 


ШЗ. Песни 


(1) Отгоря сгорают души, 
Напрасно (про нас) говорят, 
У скольких на пути змеи, 
Две несчастные души”. 


' Исправлена опечатка (Баҳіѕих). 
2 В переводе Р. М. Шаумяна: «Как много надо убрать с пути, / Ради наших несчаст- 
ных душ». 
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(2) 805 е јак:-аг.і-һ1 пахі, 
невеста СОР мясо-РГ.-СЕМ тонкий 
шШ-аг Кігд’.и-пај рахі-К!, 
глаз-Рі. касаться .РЕ-АОК сокол-СОМТ 
хіп хе-5 бага аф.а--е, 
МЫЛҸСи МЫЛҸСІ-РрАТ выход делать.П\Е-ПМЕ-СОР 
шпаа Кіп-Ӣауға 4’а21-К/. 


надежда {сомг}оставаться-РВ$:МЕС кадий-Сомт 
(3) агѕ.ига-п Зае“аг Кин-аг?, 
серебро-бсЕМХ белый крючок-РТ, 


јігн.и-па х.е-Е-е-м 1е на], 
бить.РЕ-СОМУ стать.РЕ-5-СОР-О РЕМ состояние 
ахіг риё х.и-тај ааа.а-п, 
конец испорченный стать.РЕ-ЛЈ885 отец-СЕМ 
а-ад.а-5 ги$.а-1 Ба-1е на]. 


МЕС-Делать. ПМЕ-ПМЕ ДОЧЬ-$0РЕК ЕМ-РрЕМІ состояние 
(4) атап ацѕс, јігк”“.та-п ао, 
милый друг сердце-СЕЧ друг 
а‹та»К’.а улш Каге СИЕ, 
«РКОН {ЗОРЕВ} СОВатьЛРЕ ТЫ черный чувяк 
Кабпа аизЕ Ғааіх.и-па, 
старинный друг бросать.РЕ-СОМУ 
Гаатажгс.ап мип сеје 4438. 
‹РКОН›хватать.ІРЕ ТЫ НОВЫЙ друг 
(5) хіти јак е мип Я-агә“.а-ј! 
сколько день СОР ты МЕС-видеть.ІРЕ-СОМУ 


са Кегх.и-па Зап пие.а-ј! 
огонь {СОМТ}попадать.РЕ-СОМУу душа гореть.ІРЕ-СОМ№У 
$а717 іе ти?и.1-9, 


милый красный губа-РОЅТ 

раа заб е {ата да-ј! 

много время СОР соблазн  {РО$Т}быть-СОМУ 
(6) ѕим-аг ѕимг-аг.1-5 аге“.а-ј, 

гора-Р. гора-РІ-РАТ видеть.ІРЕ-СОМ№У 


) Исправлено ошибочное написание (в оригинале јак’, тот же вариант приводится в 
словаре). 
2 Текст песни близок к песне МІ:ХУШ. 
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так=па мат  Ч:апбаг х.и-пе; 
солнце=и месяц напротив стать.РЕ-АОК 
хе-5=га хаһаг-аг аама-ј, 
МЫ:ІМСІ-”РАТ=АРр весть-РЕ СОР:МЕС-СОМУ 
$15 ниг.і-п дігак х.и-пе. 

невеста село-СЕМ край стать.РЕ-АОВ 


Невеста с тонким станом, 
Заприметила сокола", 
Сами мы найдем выход, 
Не надеемся на кадия”. 


Белая серебряная цепочка, 

После побоев (ты) оказалась в таком состоянии? 
Пропади пропадом отец, 

Чтобы не доводил дочь до такого состояния!® 


Дорогой друг, сердечный друг, 
Не надевай черных чувяков, 
Бросив старого друга, 

Не заводи нового друга. 


Сколько дней тебя не вижу! 
Пламенем горит душа! 

Милые алые губы 

Уже давно (меня) соблазняют! 


Горы смотрят на горы, 

Солнце и месяц стоят друг напротив друга; 
А мы не знаем вестей (друг о друге), 
Невеста оказалась на краю аула. 


' В переводе Р. М. Шаумяна: «Стройная нежная невеста, / Зоркие соколиные 
глаза». 

2 Кадий — в исламе, судья, в ведении которого находится также регистрация брака 
и другие гражданские дела. 

3 В переводе Р. М. Шаумяна: «Будь ты проклят, произвол отцовский, / Девушку до 
этого доведший!». 
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(7) 805 е митип, заааЁ е мо, 
невеста СОР ты перламутр СОР ты 
ак {а|ап ра2і! е мип, 


бедро тигр сокол СОР ты 


те7-аг  Чата|-аг.1-|-1, 
язык-РГ, обман-РГ-ЗОРЕВ-ГАТ 


јама. јі-5 иё.и-Ғе уип. 
слабый-рАТт  уходить.РЕ-5-СОР тЫ 

(8) аЬ хіп ‹и-4-аг хаһ айх.е-5, 
приходить(ІМР) мылмМСГ два-5-Р опять мириться.І№Е-ІМЕ 
аагаі – наі-аг? адад.а-5, 
горе состояние-РІ. рассказывать. ПМЕ-ПМЕ 


оаіћ.аі-п Кӣһпе аага-аг, 


впереди-СЕМ старинный горе-РІ, 


сеје К1.1-1-аѕ ад’.а-$! 
новый голова-5$оРЕВ-ЕГАТ делать. П\Е-ПМЕ 
(9) шк іге е 2ағ.мга-п, 
цветок красный СОР колючка-СЕМ 
ја Каге е мах.ига-п, 
середина черный СОР месяц-СЕМ 
ага’.а ХЦа! акхиг.а-п, 
делать.ІРЕ мысль тысяча-СЕМ 
ба! а-ағ.и-гај те7.ига-п! 
речь МЕС-видеть.РЕ-ЛЈ88 ЯЗЫК-СЕМ 
(10) паса 1АК-аг алпа)$.а?, 
быстрый  нога-РГ ‹РВОН›прыгать.1РЕ 
ае.и-Айнап Биапта»5.а, 


видеть.РЕ-РЕСВ ‹РвОН»убегать. ТРЕ 


1 Сочетание ап рая приводится в словаре Р. М. Шаумяна как отдельный вход со 
значением ‘охотничий сокол’. Само слово тарлан отмечается в современных сло- 
варях как ‘тигр, леопард’ (Сулейманов 2003), ‘рысь, барс, гепард’ (Рамазанов 
2010). Не исключена, однако, опечатка: ср. использование слова &ап в аналогич- 
ном сочетании ав ап в МТЛУ. 

2 В словаре (Рамазанов 2010: 253) парные слова дарди-хал (горе-состояние) и 
дарди-бала (горе-беда) даются с переводом ‘собеседование, диалог, разговор о за- 
ботах, нуждах, потребностях”. 

3 За исключением третьей строчки, песня совпадает с МІ:ХУП. 
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хе ҝи-а-аг.і-п аагаі – наї, 
наш:Ічси два-5-РІ-СЕМ горе состояние 
Ба] адад’.а-5 ]амга$а. 


сейчас рассказывать. ПМЕ-ПМЕ медленный 


(7) Ты невеста, ты перламутр, 
Ты белый охотничий сокол, 
Из-за лживых речей, 

Вышла ты замуж за слабака'. 


Давай мы с тобой снова помиримся, 
Расскажем (друг другу) о горестях, 
Прежним былым горем 

Снова будем делиться! : 


У чертополоха цветы красные, 

У луны середина черная, 

Тысячи мыслей проносятся, 

Пусть эти речи не слетят с языка! ° 


(10) Быстрые ножки, не скачите, 
Не убегай, как только (меня) увидишь, 
Давай обсудим спокойно 
Наши дела и заботы. 


' В переводе Р. М. Шаумяна: «Через наговоры на меня, / Вышла ты замуж за бро- 
дягу». 

2 В переводе Р. М. Шаумяна: «Приходи ко мне мириться снова, / Снова говорить о 
нашем горе, / Наше прежнее былое горе, / Снова будем мы переживать!». 

3 В переводе Р. М. Шаумяна: «Алые цветы, и те с шипами, / Пятна темные — на 
светлой луне, / Сколько дум о тебе передумал, / Рассказать их — слов не найду!». 
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(1) 


(2) 
(3) 


(4) 


(5) 
(6) 
(7) 
(8) 
(9) 


ША. Загадки 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1933—34 гг. 

Источник: (Шаумян 1941: 122—125). 

Небольшие подборки агульских загадок приводятся также в работах 
(Булатова и др. 2008) и (Мазанаев 2008). 


Ш.а-п ГаБаК’.1 — Ч@г@бе аг@’ад’аг", е Я е? 
медь-сЕМ  поднос(1\) пестрый жареное зерно РЕМІ что СОР 
(хам.и-п &аа-аг) 

небо-СЕМ звезда-РТ, 

тиёе ѕа.а-? —  КаКи 1атра. (2Цап.1-п ЧШ-аг) 
темный хлев-Іҹ зажигать.РЕ лампа кошка-СЕЧ глаз-РІ, 
мип иё.1-9 аисигЁ и-гипа, иё вигн.а-]-Чамта, 

ТЫ сам-РОЗТ смотреть.РЕ-ТЕМР сам разговаривать ІРЕ-СОМУ-СОР:МЕС 
мип кигк.а-ѕ агд.а-ја. (ааѓсаг) 

ТЫ разговаривать. ПМЕ-ПМЕ делать.ГРЕ-РВ$ книга 

Р(и)г-аг.1-? РиБ-аг  Ш.и-па — ѕім аагд.а-Ё?. 
ухо-РІ-1 палец-Р. {И} совать.РЕ-СОМУ рот открывать ІРЕ-5 
(насе7) 

НОЖНИЦЫ 

ѕа-ј.і ѕа-а а.и. (мгагм’-аг) 

один-5(ЕВС) один-$ убивать. ЛРЕ-$ пчела-РІ. 

хш.ап шигР.а —  сапраа1а). (хаг) 

дом-СЕМ  угол(\) ІЮЕОРН печь 

а(.а-айнап — сире м.е-те-Ё. (аатаат) 

бить РЕ-РЕСВ крепкий стать .ІРЕ-РТ-5 барабан 

Һама хиг.а-? — шёе агёад”иг. (хамг.и-п аа-аг) 
высокий печь-ІЧ пестрый жареное зерно небо-СЕМ№ звезда-РГ, 
Даг.а-@ и$.и-пе пеҳБаг-аг #а-Чамга-} јак”“-аг, 
лес-()ГАТ уходить.РЕ-АОК батрак-РІ. {АРОр}быть-М№ЕС-СОМУ топор-РЕ 
ааһга-Биг, *е-Ь(и)г.і ад’.и-пе хХшШ-аг тиге:-аг, 
секач-РГ, РЕМТ-РЕ(ЕВС) делать РЕ-АОВ дом-РІ. угол-РІ. 
Саваг-аг а-Чамга-Е-аг. (21Ь7-аг) 

окно-РІ. {®}быть-МЕС(РТ)-$-РГ. муравей-РІ. 


' В оригинале раздельно (ага 4’иг). Аналогично в Ш4:8. 
2 Исправлена вероятная опечатка (в оригинале дагаар). 
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(10) ‘и ёи а-а; $иғи-а-аг.і-п — за Паг, $иғи-а-аг 
пять брат {\}быть-РВ$ пять-8-РІ-СЕМ№ один коридор пять-$-РІ, 
да-ј аќӣм.е да-) 

{РОЅТ}быть-СОМУ {1М№-ГАТ}идтиІРЕ {РОЅТ} быть-СОМ№У 
абм.е-ге-Ё. (хиха|-аг) 
{1М-ВГАТ} идти РЕ-РТ-$ перчатка-РІ. 

(11) Һатіап аё.а-? в|-аг ігн.и-Ё, (Чага’.ап ә*"аг) 
всегда подмышка-1Ч рука-рІ. бить.РЕ-$ качать.ІРЕ кувшин 

(12) \’.е-те-Аайнап — Яа-гиф.а-Ё. (пес) 

ИДТИ .ІРЕ-РТ-РЕСК МЕС-достигать.1ІРЕ-5 река 

(13) Н #аё-ёі=га — а!Чант!5 мг.е-ге-Ё. 
что {АРОО-ГАТ}давать:РЕ-СОМО=АРР  <отвлекать> стать ЛРЕ-РТ-$ 
($іпік:“) 
ребенок 


ША. Загадки 


(1) На медном подносе — пестрое жареное зерно, что это такое? (Звезды 
на небе) 

(2) В темном хлеву — зажженная лампа. (Глаза кошки) 

(3) Когда ты на нее смотришь, она не разговаривает, а тебя заставляет го- 
ворить. (Книга) 

(4) То, что открывает рот, когда в уши вложишь пальцы. (Ножницы) 

(5) Те, кто друг друга убивают. (Пчелы) 

(6) В углу комнаты — «цанбалалай»'. (Печка) 

(7) То, что крепче делается, сколько ни бей. (Барабан) 

(8) В высокой пекарне — пестрое жареное зерно. (Звезды на небе)? 

(9) В лес пошли работники без топоров и без секачей, они построили дом 
без окон и без углов. (Муравьи) 

(10) Живут пять братьев; у пятерых — один коридор, куда они вместе захо- 
дят и вместе выходят. (Перчатки) 

(11) Тот, у кого всегда руки в боки. (Кувшин, в котором сбивают масло) 

(12) Тот, кто никуда не доходит, сколько бы ни шел. (Река) 

(13) Тот, кого можно развлечь, что ни дай". (Ребенок) 


' В словаре Р. М. Шаумяна к этому слову дается помета «звукосочетание без зна- 
чения». 

2 «Ср. загадку 1». — Р. Ш. 

3 В переводе Р. М. Шаумяна: «Что даешь — обманываешь». 


110 


П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


(14) 


(15) 
(16) 
(17) 


(18) 
(19) 
(20) 
(21) 
(22) 
(23) 


(24) 


(25) 


ѕао“аг ёи].аі-? — Ҝаге ит. (Кеҳ.і-7 Кі-је 

белый равнина-1\ черный семя бумага-м {СОМТ}быть-РТ 
ХаР-аг) 

строка-РТ, 

15.2] —  №К-аг, јак.иј — Бер-ег. (ахип-аг) 

ночь(ТМВ) раб-РІ. день(тмв) бек-РІ. постель-РТ, 
ёіпіК:“-аг.і Сер: агд\.а-ј, ааа 19.ап-Е. (тга) 
ребенок-РІ(ЕКС) хлопок делать.ІРЕ-СОМУ отец плясать.1РЕ-5 мельница 
мип м.е-ге-рипа — м.е-ге-Ё; мип ви7.а-гипа — 

ТЫ идти [РЕ-РТ-ТЕМР идти.ТРЕ-РТ-5 ТЫ останавливаться.РЕ-ТЕМР 
ви7.ап-Ё. (ме ед) 

останавливаться.ГРЕ-$ ТВОЙ тень 

иё — ні, на 1-п ја.апі-? — еа. (ѕштамаг) 

сам море море-СЕМ середина-Іч ОГОНЬ самовар 

Ыс (ам.ига-? — тихе ’ана]-аг". (ѕПеЬ-аг) 
маленький кунацкая-І мелкий семельчак-РІ. зуб-РІ, 
$18.е-К-еѕ јак агд.а-Ё. Патра) 

ночь-СОМТ-ЕГАТ день делать.ГРЕ-$ лампа 

$.а]-е-Р, таг Ч-агд’.а-Ё. (хес) 

есть.ГРЕ-РТ-$ моча МЕС-делать.ІРЕ-$ клещ 

м.е-ј, КиК” .а? а:айа. (пес”“) 
ИДТИ.ІРЕ-СОМУ «‹МЕС›заканчиваться. РЕ караван река 

іѕ.а гак агис.а ага.јі-? агис.а-јае-Ё. (мах) 
год(ТМв) солнце ходитьЛРЕ промежуток-ІЧ ходить.ІРЕ-РТ:НАВ-$ месяц 
Бағаһті-һ ха гис.и-па, хир:ај Біхі-Бш=а 
УТром-СЕМ назад ходить.РЕ-СОМУ потом женская грудь-РЕ-АРО 
у’агЕ.а-| ад.и-па Ѓадах.а-Ё?. (јегјег-аг) 

верх-50РЕК делать.РЕ-СОМУ бросать.тТРЕ-$ молотильная_доска-РГ, 

за БаЬ.а јаФи байк“ ад’.и-па, Баг 

ОДИН мать(ЕВО) четыре детеныш делать.РЕ-СОМУ каждый 
Сагк:“.га у’а7.а!а дач аге“ агд.а-јіе-Ё. 
детеныш(вкс) месяц(тмв) четыре детеныш делать. ЛРЕ-РТ:НАВ-$ 
(15=га мах) 


ГОД=АРР месяц 


' Исправлена опечатка (а’ай@ат). 

2 Исправлена ошибочная передача первой согласной (К\Айк” а), повторяющаяся и в 
словаре. 

3 Возможно, неточность: ожидается форма јайіхаў (от глагола јайіхаѕ); ср. Ш4:26. 
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(26) а'чодад’ Ёадах.а-Б ик”“-аг, 1еК’-ег Ғадах.а-, ап.а 


шкура бросать. 1РЕ-5  сердце-РГ печень-РГ. бросать.ІРЕ-5 внутри(\) 
а-је таум .а[-е-Ё. (хем) 
(ҹ)быть-РТ жир есть. ІРЕ-РТ-5 орех 
(27) ®.а1-сі-та — Ч-агас”.а-Ё. (хаг) 
есть.ТРЕ-СОМР=АРР — МЕС-наполняться.1РЕ-$8 печь 
(28) 5ПА-п угаге.а-1 — агѕ.ига-п а:атёі. (Пап) 
земля-СЕЧ верх-Ѕ0РЕК серебро-СЕМ плеть змея 
(29) И-за — сатр, ті-ѕа — сатр; агз.ига-п магб.а-1 — 
РЕМТ-0С(1Ҹ) шаг РЕММ-ГОС(ІМ) шаг серебро-СЕМ верх-50РЕК 
4:17 сатр. (ёі) 
золото шаг блоха 
(30) вап $.а1-е-Ё, га: а]-дама ХШ.а-? 
внутри  естьЛРЕ-РТ-$ дверь  {ЗОРЕВ}быть-МЕС(РТ) дом- 
а-је-Ё. (хем) 


{тҹ)быть-РТ-5 орех 


(14) На белом поле — черное семя. (Черные строчки на бумаге) 

(15) Ночью — рабы, а днем — беки. (Постель) 

(16) Дети хлопают, а отец пляшет. (Мельница) 

(17) Тот, кто идет, когда ты идешь, и стоит, когда ты останавливаешься. 
(Твоя тень) 

(18) Сам — море, в середине моря — огонь. (Самовар) 

(19) В маленькой кунацкой — мелкие смельчаки '. (Зубы) 

(20) То, что ночь превращает в день. (Лампа) 

(21) Тот, кто ест, но не мочится. (Клещ) 

(22) Караван, который идет и не кончается. (Река) 

(23) Тот, кто целый год идет следом за солнцем. (Луна) 

(24) Тот, кто с утра ходит, а потом валяется грудью вверх. (Молотильная доска) 

(25) Одна мать родила четверых детей, а каждый ребенок в месяц по четы- 
ре ребенка рождает. (Год и месяц) 

(26) Тот, чью шкуру выбрасывают, сердце и внутренности выбрасывают, а 
внутренний жир кушают. (Орех) 

(27) Тот, кто хоть и ест, а не насыщается. (Печка) 

(28) Поверх земли — серебряная плеть. (Змея) 

(29) Там — шаг, тут — шаг, на серебре — золотой шаг. (Блоха) 

(30) Тот, чьи внутренности едят и кто находится в доме без дверей. (Орех) 


1 
В переводе Р. М. Шаумяна: «отчаянные парни». 
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(3) 


(32) 


(33) 


(34) 


(35) 


(36) 


гис.и-па, гис.и-па, аа.і-па гак:.аәп ФаБад 
ходить.РЕ-СОМУ ХОДИТЬ.РЕ-СОМУ приходить. РЕ-СОМУ дверь-СЕМ сзади 


Ғааај.е-Ғ'. (аНК’.а? 1ак-аг) 


бросать ІРЕ-8 надевать. РЕ обувь-РІ. 


15.0] іу.ап-аі, јак.иј аа-іу.ап-#. (ахип-аг) 
ночь(ТМВ) работать ІРЕ-СОМУ днем(тмв) мМЕб-работать.ТРЕ-$ постель-РІ. 
уга-а а91.ап-@ — мип кигк.а-ј, иё 
ТЫ-РОЗТ смотреть ІРЕ-СОМУ ТЫ разговаривать. 1ІРЕ-СОМУ сам 
ка‹ф›игњ.а-Ё. (ааѓсаг) 

‹ЧЕС»разговаривать 1ІРЕ-5 книга 

иё Зап Кі-је-Ё°, гис.а-Ё, $.а]-е-Ё, јігн.и-ғипа 
сам душа {СОоМт}быть-РТ-5  ходитьлРЕ-$ есть.ІРЕ-РТ-5 бить.РЕ-ТЕМР 
к“ап.аі-1-аѕ с’ир:е-ё. (аіаіБап) 

камень-ЗОРЕВ-ГАТ крепкий-$ ёж 

за-].1-п јігн.и-па ааа Ю.і-пе; нӣг.і-п на--аг 
один-5-СЕМ бить.РЕ-СОМУ отец убивать.РЕ-АОК село-СЕЧМ большой-$-РІ. 
аисигЁи-пе, те-Биг.і-п ага таѕ]інаї 
смотреть.РЕ-АОК РЕММ-РГ-СЕМ промежуток договоренность 

аф.а-, асім.и-пе $еј?-ег,* Ке 15е-Ё 
делать.1ҸЕ-ІМЕ {1Ҹ}вынимать.РЕ-АОК вещь-РІ. самый хороший-ѕ 
иё.1-5 $асім.а-Ё°. (таПа) 

сам-рАТт {ІМТЕВ} вынимать 1РЕ-5 мулла 

Бағаһті-К-еѕ-(:і оп – Баз“ угаге.а-1-41 ад’.и-па 
утром-СОМТ-ЕГАТ-АРУ живот сторона верх-бОРЕВ-ГАТ — делать.РЕ-СОМУ 
ега'“.а-#, ѕімғанап.аі-п-ғрипа јади 1ак.и-1-аі 

{І }садиться ІРЕ-5 завтрак-СЕМ-ТЕМР четыре нога-5оРЕВ-ГАТ 
гас.а-Ё, аБфап.і-п махе.ит ‘ба 1аК.и-1-аі гас.а-Ё, 
ХОДИТЬ.ІРЕ-5 обед-СЕМ время(тмк) два  нога-ЗоОРЕВ-ГАТ ХОДИТЬ .ІРЕ-5 
аБфап.і-п ХаБ жри 1аКк.и-1-аі гис.а-Ё. (1аеті) 
обед-СЕМ назад три нога-ЗоРЕВ-ГАТ ходить .ІРЕ-5 мужчина 


! Не исключена ошибка записи, т.к. не вполне ясна исходная лексема: по смыслу 
здесь ожидается форма причастия јааахаў от глагола ‘бросать’; возможно, однако, 
употреблен глагол с другим корнем — ‘приходить’ или ‘давать’ (также с префик- 
сом локализации АРОР). 

2 В оригинале неточность — аїак:а, при отсутствии такого глагола в словаре. 

3 В оригинале слитно как прилагательное Ҙапкіјеў ‘живой’. 

* Добавлена запятая; в оригинале точка с запятой стоит после слова Ке. 

> В оригинале аѓғаулаў ‘выбирающий’, приводимое в словаре при глаголе бам 
‘выбрать’. 
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(37) за пах&т ағ.и-пе 2а-5 — 1? а-амга-Ё, 
один птица видеть.РЕ-АОВ Я-РАТ кровь {1\}быть-МЕС(РТ)-5 
хі-аг.і-п неѕаһ а-Ӣама-Ё, іаеті-ѓај 
крыло-РТ-СЕМ счет {тч} быть-МЕС(РТ)-5 мужчина-СОМІТ 
кигн.а-јі, Заза ајја, Зап а|-Аамха. 
разговаривать. ІРЕ-РЅТ тело {быть-РВ$ душа {80РЕК}быть-РВѕ:МЕС 
(аӢаѓсаг) 
книга 

(38) Зап Ке ѕаѓаї. (К:еК: т) 
душа {СОМГ}быть(РТ) часы петух 

(39) 14епи тамг-аг.і-К-а5 к.а-ге-Ё. (најуап) 
мужчина  небо-РТ-СОМТ-ЕГАТ нести. ТРЕ-РТ-$ лошадь 


(31) Тот, кого бросают за дверь, когда походят-походят и вернутся. 
(Обувь)? 

(32) Тот, кто ночью работает, а днем не работает. (Постель)* 

(33) Тот, кто на тебя смотрит — и ты разговариваешь, а сам не разговари- 
вает. (Книга)* 

(34) Сам живой, ходит и ест, а когда потрогаешь — крепче камня. (Ёж) 

(35) У одного человека убили отца; сельские старейшины посмотрели, выта- 
щили вещи, чтобы договориться; тот, кто самое лучшее отбирает себе”. 
(Мулла) 

(36) Тот, кто с утра лежит пузом кверху, утром (букв. за завтраком) ходит 
на четвереньках, днем (букв. во время обеда) ходит на двух ногах, а 
вечером ходит на трех ногах. (Человек) 

(37) Видел я одну птицу — крови нет, крыльев не сосчитать, с человеком 
разговаривала, тело есть, а души нет“. (Книга) 

(38) Живые часы. (Петух) 

(39) Тот, кто человека несет по небу. (Лошадь) 


' Исправлено ошибочное написание (К’еК”), повторяемое и в словаре. 

2 В переводе Р. М. Шаумяна: «Ходит, ходит, приходит к дверям, бросает за дверь. 
(Обутые ноги)». 

3 «Ср. загадку 15». — Р. Ш. 

* «Ср. загадку 3». — Р. Ш. 

> В переводе Р. М. Шаумяна: «У одного убили отца; старики аула вызвали стороны 
для примирения, вытащили и вещи (убийцы); хорошие выбирают себе». 

6 «Ср. загадки 3 и 34». — Р. Ш. В оригинале неточность перевода: «...но без тела и 
без души». 
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(1) 
(2) 
(3) 


(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 


(9) 
(10) 


Ш5. Пословицы 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1933—34 гг. 

Источник: (Шаумян 1941: 125—126). 

Близкие по структуре и значению пословицы — например, «По одеялу 
вытягивай и ноги», «Поевший соль напьется и воды» и др. — приво- 
дятся в подборке агульских пословиц в книге (Тарланов 2003), а также 
в работах (Булатова и др. 2008), (Мазанаев 2008), (Насруллаев 2009). 


са .аІа' аисигЁи-па, иг $иР-еп. 

ларь для муки(їІм) смотреть.РЕ-СОМУ мука есть-ІмР 

1ак-аг Пана аисигЁи-па, к:аааь. 

нога-Р. одеяло(ІҸ) смотреть.РЕ-СОҸУ вытягивать(їмР) 

4:ип&і іѕе-Ё х.і-сіп, ѕид:иг ги$ $им/.а-$ 


сосед хороший-$ стать.РЕ-СОҸМО слепой девушка муж-рАт 
м/.е-5-е. 
идти. ПМЕ-ПМЕ-СОР 


ФА ир.и-С.1? хе4-га их.а-з-е. 

соль  есть.РЕ-5(ЕВС) вода=Арр питЬ.ІМЕ-ІМЕ-СОР 

кигиг 4іј.і-ёіп, Кагмап м.е-5-е. 

собака+РГ, лаять.РЕ-СОҸО караван уходить. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
ине Каг ад’.а-Ё 15е х.а-$-сама. 

ПЛОХОЙ дело делать.РЕ-5 хорошо стать. ПМЕ-ПМЕ-СОР:МЕС 
Са)е-- ад’.и іаеті-п аіг іе х.а-$-сама. 
злой-5 делать.РЕ мужчина-СЕМ конец хороший стать. ПМЕ-ПМЕ-СОР:МЕС 
5іпік:“.аі Ыс?1-гипа аітагі геѕ=па ұіёба 
мальчик(ЕВС) маленький-ТЕМР пока палка=и чижик 
ки$.ап-аѕ-е, ги5.а — Биаај. 

брать.ІМ№Е-ІМЕ-СОР  девочка(ЕВС) кукла 

те нипі ігі а!амх.е-з-е. 

красный корова красный:АрУ — {$ОРЕВ-РО\М}идти.ПМЕ-ПМЕ-СОР 
к“а.та-п=га Са)е ійеті-п ёитиг ігхе х.а-5-сама. 


собака-СЕМ=АР”р злой мужчина-СЕМ жизнь ДЛИННЫЙ стать. ПМЕ-ПМЕ-СОР:МЕС 


' Возможно, ошибка: в соответствии с моделью управления глагола дибиг/аз 
‘смотреть’ ожидается форма пост-эссива ѓаҳаіад. Аналогично во второй посло- 
вице. 

2 Исправлена опечатка (в оригинале ќиѓиѓ?ї). 
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Ш6. Рассказ о плешивом 


Говор с. Усуг. 
Записано в 1933—34 гг. 
Источник: (Шаумян 1941: 126—130). 


(0) Каба|1-п ХаБаг 
плешивый-СЕМ весть 
(1) хип кај, х.и-паа кај, ѕа рас:аһ. 
стать.РЕ-АОК СІТ стать.РЕ-АОВ:МЕС СІТ ОДИН царь 
(2) ті рас:аһ.і-д х.и-п кај за ги$. 
РЕММ царь-РО$Т стать.РЕ-АОК СІТ ОДИН ДОЧЬ 
(3) ті раёаһ.аі-п па7іг-аг- мгехіг-аг м.аӣ-ј – 
РЕММ царь-СЕМ министр-РГ, визирь-РГ. ИДТИ ІРЕ-СОМУ 
ай-у.а-) х.и-П кај, ті гиѕ КҜК:ап-а-іј. 


КЕ-ИДТИ.ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК СМТ РЕММ дочь хотеть-СОМУ-СОР:Р5Т 


Ш5. Пословицы 


(1) Ешь хлеб, смотря на ларь с мукой (т. е. в соответствии с тем, сколько 
имеешь муки). 

(2) Вытягивай ноги, смотря по одеялу (Т. е. в соответствии с длиной одеяла). 

(3) Если сосед хороший, то и слепая девушка выйдет замуж. 

(4) Кто съест соль, тот и воды выпьет. 

(5) Даже если собаки будут лаять, караван пойдет дальше. 

(6) Сделавшему плохое дело хорошо не будет". 

(7) У человека, сделавшего злое дело, хорошего конца не будет”. 

(8) В детстве мальчик берет палку и играет в «чижика», а девочка — 
в куклы. 

(9) Красная корова красной и останется. 

(10) У собаки и у злого человека жизнь не будет долгой. 


Шб6. Рассказ о плешивом 


(0) Рассказ о плешивом. 

(1) Был, говорят, не был, говорят, один царь. (2) У этого царя была 
дочь. (3) Министры и визири этого царя постоянно приходили, хотели (со- 
сватать) его дочь. 


' Возможный вариант перевода: ‘Когда сделал плохое дело, хорошо не будет”. 
2 В переводе Р. М. Шаумяна: «Плохого человека ждет плохой конец». 
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(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


(1) 


(12) 
(13) 


гиѕ$ ти-уаг.і-ѕ а ўимаБ=та а-аф.а-ј, 

дочь РрЕММ-РІ-РАТ один ответ=Арр МЕС-делать.ІРЕ-СОМУ 
ни7.и-па х.и-пе. 

останавливаться.РЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 

ахі, раёав.41 йҳе а’.и-пе, ті ги 

наконец царь(ЕКкСсС) клятва делать.РЕ-АОК РЕММ дочь 


23 


каѕір-1-аѕ Бабка ѕага-С:.1-5 с”.а-ј-аа” 
бедный-ЗОРЕВ-ВГАТ кроме другой-$-РрАТ давать.ІРЕ-СОМ№У-СОР:МЕС 
р.и-па. 

говорить.РЕ-СОМУ 

га5.а-п  тагад=га Һа-1і х.и-пе. 

ДОЧЬ-СЕМ желание=Арр ЕМ-РЕМІ, стать.РЕ-АОВ 

Һа-ті Каг.аї-К-еѕ ѕа  Каба|.а-5 ХаБаг х.и-пе. 
ЕМ-РЕММ дело-СОМТ-ЕГАТ один плешивый-рАТ весть стать.РЕ-АОК 
Каба|.а ХаБаг х.и-ѕитап иё.і-п  Рам’.а-5 
плешивый(ЕВС) весть стать.РЕ-словно сам-СЕЧ мать-рАт 
р.ч-пе хіп, “&.и-па раёаһ.і-ѕ5, иё.і-л ги 
говорить.РЕ-АОК РТС. уходить.РЕ-СОМУ царь-рАт сам-СЕМ ДОЧЬ 
70-5 п, ир”. 

Я-РАТ  даватьМР) говорить(їмР) 

Бамг.а р.ч-пе, “И  рабаб е, хіп за 
мать(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ рЕМТ царь СОР МЫЛМСГ один 
каѕіь-аг е, хе-$ раёаВ.1 ги  с©’.а-Ё ва”. 
бедный-Р. СОР мылМСГ-БАТ царь(ЕКС) дочь давать. ЛРЕ-$-СОР:МЕС 
Каба|.а р.и-пе, “11 ма-ѕ Багй. 41 
плешивый(ЕВС) говорить.РЕ-АОК РЕМ тЫ-РАТ долг(ІҸ) 

а-аа, уга-$ $.и-па п, ир”. 
{Іҹ}быть-РВЅ:МЕС ТЫ-ЕВС  Уходить.РЕ-СОМУ давать(1МР) говориты(імр) 
Бам’.а-5 бага аа-х.и-па, $.и-па раё:аВ.1-$ 
мать-рАТт выход МЕС-стать.РЕ-СОҸУу  уходить.РЕ-СОМУ царь-рдт 
5 іп, р.и-пе. 

дочь давать(ІМР) говорить.РЕ-АОК 

раёаһ.і ги$  Каба|.а-5 2.1-пе. 

царь(ЕВОс) дочь плешивый-РАТ давать.РЕ-АОК 

за дадаг јак-аг.і-1-аѕ Ыс1 – с’иге 


один количество день-РГ-ЗОРЕВК-ЕГАТ маленький ветхий 


1 е, 
Исправлена опечатка (в оригинале йде); в словаре усугское слово дается в фор- 
ме ха. 
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Кип-аг-а а’.и-па, секіп Ф.и-пе. 
одежда-Р=Арр делать.РЕ-СОМУ свадьба делать.РЕ-АОВ 

(14) ги$ Га5.и-па $имг.а-з, ХшШ.а-ѕ аби! .а-еипа, 
девушка уносить.РЕ-СОМУ муж-РАТ дом-РАТ смотреть.РЕ-ТЕМР 
ағ.и-пе ја по.а-јае хаа а-аа, 
видеть.РЕ-АОВ или {1\}садиться.ІРЕ-РТ:НАВ дом=А”РО {1} быть-РВѕ:МЕС 
$иР.а әипіғга ага’. а-п4а". 
есть.ГРЕ хлеб=АР”р находить.РЕ-АОВ:МЕС 


(15) һа-ті Каг.аі-5 дисигЁи-па, раё:аһ.і-п ги$.а иё.і-п 
ЕМ-РЕММ дело-рАТ смотреть.РЕ-СОМУ царь-СЕМ дочь(ЕВС) сам-СЕМ 
ѕипаџд.і-аѕ абім.и-па, иё.і-п иј  Каба.а-м-@ 
сундук-(ПЕГАТ {1} вынимать.РЕ-СОМУ сам-СЕҸ муж плешивый-АРОО-ГАТ 
хіБи 4121 ә.і-па, р.ч-пе, “5.а-па 
три золото дать.РЕ-СОМУ говорить.РЕ-АОК уходить.РЕ-СОМУ 
Батаг.1-а5 Һа-ті 4:1211-аг.і-9-аѕ хе-5 
базар-(ЕГАТ ЕМ-рЕММ — золото-РГ--РОЗТ-ЕГАТ МЫЛМСІ-РАТ 
Ких.а аҳип, ‘иР.а өеипі виб.м-па 
{зов}кластьЛРЕ постель естьЛРЕ хлеб брать.РЕ-СОМ№У 
а] диам”. 


ВЕ:приносить( МР) 


(4) Девушка им никогда не отвечала. (5) Наконец, царь поклялся: «Дочь 
выдам только за бедняка, ни за кого другого». (6) А дочь этого и хотела. 

(7) Узнал об этом один плешивый. (8) Как только плешивый узнал, он 
сказал своей матери: «Иди к царю, попроси его выдать свою дочь за меня». 
(9) Мать сказала: «Он ведь царь, а мы бедняки, нам царь свою дочь не от- 
даст». (10) Плешивый сказал: «Это не твоя забота, ты иди и посватай». 
(11) Матери делать нечего, пошла и попросила царя выдать дочь замуж. 


(12) Царь выдал дочь за плешивого. (13) Через несколько дней плешивый 
справил себе кое-какую одежду, и сыграли свадьбу. 

(14) Когда девушку привели к мужу, она осмотрела дом и увидела, что 
там нет ни комнаты, где жить, ни еды”. (15) Увидев всё это, царская дочь 
вынула из своего сундука три золотых, дала их своему мужу-плешивому 
и сказала: «Иди и на эти золотые купи на базаре и принеси для нас постель 
и еду». 


' Исправлена опечатка (в оригинале /игагипаа). 
2 В переводе Р. М. Шаумяна: «...нет хорошей комнаты, чтобы жить и хлеб есть». 
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(16) Каба| ћа-ті 4:17]-аг-а ви5.и-пе, Базаг.і-5-(:і 
плешивый ЕМ-РЕММ зОолоТто-РІ=АР0О брать.РЕ-АОК базар-РАТ-ГАТ 
$.и-пе. 
уходить.РЕ-АОК 

(17) Бағаг.і-5-С:і гид’. и-гипа, ачбитЕи-пе — за иКап.1-п 
базар-РАТ-ГАТ достигать.РЕ-ТЕМР смотреть.РЕ-АОК один лавка-СЕМ 
кап.а ѕа га-га а-аа-ј, за ідеті 
внутри(\) один вещь=Ар0р {1} быть-МЕС-СОМУ один мужчина 
ид’.и-па. 

{1} садиться.РЕ-СОМУ 

(18) Каба|.а ті.аі-у-аѕ ХаБаг кид.и-пе, “мга-5 
плешивый(ЕВС) РЕММ-АРОР-ЕГАТ весть брать.РЕ-АОВ ТтЫ-ЕКС 
4’.а-Ё Я е?” рипа. 
делать.ТРЕ-$ что СОР говорить.РЕ-СОМУ 

(19) ачКап1 цд’.и-пе іаеті.ј ўимаБ 2.1-пе 
лавка(1\) {1\Ҹ)}сидеть.РЕ-РТ:АОК мужчина(ЕВОа) ответ давать.РЕ-АОВ. 
хіп, “7а-5 аф’'ш-аг таза с’.а-]а” р.ч-па. 

РТСШ Я-ЕКС Уум-РІ, <за плату> давать.РЕ-РКЅ говорить.РЕ-СОМУ 

(20) Каба|.а ХаБаг ки$.и-пе, “за вафш й 
плешивый(ЕВО) весть брать.РЕ-АОК один ум что 
к.а-ја?” р.ч-па. 
говорить .ІРЕ-РКЅ говорить.РЕ-СОМУ 

(21) ачКап&.] Гама ә.і-пе, “та-5 за ад’! за 
лавочник(Евс) ответ давать.РЕ-АОВ Я-ЕВС один ум один 
4:1711.1-һ-аѕ с”.а-ја” р.ч-па. 

ЗОЛОТО-АМТЕ-ЕГАТ давать.ГРЕ-РВ$ говорить.РЕ-СОМУ 
(22) Каба|.а за 4:121 ә.і-па ті.аі-у-аѕ ѕа 


плешивый(ЕВС) один золото давать.РЕ-СОМУ РЕММ-АРОР-ЕІАТ один 
аш кид.и-пе. 


ум брать.РЕ-АОВ. 

(23) ті.аі 2.1-пае ад’и| ті-$:1-п-Ё е, 
РЕММ(ЕВО) давать.РЕ-РТ:АОК ум РЕММ-АРУ-СЕМ-$ СОР 
“гад:.и – таў.іпа х.и-ғипа, аё’.а хи.аи 
дорога(\) ряд(1Ҹ)  стать.РЕ-ТЕМР  ущелье(1\) канава(тҹ) 
ва‹пратгх.а” р.ч-пе*. 


‹РКОН›засыпать.ІРЕ говорить.РЕ-АОК 


' Возможно, опечатка вместо формы деепричастия р.и-па [говорить.РЕ-СОМУ]. 
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(24) Каба|.а р.и-пе, “ті &аф”ш 7и-5=та 
плешивый(ЕВС)  говорить.РЕ-АОВ РЕММ ум я-РАТ=АРО 
ћи-јае-Ғе, та ѕа 4:17] тей=ға 74-5 за 


знать-РТ:НАВ-5-СОР возьми один золото еще=дАрр я-рАт один 
аб’! ди-йп”. 


ум ВЕ-давать(1МР) 

(25) ачКап&.] 9:17] — ки5.и-па 111.91-$ р.ч-пе 
лавочник(ЕВС) золото брать.РЕ-СОМУ РЕММ-РрАТ  говорить.РЕ-АОВ 
хіп, “08.а-һ тап7Пл х.и-еипа, енеФаг ѓасх.и-па, 
РТС ночь-СЕМ  расстояние(1\) стать.РЕ-ТЕМР доверие бросать.РЕ-СО№У 
ка‹прагх.а”. 

‹РкОН›засыпать.1РЕ 

(26) Ғат-е ѕа 4:1211.1-9-аѕ аҳип, јшнкап, 

{ АРОРЮ } оставаться-РТ ОДИН золото-РО$Т-ЕГАТ постель одеяло 
тиР.а-Ё — чх.а-Ёга“ ки$.и-па, Ғајдај-пе. 
есть.ГРЕ-$ ПИТЬ .ІРЕ-$=А”р брать.РЕ-СОМУ ВЕ:Приносить:РЕ-АОВ 

(27) Хш.а-5-Е1 аи-гид’.и-ғипа? рааһ.і-п гиѕ.а 
ДОМ-РАТ-ГАТ ВЕ-достигать.РЕ-ТЕМР царь-СЕМ дочЬ(ЕВО) 
ті.аі-у-аѕ ХаБаг ки$.и-пе, “уга-$ й а\һи-пе?” 
РЕММ-АРОР-ЕГАТ весть  брать.РЕ-АОВ ты-ЕВС что делать.РЕ-АОК 
р.ч-па. 


говорить.РЕ-СОМУ 


(16) Плешивый взял золотые и пошел на базар. (17) Прийдя на базар, 
он увидел, что в одной лавке ничего нет, а сидит один человек. (18) Пле- 
шивый спросил у него: «Что ты делаешь?» (19) Человек, сидящий в лавке, 
ответил: «Я продаю умные советы (букв. умы)». (20) Плешивый спросил: 
«Почём один умный совет?». (21) Лавочник ответил: «Один умный совет я 
продаю за один золотой». (22) Плешивый отдал один золотой и купил у то- 


го один умный совет. (23) Совет, который ему продали, был такой: «Когда 
будешь в пути, не ложись спать в ущелье». (24) Плешивый сказал: «Я знаю 
этот совет, возьми еще золотой и дай мне еще один совет». (25) Лавочник 
взял золотой и сказал ему: «Когда будешь на ночной стоянке, (никому) не 
доверяйся и не спи». (26) На оставшийся золотой (плешивый) купил мат- 
рац, одеяло, еду и питье и принес домой. (27) Когда он пришел домой, цар- 
ская дочь спросила его: «Что ты сделал». 


1 
Исправлена ошибочная передача согласного (в оригинале ићајта). 
2 Исправлена вероятная опечатка (в оригинале хигиа’игипа). 
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(28) 


(29) 


(30) 


(31) 


(32) 


(33) 


(34) 


ті.аі ўомаБ ә.і-пе, “Фа 9:1211.1-9-аѕ 2а-5 
РЕММ(ЕВС) ответ давать.РЕ-АОВ два — золото-РОЗТ-ЕГАТ Я-ЕКС 
71-5 Фа афиш виб.и-па, ат-е за-}.1-Ч-аз 
Я-РАТ два ум брать.РЕ-СОМУ {1 }оставаться-РТ один-$-РОЗТ-ЕГАТ 
хе-5 СиР.а-БЬ  чх.а-Ё ахип, јигкапта ки.и-па, 
МЫЛМҸСІ-РрАТ есть.ІРЕ-5 ПИТЬ.ІРЕ-5 постель одеяло=Арр брать.РЕ-СОМ№У 
адај-пе”. 

КЕ:приходить:РЕ-АОК 

га5.а ті.аі-п хайг.і агх.й-паа. 

девушка(ЕВС) РЕММ-СЕМ уважение(ІҸ) втыкать.РЕ-АОВ:МЕС 
јак-аг.і-К-еѕ ѕа јак.а Каба|.а иё.і-п 
день-РТ-СОМТ-ЕГАТ один день(ТМҜ) плешивый(ЕВС) сам-СЕМ№ 
хіг.а-=па  Бам’.а-5=га р.и-па, ћіг.і-аѕ м.а-јае! 
жена-РАТ=и мать-рАтТ=Арр говорить.РЕ-СОМУ село-(ПЕГАТ идти ІРЕ-РТ:НАВ 
Гаўіг-аг.і-дај иёі-һп Каѕіһ-уғаї Ч’.а-5 5.и-пе. 
купец-Рі-СОомІТ сам-СЕМ бедный-АВЅТК делать.ІҸЕ-ІҸЕ уходить.РЕ-АОК 
ѕа јак.а ти-маг хе а-ӣа-јіе ѕа 

один день(тмв) рЕмм-Ри вода {1Ҹ}быть-МЕС-РТ:НАВ один 
601.А1-$-1 гид’. и-пе. 

поле-РАТ-ГАТ достигать.РЕ-АОК 

{айт-аг.1 ті Каба1 а:иј.аі-аѕ хеа 

купец-РЕ(ЕВС) РЕММ плешивый колодец-(ІҸ)ЕГАТ вода 

ас.и-м.а-п? Бааа!1аі а:иј.аі-5-(:і аёік.и-пе. 
{Іҹ)вынимать.РЕ-МЅр-СЕҸМ для колодец-рАТ-ГАТ {1\-ГАТ}гнать.РЕ-АОВ. 
Каба1.а ті а:иј.аі-аѕ ѕа дфадаг хей 
плешивый(ЕВО) РЕММ колодец-(ПЕГАТ один количество вода 
ам. и-пе. 

{тч} вынимать.РЕ-АОВ 

иё ай-у.а-випа, ѕа а?ааћһа.ј Ғас.и-па, а:иј.аі-п 
сам КЕ-ИДТИ.ІРЕ-ТЕМР один аждаха(ЕкС) хватать.РЕ-СОМУ колодец-СЕМ 
Би. 91-м Ға-је такага. јі-5-61ї аіму.и-пе. 


сторона-АРОО {АРОЮр}быть-РТ пещера-рАТ-ГАТ тянуть.РЕ-АОК 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале ийјаї). 

2 В словаре Р. М. Шаумяна приводится глагол аєиуаѕ ‘вынуть, вытащить (снизу) 
наряду с другим глаголом а миаз ‘вынуть, вытащить (по горизонтали)”. Возмож- 
но, форма асиуап скорее является сокращенным масдаром от второго глагола, ср. 
аєиуап < аѓіуљлуғап (аёїуу.и-у.а-п). 
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(35) ті-ё аби5.и-сипа, Каба].а-$ ті а?ааһа.ј 
РЕММ-ГАТ {13-ГАТ}уходить.РЕ-ТЕМР плешивый-РАТ РЕММ аждаха(Ева) 
ті-ѕа-п кап.а К’.1-пае іпѕап-аг.і-п 
РЕММ-ГОС-6СЕМ внутри(ІҸ) убивать.РЕ-РТ:АОК человек-РГ-СЕМ 
Ю1-аг.і-п аће а:ајајаг ав“.а-5 а’.и-па, 
голова-Р1-СЕЧ большой крепость-РГ, видеть.П\Е-ПМЕ делать.РЕ-СОМУ 
р.ч-пе хіп, “7а-5 ма-ѕ а ѕи?аї  с’.а-5-е, 
говорить.РЕ-АОК РТСІ. Я-ЕКС ТЫ-РАТ один вопрос давать. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
ма-5 е зѕи?а!.1-5 ўомаБЬ ае-ғ.і-ёіп, 2а-5 ме 
ТЫ-ЕВС мой вопрос-рАт ответ МЕС-давать.РЕ-СОМО Яя-ЕКС ТВОЙ 
1-а 1аг.и-па, ћа-ті Ю1-аг.і-1-аі 
голова=Арр  {50РЕВ}резать.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕММ голова-РІ.-$0РЕК-ГАТ 
да‹фаѓ.а-ѕ-е”. 

«КВ {РОЅТ } пускать. ІМЕ-ІҸЕ-СОР 


(36) Каёа1.а-үг-аѕ ті.аі ХаБаг ки$.и-пе, “аиј.і-п 
плешивый-АРИР-ЕГАТ РЕММ(ЕКа) весть  брать.РЕ-АОВ мир-СЕМ 
кап.а 17е-Ё Я е?” р.и-па. 
внутри(\) хороший-5 что СОР говорить.РЕ-СОМ№У 

(37) Каба|а 7омаЬ 2.1-пе, “К:ап-е-Ё К:ап-е-6.1-5 
плешивый(ЕВО) ответ давать.РЕ-АОК любить-РТ-$ любить-РТ-5-РАТ 
х.и-Б 171 е” р.ч-па. 


стать.РЕ-М$О хорошо СОР говорить.РЕ-СОМУ 


(28) Он ответил: «На два золотых я купил два умных совета, на оставшийся 
золотой я купил для нас еду и питье, матрац и одеяло и вернулся». 
(29) Дочь царя его не стала обижать. 

(30) Однажды плешивый, предупредив жену и мать, поехал на заработ- 
ки с купцами, ехавшими из села. (31) В один день они приехали в степь, где 
не было воды. (32) Купцы послали плешивого достать воды из колодца. 


(33) Плешивый достал из колодца немного воды. (34) Когда он шел обрат- 
но, его схватил аждаха' и потащил в пещеру неподалеку от колодца. 
(35) Войдя туда, аждаха показал плешивому крепость из голов убитых лю- 
дей и сказал: «Я задам тебе вопрос, и если ты на мой вопрос не ответишь, я 
тебе тоже отрежу голову и брошу на эти головы». (36) Он спросил у пле- 
шивого: «Что на свете есть хорошего». (37) Плешивый ответил: «Хорошо 
любящему быть любимым». 


' В переводе Р. М. Шаумяна: «великан». 
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(38) ахааһа.ј ті сада-п Ка#а1.1-3 ХИ јагћ.и-па, 
аждаха(ЕВС) РЕММ парень-СЕМ спина-рАТ рука бить.РЕ-СОМУ 


Фаааг Баба — 1-ае 2а-аг=а 2.1-па, гад:.и 
количество дорогой СОР-РТ  вещь-РЕ=АРР давать.РЕ-СОМУ дорога(І\) 
а‹фіх.и-пе. 
‹ВЕ> {1} класть.РЕ-АОК 

(39) вада :иј.аі-п ѕіму.1-1-аі ай-у.а-випа-ѕ, Сір:.1-5 
парень колодец-СЕЧ  рот-ЗОРЕВ-ГАТ  ВЕ-ИДТИЛРЕ-ТЕМР-РАТ Сам:РІ-РАТ 
ті Каг.ӣі-К-еѕ ХаБаг 1-4е ќіайіг-аг 5.м-па 
РЕММ дело-СомМТ-ЕГАТ весть СОР-РТ купец-РГ уходить.РЕ-СОМУ 
х.и-пе. 
стать.РЕ-АОК 

(40) иё.1-1 а!багх.и-пае {а г-аг1-м ҒЁа-ј! 
сам-З0РЕВ  встречаться.РЕ-РТ:АОВ купец-РІ-АРОО {АРОР}быть-СОМУ 
а?ааһа.ј иё.1-ѕ ө.і-пае тай-аг=а а“аєи-па, 
аждаха(Екбс) сам-рАТ давать.РЕ-РТ:АОВ вещь-Рі=Арр ВЕ:посылать.РЕ-СОМУ 
оё иіп Паеѕ-аг.і-д-аі ачба‹алх.и-пе. 
сам сам-СЕМ  товарищ-РГ-РОЗТ-ГАТ «КР {РОЅТ-ГАТ }класть.РЕ-АОК 

(41) за с.і ти-маг за аһаг.аі-п кап.а ѕа 


один ночь(ТМКк) рЕММ-Р. один город-СЕЧ внутри(ІҸ) один 
саіг.аі-п Һаје і  1а}5.1-пе. 
купец-СЕЧ двор(1м) спускаться.РЕ-АОК 


(42) $45.а-п Јід’.епі а-} за хитЪе-Е.1 
ночь-СЕМ середина(1ҹ) {П\быть-СоОМУ один женщина-8(ЕҜО) 
Ғај-па, ти-маг.і-п 4:а4:-аг.1-$ зѕа 5іпіК:“.1-п 
приносить:РЕ-СОМУ РЕММ-РГ-СЕМ ноша-РІ-ІҸТЕК один ребенок-СЕМ 
1аг.и 191! Ғај-па кік.и-пе?. 

{50РЕК }резать.РЕ голова приносить:РЕ-СОМУ {ІМТЕВ } совать.РЕ-АОК 

(43) Каба|.а-5 ті Каг.аі-К-еѕ ХаБаг х.и-па, 
плешивый-РАТ рЕмм дело-СоМТ-ЕГАТ весть стать.РЕ-СОМУ 
ва]5.1-па те хи  Фасл-па, 1.1-п ѕа 


вставать.РЕ-СОМУ РЕММ жена хватать.РЕ-СОМУ голова-СсЕМ один коса 


аб.и-пе?, 
резать.РЕ-АОВ 


' В оригинале слитно с предшествующим словом. 
2 Исправлена опечатка (в оригинале вле). 
3 Исправлена опечатка (в оригинале акипе). 
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(44) Бағајті-К-еѕ ті К.і-пде 5іпіК:“.1-К-еѕ ааа.а-ѕғпа 
утро-СОМТ-ЕГАТ РЕММ убивать.РЕ-РТ:АОВ ребенок-СОМ№Т-ЕГАТ отец-рАТ=и 
Бам’.а-5 харРаг х.и-пе. 
мать-рРАТ весть стать.РЕ-АОВ 

(45) ЗаК=га Һа-ті Һајесі! — а|а}5.1-пае 
подозрение=Арр ЕМ-РрЕММ двор(1Ҹ) спускаться.РЕ-РТ:АОК 
Гаїіг-аг.і-1=па Каба|.а-1 аНх.и-пе. 
купец-РГ-ЗОРЕВ=И плешивый-З0РЕВ  {ЗОРЕВ}класть.РЕ-АОВ 

(46) Каба|.а р.ч-пе, “С“е-5 бп Бамгала Ытғаг 
плешивый(ЕВС) говорить.РЕ-АОК вы-ЕВО МЫ:ЕХСГ напрасно мучение 
т-аа’.а, ёе зы“ КА сіп ааа”. 
РВОН-делать.ІРЕ ваш ребенок убивать.РЕ-$ мы:ЕХСГ СОР:МЕС 

(47) ті уахе.ипа  Каба|.а ті  баБаг.41-п раёаБ.1-м/-а$ 
РЕММ время(ТмМв)  плешивый(ЕВС) РЕММ город-СЕМ царь-АРОР-ЕГАТ 
(амади д’.и-пе, “&аһаг.аі-п а-је-данап хитЬ-аг 
просьба делать.РЕ-АОК город-СЕМ {®}быть-РТ-РЕСВ женщина-РІ. 
випе а'.и-па, иё.1-5 ав“.а-ѕ ае” 
<собирать> делать.РЕ-СОМУ сам-рдАт видеть.1ҸЕ-ІҸЕ делать-ІмрР 
р.ч-па. 
говорить.РЕ-СОМУ 


(38) Аждаха похлопал плешивого по спине, дал ему много драгоценных 
вещей и отпустил его. (39) Когда юноша подошел к колодцу, оказалось, что 
купцы, узнавшие о случившемся, уже уехали. (40) Встретив (других) куп- 
цов, он отправил (с ними в свой аул) вещи, подаренные ему аждахой, а сам 
догнал своих товарищей. (41) На ночь они остановились в городе во дворе 
одного купца. 

(42) Посреди ночи какая-то женщина принесла и положила в их по- 


клажу отрезанную голову мальчика. (43) Когда плешивый заметил это, он 
встал, схватил женщину и отрезал у нее косу. (44) Утром об убитом маль- 
чике узнали его родители. (45) Подозрение пало на купцов и плешивого, 
остановившихся на том дворе. (46) Плешивый сказал: «Вы нас напрасно не 
мучайте, это не мы убили вашего мальчика». (47) И плешивый попросил 
правителя этого города собрать всех женщин, которые были в городе, и 


показать ему. 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале ћајейе). 
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(48) 


(49) 


(50) 


(50 


(52) 


(53) 


раё:аБ .1=га а-}е-4анап хитЬ-аг ипе 

царь(ЕВС)=Арр  {1\}быть-РТ-РЕСВ женщина-РГ. <собирать> 

а’.и-па, Һа-ті Каба].а-$ ағ“.а-5 а’.и-пе. 
делать.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕММ плешивый-РрАТ видеть.ІҸЕ-ІҸЕ делать.РЕ-АОВ. 
Каба1 ти-үуғаг.і-п  ман-п  К’И-аг.1-$ {ата$ 

плешивый рЕММ-РІ-СЕЧ все-СЕЧ голова-РІ-рАТ <смотреть> 

Ч’. ч-па, р-ч-пе хіп, “ті-ѕа- Займ 
делать.РЕ-СОМУ говорить.РЕ-АОК РТСГ РЕММ-ГОС-МТЕВ ребенок 
К’.1-пае хитьЬе-РЕ ка-аа, р.и-пе, 
убивать.РЕ-РТ:АОВ женщина-$ {1МТЕК}быть-РКѕ:МЕС  говорить.РЕ-АОВ 
зала  хХитЬ-аг Габам/” р.ч-пе. 

другой женщина-РГ. приносить МР) говорить.РЕ-АОВ 

ти-мгаг.1=га ааа К.і-пае {а г.1-п аће 
РЕММ-РІ(ЕВС)=Арр парень убивать.РЕ-РТ:АОВ купец-СЕЧ старший 
хіг ај-пе, т КЕ Һа-ті хіг 

жена приносить.РЕ-АОК ребенок убивать.РЕ-$ ЕМ-рЕММ жена 
1-Ае-Ё Каёа1.а оиёіп йЫп.і а-је Кис 
СОР-РТ-$  плешивый(ЕВС) сам-СЕМ карман(Іҹ) {\быть-РТ коса 
асім.и-па, ар“.а-5 Ф.и-па, ха1а”.аі-п ча 
{Іч}вынимать.РЕ-СОМ№У видеть.П\Е-ПМЕ делать.РЕ-СОМУ народ-СЕМ впереди 
ѕиБиѓ ад’.и-пе. 

доказательство делать.РЕ-АОВ 

ті К’.1-пае 5іпік:“.і-п ааа і-ае саўіг.аї ті 
РЕММ убивать.РЕ-РТ:АОК ребенок-СЕЧ отец СОР-РТ купец(ЕКС) рЕММ 
Каба].а-$ за ’аЧаг Баба 1-4е  та4-аг Бакі 
плешивый-рАт ОДИН количество дорогой СОР-РТ  вещь-РГ, подарок 
а'.и-пе. 

делать.РЕ-АОК 

Каба]1 Һа-ті 2а4-аг=а -] 47-41 


плешивый ЕМ-РЕММ вещь-РГ=АРР {АРОр}быть-СОМУ прямой-Ару 


и6.1-п аһаг.а1-5-с1 а1аа‹рагк.и-пе. 
сам-СЕМ город-БАТ- ГАТ «ВЕ поворачивать. РЕ-АОК. 


15.1 ти-маг за тиф.иј  1а}5.а-5 К:ап 
ночь(ТМВ) ОЕММ-РЕ один место(1\) спускаться ІМЕ-ІМЕ <хотеть> 
х.и-пе, Каёа1.а ти-маг.і-5 р.и-пе, “хіп 
стать.РЕ-АОВ плешивый(ЕВС) РЕММ-РІ-РАТ говорить.РЕ-АОК мЫЛМСІ, 
аё.а-уг и‹фид’.а-, хіп ѕа К’ипР.а-1 


ущелье-АРОР «‹М№ЕС› {п} садиться. ПМЕ-ПМЕ МЫ:ІМСи один ХОЛМ-50РЕК 
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иа’.а-$, $15.а-п Һама ійе-Ё ааа”. 
(1) садиться.ІМЕ-ІМЕ ночь-СЕМ погода хороший-5 СОР:МЕС 
(54) ши-мгаг за рај-аг ті Каёа1.а-дај Ююоипе.а-1 
РЕММ-РГ, один Часть-РГ. РЕММ плешивый-СоміІТ холм-5ОРЕК 
а|а]5.1-пе, ат-е-Е-аг а@.а ајајё.і-пе. 
спускаться.РЕ-АОВ {13}оставаться-РТ-8-Рїш  ущелье(1\) спускаться.РЕ-АОВ. 
(55) 95.а-п за мауб.ипа-1-аѕ сии ѕе] ик.и-па, 
НОоЧЬ-СЕМЧ ОДИН время-З9РЕВ-ЕГАТ сильный ливень дождить.РЕ-СОМУ 
а@.а а[а]5.1-Е:-аг магі Һаг ѕа гайга 
ущелье(1\) спускаться.РЕ-$-Р. все каждый один вещь=Арр 
аа-}' з@1.Аи Га5.а-пе. 
{РО$Т}быть-СОМУ ливень(ЕВО) уносить.РЕ-АОК 
(56) КипР.а-] аІ-е--аг Барғајті-К-еѕҝ  ва}5.1-па, 
холм-ЗОРЕВ  {ЗОРЕВ}быть-РТ-$-РГ.  утро-СОМТ-ЕГАТ вставать.РЕ-СОМ№У 
Сір:.і-п $аһаг.аі-5-612 зав ѕајата(-сі 
сам:РЕ-СЕМ  город-РАТ-ГАТ здоровый благополучный-Ару 
адај-пе. 


КЕ:приходить:РЕ-АОК 


(48) Царь собрал всех имеющихся женщин и показал плешивому. 
(49) Плешивый осмотрел головы всех этих женщин и сказал: «Среди них 
нет женщины, убившей мальчика, приведите других женщин». (50) Они 
привели старшую жену купца, убившую мальчика, и плешивый доказал 
перед всеми, что эта женщина убила мальчика, когда вынул из кармана и 
показал косу. (51) Купец, который был отцом убитого мальчика, подарил 
плешивому драгоценные вещи. (52) Плешивый с этими вещами поехал об- 


ратно в свой город. 

(53) Ночью (купцы) захотели остановиться в одном месте, но плеши- 
вый им сказал: «Давайте в ущелье не останавливаться, остановимся на 
холме, ночью погода плохая». (54) Часть из них с плешивым остановилась 
на холме, а остальные остановились в ущелье. (55) Ночью прошел сильный 
ливень, и тех, которые остановились в ущелье, со всеми их вещами унес 
сель. (56) А те, кто остановился на холме, утром встали и благополучно 
приехали к себе в город. 


' В оригинале слитно (хайғадај). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале $анаг@ Е). 
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(57) 


(58) 


(59) 


(60) 


Ча)-еипа, Каса] аисигЁи-ёіп, иё.і-п 
ВЕ:Приходить:РЕ-ТЕМР плешивый смотреть.РЕ-СОМО сам-СЕМ 
хшШ-аг ае тид’.и-] ап-аа-ј 

дом-РІ. {50РЕВ }быть-РТ место-Ѕ0РЕК {1ч} оставаться-МЕС-СОМ№У 
аіёагх.и-пе. 

встречаться.РЕ-АОК 


ті-ѕа-] а1-е іает-аг.і-м-аѕ ХаБаг 
РЕММ-ГОС-ЗОРЕВ  {ЗОРЕВ}быть-РТ мужчина-РГ-АРИО-ЕГАТ весть 
ви5.1-гипа, “иіп Хи|-аг Н-51 х.и-пе”, р.и-па, 
брать.РЕ-ТЕМР сам-СЕМ доОмМ-РГ чЧТо-АРУ стать.РЕ-АОК говорить.РЕ-СОМУ 
111.41-$ јегі-татќаБа-п сеје Хш-аг ағ“.а-ѕ а’.и-пе, 
РЕММ-ОАТ семь-этаж-СЕМ НОВЫЙ ДОМ-РІ, видеть.1ҹЕ-ІҸЕ делать.РЕ-АОК. 
р.и-пе, “Һай Хш-аг ме хіг.а Бе] 
говорить.РЕ-АОВ ЕМ-РЕМТ дом-Ри твой жена(ЕКа) теперь 

а.и-С-аг! е”, р.и-пе. 

делать.РЕ-5-РГ. СОР говорить.РЕ-АОК 

Каёа] Һа-ті-ѕа-1-аѕ иёі-п  ХШ.а-5- 

плешивый ЕМ-РЕММ-10С-ЗОРЕВ-ЕГАТ сам-СЕМ  дом-РАТ-ГАТ 

дај-пе ма Һһа-оі 405.1 и6.1-п  зайагааа 
ВВ:приходить:РЕ-АОВ и  ЕМ-РЕМС ночь(ТМВ) сам-СЕМ тесть 
раќ:аһ.і-5=га, ат-е паг – мғатіг-аг.і-5=га иё.і-п 
царь-РАТ=АРРр {1№}оставаться-РТ министр везирь-РГ-РАТ=АРР сам-СЕМ№ 
хХшШ.а-5-61 мам Ф.и-па, аће ћШаёуа1-аг 
ДОМ-РАТ-ГАТ крик  делать.РЕ-СОМУ большой кунак+АВЅТВ-РІ, 
аф.и-пе. 

делать.РЕ-АОК 

Һа-ті Каг.аі-ѕ дисигЁи-па, раёаһ.і  Каба|.а-п 
ЕМ-РЕММ дело-РАТ смотреть.РЕ-СОМУ царь(ЕКӢа{) плешивый-СЕМ№ 
с1кіп-аг сеје Ю1.1-1-аѕ 9-ад’.и-па?, иё.і-п 
свадьба-РТ, НОВЫЙ голова-50рРЕВ-ЕГАТ КЕ-делать.РЕ-СОМУ сам-СЕМ 

Биг. а -м-1 Ғадај-па аће агаШав=га 
сторона-АРОР-ГАТ КЕ:приносить:РЕ-СОМУ большой ДОЛЖНОСТЬ=АРр 
$.1-па, ѕіКіп а.ч-пе. 


давать.РЕ-СОМУ спокойный — делать.РЕ-АОВ. 


! Исправлена вероятная опечатка (в оригинале фибаг), хотя в словаре агиваг и при- 
водится как отдельное слово с переводом “построенный”. 
7 Исправлена опечатка (в оригинале Кад’ипа). 
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ШУ. Пастух и купец 


Говор с. Буршаг. 

Записано в 1933—34 гг. 

Источник: (Шаумян 1941: 130—133). 

Примечание: Аналогичный сюжет представлен в хпюкском тексте М20. 


(0) шёагідап=па зам’Аагаг 
пастух телят=и купец 


(1) ама хатапа.јі-К-а за  татап.4 х.і-пауү ѕа 
раньше время-СОМТ-ЕГАТ один время(ТМВ) стать.РЕ-АОК один 
ѕамаараг. 
купец 

(2) Ч ѕаугаӢағаг.аі-п х.і-пауү раа та!. 

РЕМТ купец-СЕМ стать.РЕ-АОК МНОГО скот 

(3) йп.і-дғга! мејаа да-ј х.і-паа ѕа 
РЕМТ-РОЗТ=АРЮ потомство {РОЗТ}быть-СОМУ стать.РЕ-АОВ:МЕС один 
га5=ва]а. 

ДОЧЬ=СМР 


(57) Когда приехали, плешивый посмотрел и обнаружил, что его дома 
нет на месте. (58) Когда он спросил стоявших там людей, где его дом, ему 
показали новый семиэтажный дом и сказали: «Этот дом построила твоя 
жена». (59) Тогда плешивый пошел к себе домой и в ту же ночь позвал к 
себе домой своего тестя царя, его министров и визирей и устроил им боль- 
шое угощенье. (60) Увидя всё это, царь заново устроил свадьбу плешивого, 


взял его к себе, назначил на важную должность и устроил его жизнь. 


Ш7. Пастух и купец 


(0) Пастух и купец. 
(1) Жил когда-то давно один купец. (2) У этого купца было много 
имущества (букв. скота). (3) Из детей у него была только одна дочь. 


' В сноске Р. М. Шаумян приводит полный вариант ип[А] ага. 
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(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


(11) 
(12) 


90.41 х.і-па, Һагу.и-пам' за та!Па.јі-һ-аѕ, 
РЕМТ(ЕВС) уходить.РЕ-СОМУ спрашивать.РЕ-АОК один мулла-АМТЕ-ЕГАТ 
“Ча? ги$ бе-52 та х.і-5-уғи”. 

МОЙ ДОЧЬ кто-рАТ судьба стать.ІЧЕ-ІҸЕ-СОР 

е таПа.јі р.ч-пам, “јат ги$ игё-аг.і-п 

РЕМТ мулла(ЕКС) говорить.РЕ-АОК твой дочь теленок-РІ-СЕМ 
гамгап.41-5 іѕтас  х.1-5-Мла”. 

пастух-рАТ судьба стать.ІМЕ-ІМЕ-СОР 


| ѕаугӢаваг.аї р.и-паму, “х.1-5-Сса ја ги$ 
РЕМТ купец(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ стать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР:МЕС мой дочь 
аіѕтаёѓ”. 

судьба 

Һа-си-#“-аѕ Х.і-пам Һа-(і та!-аг.і-п 


ЕМ-РЕМТ-ОС-(ІҸ)ЕГАТ уходить.РЕ-АОК ЕМ-РЕМТ скот-РІ-СЕМ 
сауғап.аі-Һ-аі. 
пастух-АМТЕ-ГАТ 


18| зам/Аагаг.41 р.и-пау, “јам Хемге-4.1-п паҝаһ 

РЕМТ купец(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ твой жена-5$-СЕМ бракосочетание 
ах, јат Хеме-г ға-ѕ аа-х.і-ѕ тйпкіп-да”. 
снимать(їІМР) твой жена-$ я-рАт МЕС-стать.ІҸЕ-ІҸЕ возможный-СОР:МЕС 
| тпа]-аг.1-п вамап.аі р.ч-пам,, “јат Хемге-4.1-п 
РЕМТ скот-РГ-СЕМ пастух(ЕКС) говорить.РЕ-АОК мой — жена-$-СЕМ 
Во. 1 а, тап пакаһ Раз 

живот(1\) {1ҹ)}быть:РҜЅ я бракосочетание почему 

аёх.е-м”. 

снимать ІРЕ-СОМУ+СОР 

“Ғип.і а-ј? х.а-Гепза, Ба]а Ча“.” 
живот(1\) {1\}быть-СОМУ  стать.РЕ-СОМО=АРР несчастье СОР:МЕС 
ахпа тйпкКіп х.1-паа, ах .1-па\у. 

наконец возможный  стать.РЕ-АОВ:МЕС снимать.РЕ-АОК 

ті зам’Аагаг.4 е-ѕ пакаһ ад’.и-пау. 

РЕММ купец(ЕҜО) сам-РАТ бракосочетание делать.РЕ-АОВК 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале нагуіпау); в словаре для буршагско- 
го диалекта глагол ‘спрашивать’ приводится и в виде нагха$, и в виде пагх"аз. 

2 В сноске Р. М. Шаумян ошибочно интерпретирует форму как «Рае. (ІасІиѕ.) от ме- 
стоим. п ‘мы’». 

3 В оригинале слитно (ўиліај). 

* В оригинале слитно (Баааа). 
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(13) і-п Хам за јаұ-аг.і-К-аѕ за дау.ч] ті 
РЕМГ-СЕМ назад один день-РІ-СОМТ-ЕІАТ один день(ТМҝ) рЕММ 
зам’Аазаг.41 да$.і-па, најуап.аі-п сід 
купец(ЕВО) {рОЅТ } класть.РЕ-СОМУ лошадь-СЕМ зад:РОЅТ 
маҳ .і-пажу ѕа аё’.а-?-аі. 
уносить.РЕ-АОК ОДИН ущелье-1-ГАТ 

(14) і-п Хам ті Хеме-4.1-5 р.а-пам’ тіп.аі, 
РЕМГ-СЕМ назад РЕММ женщина-5-РАТ говорить.РЕ-АОК РЕММ(ЕКО) 
“аісаугд”-е”. 

{ЗОРЕВ-РО\УМ }садиться-ІмР 

(15) аІсауд’.е-гі-ғипа, ті ѕаугӢағаг.аії те 
{ЗОРЕВ-РО\УМ }садиться.РЕ-РТ-ТЕМР РрЕММ купец(ЕВС) РЕММ(АВ$) 
игК:.и-пам; игКк:.и-гі-п хам Їџп.і=га ѕагё 
зарезать.РЕ-АОК зарезать.РЕ-РТ-СЕМ назад живот(П\)=АРО половина 
аф.и-пау. 
делать.РЕ-АОК 

(16) аа | хеме-а.і-п Ғџп.і а-јі-г! Һа-ті-п 
потом ПРЕМТ женщина-5-СЕМ живот(ІҸ) {1Ҹ}быть-РТ-5 ЕМ-РЕММ-СЕМ 
Һа-і игё-аг.і-п амап Һа-іі Вл. а-јі-т 
ЕМ-РЕМТ теленок-РІ-СЕҸ пастух ЕМ-РЕМТ живот(1\) {1Ҹ)}быть-РТ-5 
х.і-пам. 


стать.РЕ-АОК 


(4) Он пошел и спросил у муллы: «За кого выйдет замуж (букв. кому судь- 
бой станет) моя дочь?» (5) Мулла сказал: «Твоя дочь выйдет замуж за пас- 
туха». (6) Купец сказал: «Не выйдет моя дочь (за него)». (7) Оттуда он по- 
шел к пастуху. (8) Он сказал ему: «Расторгни брак со своей женой, твоя 
жена должна быть моей (букв. не может не стать моей)». (9) Пастух сказал: 
«Моя жена беременна, зачем мне расторгать с ней брак?». (10) «Пусть бе- 


ременна, ничего страшного». (11) Наконец, нечего делать, тот расторг брак. 

(12) Этот купец женился (на ней) сам. (13) После этого однажды купец 
посадил (женщину) на лошадь и отвез ее в ущелье. (14) Потом он сказал 
женщине: «Слезай». (15) Когда она слезла, купец ее зарезал, а после того, 
как зарезал, разрезал ей живот. (16) И вот, в животе женщины был этот са- 
мый пастушок, он был в животе. 


' В оригинале слитно с предшествующим словом (ўипіајіг); аналогично дальше в 
том же предложении. 
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(17) да Һа-і Бай #ип.1і-?-аѕ ад:аге.а-п Хам", 
потом ЕМ-РЕМТ парень живот-П\-ЕГАТ {13-0Р}приходить.РЕ-СЕМ назад 
бе-п Бам’.а-п ЫЗНЮ: К:еа.и-пам 
сам-СЕМ мать-СЕМ женская грудь-508 {80В}сыпать.РЕ-АОК 
Ча-К’.1-па. 

МЕб-убивать.РЕ-СОМУ 

(18) б-п Хам за тагё:ідап.аі-5 тад:.и-па, тіте 
РЕМТ-СЕМ назад один пастух баранов-рАт видеть.РЕ-СОМУ РЕММ(АВЅ) 
ад:.и-па? маҳх.і-пауг. 
брать.РЕ-СОМУ уносить.РЕ-АОК 

(19) мах.а-п Хам за сен.аја! ајаге.и-пам. 
уносить.РЕ-СЕМ назад один коза-$0РЕК {ЗОРЕВ} завязывать.РЕ-АОВ. 

(20) Ч Баќ7.і-п Сига “кеёіБаја”? а]а$.і-пауү. 

РЕМТ парень-СЕХ имя=АРР Кечибала {ЗОРЕВ}класть.РЕ-АОВ. 

(21) за јаұ-аг.і-К-аѕ замАагаг газ х.1-пам 
один день-РГ-СОМТ-ЕГАТ купец <встречаться> стать.РЕ-АОВ 
иа:аг-аг Һад:.а-ј;* тагё1ідап.аі р.и-пау, 


баран-РГ. братьІРЕ-СОМУ пастух баранов(ЕКС) говорить.РЕ-АОВ 
“КеёіБа1аѕі, цд:аг-аг асК:-е”. 


Кечибала баран-РГ. выбирать-ІмР 

(22) да ті ѕауӢағаг.аі р.и-пам ті тагё:1ідап.аі-ѕ, 
потом РЕММ купец(ЕВКС) говорить.РЕ-АОВ РрЕММ пастух баранов-рАт 
“ті КҜеаБаіа5і К:.а-јі Сиг $ ааѓ.і-пауг? 
РЕММ Кечибаласи  говоритьЛРЕ-РТ имя почему {5ОРЕВ}класть.РЕ-АОВ 
сип?” 
вы 

(23) ті тагё:1ідап.аі р-ч-пам, “а аё.а-? 


РЕММ пастух баранов(ЕВС) говорить.РЕ-АОК один ущелье-І 


' В оригинале слитно с предшествующим словом. 

2 Исправлена вероятная ошибка (в оригинале ад'па, т.е. форма глагола ‘делать’; 
в словаре Р. М. Шаумяна данный глагол записан как ћад:аѕ ‘брать, получать’, ср. 
также Ш7:21. 

3 «Азербайджанское слово от Ке& ‘козел’ и Баа ‘дитя’». — Р. Ш. В форме Ке фаз, 
используемой ниже, -5 — азербайджанский показатель изафета. 

* Добавлена точка с запятой; в оригинале разделение между двумя предложениями 
отсутствует. 

° Исправлена опечатка (в оригинале аїаўипау). 
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игк:.а-па, ајагк.і-пај за Хеме-а.і-п 
зарезать.РЕ-СОМУ встречаться.РЕ-РТ:РВЕ один женщина-$-СЕМ 
Ёџп.1-?-аѕ аф:аге.і-па се-п Бамг.а-К: 
живот-П\-ЕГАТ  {1\-ОР}приходить.РЕ-СОМУ сам-СЕМ мать-$0В 
кед“.а-ј' ајагК.і-пауу 2а-5.? 
{ЗОВ} ПИТЬ. РЕ-СОМУ встречаться.РЕ-АОК Я-РАТ 

(24) Ба-е1те? у’аге.1-па с’ен.аја-! ааге.и-па\м 
ЕМ-РЕМС(АВ$) приносить.РЕ-СОМУ  коза-З0РЕВ  {$ОРЕВ}завязывать.РЕ-АОВ. 
тап, Һа-1іп.аі-ѕ Һа-ті сог р.і-г-уги ја”. 
я ЕМ-РЕМІ-РАТ ЕМ-РЕММ имя говорить.РЕ-$-СОР мой 

(25) да ті зам’Аагаг.41-5 ана х.1-пам Һа-тпіт* 
потом РЕММ купец-РАТ <знать> стать.РЕ-АОК  ЕМ-РЕММ(АВ$) 
Һа-ї игб-аг.1-п самап и-јі-г°. 
ЕМ-РЕМТ теленок-РІ-СЕМ пастух СОР-РТ-5 

(26) ті зам/Аагаг.41 р.и-пау, “тіте 2а пеҳБаг-аі 
РЕММ купец(ЕВО) говорить.РЕ-АОВ РЕММ(АВ$) Я-РАТ батрак-Ару 
таза ЯР. 


<за плату> давать МР) 


(17) Тогда он вынул мальчика из живота и приложил его к груди матери, не 
убил его. (18) После этого один пастух увидел (мальчика) и забрал к себе. 
(19) Забрал и привязал его к козе (чтобы она кормила его молоком). 
(20) И назвал этого мальчика Кечибала («козленок»). 

(21) Однажды пастух встретил купца, который хотел купить баранов, и 


сказал (обращаясь к мальчику): «Кечибала, выбери баранов». (22) Тогда 
купец спросил пастуха: «Почему вы ему дали имя Кечибала?». (23) Пастух 
сказал: «Я увидел (его) в одном ущелье, он был вынут из живота женщины, 
которую зарезали, и лежал возле нее. (24) Я принес его и привязал к козе, и 
поэтому дал ему такое имя». (25) Тогда купец понял, что это тот самый 
пастушок. (26) Купец сказал: «Продай мне его в батраки». 


' Возможно, опечатка (ожидается К:еу"а}, однако в словаре Р. М. Шаумяна приво- 
дится именно глагол К:ед"а$ с переводом ‘пить’). 

2 В оригинале точка с запятой. 

3 Исправлена вероятная опечатка (в оригинале раздельно: Рае! те, что можно ин- 
терпретировать как два разных демонстратива). 

* Исправлена вероятная опечатка (в оригинале ћатіп, однако форма генитива в дан- 
ном случае не ожидается). 

> В оригинале слитно с предшествующим словом. 
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(27) 
(28) 


(29) 


(30) 


(31) 


(32) 


(33) 


(34) 


(35) 


тіте.аіта “х-ијға-5”!, р-и-пау. 

РЕММ(ЕВС)=АБЬ стать:РЕ-Ј0$5=ты-рАТ говорить.РЕ-АОК 

Һітіпғапа цд:аг-аг дагК:.и-па, гад:.4-? Х.1і-пам. 
утром баран-РГ. {РО$Т}гнать.РЕ-СОМУ дорога уходить.РЕ-АОК 
і-п Хам за тап211.аі гид-гі-г тіп.аі-уу 
РЕМГ-СЕМ назад один расстояние(1\) достигать:РЕ-РТ-$ РЕММ-АРОЮ 
ПЕ’.1-па, К?15=га амЛ-пам бе-п ги.а-Һ-аі, 
писать.РЕ-СОМУ письмо=А”"0р отдавать:РЕ-АОК сам-СЕЧМЧ ДОЧЬ-АМТЕ-ГАТ 
“дага’.и-гі-г хиј јігн.и-па К”, 

{РОЗТ} ДОСТИГать.РЕ-РТ-$ словно бить.РЕ-СОМУ убивать(імр) 

р.ч-па, Баг. и-пам тіте ха!1.а-?. 
говорить.РЕ-СОМУ посылать.РЕ-АОК РЕММ(АВѕ) дом-І\ 

ті Бай Х.і-пам Паһај, да ѕа 8&Би 

РЕММ парень уходить.РЕ-АОК раньше потом один три 
јаұ.па-1-аѕ дагд’.и-пам. 

день-З0РЕВ-ЕГАТ {РОЅТ} достигать.РЕ-АОК 

дага’.и-гі-г хиј ті гиѕ.а- гад:.и-памг?. 
{РОЅТ }достигать.РЕ-РТ-5 словно рЕММ дочь-рАТ видеть.РЕ-АОК 

Ча ті Ба?2.1 ті 1$ амгі-пауу 

потом рЕММ парень(ЕКС) РЕММ письмо отдавать:РЕ-АОВ. 
ги$.а-м-аі. 

девушка-АРИО-ГАТ 

Хам ті ги5.а Сіму.1-П гаг.а ПКП. 15 
назад РЕММ девушка(ЕВО) сам:РІ-СЕМ отец(ЕВС) писать.РЕ письмо 
сіг аф’.и-па, се НР.и-пам, “ті Ба2.1-5 
<портить> делать.РЕ-СОМУ сам(ЕВС) писать.РЕ-АОВ РЕММ парень-рАт 
аагд’.и-гі-г хиј с1Кіп а9”-е-гај” К:.а-ј?. 

{РОЗТ} ДОСТИГать.РЕ-РТ-$ словно свадьба делать-1мр-РІ. говорить ІРЕ-СОМ№У 
таг.1-га 415:а] ад’.а-паму. 

РЕММ:Р(ЕВС)=АБЮ сразу делать.РЕ-АОК 

ті сш ад.і-п Хам дагд’.и-пам ті 


РЕММ свадьба делать.РЕ-СЕМ назад {РОЅТ}достигать.РЕ-АОВ РЕММ 


' В оригинале форма тітейіга входит в прямую речь, а вся фраза переводится как 
“Он сказал: «Я отдам его»’; в словаре тітейіга дается с переводом ‘тот же самый”. 
Скорее всего, однако, тітейїга здесь обозначает субъекта речи; возможно также, 
что данное написание ошибочно (ожидается форма эргатива тілаї, а не тітеаї). 

2 Исправлена опечатка (в оригинале гад’ипаи»). 

3 В оригинале последнее слово включено в прямую речь. 
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зам/Аагаг. 
купец 

(36) ті зам/Ааеаг.4 р.и-пам, “ті СШ $ 
РЕММ купец(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ РЕММ свадьба почему 
ад’.и-пау ёип?” 
делать.РЕ-АОК ВЫ 

(37) Хеме-ал р.и-пам, “Лам 1$.1-5 Нмг.и-па 
жена-5(ЕВС) говорить.РЕ-АОК твой  письмо-рАТ смотреть.РЕ-СОМ№У 
аа’.и-пам ёп”. 
делать.РЕ-АОК МЫ:ЕХСІ, 

(38) “тип 11-561 р-и-паа тап” р.и-пам 
Я РЕМГ-АБУ говорить.РЕ-АОК:МЕС Я говорить.РЕ-АОК 
ѕаугаағаг.аі. 
купец(ЕВО) 

(39) ті Хеме-ал Һа-ті 15 маге.і-па, гад:.а-5 


РЕММ жена-5(ЕВС) ЕМ-РЕММ письмо приносить.РЕ-СОМУ видеть. ІМЕ-ІМЕ 


ад’.и-пау ѕамаағаг.аі-5. 
делать.РЕ-АОК купец-рАт 


(40) тиу.и-пал  зам’Аазаг.41, “аһ! — р.и-пам, саёті$ 
читать.РЕ-АОК  купец(ЕВС) мт говорить.РЕ-АОВ <ошибаться> 
х.1-па, Ш .и-паху тип”. 


стать.РЕ-СОМУ писать.РЕ-АОВ я 


(27) Тот сказал: «Пусть (он) будет твоим» !. (28) Утром они отправились в 
путь, погнав баранов. (29) Проехав какое-то расстояние, купец написал и 
передал (юноше) письмо для своей дочери: «По прибытии убейте», — и 
послал его домой. 

(30) Юноша поехал вперед и через три дня прибыл. (31) Когда он прие- 
хал, его увидела дочь (купца). (32) Юноша передал девушке письмо. 


(33) Девушка порвала письмо, написанное ее отцом, а сама написала: «По 
прибытии устройте этому юноше свадьбу». (34) Они сразу так и сделали. 
(35) После свадьбы приехал купец. (36) Купец спросил: «Почему вы уст- 
роили свадьбу?». (37) Жена сказала: «Мы это сделали, следуя твоему пись- 
му». (38) «Я такого не говорил», — сказал купец. (39) Тогда жена принесла 
это письмо и показала купцу. (40) Купец прочел: «Ах! — сказал, — это я 
написал по ошибке». 


' В переводе Р. М. Шаумяна: «Я отдам его». 
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(41) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(47) 


аха ті бе-п Бак.6-аї д:агаш-Јаг иба$.і-памг, 
наконец рЕММ сам-СЕМ сад-Ѕ$0РЕК охрана-РГ, бросать.РЕ-АОВ. 
“аге.а агті јігн.и-па ЈК”-ај, ап 
приходить.РЕ мужчина бить.РЕ-СОМУ убивать(1МР)-РГ. я 
х.а-беп:а!. 

уходить.РЕ-СОМр=Арр 

ті Бав.А1-2?-аз 1мг2-аг маҳ .1-5 

РЕММ сад-І-ЕГАТ виноград-РІ. уносить.ПМЕ-ПМЕ 


а‹тУ.а-га]”. 

‹«РКОЊ {1ч} пускать ІРЕ-РІ. 

хам? ті Ба7.1-5 р.ч-пам,, “С Бан.41-?-а$ 
назад РЕММ парень-рАТ  говорить.РЕ-АОВ наш:ЕХСІ. сад-ПМ-ЕГАТ 
Сіс-аг мадам”, 

виноград-РГ. приносить(імр) 


ахпа Ҳ.1-8 дах .і-пам ті Ба. 

наконец уходить.ПМЕ-ПМЕ начинать.РЕ-АОК РЕММ парень 

Х.1-8 аах.а-вапа?, ті гиё.а-ѕ гад:.и-пам 
уходить.ІмЕ-ІМЕ начинать.РЕ-ТЕМР РЕММ девушка-рАт видеть.РЕ-АОК. 
р.ч-пам,, “и-ва х.а-беп ЮК”.1-5-уги, 
говорить.РЕ-АОВ РЕМТ-ГОС(ІМ) уходить.РЕ-СОМО убивать.І№Е-ІҸЕ-СОР 
ип ти-ѕа ам, Сіме-аг ха1.а-? 
ты РЕММ-ГОС(1Ҹ) приходить МР) виноград-РГ, ДОМ-ІЧ 
а”. 

{Обыть:РВ$ 

га5.а Ха1.а-?-аз јаид”.аі-7 аІб.и-па*, 
девушка(ЕВС) дом-П\-ЕГАТ платок-ІМТЕК {ІМТЕК }завязывать.РЕ-СО№У 
Һаѓ.и-пауу. 

посылать.РЕ-АОВ 

замАагаг та а1 х.1-пам,, Ча1=га° х.і-пам 

купец удивленный стать.РЕ-АОВ гнев=Арр стать.РЕ-АОК 


а:агаи-]аг.і-К-аз. 
охрана-РГ-СОМТ-ЕГАТ 


' Возможно, ошибка вместо х.а-Реп-а [стать.РЕ-СОМр=Арр] ‘если это буду (я)’. 
2 Исправлена опечатка (в оригинале дау). 

3 В оригинале раздельное написание (4а хазапа). 

* Исправлена опечатка (в оригинале Таипа). 

° Исправлена опечатка (в оригинале ха‘). 
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(48) ахта Х.і-пам' ті замАагаг Бак.аі-? д:агаш-аг.і-һ-аі, 
наконец уходить.РЕ-АОВ РЕММ купец сад-Іч охрана-РГ-АМТЕ-ГАТ 
х.а-вапа ах 9.и-пауу ті а:агач-1аг.1-5. 
уходить.РЕ-ТЕМР звук делать.РЕ-АОВ РЕММ охрана-РГ-РАТ 

(49) ті а:агаш-Јаг.і Һај р.и-пау, дага ті 
РЕММ охрана-РІ(ЕКС) ІМТЈ говорить.РЕ-АОК еще РЕММ 
а:агаш-Јаг.і Һагу.и-пам, “уп №$  мп??” 
охрана-РГ(ЕВС) спрашивать.РЕ-АОК ты кто ты 

(50) ті ѕаугӢағаг.1і? р.и-пау, “ап ми, хип”. 

РЕММ купец(ЕВКО) говорить.РЕ-АОК я СОР я 

(51) “иип – тип ана-ј-Ӣа 1ба-5” р.ч-па, 

ТЫ Крр:ты знать-СОМУ-СОР:МЕС мы:ЕХСГ-РАТ говорить.РЕ-СОМУ 
јігн.и-па К?.1-пам ті  зам’ааваг. 
бить.РЕ-СОМУ убивать.РЕ-АОВ РЕММ купец 

(52) замааеаг К’.а-п Хам’, игё-аг.і-п гам’ап. 1 
купец убивать.РЕ-СЕМ назад  теленок-РГ-СЕМ  пастух(ЕВО) 
ѕаугаӢағаг.аі-п  гиа$.а-К-а$ та!.аі-К-аѕ Ке!г ад.а-ј 
купец-СЕМ ДОЧЬ-СОМТ-ЕГАТ  скот-СОМТ-ЕГАТ кайф делать. ЛРЕ-СОМУ 
атех.і-памү. 


{тч}оставаться.РЕ-АОВК 


(41) После этого он поставил в сад охранников (и сказал): «Того, кто вой- 
дет в сад, убейте, даже если это я прийду. (42) Не давайте брать из сада ви- 
ноград». (43) Потом он сказал юноше: «Принеси из сада виноград». 
(44) Юноша собрался пойти. (45) Когда он собрался пойти, его увидела де- 
вушка и сказала: «Если туда пойдешь, убьют, иди сюда, в доме есть вино- 
град». (46) Девушка завернула в платок (виноград) из дома и отослала 


(купцу). (47) Купец удивился и разозлился на охранников. (48) Он пошел в 
сад к охранникам и позвал охранников. (49) Охранники окликнули его, а 
потом спросили: «Ты кто?». (50) Купец сказал: «Это я». (51) Они сказали: 
«Мы не знаем, кто это ты», — и убили купца. (52) Когда убили купца, пас- 
тух остался с дочерью купца и его имуществом (букв. скотом) и наслаж- 
дался жизнью. 


' Исправлена опечатка (в оригинале ҳипау). 

2 Возможно, опечатка вместо связки ии (т.е. иип ји ии? ‘ты кто есть?”), ср. анало- 
гичную фразу в Ш8:6. 
Исправлена опечатка (ѕауаавагої). 
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(0) 
(1) 
(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


Ш8. Сказка про аждаху 


Говор с. Худиг. 
Записано в 1933—34 гг. 
Источник: (Шаумян 1941: 133—135). 


аҳааһа.јі-һ ҺеКајаї 

аждаха-СЕМ сказка 

х.і-пауу К:ам, х.і-паа Кам, за раёёаһ. 
стать.РЕ-АОВ СТ стать.РЕ-АОВ:МЕС СТ один царь 

ті раёёаһ.аі-д=га х.і-пам Ри Бај-аг, 

рЕММ царь-РОЗТ=АРР стать.РЕ-АОВ три сын-РІ. 
Һа-Јаг.і-К-еѕ за-4  Кеба!-аг а!-аі 
ЕМ-РЕМЕ:РЕ-СОМТ-ЕГАТ один-$ парша-РГ  {$ОРЕВ}быть-СоМУ 
Ха1-аг.1-? афі.а-ј, Хіғхап-аг.і-К-еѕ 
ДдОМ-РІ.-ІЧ «МЕО» {1м} пускать.ІРЕ-СОМУ — семья-РГ-СОМТ-ЕГАТ 
неѕаБ а-агд.а-ј,! Һатіёап ги`:-аг.і-? 

счет МЕС-делать.ІРЕ-СОМУ всегда зола-Рі-1Ч 
сагК.е-ј х.1-пам.. 

ложиться.1РЕ-СОМУ стать.РЕ-АОВ 

за јаү-аг.і-К-еѕ раёёаһ &е-п ака? наНм-аг 
один день-РГ-СОМТ-ЕГАТ царь сам-СсЕМ заказ платье-РГ, 
аНх.1-па, ив“а  наймап.41 — аНа’.а-па, 
надевать.РЕ-СОМУ иноходь лошадь-$0рРЕК {ЗОРЕВ} садиться.РЕ-СОМУ 
бе-п шепеКеЕ.1 зѕіјанаб:.і-ѕ Х.і-пам. 

сам-СЕЧ государство(Ім) прогулка-РАТ  уходить.РЕ-АОВ 

ах за — тап7П.Аа1-@ и5.е-гапа, тіп.аі-$ 
наконец один расстояние-(гАТ уходить.РЕ-ТЕМР РЕММ-рАТ 
ајагК.і-пауу ѕа аҳааһа. 

встречаться.РЕ-АОК ОДИН аждаха 

ті аѕааһа гад:.е-ғапа, тіп.0і5 ріё”-х.і-па, 
РЕММ аждаха видеть.РЕ-ТЕМР РЕММ-РАТ страх-стать.РЕ-СОМУ 


најуғап.аі-1-аѕ аісагК.і-памү. 
лошадь-З0РЕВ-ЕГАТ {50РЕВ-РрОҰМ }попадать.РЕ-АОВ 
хама аҳааһа.јі-ѕ шп тад:.и-пау, тіп.аі-5, 


потом аждаха-рАТ РЕММ(АВѕ) видеть.РЕ-АОК РЕММ-РАТ 


: В оригинале здесь точкой обозначен конец предложения. 
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“ул #5 ми?” р.и-па, ХаБаг ад:.и-пам'. 
ТЫ кто СОР говорить.РЕ-СОМУ весть брать.РЕ-АОВ. 
(7) тіп.аі, “ап Һа-ті $1 А-П раёёаһ ми тип” 
РЕММ(ЕКа) я ЕМ-РЕММ земля-СЕМ царь СОР я 
р.ч-па, ЗамаЬ 1-паму. 
говорить.РЕ-СОМУ ответ давать:РЕ-АОВ 
(8) Һа-іп.аі раёёаһ.1-5 (акі ад’.и-пау “јем 
ЕМ-РЕМЦЕВС) царь-”АТт предложение делать.РЕ-АОК ТВОЙ 
Бај-аг.і-К-еѕ за-а Һа-ті-ѕа-?-аі Һаѓ-ег, 
сын-Р1-СОМТ-ЕГАТ один-$ ЕМ-РЕММ-ГОС-М-ГАТ посылать-ІМР 
р.ч-па, Ба‹ФИг.1-Реп ап май К’.1-5-Мга”. 
говорить.РЕ-СОМУ «МЕС›ПОСЫЛать.РЕ-СОМО я ТЫ убивать. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
(9) раёёаһ.аі, “Һағ.а-ѕ-уги” р.и-па, ідтаг  аа’.а-пам. 
царь(ЕВО) посылать. МЕ-ПМЕ-СОР говорить.РЕ-СОМУ решение делать.РЕ-АОВ. 
(10) раёёаһ Ха|.а-? аге.е-гапа, бе-п Ба<]-аг.1-5 
царь дом-М приходить.РЕ-ТЕМР сам-СЕМ сын-РГ-РАТ 
р.а-пам,, “Кап 4’ч-).1-К-е$ ѕа-а ЕЧап іѕ.а-?-аі 


говорить.РЕ-АОК вы два-5-СОМТ-ЕГАТ ОДИН-8 некий место-ІМ-ГАТ 


Ш8. Сказка про аждаху 


(0) Сказка про аждаху?. 
(1) Был, говорят, не был, говорят, один царь. (2) У этого царя было три 
сына, и один из них был весь в парше, его не пускали в дом, не считали его 


членом семьи, и он всегда спал в золе. 
(3) Однажды царь надел свое заказное платье, сел на лошадь-иноходца 
и отправился в путешествие по своей стране. (4) Когда он отъехал далеко, 


ему встретился аждаха. (5) Увидел он аждаху, испугался и упал с лошади. 
(6) Его увидел аждаха и спросил: «Кто ты такой?». (7) Тот сказал: «Я пра- 
витель этой земли». (8) Тогда он (аждаха) предложил царю: «Пришли сюда 
одного из своих сыновей, а если не пришлешь, я тебя убью». (9) Царь обе- 
щал прислать. (10) Когда царь приехал домой, он сказал сыновьям: «Один 
из вас двоих должен поехать в такое-то место к аждахе, а если не поедете, я 
и земля мои будут уничтожены». 


' Исправлена вероятная ошибка (в оригинале ад'ипа, т.е. форма глагола ‘делать’); 
ср. также ШТ: 18. 

2 В переводе Р. М. Шаумяна: «о великане» (с таким же переводом слово аўйаћа да- 
ется в его словаре). 
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аҳааһа.јі-пһп Бири х.і-па К:ап-аі-у, 

аждаха-бсЕМ  рядом(\) уходить.РЕ-СОМУ нужно-СОМУ-СОР 

да-х.1-Реп — тап, јел І Ғапа ад’.а-$-и”. 

МЕС-уходить.РЕ-СОМО я мой земля тленный делать.ПЧЕ-ПЧЕ-СОР 
(11) Бај-агі, “ёіг-у.а-Реп', ѕа ѕаҝаѓ=га 

сын-РЕ(ЕВС) <портить>-уходить.РЕ-СОМО один час=Арр 

ап-4 х-иј, 16е-5 Я ми?” 


{тм?оставаться-СОМУ стать:РЕ-Ј0$5 МЫ:ЕХСГ-РАТ ЧТО СОР 
(12) ахи раёёаһ.аі-п айпја.і-К-еѕ, итиг.аі-К-еѕ ти$ 


наконец царь-СЕМ мир-СОМТ-ЕГАТ ЖИЗНЬ-СОМТ-ЕГАТ надежда 
ар.і-пам. 
резать.РЕ-АОВ 

(13) аага тіп.аі бкіг ад’.и-пам, “Кеа Х-1-5-ми” 
еще РЕММ(ЕКС) мысль делать.РЕ-АОК плешивый уходить. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
р.ч-па. 
говорить.РЕ-СОМУ 

(14) бёајаһ  ад’.а-пам Кеёа1.а-К-еѕ, “ууип Һа-рі-5 
просьба делать.РЕ-АОК плешивый-СОМТ-ЕГАТ ты ЕМ-ОРЕМС-ОАТ 
Лх” р.ч-па. 
уходить(ИМР) говорить.РЕ-СОМУ 

(15) Кеба| га71 х.1-па, гаг.а-п атиг.аі-5 
плешивый согласный стать.РЕ-СОМУ отец-сЕМ повеление-рАт 
тиба х.1-па, раёёаһ.аі-п на\м-аг=а 
подчиненный стать.РЕ-СОМУ царь-СЕМ платье-Р=АР”р 
а|х.1-па, Х.і-пам. 
надевать. РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК 

(16) Кеба1 х.і-па, аҳааһа.јі-ѕ за!ат 1-па,? 
плешивый уходить.РЕ-СОМУ аждаха-рРАТ приветствие давать.РЕ-СОМУ 
аѕааһа аһ, иё Хамад .а-ј х.і-пам. 
аждаха впереди сам сзади ИДТИ [РЕ-СОМУ стать.РЕ-АОВ 

(17) за ёш.аі-п Сап.а-? за — а:4].4 Бива иб=га 
один равнина-СЕМ  внутри-М один колодец(СЕМ) рядом(ІҸ) сам=Арр 
азАаБа=га ах.е-запа, тіп.а1-5 ті-ѕа-? 


аждаха=Арр (\}уходить.РЕ-ТЕМР РЕММ-РАТ рЕММ-1ОС-І\ 


1 Возможно, неточность записи (в словаре данный сложный глагол дается как їг 
хіѕ ‘испортиться’, однако скорее ожидается второй компонент хіѕ ‘стать’). 
В оригинале здесь точкой отмечен конец предложения. 
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тад:.и-пам’ р:ага аѕӣаһа-угиг. 
видеть.РЕ-АОВ много аждаха-РГ, 


(18) НЧ Ха[-аг.1-К-е$ за Ха1.а-? аз4аБа.1 тіп.аі-ѕ 
РЕМТ  дом-РГ-СОМТ-ЕГАТ один дом-№М  аждаха(ЕВС) РЕММ-рАТ 
за ги$ а-је Ха| гад:.а-5 аа’.и-паму. 
один девушка {1\}быть-РТ дом видеть.ПМЕ-ПМЕ  делать.РЕ-АОВ. 

(19) ги таа:.а-гапа, Бај ше х.і-па, 


девушка видеть.РЕ-ТЕМР парень мягкий стать.РЕ-СОМ№У 


акадагк.и-пам. 
валиться.РЕ-АОВ 


(20) габ=га гаұ=па мат Ёшге-а х.і-паму. 
девушка=Арр солнце=и месяц похожий-$  стать.РЕ-АОВ 

(21) шихг1-5 Пм-ге-ғапа, Ба$}.1-5 Пп.аі-п тиуүг.1-?-аѕ 
грудь-рАТт смотреть:РЕ-РТ-ТЕМР парень-рАТ РЕМІ-СЕЧ  грудь-ГМ-ЕГАТ 
бе-п На гад:.и-пау. 
сам-сЕМ лицо видеть.РЕ-АОК. 

(22) айпја.і-? 11-5с:і-п Бахе таа х.і-паа. 
мир-Іч РЕМГ-АРУ-СЕМ красивый вещь стать.РЕ-АОВ:МЕС 

(23) аҳааһа.јі р.ч-пам,, “Һа-ті  гиб=па, Ша јех 


аждаха(ЕВО)  говорить.РЕ-АОВ ЕМ-РЕММ девушка=и все мой 


> 


Хағіпа-миг ма-ѕ уи”. 
казна-РГ, ты-рАТ СОР 


(11) Сыновья сказали: «Да пусть хоть один час остается (до уничтожения), 
нам-то что до этого?» (12) И вот царь отчаялся, потерял надежду (букв. на 
мир, на жизнь). (13) Потом он подумал: «Может быть, плешивый пойдет». 
(14) Он попросил плешивого: «Поезжай ты туда». (15) Плешивый согла- 
сился, подчинился приказу отца, надел царское платье и поехал. 

(16) Плешивый приехал к аждахе, поздоровался, и они поехали — 
аждаха впереди, а он сам позади. (17) Они подъехали к одному колодцу в 


степи, залезли туда с аждахой, и он там увидел множество других аждах. 
(18) В одном из домов аждаха показал ему комнату, в которой находилась 
девушка. (19) Когда юноша увидел девушку, он потерял сознание и упал. 
(20) Девушка была подобна луне и солнцу. (21) Когда юноша посмотрел на 
ее грудь, то увидел на той груди (отражение) своего лица. (22) На свете не 
было никого краше. (23) Аждаха сказал: «Эта девушка и все мои сокрови- 
ща — тебе». 
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(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 


(31) 


хаіі-п маұё-аг.і ті га5=па Бај 

немало-СЕМ время-РІ(ТМК) рЕММ девушка=и парень 
Іахаё.па-1-аі, КеЁпа-1-аі атех.і-пам'. 
удовольствие-50РЕВ-ГАТ кайф-ЅОРЕК--АТ {1} оставаться.РЕ-АОК 
хама Бај.і-ѕ айпја аа-гад:.а-ј сауте 

потом парень-рАт мир МЕС-видеть.ІРЕ-СОМУ <тосковать> 
х.а-вапа; тіп.аі-п на гад:.а-вапа, маѓап.аі-5 
стать.РЕ-ТЕМР РЕММ-СЕМ состояние видеть.РЕ-ТЕМР родина-рАт 
Х.1-5 іхіһаг 1- рам. 

уходить. ПМЕ-ПМЕ разрешение давать:РЕ-АОВ 

хама аѕКкег-аг.і-дај  таа:.м Һа. и-пау. 

потом  войско-РГ-СОМГ дорога(1Ҹ) послать.РЕ-АОК 

йх.й] за ёи.аі-д дага”-ге-запа; Ба<].1, 
ночь(тмв) один равнина-РО$Т  {РО$Т}достигать:РЕ-РТ-ТЕМР парень(ЕҜО) 
“Кап ЛхХ-а}, СазКег-аг, р.и-пам,, Сіп Кап 
вы уходить(1МР)-РГ. войско-РГ говорить.РЕ-АОК МЫ:ЕХСГ. вЫ 
да-Ча-}-Реп=а Х.1-$-Мга”. 
{РОЗТ}быть-МЕС-СОМУ-СОМО=АРР уходить. ПМЕ-ПМЕ-СОР 

Ба$).1-п=а ги.а-п 6и1.41-?  @х хінпа, за 
парень-СЕМ=и девушка-СЕМ равнина-1\ НОЧЬ стать.РЕ-СОМУ один 
ага.јі-1-аѕ Ьа<).1-5 ахип а]агкК.і-паму. 
промежуток-З9РЕК-ЕГАТ парень-рРАТ постель встречаться.РЕ-АОК 
Бај ги$.а-п 4’ад’-аг.1-1 1 — аа5А-па, 

парень девушка-СЕМ  бедро-РГ-ЗОРЕВ голова {$ОРЕВ}класть.РЕ-СОМУ 
СагК.1-паму. 

засыпать.РЕ-АОК 

Бај агк.а-ғапа, гиѕ$ ад:ах .і-па е-п 
парень засыпать.РЕ-ТЕМР девушка  {1\-ОРЗуходить.РЕ-СОМУ сам-СЕМ 
Сима1.і-п  9’а5.41-2-аз ні.1- Пм.и-паму. 
КОЛЬЦо-СЕМ драгоценный камень-1-ЕГАТ море-рАТ смотреть.РЕ-АОВ. 
н@1.1-1 тіп.а1-5 е-1-аѕ Бахе 5ш-аг.1-п ги$ 
море-50РЕК РрЕММ-РрАТ сам-50РЕВ-ЕГАТ красивый джинн-РГ-СЕМ Дочь 
тад:.и-пам, Хама аах ф.и-па, е-Һ-аі 

видеть.РЕ-АОВ Потом звук делать.РЕ-СОМУ сам-АМТЕ-ГАТ 
мгаге.і-паму. 

приносить.РЕ-АОК 


' В оригинале записано раздельно (ате хіпау). 
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(32) Хама ч’ч-4-аг Бај.і-п Баги аҳ.і-па, 
потом два-5-Р.  парень-СЕМ рядом(1\) {1ҹ}уходить.РЕ-СОМ№У 


СагК.1-паму. 
засыпать.РЕ-АОК 

(33) Бај кКієк-ге-ғапа, Фои-а-аг за-а Ёге гиё-аг 
парень просыпаться:РЕ-РТ-ТЕМР два-5-РГ, ОДИН-8$ ПОХОЖИЙ девушка-РГ 
бе-п Баг.и|-м натиг х.і-паму. 
сам-СЕМ сторона-АРОр ГОТОВЫЙ стать.РЕ-АОВ 

(34) Хамад.а-п јау.иј хХ.і-па, раёёаһ.аі-п ёш.аі-? 
сзади-СЕМ день(тмҝ) уходить.РЕ-СОМУ царь-СЕМ№ равнина-І\ 


ёаашг јігн.и-па, ама2.и-памуу. 
палатка бить.РЕ-СОМУ останавливаться.РЕ-АОВК 


(35) раёёаһ гиѕ-аг гад:.е-гапа, бе-$ Кап-аі, $аѕКег 
царь девушка-РГ видеть.РЕ-ТЕМР сам-рАТ хотеть-СОмУу войско 
Һаё.и-пауу Кеба| К’.1-5. 
посылать.РЕ-АОВ плешивый убивать .ІМЕ-ІМЕ 

(36) ше ага.јі аге.і-па, аѕааһа-угиг.і-5 ҳаБаг 
РЕММ промежуток(ТМВ) приходить.РЕ-СОМУ  аждаха-РГ-РАТ весть 
х.1-па, СазКег ПБаё.ч-па', раё’@аб Ёапа 
стать.РЕ-СОМУ войско посылать.РЕ-СОМУ царь тленный 


(24) Юноша с девушкой долго жили там в радости и весельи. (25) Потом 
юноша сильно затосковал по миру, и когда (аждаха) это увидел, то разре- 
шил ему поехать на родину. (26) Отправили (юношу) в путь с войском. (27) 
Ночью доехали они до степи, и юноша сказал: «Вы уезжайте, воины, мы и 
без вас поедем». (28) Юноша и девушка остановились на ночь в степи, и 
вскоре юноше захотелось спать. (29) Юноша положил голову девушке на 
колени и уснул. (30) Когда юноша заснул, девушка встала и сквозь камень 


на своем перстне посмотрела на море. (31) В море она увидела дочь джин- 
нов, которая была еще краше нее, позвала ее и привела к себе. (32) Они обе 
подошли и легли рядом с юношей. (33) Когда юноша проснулся, рядом бы- 
ли (букв. приготовились) две похожие друг на друга девушки. (34) На сле- 
дующий день они остановились в царской степи и поставили палатку. 

(35) Когда царь увидел этих девушек, он захотел их для себя и послал 
войско, чтобы убить плешивого. (36) Об этом узнали аждахи и направили 
войско уничтожить царя и разорить его страну. 


1 
Вероятно, опечатка вместо ћаѓйпау ‘послал’ [посылать.РЕ-АОВ], иначе в этом 
предложении нет финитной формы. 
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ад’.а-$ татіаҝаг ёг ад’.а-5. 
делать. ПМЕ-ПМЕ государство <портить> делать. П\МЕ-ПМЕ 

(37) Хам раёёаһ.аі-п аѕКег К’.1-па, магі ха? 
потом царь-СЕМ войско убивать.РЕ-СОМУ все народ 
ат аа’.и-па, бабиг Кеба|.ап1-п ехНБаг. 41 
<истреблять> делать.РЕ-СОМУ город  плешивый-СЕМ распоряжение(І\) 
амај-пауу. 


отдавать: РЕ-АОК 


(37) После этого царское войско было перебито, весь народ истреблен, а 


город отдали в распоряжение плешивого. 


2.4. ТЕКСТЫ А. А. МАГОМЕТОВА 


2.4.1. А. А. МАГОМЕТОВ — ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ДАГЕСТАНСКИХ ЯЗЫКОВ 


Советский кавказовед Александр Амарович 
Магометов (имя при рождении — Абдулмаджид 
Омарович Магомедов) родился в 1917 году в да- 
гестанском селе Кубачи. Его отец на зиму уезжал 
работать в Тбилиси, а после раскулачивания в 
1930-е гг. переселился туда окончательно; вскоре 
за ним последовала и вся семья. Таким образом, 
большую часть жизни ученый провел в Грузии. 

Магометов получил специальность инжене- 
ра, окончив в 1940 г. Грузинский индустриаль- 
ный институт (ныне Грузинский технический 
университет). После войны его судьбу изменила 
встреча с выдающимся грузинским лингвистом 
А. С. Чикобавой, который пригласил Магометова 
на работу в Институт языкознания АН Грузин- 
ской ССР. В 1945—48 гг. он учился в аспиран- 
туре Института, в 1948 г. защитил кандидатскую диссертацию, посвященную 
своему родному языку. Позже в переработанном виде она была издана от- 
дельной книгой (Магометов 1963). 

С 1948 г. Магометов работал в отделе горских иберийско-кавказских 
языков Института языкознания, а с 1968 г. он также преподавал на кафедре 
кавказских языков Тбилисского государственного университета. В 1950-е и 
1960-е гг. он активно работал над описанием двух близкородственных языков 
лезгинской группы — табасаранского и агульского. По обоим языкам были 
изданы фундаментальные монографии с приложением текстов на различных 
диалектах (Магометов 1965; 1970а). Грамматическое описание табасаранско- 
го языка в 1965 г. было защищено автором в качестве докторской диссерта- 
ции. Кроме того, еще в 1953—54 гг. Магометов подготовил к печати табаса- 
ранскую грамматику барона П. К. Услара, который исследовал ханагский го- 
вор табасаранского языка в начале 1870-х гг. Оставшаяся незавершенной 
рукопись грамматики после смерти ученого в 1875 г. хранилась у академика 


144 П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


А. А. Шифнера, затем была передана в Кавказский отдел Русского географи- 
ческого общества, однако так и не была издана и, проделав долгий путь, ока- 
залась в Архиве Академии наук СССР. Грамматика была опубликована в 
Тбилиси в 1979 г. с комментариями и дополнениями Магометова' (Услар 
1979). В том же году Магометов издал свою монографию о жизни и деятель- 
ности Услара (Магометов 1979). 

Многие годы Магометов работал ученым секретарем региональных 
научных сессий по изучению системы и истории иберийско-кавказских 
языков, с 1974 г. входил в редколлегию журнала «Ежегодник иберийско-кав- 
казского языкознания». В 1980-х гг. он вернулся к изучению даргинских 
диалектов, опубликовав грамматику мегебского диалекта (Магометов 1982) и 
ряд статей. Кроме того, в последние годы жизни исследователь работал над 
составлением кубачинско-русского словаря, хотя и не успел завершить этот 
труд (Магомедов 2014). 

Умер А. А. Магометов 17 июня 2004 г. в Тбилиси". 


2.4.2. «АГУЛЬСКИЙ ЯЗЫК» А. А. МАГОМЕТОВА (1970) 


Работу над изучением агульского языка А. А. Магометов начал в 1955 г., 
сбор материала «осуществлялся на месте во время научных командировок в 
Агульский район в 1957, 1962, 1965 г. Особое внимание при этом обращалось 
на сбор материалов по говорам агульского языка» (Магометов 1970а: 5). По- 
скольку посещение Курахского района не упоминается, трудно судить, был 
ли Магометов непосредственно в агульских селах этого района, или же об- 
щался с носителями данных говоров в других местах’. 

Первый доклад на тему «Временные формы глаголов в агульском языке» 
был сделан А. А. Магометовым на ХУ научной сессии Института языкознания 
АН Грузинской ССР 2 июня 1958 г. Впоследствии исследователь опублико- 


' Стоит отметить, что текст П. К. Услара был полностью переписан от руки А. А. Ма- 
гометовым и издан именно в таком виде. 

2 См. мемориальный очерк (Сулейманов 2004) в сборнике, посвященном памяти 
А. А. Магометова и Б. Б. Талибова. 

3 Отметим, например, что язык текстов М19 и М20, представляющих говор с. Хпюк 
и записанных в 1965 г., не во всем соответствует современному хпюкскому гово- 
ру, а приводимое А. А. Магометовым название села /хруа’/ является лезгинским 
(собственно по-хпюкски оно звучит как /нир:ид/). Вероятно, с носителем данного 
говора исследователь работал не непосредственно в с. Хпюк, а в каком-либо дру- 
гом селе — не исключено, что это мог быть и носитель другого говора, утвер- 
ждавший, что он хорошо знает хпюкскую речь. 
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вал ряд статей по различным вопросам фоне- 
тики и морфологии агульского языка (Магоме- 
тов 1962; 1964; 1966; 1968; 19706; 1974), а так- 
же энциклопедический очерк «Агульский А.А. МАГОМЕТОВ 
язык» в сборнике «Языки народов СССР» (Ма- 
гометов 1967). В 1970 г. в Тбилиси вышла мо- 
нография «Агульский язык: Исследования и АГУЛЬСКИЙ ЯЗЫК 
тексты». 

В ней А. А. Магометов предложил новую 
классификацию агульских диалектов, основан- 
ную на положении о том, что «в агульском 
языке, расхождения внутри языка, исходя из 
лингвистической точки зрения, носят характер 
говоров, а не диалектов». Автор выделяет пять 
говоров: собственно-агульский, керенский, 
кошанский и «одноаульные» буркиханский и ЕКЕ наке 
фитинский. При этом отмечается и тот факт, что 
наибольшее различие наблюдается между кошанским и прочими говорами, 
так что «если говорить о диалектах в агульском языке, то можно было бы го- 
ворить о собственно-агульском и кошанском диалектах, как это представлено 
Уу А. Дирра» (Магометов 1970а: 15)'. 

Судя по списку лиц, которым в книге выражается благодарность (а также 
по самому тексту описания), А. А. Магометов работал с носителями говоров 
одиннадцати сёл — Тпиг, Кураг, Бурхикан, Рича, Усуг, Арсуг, Буршаг, Ху- 
диг, Цирхе, Фите и Хпюк. При этом в предисловии к грамматике автор отме- 
чает, что в связи с лимитом печатаемой работы не все вопросы были освеще- 
ны подробно (в частности, вопросы фонетики)?; кроме того, автор «был вы- 
нужден ограничить также количество приложенных текстов». 

В приложении к грамматике опубликовано 29 текстов, записанных в 
одиннадцати указанных выше агульских селах с 1955 по 1965 год; они упоря- 
дочены по говорам, выделяемым автором. Для каждого текста указаны село, 
год записи, имя и возраст рассказчика (при этом можно заметить, что преоб- 
ладали рассказчики молодого возраста — от 12 до 25 лет, имелось также три 
рассказчика 30—39 лет и четверо рассказчиков 59—70 лет). Тексты записаны 
в транскрипции на латинской основе. Подстрочный перевод и какие-то особые 
грамматические комментарии отсутствуют, однако русский перевод дается 


АКАДЕМИЯ НАУҚ ГРУЗИНСКОЙ ССР 


ИНСТИТУТ ЯЗЫКОЗНАНИЯ 


(Исследование и тексты) 


ТВ действительности, А. Дирр для обозначения двух основных разновидностей 
агульского языка использует термин «наречия»; см. также раздел 4.2. 

2 Тем не менее, объем раздела «Фонетика» по сравнению с другими описаниями 
достаточно велик (с. 17—43). 
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МАГТА-МАЗВАРИХ 


1. таПа-паѕгабіп ибипе йагайі. 2. ©1з 5ікіпе у’иг. 3. рі Га] але 
хшайї, дзаѕцпі "кипа. 4. ве ибипе ‚ хаі9а14ї. 5. 51 рипе ёаПаБ- 
гіѕ: —та\ма| их”, 2ип &\%аз за Каг арҹаг адаѕе. 

6. ріп х^ігаѕ агаг х“ипЧа\уа. 7. 81 дгаѕцпіп ќеею дафдатипа, 
диќгигѓипе. 8. реа] сіѕаѕ ТГ ауте. 9. үт ау та, ибине. 10. 518 
Нгдајёга јаү'аг х”^ипдаҹијі. 11. 51 дгазип "кипе зе’. 

12. таПа-паѕгайіп айемайипі, ип дзазип дадипа, изипе. 13. се 
ЗаПаБиг таза[ х^иле. 14. рі дәаѕипіп ёәею аійаіџсипа, 51за’ 
зи $е’. 

15. ргај шаПа-пазгаФта рипе: — һегіәі Ни за ѕе’ а\уагап. 
16. $аНаргі за-за зе’ а\агайп ше. 17. рәај ве «еміеНи х“ипе. 
18. Каігкипе. 

пигѓаһап тиѕајеқға, 13 лет 
аул Тпиг (Ёроіу), 1957. 


МОЛЛА-НАСРЕДДИН 


1. Молла-Насреддин пошел в лес. 2. Он нашел зайца. 3. Он 
принес зайца домой, положив в мешок. 4. Он пошел к народу 
(к сельчанам). 5. Он сказал всем: Собирайтесь, я вам одну 


вещь покажу. 

6. Его жене не терпелось. 7. Развязав веревку мешка, она 
посмотрела, 8. Потом оттуда заяц выпрыгнул. 9. Заяц, выпрыг- 
нув, ушел. 10. Она не знала, что делать. 11. Она положила в 
мешок мерку (для сыпучих предметов). . 

13. Молла-Насреддин, когда пришел, вскинув за спину свой 
мешок, пошел. 15. Те все собрались. 14. Он, когда развязал ве- 
ревку мешка, там была мерка. 

15. Потом Молла-Насреддин сказал: — Каждый дайте од- 
ну мерку зерна! 16. Все по одной мерке зерна дали. 17. Потом 
он богатый стал. 18. Окончилось. 


«возможно приближенный к оригиналу». Это самое большое собрание агуль- 
ских текстов из опубликованных в грамматиках агульского языка ХХ века: 
среди них есть и песни, и диалоги (правда, они носят достаточно искусствен- 
ный характер), и рассказы о прошлом, и сказки, а также значительное число 
анекдотов о Молле Насреддине, которые у А. Дирра и Р. М. Шаумяна не 
встречаются. 

Как имена рассказчиков, так и названия сел приводятся у Магометова и 
по-русски, и по-агульски; в таблице ниже мы воспроизводим названия сёл 
(имена рассказчиков указаны далее у конкретных текстов)': 


' Насколько можно судить, далеко не во всех случаях название села приводится в 
том варианте, который бытует в самом селе: так, в действительности село Тпиг 
по-тпигски называется /ір:ік/, Цирхе по-цирхински /7@гхе/, Фите по-фитински 
/НР/ и т.п. (о названии Хпюка см. выше). 
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Арсуг агзив Рича Са? Хпюк Хрла’ 
Буркихан зеа’ип Тпиг фл Худиг хиав 
Буршаг Бигќак Усуг иѕ:ић Цирхе спгхе 
Кураг Кигев Фите ЛРа 


Еще один текст из полевых записей Магометова приведен в приложении 
к очерку (Магометов 1967) и в грамматику не вошел: это небольшая сказка о 
сороке и лисе на курагском говоре, публикуемая ниже под номером МЗО0. 


2.4.3. НОРМАЛИЗАЦИЯ ТЕКСТОВ 


Ниже тексты приводятся с указанием говора, года записи, имени и воз- 
раста рассказчика. Под говором при этом (как и выше, при публикации тек- 
стов других авторов) понимается речь конкретного агульского села, а не про- 
межуточный уровень классификации, который у Магометова может объеди- 
нять речь нескольких сел. 

Текстам, не имевшим названий, даны русские названия; некоторые из на- 
званий оригинала изменены — в частности, это касается всех текстов о Мол- 
ле Насреддине, которые в книге именуются просто «Молла-Насреддин»). 

Нумерация предложений в случае, когда она имеется в оригинале, сохра- 
нена. При этом в тех случаях, когда Магометов дает один номер нескольким 
предложениям (например, когда все они входят в прямую речь одного из пер- 
сонажей), отдельным предложениям присвоены дополнительные номера с 
буквенным обозначением. Эти номера учитываются и при подсчете общего 
количества предложений (см. раздел 1.3). 

Тексты в грамматике (Магометов 1970а) записаны в транскрипции на ла- 
тинской основе, принятой в грузинской школе кавказоведения — ее ос- 
новными особенностями является обозначение абруптивности при помощи 
подстрочной точки, использование дополнительного знака ғ для непридыха- 
тельных/геминированных и © для передачи // (в кириллице г. На использо- 
вании знака 0 следует, однако, остановиться отдельно. 

Действительно, в транскрипции грузинской кавказоведческой школы 0 
стандартно используется для обозначения /</ — звонкого фарингального спи- 
ранта, глухим соответствием которого является /н/; ср. фонетическую табли- 
цу агульского языка в (Магометов 1970а: 33); аналогично использование зна- 
ка и в кубачинской и табасаранской грамматиках А. А. Магометова. Тем не 
менее, по описанию самого автора на сс. 27—29 становится ясно, что в дей- 
ствительности 6 обозначает скорее эпиглоттальный смычный /3/, тогда как 
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Классификация согласных звуков агульского: языка 


По месту образования 


Переднелзычные Заднеяз. 


По способу образования 


губно-губные 
губно-зубные 
дентола- 
биализов. 
альвеоляр. 
среднелзычные 
неглубокие 
глубокие 
фарингальные 
ларингальные 


зубно-аль- 
веолярные 


полугласные 
назальные 
плавные 


сонорные 


звонкие 


гемянаты 
абруптивы 


аспираты | 


смычные 


звонкие 


геминаты 


аспираты 
абруптиРы 


аффрикаты 


звонкие 


спиранты 


аспираты ы 
>, 
геминаты я 


для обозначения /&/ используется ү’ (этот звук охарактеризован как «глубоко 
фарингальный»). Ср. приводимые соответствия между фитинским и тпигским 
говором: а4”иа ~ ?ий ‘два’, д*иѕей ~ ?иѕеў ‘старый’, Биад”@$ ~ Би?аз ‘молчать’ 
(здесь в тпигском использовано о) и, с другой стороны, в*иг ~ биг ‘заяц’, тив? ~ 
тиб “мост”, в‘иё’аз ~ Тиё’аз ‘войти (между)’, где во вторых членах пары ис- 
пользован знак ү’. Поэтому ниже мы передаем о как /?/, а у’ как /&/. 

При переводе транскрипции автора в нашу систему записи были приняты 
также следующие решения: 

1) В некоторых случаях автор передает ударные гласные Ли и /а/ через й, а. 
Поскольку в подавляющем большинстве случаев ударение в текстах никак не 
отмечено, мы передаем эти гласные так же, как в других случаях, т. е. просто 
Ла/ и /а/. 

2) В контексте фарингализованных согласных гласные /и/ и /а/, как пра- 
вило, передаются через пи а, где точка указывает на оттенок фарингализации 
или упередненность гласного. Поскольку данный признак является чисто 
контекстно-обусловленным, мы передаем такие гласные как простые /и/ и /а/. 

3) Несмотря на подробное фонетическое описание в грамматике, в нем не 
удалось найти характеристики знака ё, используемого в текстах всего не- 
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сколько раз. По всей видимости, речь может идти о фарингализованном /е?/, и 
мы передаем данный знак именно таким образом. 

4) Проведено различие между сонантом /м\/ и признаком лабиализации 
/“/, не различаемых у А. А. Магометова, который настаивает на бифонемной 
трактовке лабиализованных (Магометов 1970а: 25). 

Мы исправили в записи некоторые незначительные опечатки, которые 
прокомментированы в сносках. Также немного скорректировано слитное и 
раздельное написание слов: например, показатели порядковых числительных 
(-ри, -рипаје) написаны слитно с числительным. Вариативность в написании 
некоторых слов, в т.ч. имен собственных (ср. таПа-паѕгаѓіп ~ таПа-тазгат 
в М!О, М11) в основном сохранена, поскольку нет уверенности, что данные 
написания именно ошибочны, а не отражают реальные различия в речи. 

В приложении к очерку «Агульский язык» (Магометов 1967) текст на ку- 
рагском диалекте приводится в транскрипции на кириллической основе, в ка- 
честве знаков препинания используются | и ||. Поскольку первый из них в це- 
лом функционально соответствует запятой, а второй — точке, в нашей записи 
текста мы заменили | и || на эти более стандартные знаки пунктуации. 


КЪЕРЕКЪЕЛДИННА СУЛАН ХТАКАЙАТ 


хьуни гъай | хьундава гъай са къерекъел || Къерекъелди акьунаа чГулугъ‘ са муг | 
ъаттатунаа черкквар | са йагъариккас са йагъа ъадинаа мич сул | сула пунаа | э | 
къерекъел-къертазанай | ъадайхьачин са чарккв ъадайхь | дахьичин | кура атГуна | 
вунна кГина | черкквара гГутГуна | зунна гъ’вясе || гІашуне къерекъел | амма чара 
хьундава | ъадайхьуне са чарккв || кьавахъ йагьа хав адине сул || хав гьегиштти пуне || 


хъара г!ашуне къерекъел || чара дахьуна | хъара ъадайхьуне са чарккв || ваъ | фикир 
ақъуне къерекъелди | миштти хьасстава | миштти зе чаркквар джалла кТесе || шав | 
зун къвятталалди гъ‘вяс | ушуне ме къ‘вятталалди | хъаттакьуне учин дард || къвят- 
тала ах[яр акьуне мис | фикьуна кканчин || кьавахь йагъа хав адине сул | башламиш 
акьуне учин магни || къерекъелди пуне | сив ккихь | зун вас чарккв ъадайхьасе || 
ккихьуне сула сив || къерекъелди ъагьатуне мин сиви архв || фира фачдархьуна | 
ушуне сул | 
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МІ. Песни Кубая Гададова 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Кубай Гададов (4’иБа] зада4ом»), 70 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 194—197). 


та?пі-јаг 
песня-РТ, 
І. 

к.а-5 нахиг-аі ?а-ја уип 
нести.ІМ№Е-ІМЕ  готовый-АрУ {П\}быть-РВ$ ты 
кі Ёас.и-па у.е*-ј-аи уоп? 
рука хватать.РЕ-СОМУ идти ІРЕ-СОМ№У-СОР:МЕС:О ты 
1е мип Кап-е аиѕе:.ига-5 
РЕМГ ты любить-РТ друг-рАт 
?аѓи і-па уг.е?-ј-аџи уғип? 


прощение давать:РЕ-СОМУ ИДТИ ЛРЕ-СОМУ-СОР:МЕС:О ты 


П. 
Һаёагд.а-ј' ?а-ја јакІца:-аг, 
{ АМТЕ-ГАТ}сыпать.1ІРЕ-СОМУ  {\}быть-РВ$ платок-РІ. 
х.и-тај БаЬ.а-з јахид:-аг?. 
стать.РЕ-ЛЈ885 мать-рАт несчастный-РГ, 
аа-К:ап $им/.а-з Ёајӛ.и-па, 
МЕС-любить(РТ) муж-рАТт уносить.РЕ-СОМ№У 
Я  х.и-га) ме  баЧаа-ат? 


что стать.РЕ-Ј055 твой радость-РГ 


Ш. 
Сіп аѓ.и-па, м.е-ге ха, 
МмЫ:ЕХСІ {1\}пускать.РЕ-СОМУ идтилРЕ-РТ назад 
јакиг х.и-тајта а-ак.а-ј. 
удачный — стать.РЕ-Л3$=Арр МЕС-говорить.ІРЕ-СОМ№У 


кіі  Рс.и-па ае-у.е х:аБ, 
рука хватать. РЕ-СОМУ МЕС-ИДТИ. [РЕ назад 


' В оригинале раздельно (ћаёаг дај). 
2 Исправлены две вероятные ошибки записи (в оригинале јакіидаг, јахидаг). 
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?аѓи х.и-тај=та а-ак.а-ј. 

прощение стать.РЕ-ЛЈ585=А"”р МЕС-говорить. ТРЕ-СОМУ 
ТУ. 

ак саЈап! аһе.ап-аѕ 


бедро черный {50РЕВ }завязывать.І№Е-ІМ№Е 
4:121.а1-п ҜКигѕі ад”-е! 

золото-СЕМ стул делать-1МР 

хап зан асеім.а-5 

хан господин {1№-ГАТ}тянуть.ІМЕ-ІМЕ 
Кагуғапѕ:агај-аг ад”-е! 

караван сарай-Р. делать-ІМР 


МІ. Песни Кубая Гададова 


Выйти замуж ты готова, 

Взяв за руку, пойдешь ли ты? 

За любящего тебя друга, 

Получив благословение?, пойдешь ли ты? 
Закрывают (тебя) платком, 

Пусть сжалится мать. 

Если выйдешь замуж за нелюбимого, 
Какие радости у тебя будут? 

Идешь, оставив нас”, 

Не слыша «счастливого пути!». 

Не возвращаешься, пожав (при встрече) руку, 
Не слыша «будь счастлива!». 

Чтобы привязать белого ястреба, 

Сделай золотой стул! 

Чтобы привлечь госпожу, 

Построй караван-сараи! 


' Ср. аналогичное сочетание в ШЗ:7. Предположительно, оно восходит к поэтиче- 
скому выражению агъ талан джагвар пази ‘белый сокол с черными ногами”. 

2 В переводе А. А. Магометова: «Благословивши». 

3 Лексические особенности и синтаксическая структура ряда песен для современ- 
ного носителя языка не вполне ясны, поэтому их точный перевод затруднен 
(в особенности это касается М1:Ш, ІУ, ХГУ). В большинстве неясных случаев мы 
сохраняем (с минимальной правкой) перевод А. А. Магометова, даже если он не 
представляется единственным возможным. 
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У. 


айпје.јі-к итиа Кі‹етрі.ап, 
мир-Сомт надежда «РКОН» {СомТ}класть.ІРЕ 
Чибтап.41-| ИК” аі‹т.ап. 


враг-Ѕ0РЕК сердце «‹РКОН› {Ѕ0ОРЕВ } класть.ІРЕ 
та|-аг-па хиаг ак.а-ј, 

скот-РІ=и дом-РІ. говорить ІРЕ-СОМУ 
ѕап.аі-1-аѕ кіі ваат».ап! 


душа-З0РЕВ-ЕГАТ рука  «РВОН›братьЛРЕ 


УТ. 
баг“аг агѕ.ига-п тихи, 
белый серебро-СЕМ грудь 
аага-аг.і Кам ад’. и-Ё. 
горе-РЕ(ЕВС) черный делать.РЕ-$ 
ѕаПа.јі-1-аѕ Бараг ги$ 
все-б0РЕВ-ЕГАТ красивый девушка 
Чибтап.4 гин.а-ѕ ад’. и-. 
враг(ЕВС) остывать.1ҸЕ-ІҸЕ делать.РЕ-5 

УП. 
ѕим.а-п К’П-аг ааІк.и-гај, 


гора-6сЕЧ  голова-РГ рассыпаться.РЕ-Ј055 
Ѕар“аг ірх-ег ик.и-гај! 

белый снег-Ри дождить.РЕ-ЈО55 
аа-К:ап-аі $им/.а-5 и$.и-Ё 
МЕС-любить-СОМУ муж-рАт уходить.РЕ-5 
Хіғап-аг.1-ѕ гик.и-гај! 

семья-РГ-РАТ остывать.РЕ-Ј085 


УШ. 


ги$.а- аа-јіс’.ап ёе та!-аг 
девушка-рАт МЕС-давать.ІРЕ ваш скот-РГ, 
тагтаг ќа& к“ап-аг х.и-гај! 

мрамор камень-РГ, стать.РЕ-ЛЈ85 

ба-5 аа-јіс’.ап ёе 81Бег 
мы:ЕХСГ-РАТ МЕС-Давать.ТРЕ ваш девушка:Р Г, 
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2151-П јеѕіг-аг х.и-тај! 
грузинский-СЕМ пленник-РГ, стать.РЕ-Л$5 


ІХ. 
№5 е Іе хшШак.1-] а|-е-Р, 
кто СОР РЕМІ крыша-З0РЕВ — {ЗОРЕВ}быть-РТ-$ 
Кир:-аг.1-п са]1.і-Ё Ға-је-Р? 
кизяк-РГ-СЕМ стена-АРОО {АРОр}быть-РТ-5 
бимг-аг.1-$ к.а-ѕ а’апа-м’.е-} 
муж-РГ-РАТ нести. ПМЕ-ПМЕ поздно-стать.ГРЕ-СОМУ 
кії.1-№у 2ИЗап-аг #а-је-Ё. 


рука-АРОР  носок-Р. {АРОр}быть-РТ-5 


Не надейся на мир, 

Не доверяй врагу. 

Из-за имущества и домов 

Не губи свою жизнь! 

Грудь из белого серебра, 

Почерневшая от горестей. 

Самая красивая девушка, 

Опостылевшая из-за врага. 

Пусть разрушатся вершины гор, 

Пусть идут белые снега! 

Вышедшая замуж без любви 

Пусть опостылеет своей семье! 

Ваше богатство, которое не даете дочери, 
Пусть превратится в мрамор! 

Ваши девушки, которых вы не выдаете за нас, 
Пусть станут грузинскими пленницами! 
Кто это там на крыше, 

Около стены из кизяков? 

Запоздав выйти замуж, 

С носками в руках '. 


' «Девушка вяжет носки для подарка родственникам будущего мужа». — А. М. 
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Х. 
ѕим.а-] а1-е-Ё Киак е, 
гора-50РЕВ  {$ОРЕВ}быть-РТ-$ ветер СОР 
ја ги, уп # нијак е? 
УОС девушка ты что <торопиться> СОР 
аім.и-па ше играп, 
тянуть.РЕ-СОМУ красный тюрбан 
11.1-1 а1-е-Ё 1ебек е. 
голова-З0РЕВ  {ЗОРЕВ}быть-РТ-$ платок СОР 
ХІ. 
гиѕ$ аама жип ёігак е, 
девушка СОР:МЕб ты светильник СОР 
рагх.а-1 а1-е дида так 
перевал-ЗОРЕВ {$0РЕК}быть-РТ желтый солнце 
Ғаѕ аім.и-пі! јіК.ига, 
почему  тянуть.РЕ-АОВ сердце(ЕВО) 
ЮК.е-5-сенап мип ға-5 ааа: е. 
умирать ІМЕ-ІҸЕ-РЕСК ты Я-РАТ ноша СОР 
ХП. 
пе аагај.і-п јакІџ`:?, 
красный тафта-СЕЧ платок 
јічај ги бап.41-п ѕакіин. 
давать.РЕ-Ј055 девушка тело-СЕЧ здоровье 
угап 27а-5  аг7апи$ х.і-ёіп, 
ТЫ Я-РАТ <жаловаться> стать.РЕ-СОМО 
Битіё х.а-5-е ме дши. 


<выполнять> стать.ІМЕ-ІМЕ-СОР твой служба 


ХШ. 


айпја.јі-І оие.и-6-аг аі=ћап? 


мир-$0РЕВ гореть.РЕ-$-Ри  {$ОРЕВ}быть:РВ$=ОВ. 


аага-аг а|-е-Е-аг а]|=Вап? 


е. 
СОР 


горе-Р. — {ЗОРЕВ}быть-РТ-$-РГ. — {$0РЕВ}быть:РВ$=ОВ. 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале миг). 
2 Исправлена вероятная опечатка (в оригинале јакіид). 
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зат -аг.1-п &’а|-аг.1-? 

ученый-РТ-СЕМ речь-РІ-ІҸ 

кајаб-аг  ага’.а-Е-аг а|=Вап? 

ошибка-РГ. делать. ЛРЕ-$-Р.  {ЗОРЕВ}быть:РВ$=ОВ 
ХГУ. 

54] р.и-па, аа.1-Ё я е? 

муж говорить.РЕ-СОМУ приходить.РЕ-5 что СОР 

а-аа.і а-Чамга-Ё Я е? 


МЕб-приходить.РЕ  {1\}быть-МЕС(РТ)-$ что СОР 


Х. На горе ветер. 
Девушка, ты почему торопишься? 
Унесло (ветром) красный тюрбан, ' 
На голове шелковый платок. 
Ты не девушка, а светильник, 
Желтое солнце на горном хребте. 
И зачем влюбился в тебя? 
Ты моя ноша до самой смерти. 
Платок из красного шелка, 


Пусть даст здоровье телу, девушка. 
Если ты мне пожалуешься, 
Удовлетворю твою просьбу. 

Есть ли в мире страдающие?” 

Есть ли опечаленные? 


В речах мудрых людей 
Есть ли делающие ошибки? 

ХІУ. Муж (есть), а тебе что с того (что вышла замуж)? ° 
Без толку, что за вещь?“ 


8 переводе А. А. Магометова: «Завязав красную ленту (дурбан)». 

2 В переводе А. А. Магометова: «Есть ли в мире сгоревшие (от любви)?». 

? В переводе А. А. Магометова: «Муж, говоря, что за толк? / Без толку, что за 
вещь? / Сберегши скорлупу, если нутро сгниет, / Какой толк от имущества?». 

^ Вероятно, ошибка записи: сочетания 4а айауаў не является грамматичным (при 
использовании вместо формы аа перфективного деепричастия ӣајіпа от глагола 
‘приходить’ смысл второй строки можно было бы понять как “А если бы (муж) не 

р 

пришел, чего бы тебе не хватало?”). 


156 


П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


Ч:атк аіті, Кап ие.и хар, 
кожура { ЗОРЕВ } оставаться: сому внутри гнить.РЕ назад 
та|-аг.1 ага’.а-Ё Я е? 


скот-РЦ(ЕКС) делать.ІРЕ-5 что СОР 


ХУ. 


хіпи јак е, мип Я-аге“.а-ј, 
сколько день СОР ты МЕС-видеть.ІРЕ-СОМУ 


ік” еа Кетх.и-па ив.а-]. 

сердце огонь {СОМТ}попадать.РЕ-СОМУ гореть.ІРЕ-СОМУ 
м.е-ј?а те јак-аг – 2и$-аг, 

идти ЛРЕ-РВ$ МОЙ день-РГ, ночь-РГ, 

јігік.ига-1-аѕ ХЦа! м.е-ј. 


сердце-50РЕК-ЕШАТ мысль идти ЛРЕ-СОМУ 


ХУІ. 
“шШ-аг Бараг шиѕит”!, 
глаз-Р. красивый горная индейка 
К:ап-е-на]а р.е-Ё е ма-з. 


любить-РТ-ММЕВ. говорить.РЕ-5 СОР ты-рРАТ 
“аг тапе.ип1-п Рамла$ 9145”, 
каждый цвет-СЕМ павлин птица 
Кк:ап-е-наја р.е-Ё е ма-з. 
любить-РТ-ММЕВ. говорить.РЕ-5 СОР ТЫ-РАТ 


ХУП.? 


Е ен ]аК-аг аапажб.а, 

быстро нога-РГ, ‹РКОН›прыгать.ІРЕ 
ае.и-4енап Һа‹т)і.а! 
видеть.РЕ-РЕСВ «РКОН›убегать РЕ 
иаіһћ.аі-п іүшШаѓ-аг 

впереди-сЕҸ беседа-РІ, 

Ба] адад’.а-5 ]амгаба! 
теперь рассказывать. ПМЕ-ПМЕ медленный 


1 :. 
Ср. первую строчку хпюкской песни М19:1У. 
За исключением третьей строчки, песня совпадает с ШЗ:10. 
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ХУШ.! 


агз.ига-п? $ар^аг К:“ан-аг, 
серебро-сЕЧ белый крючок-РІ. 


јігн.и-па х.е-Ё е-м Іе на], 
бить.РЕ-СОМУ стать.РЕ-5 СОР-О РЕМ состояние 
аҳіг риё х.и-гај $имг.а-п, 
конец <уничтожать> стать.РЕ-ЛЈ55 муж-СЕМ 
4-ад’.а-5 ма-а] Ба-1е на]? 


МЕС-делать.1ҸЕ-ІҸЕ ТЫ-80РЕК ЕМ-рЕМІ состояние 


Если кожура осталась, а нутро сгнило, 
Какой толк от имущества? ° 

Сколько дней не вижу тебя, 

Сердце горит, охвачено огнем. 
Протекает моя жизнь (букв. дни и ночи) 
В сердечных думах. 

«Красивые глаза, горная индейка», 
Говорили тебе любя. 

«Разноцветный павлин», 


Говорили тебе любя. 

Быстрые ножки, не скачите, 

Увидев (меня), не убегайте, 

О том, что было прежде, 

Давай сейчас спокойно поговорим“. 

Крючки из белого серебра, 

После побоев оказалась в таком состоянии? ° 


Пропади пропадом муж, 
Чтобы не доводил тебя до такого состояния. 


' Текст песни близок к песне ШЗ:3. 

. Исправлена вероятная опечатка (в оригинале агзигат). 

3 Последнюю строчку можно понять также как “Что может сделать скотина?”. 

* В переводе А. А. Магометова: «Прошлые беседы / Рассказать теперь постой!». 
° В переводе А. А. Магометова: «Сцепив, было ли такое состояние?». 
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М2. Песни Джамиат Сулеймановой 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Джамиат Сулейманова ($аті?аѓ ѕшејтапоуа), 15 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 197). 


ива|.е-$а), ин. и-га}, 

дождь-СОМТ дождить.РЕ-Л$$ 

ваті ѕитап гис.и-гај! 

буйвол словно ходить.РЕ-Ј0858 

и6.1-п кі1-? агх.и-ёіп, 

сам-сЕМ рука-М {1№} попадать.РЕ-СОМ№О 
раі ѕитап ин.и-тај! 

сокол словно беречь.РЕ-Ј085 


П. 
доде ішк, іте с'апёик, 
желтый цветок красный мак 
ак’. и-Ра] ги`:.а-5 ги’ а-ј(е). 
трава-СОмІТ сохнуть.ІМЕ-ІМЕ страх {1Ҹ}быть-СОМУ 
јак-аг тапх1-аг х.е хар, 
день-РІ. расстояние-рРІ. стать.РЕ назад 
и ага-1-а$ у.е-5 еи“ а-ј(е). 


сердце-З0РЕВ-ЕГАТ Иидти.ІМЕ-ІМЕ страх {1ҹ}быть-СОМУ 


Ш. 
ир БаБ.а-5 тех.ига-]1-4і, 
говорить(1МР) мать-РАТ язык-Ѕ0РЕВ-ГАТ 
Ча-К:ап-Ё а-аф.и-гај ѕага! 
МЕС-любить-5 М№ЕС-делать.РЕ-Ј055 еще 
и6.-а4 іК.а-ѕ пед” да-ј-іп, 
сам-РОЅТ {1} совать. 1МЕ-ІМЕҸ могила {РОЅТ}быть-СОМҰ-СОМр 
дит Я-ад’.итај ѕага! 


насилие —МЕС-делать.РЕ-Л$$ еще 
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ГУ. 


аага аһі, тиаа аһі 

горе житель желание житель 

у.е-ј гед:-ег.1-? ?ағһап? 
ИДТИ.ІРЕ-СОМУ дорога-Р_-Ч {1ҹ}быть:РКЅ=0К 
аагаитап, а|азй7И, 

любимый возлюбленный 


?аа.і-па, хш.а-? ?а=һап? 
приходить.РЕ-СОМУ дом-М {1№}быть:РҜЅ=0К 


М2. Песни Джамиат Сулеймановой 


Пусть выпадает с дождем, 
Пусть бродит, как буйвол! 
Если окажется в его власти, 
Пусть бережет, как сокола! 


Желтый цветок, красный мак, 

Боюсь высохнуть вместе с травой. 

Когда пройдут дни и расстояния, 

Боюсь быть забытой (букв. с сердца уйти). 


Скажи матери ласково, 

Чтобы больше не делала неприятного! 
Если она помнит о смерти (букв. могиле), 
Пусть больше не совершает насилия! 


Предмет печали, предмет желаний, 
Идет ли, в пути ли сейчас? 
Любимый, дорогой, 

Вернулся ли, дома ли сейчас? 
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(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 
(9) 
(10) 
(11) 
(12) 
(13) 
(14) 


МЗ. Куда идешь, Чидай? 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Нурджахан Мусаева (пиг$аһап тизадем’а), 15 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 198). 

Близкие по структуре и содержанию шуточные агульские диалоги «ЭЙ, 
Чидай, куда идешь?» и «Гъай, ягненок, куда спешишь?» приводятся в 
русском переводе в книге (Булатова и др. 2008: 242—246). О текстах 
данного типа, на чамалинском материале, см. также (Плунгян 2014). 


— пајі-& м.е С1аај? 
где АТ ИДТИІРЕ Чидай 
— ааг.а-аі. 
лес-(ІМ)гАТ 


— Чаг.а-? #-0.а-5? 


лес-ІЧ что-делать. ПМЕ-ПМЕ 


— Киг-аг аг.а-5. 


дерево-РГ. рубить.ІМЕ-ІҸЕ 


— ЮКиг-аг аг.и-па Я-а’.а-$? 


дерево-Р. рубить.РЕ-СОМУ  что-делать.ПМЕ-ПМЕ 


— ти ад’.а-5. 


мост делать.ІҸЕ-ІҸЕ 


— шиай #-9.а-5? 


мост(ЕкС) что-делать.ІМЕ-ІМЕ 


— хеа КҜКем.е-5. 


вода {80В}идти.ІМЕ-ІМЕ 


— хеб.і Я-а’.а-$? 


вода(ЕВО) что-делать.ІМЕ-ІМЕ 


— ааһБ.а-] аїкіё.а-ѕ. 


валун-З0РЕВ {$0РЕВ-ОР}брызгать.ІМЕ-ІМЕ 


— ааһ.а-]1 б-а.а-5? 


валун-$0рРЕК что-делать. ПМЕ-ПМЕ 


— се ЗиК’ акиё.е-ѕ. 


рыжий трава  {1\-ОР} лезть. ПМЕ-ПМЕ 


— ?иК”-аг.і Я-Ч’.а-$? 


трава-РГ(ЕВС)  что-делать.П\Е-ПМЕ 


— шадчгл ЗиР.ап-аз. 


козленок(ЕВС) есть.ІМЕ-ІМЕ 
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(15) — шиадиг. Н-Ч’.а-5? 
козленок(ЕВС) — что-делать.\Е-ШМЕ 
(16) — КапР.аа тиК:.а-5. 
нож(ЕВО) зарезать. П\Е-ПМЕ 
(17) — Капе Н-4’.а-$? 
нож  что-делать.ПМЕ-ПМЕ 


(18) — ја?2-аг.і-К: К:іе.ап-аѕ. 
середина-Р_-508 {50В }завязывать.І№Е-ІМЕ 

(19) — ја?2-аг.і б-а.а-5? 
середина-РІ(1Ҹ) что-делать.ІҸЕ-ІМЕ 

(20) — 71Б7-агА ЗиР.ап-а$. 


муравей-РГ(ЕВС) есть.ІМЕ-ІМЕ 

(21) — 7Б7-аг Я-а’.а-$? 
муравей-Р. что-делать.ІҸЕ-ІҸЕ 

(22) — гив.и-п ап аігн.и-па, К’.е-5. 
земля-СЕМ комок бросать.РЕ-СОМУ убивать.І№Е-ІМҸЕ 


МЗ. Куда идешь, Чидай? 
(1) — Куда идешь, Чидай? 
(2) — В лес. 
(3) — Что делать в лесу? 
(4) — Дрова рубить. 
(5) — Порубив дрова, что делать? 
(6) — Мост делать. 
(7) — А зачем мост? 
(8) — Чтобы под ним вода текла. 
(9) — А зачем вода? 
(10) — На бугор брызгать. 
(11) — А зачем бугор? 
(12) — Чтобы молодая травка выросла. 
(13) — А зачем трава? 
(14) — Чтобы козленок поел. 
(15) — А зачем козленок? 
(16) — Чтобы ножом зарезать. 
(17) — А зачем нож? 
(18) — На боку повесить. 
(19) — А зачем на боку? 
(20) — Чтобы муравьи поели. 
(21) — А зачем муравьи? 
(22) — Чтобы бросить комок земли и убить. 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 
(5) 


(6) 


(7) 
(8) 


М4. Молла Насреддин и золотые монеты 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Наимат Сулейманова (паітаѓ ѕшШејтапоуга), 12 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 199—200). 


таПа-паѕгайіп.а-ѕ ағ.и-паја етК’.е-$ іс’.ап-аі за-а 
Молла-Наср еддин-РАТ видеть.РЕ-РВЕ сон-РАТ давать.ГРЕ-СОМУ один-5 
Кат-аі мег 94121 киј.и-па а-да? 


недостающий-Ару сто золото брать.РЕ-СОМУ {М} быть-РҜЅ:МЕС 
а. 


РЕМТ(ЕВС) 

КеР.и-па]а ге етк”.е-К-ез. 

просыпаться.РЕ-РВЕ РЕМТ сон-СОМТ-ЕГАТ 

18| р.и-паја, ѕа-а Кат-аі 1-Я=га 
РЕМТ(ЕВС) говорить.РЕ-РВЕ один-$ недостающий-АРУ СОР-СОМЮ=АРрр 
Баа  Чама?, бп те 1е-Биг. 

беда СОР:МЕС давать(ІМР) мой РЕМІ-РІ. 

ге ааајё.и-паја гак:.а-Һ-аі. 

РЕМТ {1ҹ-ром\}уходить.РЕ-РКЕЕ  дверь-АРИО-ГАТ 

| р.и-паја іает-аг.і-5, та- Һа-ті-$аі 
РЕМТ(ЕКС) говорить.РЕ-РКЕ мужчина-РТ-РАТ Я-РАТ ЕМ-РЕММ-АРу 
ағ.и-пе. 

видеть.РЕ-АОВ. 

за ідеті р.и-паја ёіпік:“-аг.1-5, хіп (1-5 
один мужчина говорить.РЕ-РКЕ ребенок-РГ.-РАТ мы: ПМСГ, РЕМТ-РАТ 
?1х.а-5-е @1Зап.1-? а-ј за-а 

{п} класть.1МЕ-ПМЕ-СОР сумка-ІҸ {1} быть-СоОмМУ один-$ 

Кат-аі мег 4:121. 

недостающий-Ару сто золото 

таПа-паѕтайіп аки$.и-паја хш.а-аі. 
Молла-Насреддин  {1\-ОР}уходить.РЕ-РВЕ дом-(1М)ГАТ 

ѓе еф’.и-паја тас.а-4. 


РЕМТ — {1\}садиться.РЕ-РВЕ очаг-РОЗТ 


' Исправлена опечатка (в оригинале $1). 
2 В оригинале слитно (Баіайама). 
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(9) 15$ ?іх.и-паја ѕа-а Кат-аі угег$ 4:121 
РЕМТ-РАТ {1\}класть.РЕ-РВЕ один-$ недостающий-Ару сто золото 
@ПЗап.1-? а-ј. 

сумка-1\ {тч} быть-СОМУ 

(10) 9 ?аїім.и-па, ѕап-ад’.и-паја. 

РЕМТ(ЕКС) {1№}вынимать.РЕ-СОМУ счет-делать.РЕ-РКЕ 

(11) @б-ѕа-? ?ах.и-паја за-4 Кат-аі уег5 4:121. 
РЕМТ-0С-ІҸ {1ҹ}стать.РЕ-РАЕ один-$ недостающий-Ару сто золото 
(12) таПа-паѕгаЯіп.а р.и-паја, {е-гипа 2а-5 ј.е-Ё 
Молла-Насреддин(ЕВС)  говорить.РЕ-РВЕ РЕМТ-ТЕМР Яя-РАТ давать.РЕ-5 
кії.1-1-аі 1, аһаї ј.е-Ё 2а-5 @і?ап.і-? 
рука-ЗОРЕВ-ГАТ СОР:РЅТ сейчас давать.РЕ-5 Я-РАТ сумка-1Ч 

а-} е!, за 4:171.41-п јегіпаїі Һа-те ё'13?ап 
{1} быть-СОМУ СОР один  золото-СЕМ вместо ЕМ-РрЕММ сумка 
х.а-га)! 

стать.РЕ-Ј085 

(13) таПа-паѕгаЯіп.а ааајё.и-па, р-и-паја 
Молла-Насреддин(Ека)  {1\-Рро\муходить.РЕ-СОМУ говорить.РЕ-РҜЕ 
іает-аг.і-5, 2а-ѕ Һһа-ті-8аі, за-а4 Кат-аі 
мужчина-РТ-РАТ я-РАТ ЕМ-РЕММ-АРУ один-$ недостающий-Ару 


М4. Молла Насреддин и золотые монеты 


(1) Молла Насреддин увидел во сне, что ему дали без одной сто золо- 
тых монет, но он их не взял. (2) Он проснулся (букв. ото сна). (3) Он ока- 
зал: «Если даже и без одной (монеты), не беда, дайте мне их». 

(4) Он вышел за дверь. (5) Он сказал мужикам: «Вот так я видел». 

(6) Один мужик сказал молодым парням: «Мы ему бросим в мешочке 
без одной сто золотых монет». 


(7) Молла Насреддин пошел домой. (8) Сел он у очага. (9) Ему бросили 
без одной сто золотых монет в мешочке. (10) Он их вынул, посчитал. 
(11) Там было без одной сто золотых монет. (12) Молла Насреддин сказал: 
«Тогда (во сне) мне рукой давали, а теперь в мешочке; вместо одного золо- 
того пусть будет этот мешочек». 

(13) Молла Насреддин вышел, сказал мужикам: «Мне вот так, без од- 
ной монеты сто золотых монет дал Аллах». 


' В оригинале слитно (аје). 
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(14) 


(15) 


(16) 


(17) 


(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 


мег5 4:121 ј.і-пе аПаһ.аі. 

сто золото  давать.РЕ-АОВ Аллах(ЕВа) 

за ідеті р.-ч-паја е]а*.и-па, 1е-Биг хте-6-аг 
один мужчина говорить.РЕ-РКЕ смеяться.РЕ-СОМУ РЕМІ-РІ, моЙ-8-РІ, 
е п те 1211-аг! 

СОР давать(ІМР) мой золото-РІ, 

таПа-паѕгайіп.а р-и-паја 01-5, се-риг та-5 

Молла-Насреддин(ЕВС)  говорить.РЕ-РВЕ  РЕМТ-РАТ РЕМТ-Р. Яя-РАТ 
аПаһ.аі ј.е-с-аг е. 

Аллах(ЕВС) давать.РЕ-$-РГ. СОР 

[8 р-и-паја таПа-паѕгааіп.а-5, аһ, 


РЕМТ(ЕВС)  говорить.РЕ-РВЕ Молла-Насреддин-РАТ приходить(імр) 
ѕиС:.1-1-аі м.е-5. 
суд-50РЕК-ГАТ ИДТИ ІМЕ-ІМЕ 


таПа-паѕгайіп.а р-и-паја 0-5, га-а  Кип-аг 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.РЕ-РКЕ РЕМТ-РАТ я-РОЗТ одежда-РІ, 
ач-Чамха. 

{РОТ} быть-РВѕ:МЕС 

ге іаеті р.ч-па]а ті-5, топ ].е-5-е 

РЕМТ мужчина говорить.РЕ-РВЕ РЕММ-”АТ я давать.ІМЕ-ІМЕ-СОР 
мга-у-аі Кип-аг. 

ты-АРОР-ГАТ  одежда-РТ, 

таПа-пазгат.а аік.и-паја 01-п Кип-аг. 
Молла-Насреддин(Екс)  надевать.РЕ-РВЕ РрЕМТ-СЕЧ одежда-РІ, 
и.и-паја ше-Биг %и:.1-1-аі. 

уходить.РЕ-РВЕ РЕММ-Р. — суд-ЗОРЕВ-ГАТ 

ѕис:.1-5 р.и-паја ге іаеті, ті те 411211-аг 
суд-рАТ говорить.РЕ-РКЕ РЕМТ мужчина рЕММ(ЕКСҚ) мой золото-РІ. 
1с’.ап-4амга Ба-111-561 71х.и-С-аг. 

давать. 1РЕ-РВ$:МЕС ЕМ-РЕММ-АРУ {1І№}класть.РЕ-8-РІ. 

таПа-паѕгайіп.а р.ч-паја (1-5, 1-51 
Молла-Насреддин(ЕВС)  говорить.РЕ-РВЕ РЕМТ-РАТ РЕМІ-АрУ 
ав.а-Е.1 ше 2а2-а\ е! Кип-агға ме-С-аг е 
говорить.1РЕ-5(ЕВС) РЕММ я-$0РЕК СОР одежда-РІ=Арр твой-5-РГ, СОР 
р.а-5-е. 


говорить. ПЧЕ-ПМЕ-СОР 


' Вероятно, ошибочно вместо за?-а[ аЁ-е [я-$0РЕК {ЗОРЕВ}быть-РТ] ‘находящаяся на 
мне (одежда). 
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(23) ѕиб.1і јігн.и-паја ќе ідеті-, ге ааајК.и-паја. 
суд(ЕВа) бить.РЕ-РВЕ РЕМТ мужчина-рАТ рЕМТ прогонять.РЕ-РКЕ 
(24) таПа-паѕгайіп.а-5 х.и-паја ќе Кип-аг-а 4:17]-аг-а. 


Молла-Насреддин-РАТ стать.РЕ-РКЕ РЕМТ одежда-Р=А”р золото-РІ=АРр 
(25) Кігк’.и-пе. 
заканчиваться.РЕ-АОВ. 


М5. Молла Насреддин и куры 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Наимат Сулейманова (паітаѓ зШелтапомга), 12 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 200—201). 


(1) таПа-паѕгаіп.а р-и-паја хіг.а-5, хип ре?-аг 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.РЕ-РКЕ жена-рАТ я курица-РІ, 
таѕа ј.е-5 уг.е-з-е. 
<за_плату> давать.ІМЕ-ІМЕ идти.ПМЕ-ПМЕ-СОР 

(2) 9 ?1’.а-пада 9:аѕип.1-? ре?-аг. 


РЕМТ(ЕВС) {1№)}совать.РЕ-РКЕЕ мешок-1\ курица-РІ, 


(14) Один человек сказал, смеясь: «Эти мои, отдай мои золотые монеты!» 
(15) Молла Насреддин сказал ему: «Их мне дал Аллах». 

(16) Тот сказал Молла Насреддину: «Пойдем к судье». (17) Молла На- 
среддин сказал ему: «У меня нет одежды». (18) Тот мужик сказал ему: 
«Я тебе дам одежду». (19) Молла Насреддин надел его одежду. 

(20) Пошли они к судье. (21) Тот мужик сказал судье: «Он не отдает мои 
золотые монеты, которые были вот так положены (в мешочек)». (22) Молла 
Насреддин сказал ему: «Тот, кто так говорит, скажет еще, что и одежда, ко- 
торая на мне, тоже его». (23) Судья побил того мужика и выгнал. (24) Мол- 
ла Насреддину досталась и одежда, и золотые монеты. (25) Конец". 


М5. Молла Насреддин и куры 


(1) Молла Насреддин сказал жене: «Пойду кур продавать». (2) Он по- 
ложил кур в мешок. 


' Здесь и далее завершающая фраза буквально означает ‘закончилось’ (форма аориста). 
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(3) 
(4) 


(5) 


(6) 


(7) 
(8) 


(9) 


(10) 


(1) 
(12) 


(13) 


ре?-аг.і ага?’.а-} х.и-паја Һагај. 
курица-РІ(ЕКС) делать.ІРЕ-СОМУ  стать.РЕ-РВЕ крик 
0, ?абім.и-па, іК”.а-ј хе(..1-, 
РЕМТ(ЕВС) {П}вынимать.РЕ-СОМУ  {МТЕВ} совать. /РЕ-СОМУ вода-ІМТЕК 
га а!ав.ап-41, ЫК.а-} х.и-паја. 
ветка=Арр {80РЕВ-ОР}класть.ІРЕ-СОМУ гнать. ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-РВЕ 
— Ва јах, чат Һагх.и-па, 

теперь уходить(ІМР) впереди {АМТЕ}попадать.РЕ-СОМ№У 
ак.а-) х.и-паја таПа-паѕгааіп.а. 
говорить.1РЕ-СОМУ стать.РЕ-РКЕ Молла-Насреддин(Ево) 
ѕа-а асіу.а-рипа-, 24] .ап-41 х.и-паја 
один-5 {ІЧТЕК вынимать. 1РЕ-ТЕМР-РАТ исчезать .ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-РВЕ 
ге-Биг. 
РЕМТ-РЕ 
ЗаПа Ки ’.и-пада, хеб.1- $1 .и-па. 


все заканчиваться.рРЕ-РКЕ вода-ІЧТЕК {ТМТЕВ} совать.РЕ-СОМУ 


аисигЁи-паја таПа-паѕгайіп, атіх.и-па 
смотреть.РЕ-РКЕЕ Молла-Насреддин {1} оставаться.РЕ-СО№У 


?а-4амга ѕа-а=та ре?-аг. 

{тҹ)быть-РАѕ:МЕСб один-$=Арр курица-РІ. 

таПа-паѕгааіп.а р-и-паја, агі, баь таза 
Молла-Насреддин(ЕВС)  говорить.РЕ-РВЕ значит сам:РГ <за плату> 
јі-па! аа.і-5-е рша Ға-). 
давать.РЕ-СОМУ приходить.ІМЕ-ІМЕ-СОР деньги=Ар0р {АРОр}быть-СоМУ 
таПа-паѕтайіп аа.і-паја хҸШ.а-аі. 

Молла-Насреддин приходить.РЕ-РҜЕ ДОМ-(ІҸ)гАТ 

хіг.а р.и-па]а 0-5, пахі ре?-аг? 

жена(ЕВС) говорить.РЕ-РВЕ РЕМТ-рАТ где курица-РІ. 
таПа-паѕгаіп.а р.-ч-паја хіг.а-5, баб 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.РЕ-РВЕ жена-рАТ сам:рРі. 

таза јл-па, за-].1 “ри к.а-ѕ-е” 

<за плату> давать.РЕ-СОМУ один-8(ЕКО) деньги нести. ІМЕ-ІМЕ-СОР 
ак.а-јі. 

говорить.ІРЕ-РЅТ 

Кіті.и-пе. 


заканчиваться.РЕ-АОК. 


' В оригинале слитно (таза та); аналогично в (12) ниже. 
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М6. Молла Насреддин и одеяло 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Нурджахан Мусаева (пиг$аћап тизадем’а), 13 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 201). 


(1) таПа-паѕгаӢіп.а-п хіг кагх.и-паје-ғипа, гак:.а-һ 
Молла-Насреддин-СЕМ жена засыпать.РЕ-РТ:РВЕ-ТЕМР дверь-АМТЕ 
?ијі и4:.а-в-аг. 


{п}быть:Р$Т {1%} драться. ІРЕ-8-РІ, 


(2) таПа-паѕгайіп.а-5 пип-х.и-паја. 
Молла-Насреддин-рАт  звук-стать.РЕ-РВЕ 


(3) ее ва]5.1-па, 1енеЁга даёіх.и-па, 
РЕМС вставать.РЕ-СОМУ одеяло=АЮрО {РОЅТ-ГАТ}класть.РЕ-СОМ№У 
и5.и-пе. 
уходить.РЕ-АОК 

(4) ч9.а-С-аг.і дааас.и-па ІєенеЁ, и$.и-пе. 


{1%} драться.1РЕ-5-РЕ(ЕВС) срывать.РЕ-СОҸУ одеяло уходить.РЕ-АОК 


(3) Куры подняли шум. (4) Он их вынул и погнал, обмакивая в воду и сте- 
гая хворостиной'. 

(5) «Идите впереди меня», — говорил Молла Насреддин. (6) Пока одну 
вынимал, остальные терялись. (7) Наконец, он всех намочил. 

(8) Смотрит Молла Насреддин — не осталось ни одной курицы. (9) Мол- 
ла Насреддин сказал: «Значит, сами себя продадут и придут с деньгами». 

(10) Молла Насреддин пришел домой. (11) Жена его спросила: «Где 
куры?» 


(12) Молла Насреддин ответил жене: «Они сказали, что они сами себя 
продадут и одна принесет деньги». (13) Конец. 


М6. Молла Насреддин и одеяло 


(1) Когда жена Моллы Насреддина уже спала, за дверью (на улице) по- 
дрались. (2) Молла Насреддин услышал. (3) Он встал и вышел, накинув 
одеяло. (4) Дерущиеся сорвали с него одеяло и ушли. 


' В переводе А. А. Магометова: «Он, вынув, кладя в воду и палкой ударяя, гнал». 
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(5)  шаПа-пазгаат ХШ.а-аі а4.е уаа.ипі!, хіга 
Молла-Насреддин дом-(ІМ)АТ приходить.РЕ время(ТМВ) жена(ЕҜО) 
р.и-пе, Ғо&-аг е и4.а-:-аг? 
говорить.РЕ-АОВ кто-Р. СОР {1№}драться.ІРЕ-8-РІ. 

(6) — хе Іенеѓ.і-д-аѕ ца:.а-С-аг е, 

нашлмсіи одеяло-РОЅТ-ЕГАТ {1\}драться.1РЕ-$-РГ. СОР 
р.и-па, ѕамаЬ і-пе таПа-паѕгааіп.а. 


говорить.РЕ-СОМУ ответ давать:РЕ-АОК Молла-Насреддин(ЕКО) 
(77 Кігк’.и-пе. 
заканчиваться.РЕ-АОВ. 


М7. Молла Насреддин и заяц 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Нурджахан Мусаева (пиг$аћап тизадем’а), 13 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 202). 

Аналогичный сюжет представлен в курагском тексте М12. 


(1) таПа-паѕгааіп иё.и-пе ааг.а-аі. 
Молла-Насреддин уходить.РЕ-АОК лес-(1М)ГАТ 
(2) 81-5 51.1-пе сиг. 
РЕМС-РАТ находить.РЕ-АОК заяц 
(3) = Ғаја.і-пе хХшШ.а-аі, :аѕип.і-? ?1К.и-па. 
РЕМӘ(ЕКС) приносить.РЕ-АОК дом-(ПГАТ мешок-І {1} совать.РЕ-СОМ№У 
(4) ое 5.и-пе ха]а’.аі-1-аі. 
рЕМС уходить.РЕ-АОК народ-ѕ0РЕК-ГАТ 
(5) 2 р.ч-пе ЗаПа-Ъг.1-5, тама! их, гап 
РЕМС(ЕВС) говорить.РЕ-АОК все-РІ-РАТ <собираться> стать(МР) я 


ё*а-5 за Каг ав*аг аа?’.а-5-е. 
вы-РАТ один дело <видеть> делать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР 


(6) өі-п хіг.а-5 д’агаг х.и-паауға. 
рЕМС-СЕМ жена-рАт терпение стать.РЕ-АОВ:МЕС 
(7) = а:аѕип.і-п ёе? даааѓ.и-па, аисигЁ.и-пе. 


РЕМС(ЕВС) мешок-СЕМ веревка развязывать.РЕ-СОМУ смотреть.РЕ-АОК 


' В оригинале слитно (айеиӣаипі). 
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(8) рај — #1-5а-5 Фиг ?акі$.і-пе. 

потом РЕМС-ГОС-РАТ заяц  {1\-ОР}прыгать.РЕ-АОВ. 

(9) Чиг ?акі.і-па, и5.и-пе. 

заяц {1\-ОР}прыгать.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК 

(10) 21-5 Н-га’.а-}-@=га ]азаг  х.а-паамай. 
РЕМС-РАТ что-делать.!РЕ-СОМУ-СОМР=АРР <знать> стать.РЕ-АОВ:РЗТ:МЕС 
(11) #1 а:азип.1-? ?1іК.и-пе ѕе?!. 

РЕМС(ЕВС) мешок-І {13} совать.РЕ-АОК мерка 

(12) таПа-паѕғгайіп ад.е маа.ипі?, иёі-п д:аѕип 
Молла-Насреддин приходить.РЕ время(ТМВ) сам-СЕЧ мешок 
дад.о-па, иѕ.и-пе. 

нести на спине.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОВ 

(13) ге бЗаПа-Биг хама! х.и-пе. 

РЕМС вее-рРІ. <собираться> стать.РЕ-АОК 

(14) еі а:аѕип.і-п ёе? аІааѓ.и-рипа, $1-за-? 
РЕМС(ЕВС) мешок-СЕМ веревка развязывать.РЕ-ТЕМР РЕМС-ГОС-1\ 
?ијі 5е2. 

{п} быть:РЗТ мерка 


(5) Когда Молла Насреддин вернулся, жена спросила: «Кто дрался?» 
(6) «Это из-за нашего одеяла дрались», — ответил Молла Насреддин. 
(7) Конец. 


М7. Молла Насреддин и заяц 


(1) Молла Насреддин пошел в лес. (2) Он нашел зайца. (3) Он положил 


зайца в мешок и принес домой. (4) Он пошел к народу (к сельчанам). (5) Он 
сказал всем: «Собирайтесь, я вам одну вещь покажу». 

(6) Его жена не вытерпела. (7) Она развязала веревку на мешке и по- 
смотрела. (8) Оттуда выпрыгнул заяц. (9) Выпрыгнул и убежал. (10) Она не 
знала, что делать. (11) Она положила в мешок мерку (для зерна). 

(12) Молла Насреддин пришел, закинул за спину свой мешок и ушел. 
(13) Все собрались. (14) Он развязал веревку на мешке, а там была мерка. 


' Согласно словарю (Рамазанов 2010: 513), се! — «малая объемная мера сыпучих 
тел (обычно зерна, муки) приблизительно на 2—3 кг зерна». 
2 В оригинале слитно (адеиӣаипі). 
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(15) 


(16) 
(17) 
(18) 


(0) 
(1) 
(2) 
(3) 
(4) 


(5) 
(6) 


р:ај таПа-паѕгайіп.а р.и-пе, Һег-С:.1 
потом Молла-Насреддин(ЕВО) говорить.РЕ-АОК  каждый-5(ЕВС) 
бп ѕа ѕе? да’“аг.а-п. 


давать(1МР) один мерка зерно-СЕМ№ 

ѕаПа-Бг.і  за-за зе? д”“аг.а-п і-пе. 
все-РЕ(ЕВС) КрР:один мерка зерно-СЕЧ давать:РЕ-АОК 
рај ве аеуЛейи х.и-пе. 

потом РЕМС богатый стать.РЕ-АОВ 

Кик. а-пе. 

заканчиваться.РЕ-АОВ 


М8. Лиса и волк 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Джамиат Сулейманова (бат! ?аЕ ѕшШејтапоуа), 15 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 202—204). 


$ =па ниё 
лиса-и ВОЛК 


м.е-ј х.и-па а за $4. 

идти РЕ-СОМУ стать.РЕ-СОМУ  {М}быть:РВ$ один лиса 
гид’.и-паја ѕа хчі-аі. 

достигать.РЕ-РВЕ один поле-(ІМ)ГАТ 

5К.і-паја 01-5 Ккієар. 

находить.РЕ-РКЕ РЕМТ-РАТ книга 

ѓе хчг.а-ј ед’. ч-па]е-еипа, аа.і-паја 


РЕМТ читать.ІРЕ-СОМУ {1№)}садиться.РЕ-РТ:РКЕ-ТЕМР приходить.РЕ-РКЕ 


ѕа ниё, 
ОДИН волк 


ниб.а р.и-па' 0-5, Н мп агд.а-Ё? 
волк(ЕВО) говорить.РЕ-РВЕ РЕМТ-РАТ что ты делать.ІРЕ-5 

ѕШ.а р-и-паја 0-5, лап Кіќаь хХиг.а-а. 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-РВЕ РЕМТ-РрАТ Яя книга читать .ІРЕ-РҜЅ 


' Здесь и далее в этом тексте форма перфекта/результатива в ряде случаев совпада- 
ет с формой перфективного деепричастия на -па — по всей видимости, из-за ре- 
дукции исходной формы на -паа (< -паја) в потоке речи. 
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(7) ниб.а р-и-па 01-5, ма-5 Кіќаһ Хиг.а-5 
волк(ЕКС) говорить.РЕ-РКЕ РЕМТ-РАТ ТтЫ-”рАТ книга читать.ІҸЕ-ІҸЕ 
ја?а-ј-е-мг? 
знать-СОМУ-СОР-О 

(8)  зШ.а р.а-па (1-5, тап хібсиг Зіпік:“.аі-5 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-РВЕ РЕМТ-рАТ я 30 ребенок-рАт 
аатѕ іс”.ап-аі јаксиг 15 е. 
урок давать. ІРЕ-СОҸУ 40 год СОР 

(9) — а-]-@ш, р.ч-па ниб.а, те хіБи 

{1} быть-СОМУ-СОмМр говорить.РЕ-РКЕ волк(ЕВС) мой три 
шк“. 1-5=га аагѕ-аг іп! 
ребенок-рАТ=Арр  урок-РГ. давать(їмР) 

(10) ѕШ.а р-и-паја ниё.а-5, а-ј-ёіп, 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-РКЕ волк-РрАТ {1м} быть-СОМҰ-СОМр 
ада ме хіБи-а=ға аагѕ-аг ј.е-5. 
приносить(1МР) твой три-$=А0рр урок-РІ. давать.І№Е-ІМЕ 

(11) Бағаті #аја.і-паја ниб.а иё.і-п шаг. 
утром приносить.РЕ-РВЕ волк(ЕВС) сам-СЕМ ребенок-РІ. 

(12) ниб.а р.ч-пада, у’а-з  та-К-ез К:ап-е – Аа-К:ап-Ё 
волк(ЕВС) говорить.РЕ-РВЕ ТЫ-РАТ я-СОМТ-ЕГАТ хотеть-РТ М№ЕС-хотеть-$ 
а-ја-м? 


{т} быть-РВ$-О 


(15) Тогда Молла Насреддин сказал: «Каждый пусть даст по одной 
мерке зерна!» (16) Все дали по одной мерке зерна. (17) Так тот разбогател. 
(18) Конец. 


М8. Лиса и волк 


(0) Лиса и волк. 

(1) Шла одна лиса. (2) Дошла до поля. (3) Нашла она книту. (4) Когда 
она сидела и читала, пришел волк. (5) Волк ей сказал: «Что ты делаешь?» 
(6) Лиса ему сказала: «Я читаю книгу». (7) Волк ей сказал: «А ты умеешь 
читать книгу?» (8) Лиса ему сказала: «Я уже сорок лет преподаю тридцати 
детям». (9) «Раз так, — сказал волк, — то преподавай и моим трем детям». 
(10) Лиса сказала волку: «Раз так, приводи и своих троих обучаться». 

(11) Утром волк привел своих детей. (12) Волк сказал: «Гы от меня 
что-нибудь хочешь (букв. есть ли желаемое-нежелаемое)?» 
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(13) ѕи.а р-и-паја, Фида -аг Ёа! ?ига.1-5 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-РКЕ шкура-РІ. приносить(1МР) зима-РрАт 
Кки-аг ад’.а-5. 
шуба-РГ. делать.ІМЕ-ІМЕ 


(14) — х.и-гай р-и-паја ниб.а. 
стать.РЕ-Ј0$5 говорить.РЕ-РВЕ ВОЛК(ЕҜО) 
(15) 245.4] и5.и-па, за хіБсиг наб #аја.і-паја. 
ночь(ТМВ) уходить.РЕ-СОМУ один 30 овца приносить.РЕ-РВЕ 
(16) лик на-х.и-паја ѕШ.а-п. 
сердце  большой-стать.РЕ-РВЕ лиса-СЕМ№ 
(17) ѕш.а р-и-паа ниб.а-з, Һа уп ја 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-РКЕ волк-РАТ теперь ты уходить МР) 
хХШ.а-аі,  Зиг4-аг- &Ш-аг абагх.е-ғипа, 
дом-(ПГАТ зима-РІ, лето-РГ. {1М-ЕГАТ}попадать.РЕ-ТЕМР 
ѕаБ ме ёіпік:“-аг  н.а-5. 
приходить(1МР) твой ребенок-РГ. нести.ІМЕ-ІМҸЕ 
(18) ниё иѕ.и-паја хҸШ.а-аі. 
волк Уходить.РЕ-РВЕ ДдОМм-(1Ҹ)ГАТ 
(19) ѕа-вејај ?иР.и-паја ѕШ.а хірсиг ниЬ, ҳир:ај ?иР.и-паја 
один-раз есть.РЕ-РВЕ лиса(ЕВС) 30 овца потом есть.РЕ-РКЕ 
хіБи-4а ниб.а-п агк:“-аг. 
три-5 ВОЛК-СЕМ детеныш-РГ, 
(20) Хир:ај и.и-па 54, ?иё.и-паја за га$.џи-?. 
потом уходить.РЕ-СОМУ лиса {п} лезть.РЕ-РВЕ ОДИН мельница-1\ 
(21) за і.а-1-аѕ аа.і-паја ниё. 
один год-ЗОРЕВ-ЕГАТ приходить.РЕ-РВЕ волк 
(22) ап-аа? $1. 
{1%} оставаться-РВЗ:МЕС лиса 
(23) ниё иѕ.и-паја гис.а-5 ѕШ.а-д-аѕ. 
волк уходить.РЕ-РВЕ искать.ІМЕ-ІМЕ лиса-РОЅТ-ЕГАТ 
(24) 5ш ах.и-паја га&.и-2. 
лиса {П\}стать.РЕ-РВЕ мельница-І\ 
(25) ѕШ.а5  ниб.а р.и-паја, пахі ле ёіпік:“-аг? 
лиса-рАТ ВволКк(ЕКС)  говорить.РЕ-РВЕ где мой ребенок-РІ. 
(26) ѕШ.а р-и-паја ниб.а-, тяа-5 ме $іпік:“-аг 


лиса(ЕВС) говорить.РЕ-РКЕ волк-РАТ Я-РАТ твой ребенок-РІ. 


! Вероятно, ошибка записи или опечатка вместо јаёа. 
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ае.и-ЁЕ(амха, тап  габидап агд’.а-ј угагаі 
видеть.РЕ-5-СОР:МЕС Я мельник делать.ГРЕ-СОМУ <привыкать> 
х.е-Ёе. 
стать.РЕ-$-СОР 

(27) нисб.а р.ч-пе ѕшШ.а-$, а-ј-ёіп, 2а-5=га 
волк(ЕВО) говорить.РЕ-АОВ лиса-рАТ {1\}быть-СОМУ-СОМР я-РАТ=АРО 
јааг-ад’ Каг ад’.а-$ га$.и-?. 
<знать>-делать МР) дело делать. ІМЕ-ІҸЕ мельница-Іҹ 

(28) ѕШ.а р-и-па ниб.а-з, Зах, КР 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-СОМУ волк-рАТ уходить(1МР) {$0В-ГАТ}совать(1МР) 
КИ к“ап.аі-К:, Бараг-аі ЯКіг-аг ад’-е! 
голова камень-50В красивый-Ару мысль-РГ, делать-ІмрР 

(29) и8.и-па, к. и-паја ЮКИ к“ап.аӣі-К:. 
уходить.РЕ-СОМУ {50В-ГАТ}совать.РЕ-РКЕЕ голова камень-$0В 

(30) ѕШ и5.и-па, адіх.и-паа хеа. 
лиса уходить.РЕ-СОМУ включать.РЕ-РКЕ вода 

(31) гам гис.и-паја. 
мельница ходить.РЕ-РВЕ 

(32) КИА-п а:аЬ$-аг ајаЯіу.и-паја ниќ.а-п. 


голова-СЕМ кожа-РІ. {50РЕВ-РОМ\М }тянуть.РЕ-РКЕ  ВоЛК-СЕМ 


(13) Лиса сказала: «Принеси шкуры, чтобы сшить шубы на зиму». (14) «Лад- 
но!» — сказал волк. 

(15) Ночью (волк) пошел и привел тридцать овец. (16) Лиса очень об- 
радовалась (букв. сердце большим стало). 

(17) Лиса сказала волку: «Теперь ты ступай домой, а когда пройдет зи- 
ма и лето, приходи забрать своих детей». (18) Волк пошел домой. 

(19) Сначала лиса съела тридцать овец, потом съела троих волчат. 
(20) Потом лиса пошла и забралась на мельницу. 

(21) Через год пришел волк. (22) Нет лисы. (23) Волк пошел искать лису. 

(24) Лиса была на мельнице. (25) Волк сказал лисе: «Где мои дети?» 
(26) Лиса сказала волку: «Я твоих детей не видела, я всегда работала мель- 
ником». (27) Волк сказал лисе: «Раз так, научи и меня работать на мельни- 
це. (28) Лиса сказала волку: «Иди, положи голову под жернов и хорошень- 
ко подумай!» 

(29) Тот пошел, положил голову под жернов. (30) Лиса пошла и пусти- 
ла воду. (31) Мельница завертелась. (32) У волка содрало кожу с головы. 
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(33) 


(34) 


(35) 


(36) 


(37) 


(38) 


(39) 


(40) 


(41) 


(42) 


иё и5.а-па за К’ипг.а-1,  агд’.а-} Еагаав-аг 
сам уходить.РЕ-СОМУ ОДИН холм-5ОРЕВ — Делать.ТРЕ-СОМУ корзина-РГ, 
ед’.и-паја. 
{1%} садиться.РЕ-РВЕ 
аа.і-па ниё. 
приходить.РЕ-РКЕ волк 
— мип, р.и-паја ниб.а ѕш.а-5,  ЗиР.а-паа те 
ты говорить.РЕ-РВЕ ВвоЛлК(ЕКС) лиса-рАТ есть.РЕ-РВЕ мой 
5іпік:“-агға, Ба] хиџп-па ?иб.ап-аѕ  К:ап-а-е-м уға-5? 
ребенок-Рі=Арр теперь Я=А"”р есть.ГҸЕ-ҸЕ хотеть-СОМУ-СОР-9 ТтЫ-рАТ 
— Н-гд’.а-б-аг е', 7а-5 ме $іпік:“-аг ав.и-Ё-бама, 
что-делать.ГРЕ-$-РГ. СОР Я-РАТ ТВОЙ ребенок-РІ. видеть.РЕ-5$-СОР:МЕС 
п  Кагаак-аг агд.а-ј угагаі х.е-Ёе. 
Я корзина-РГ, делать.ТРЕ-СОМУ <привыкать> стать.РЕ-$-СОР 
— а-ј-ёіп, 2а-=га ја?аг-ад’, р.ч-пе 
{1} быть-СОМУ-СОМЮ я-РАТ=АРР <знать>-делать(1МР) говорить.РЕ-АОВ. 
ниб.а ѕШ.а-5. 
волк(ЕВО) лиса-Р”АТ 


ѕШ.а р.и-па ниё.а-5, ?иё Һе-те Ёигааь.і-?, 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-РВЕ волк-РАТ {1\}лезтьИМР) ЕМ-РЕММ корзина-1\ 
Бараг-аі бкіг-аг ад -е! 

красивый-Ару мЫслЛЬ-РІ. делать-1МР 

?и@.и-па ниё Ёгааь.і-2. 

{Іҹ)лезть.РЕ-РКЕ волк корзина-ІҸ 

ѕш.а јігн.и-па тигк, адағѓ.и-паја 

лиса(ЕВС) бить.РЕ-СОМУ нога {13-рОМ\} пускать. РЕ-РВЕ 

ааћһаг.і-1-аѕ аді?. 

гора-З0РЕВ-ЕГАТ вниз 

21-5а-К:3 Ких.и-па]а нир:едп-аг. 

РЕМС-ГОС-$0В {50В}стать.РЕ-РАЕЕ пастух овец-РІ. 

ѕШ.а Һагај ад’.и-пада ќе-Бг.і-5, 1аБа, “е аи$тап 
лиса(ЕВС) крик  делать.РЕ-РВЕ РЕМТ-РГ-РАТ РЕМЕ:РВЕР ваш враг 
?а-ја 1і-ѕа-?. 


{п}быть-РВ$ РЕМІ-ГОС-ІҸ 


' В оригинале слитно (Йга’абаге). 

2 Возможно, ошибка записи или опечатка (ожидается форма ад). 

? В оригинале зіѕак (форма локализации СОМТ, не соответствующая локализации 
зов в глаголе). 
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(43) 
(44) 


(45) 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 


нир:едап-аг.і ?асім.и-па ниё. 
пастух овец-РІ(ЕКС) {Пвынимать.РЕ-РВЕ волк 
јігн.и-па, Е’.1-пада ниё, 
бить.РЕ-СОМУ убивать.РЕ-РКЕ волк 
КігК.и-пе. 


заканчиваться.РЕ-АОК 


М9. Рассказ о старом времени 


Говор с. Тпиг. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Рамазан Байрамов (гатазап Бајгатоу), 63 г. 
Источник: (Магометов 1970а: 205—206). 


тап акш 54} е. 
я Агул мужчина СОР 
топ рив-а$ е. 
я Тпиг-ЕГАТ СОР 


2а-4 а-ја Ки. 
я-РОЅТ {РОЗТ}быть-РВ$ сын 
та-4 аи-Ӣауға ги$. 


Яя-РОЅТ {РОЗТ}быть-РВ$:МЕС дочь 


(33) А она пошла на холм и принялась плести корзины. (34) Пришел 


волк. (35) «Ты, — сказал волк лисе, — моих детей съела, а теперь и меня 
хочешь съесть?» (36) «Это еще что такое? Я твоих детей не видела, я всегда 
плела корзины». (37) «Раз так, и меня научи», — сказал волк лисе. 
(38) Лиса сказала волку: «Влезай в эту корзину и хорошенько подумай!» 
(39) Волк влез в корзину. (40) Лиса ударила ногой и столкнула (его) с горы 
ВНИЗ. 


(41) Внизу были пастухи. (42) Лиса им крикнула: «Вот, там ваш враг!» 
(43) Пастухи вытащили волка. (44) Убили волка. 
(45) Конец. 


М9. Рассказ о старом времени 


(1) Я агулец. (2) Я из Тпига. (3) У меня есть сын. (4) У меня нет дочери. 
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(5) 
(6) 
(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


(1) 


(12) 
(13) 


(14) 
(15) 


се ниг, фив, на ниг е. 

наш:ЕХС. село Тпиг большой село СОР 

се ниг.1-? хіБи мегё&=па фа-4 ҳа ?ајја. 

наш:ЕХС, село-Ч три сто=и 20-5 дом {т} быть-РВ$ 
хігак-аѕ у.е-ге пес” ёе ниг.і-п Бие.иі-Ёаѕ 
Чираг-ЕГАТ идти [РЕ-РТ река наш:ЕХСГ село-СЕМ сторона-АРОР-ЕГАТ 
Ғауг.е-ја. 

{ АРОБ} идти ЛРЕ-РВ$ 

те пес” на пес” е. 

РЕММ река большой река СОР 

те ам.е-ја ѕаһиг.аі-һп ни.е-?-аі. 

РЕММ {1ҹ}идти.ІРЕ-РҜЕЅ город-СЕМ море-1№-ГАТ 

те Біс?і ?итиг.аі-? таки аеге.јі-? тед: ?а-је-Ғ 
мой маленький жизнь-1 Магу ущелье-ч дорога {1ҹ}быть-РТ-5 
ааугијі. 

СОР:РЅТ:МЕС 


најуап-аг ү.е-га-ғипа, за ійаеті КИ агс.ап-Ёі, 
лошадь-РГ, идти [РЕ-РТ-ТЕМР один мужчина голова хватать.ТРЕ-5-СОР:РЫТ 


ѕа  14еп1 ги$5 Ёагс.ап-Ёі, Һа-11-5С:1=та 

один мужчина хвост хватать.ТРЕ-5-СОР:РЭТ ЕМ-РЕМГ-АРУ=АРО 
2и5.4101-К-е5-@1 к.а-ге-Ё-і најуғап-аг. 
сила-СОМТ-ЕГАТ-АРУ нести. ІРЕ-РТ-$-СОР:РЅТ лошадь-РІ. 

ашаті& х.е-Ь.а-п багг-аг р:ага ебп-аі і. 
<жить> — стать.РЕ-М$О-СЕМ условие-Р. много трудный-АрУ СОР:РЅТ 
Һеттіёа најуғап-аг Яарі-Биг #-} а’'аѕитноиг.і-1-аї, 
всегда лошадь-РГ. осел-РІ. {АРОр}быть-СоМу Касумкент-Ѕ0РЕВ-ГАТ 
Кага тана].ӣі-?-41 м.е-] Фи, багу 

Кюра магал-І\-гАТ идти ІРЕ-СОМУ зерно ячмень 

к.а-те-Ё-і. 

нести.ІРЕ-РТ-8-СОР:РЅТ 

Ккіћһпа маус-аг.і рага ёейп-аі ашаті$ м.е-јі. 
старинный время-РГ(ТМВ) много трудный-АБУ <жить> стать.ІРЕ-РЅТ 
Ба] никита х.е хаһ, Һа-ѓе таки аеге.ј-К-еѕ 


теперь государство стать.РЕ назад ЕМ-РЕМТ Магу ущелье-СОМТ-ЕГАТ 
та$іп.і-һ тад:‘-аг! ад’.и-па. 
машина-сЕМ дорога-РГ, делать.РЕ-СОМУ 


' В оригинале опечатка (гад ”ӣг). 
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(16) Веши!йап таіп-аг ѕ:а-~ѕ:а.ј-дај м.е-ј, ба- 
всегда машина-РГ, ВОР:ОДИН-СОМПТ идти.ТРЕ-СОМУ МЫ:ЕХСІ-РрАТ 
айкеп-аг $еј?-ег.а-1-аі ас’.а-5 ага’.а-}. 
магазин-РГ, вещь-РІ-50РЕК-ГАТ наполняться.13Е-ІҸЕ делать.ІРЕ-СОМ№У 

(17) Каһпа! уга((:-аг.1, таки аеге.ј-?-аѕ најуап-аг 
старинный время-РШ(ТМҜ) Магу  ущелье-П\-ЕГАТ лошадь-РІ. 
Ға-ја іпѕап-аг м.е-га-випа ѕ:а-а 


{АРОр}быть-РТ  человек-РГ ИидТтИ.ІРЕ-РТ-ТЕМР один-5$ 
угагі:.1-?-аѕ ахі?, 
верх-П\-ЕГАТ ВНИЗ 


(5) Наше село Тпиг — большое село. (6) В нашем селе 320 домов. (7) Река, 
которая течет из Чирага, течет мимо нашего села’. (8) Эта река большая. 
(9) Она доходит до городского моря“. 

(10) Когда я был маленький, в Магудере” не было дороги. (11) Когда 
шли лошади, один человек держал лошадь за голову, другой — за хвост, и вот 
так с трудом вели лошадей. (12) Условия жизни были тяжелые. (13) С ло- 
шадьми и ослами всегда ходили в Касумкент и кюринские магалы°, везли 


зерно, ячмень. (14) В старые времена житье было очень трудное. 

(15) Теперь при образовании государства (СССР) через Магудере по- 
строили автодорогу. (16) Машины постоянно едут одна за другой, напол- 
няют нам магазины товарами. 

(17) В старые времена, когда люди ехали по Магудере на лошадях, 
один сверху вниз, другой снизу вверх, и встречались друг с другом, то из- 
за того (букв. посмотрев), что дороги нет, хорошую лошадь вдвоем отво- 
дили в сторону, а плохую лошадь, чтобы дать дорогу, сбрасывали вниз. 


' В оригинале опечатка (Кйнпа). 

2 Возможно, ошибка записи или опечатка (ожидается форма ад). 

3 Имеется в виду река Чирагчай, протекающая, в частности, через расположенное 
выше Тпига с. Чираг Агульского района. 

* Т.е. Каспийского моря, на берегу которого находится крупнейший в Южном Да- 
гестане город Дербент. 

° Магудере или Большое Магудере (в переводе А. А. Магометова, «Мугу-дере») — 
ущелье, связывающее центральную часть Агульского района с Хивским районом 
на востоке. Первая колесная дорога была построена там после образования 
Агульского района в 1934 г. 

° Касумкент — крупное лезгинское село в предгорной части Южного Дагестане, 
центр Кюринского округа, а с 1929 г. — Касумкентского района (ныне Сулейман- 
Стальский район). 
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з:а-4 ?аа.і-?-аѕ мгагі:!, ѕ:а-~:а-ј.і-Һ ибагх.е-гипа?, 
один-5 внизу-І\-ЕГАТ вверх ВОР:ОДИН-5-АМТЕ встречаться.РЕ-ТЕМР 
гед: ?а‹аажх.а-5 ачсигЁи-па?, іе најуап 
дорога «МЕО» {13} стать.ІМЕ-ІҸЕ смотреть.РЕ-СОМУ хороший лошадь 
аігак аа’.ч-па, ина најуғап, тед: х.е-Р.а-п 
край делать.РЕ-СОМУ плохой лошадь дорога стать.РЕ-М$О-СЕМ 
Бааа1аі, а|а]х.и-па агі.а-јі. 
для {ЗОРЕВ-РО\/М} класть.РЕ-СОМУ  {1\}пускатьЛРЕ-РЗТ 

(18) 15е најуап Ға-ја-Ё, тед:.и-? а-ј* 
хороший лошадь {АРОр}быть-РТ-5 дорога-ІЧ {1\Ҹ)}быть-СОМ№У 
му.е-јі. 
идти ІРЕ-РЅТ 

(19) Һа] Ба-2е° тгед:.0-?-аѕ таёіп-аг м.е-ј?а. 


теперь ЕМ-рЕМС дорога-ІМ-ЕІАТ машина-Рг идти ГРЕ-РВ$ 


М10. Молла Насреддин и бык 


Говор с. Кураг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Ислам Рамазанов (151ат гатазапом)), 16 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 206—207). 


(1) за саша}, таПа-паѕгабіп.а-9 да-ј х.и-па 
один раз Молла-Насреддин-РОЅТ {РОЅТ}быть-СОМУ стать.РЕ-СОМ№У 
?а-ја ѕа мес. 
{тҹ)быть-РАЅѕ один бык 

(27) таПа-таѕгабіп.а- Кап х.и-пе иё.і-п мес Кик 
Молла-Насреддин-РАТ <хотеть>  стать.РЕ-АОВ сам-СЕҸ бык жирный 
аф.а-5. 
делать.І\ҸЕ-ІМЕ 

(3) за өәајај, ајах.и-па ]ад’ч-4-аг  1аК-аг.1- 11710.1-0 
один раз надевать.РЕ-СОМУ четыре-$-Р. нога-РТ-ЗОРЕВ  резина-СЕМ 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале иаг?). 

2 Вероятно, опечатка вместо ћиёагхевипа. 

3 Исправлены опечатки (в оригинале ?айађБаз, дгикигуипа). 
* В оригинале слитно (гедги?а)). 

° Исправлена вероятная опечатка (в оригинале Рави). 
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$а!ат-аг=а а@іК.и-па?а ті Саг.а-&. 
чарык-РЕ=АРЮ {ІМТЕК-ГАТ}гнать.РЕ-РКЕЕ РЕММ(ЕКС) посев-ІМТЕК 

(4) хиј.і-п ејаѕі с̧асік.и-па, Ғаја.і-па 
поле-СЕЧ хозяин {ІМТЕК-ЕГАТ}гнать.РЕ-СОМУ приносить.РЕ-СОМ№У 
Сір:.і-п ха!1.а-аі так:.а-пе таПа-паѕгабіп.а-п мес. 
сам:РГ-СЕМ дом-(ПГАТ зарезать.РЕ-АОВ Молла-Насреддин-СЕМ бык 

(5) таПа-паѕтасіп и$.и-пе мес Х.а-5. 
Молла-Насреддин уходить.РЕ-АОК бык нести.ІМЕ-ІМЕ 

(6) ачсигЁа-ғипа-, мес ап-ӣама-ј х.и-пе. 
смотреть.1РЕ-ТЕМР-РАТ бык {1№}оставаться-МЕС-СОМУ стать.РЕ-АОК 

(7) ті-ѕ анаг-х.и-пе мес дасік.и-ҒЁ і-ае-Ё. 
РЕММ-РАТ <знать>-стать.РЕ-АОВ бык красть.РЕ-$ СОР-РТ-5 

(8) таПа-паѕтасіп аІкиё.и-пе ѕа Ке Һауа 
Молла-Насреддин {$0РЕВ-0Р}лезть.РЕ-АОК один самый высокий 
к“аа.і-1-аі, Бапа-п Ха|.а-?-аз Кит ?аба“.а-ј 
крыша-ЗоРЕВ-ГАТ кто-СЕМ ДдОМ-1М-ЕГАТ дым {1№-ЕГАТ}идти.ІРЕ-СОМУ 
а-ј-ид’.а-. 
{тм быть-СОМ№У-УЕКІЕ.ІЕ-ІМЕ 

(9) ті-5 ае.и-пе кит ?аса“.а-је ха. 
РЕММ-РАТ видеть.РЕ-АОК дым {М-ЕГАТ} идти РЕ-РТ:РВ$ ДОМ 

(10) таПа-паѕтасіп Яім.и-#– аЯім.и-па иё.и-пе 
Молла-Насреддин тянуть.РЕ-5 тянуть.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК 
Бе-Н-с. 
ЕМ-РЕМТ-ГАТ 


(18) Тот, кто с хорошей лошадью, ехал дальше по дороге. (19) Теперь по 
этой дороге едут машины. 


М10. Молла Насреддин и бык 


(1) Был как-то раз у Моллы Насреддина один бык. (2) Захотел Молла 
Насреддин, чтобы его бык стал жирным. 


(3) Однажды он надел (быку) на все четыре ноги резиновые чарыки и 
пустил его на поле. (4) Хозяин поля прогнал оттуда быка Моллы Насред- 
дина, привел в свой дом и зарезал. 

(5) Молла Насреддин пошел привести быка. (6) Посмотрел, а быка не 
было. (7) Он понял, что быка украли. (8) Молла Насреддин залез на самую 
высокую крышу, чтобы проверить, из которого дома идет дым. (9) Он уви- 
дел дом, от которого шел дым. (10) Молла Насреддин решился и пошел туда. 
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(1) 


(12) 


(13) 
(14) 


(15) 
(16) 


(17) 
(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


акиё.и-пе те ха1.а-аі аисигЁ.а-еипа-5, 
{1М-ОР}уходить.РЕ-АОВ РЕММ дом-(ІҸ)ІАТ смотреть ЛРЕ-ТЕМР-РАТ 
?ах.и-па ?а-ја! јак:-аг=а ?иР.а-ј 


{п} стать.РЕ-СОМУ  {1\}быть-РВ$ мясо-РЕ=Ар0О есть.ІРЕ-СОМУ 

іает-аг. 

мужчина-РГ, 

— Н.61-0-- е 1е јак? р.и-пе акај 
ЧТО-СЕМ-$ СОР рЕМІ мясо говорить.РЕ-АОК СІТ 

таПа-паѕгабіп.а. 

Молла-Насреддин(Ево) 


— цд’аг.і-п-, р.и-пе акај ќе-угиг.1. 
баран-СЕМ-5 говорить.РЕ-АОК СТ РЕМТ-РЕ(ЕВС) 
— 1аБа аама-ј, р.ч-пе ака] 


РЕМЕ:РКЕР СОР:МЕС-СОМУ говорить.РЕ-АОК СІТ 


таПа-таѕгабіп.а. 
Молла-Насреддин(Ево) 


аа’.и-пе ава} те-мг.і ниба(-аг. 
делать.РЕ-АОВ СІТ РЕММ-РІ(ЕКС)  спор-РЕ 
— бам ѕис:.і-п Биеи! р.и-пе 


приходить(1МР) суд-СЕЧ рядом(1Ҹ) говорить.РЕ-АОВК 
таПа-паѕгабіп.а. 
Молла-Насреддин(ЕВО) 


— бам р.ч-па ?а-ја И =га. 
приходить(МР) говорить.РЕ-СОМУ  {1\}быть-РВ$ РЕМТ(ЕВС)=АРО 

таПа-таѕгасіп  ах1-Чах1 иҙ.и-па, “5и(:.1-5  габмгае 

Молла-Насреддин  ВОР:быстрый уходить.РЕ-СОМУ суд-рАТ взятка 

е-ѕ-е”, р.ч-па ?а-ја. 

давать: МЕ-ПМЕ-СОР говорить.РЕ-СОМУ  {1\%}быть-РВ$ 

хиј.і-п  еез=га аа.і-пе таПа-паѕгабіп.а-п 

поле-СЕЧ ХОЗЯИН=АРр приходить.РЕ-АОК Молла-Насреддин-СЕМ 

Ч’амгада]. 

сзади 

ад’.а ХПА! х.и-па ?а-ја те-мт.1-п 5и. 

делать.ІРЕ ММК стать.РЕ-СОМУ {ІМ}быть-РҜ̆Ѕ  РЕММ-РГ-СЕМ суд 

$иЁ аа’.а-еипа, таПа-паѕгаѓіп.а ?аё.а-К:-аѕ 


суд делатьЛРЕ-ТЕМР Молла-Насреддин(ЕкС) подмышка-80В-ЕГАТ 


' В оригинале слитно (?ахипа?аја). 
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К:ебім.а-ј ѕа 2Пгеп хаа ар“аг ад’.и-па 
{ѕ0в}выниматьІРЕ-СОМУ один круглый вещь <видеть> делать.РЕ-СОМУ 
?а-ја' ѕ0:.1-5. 
{п} быть-РВ$ суд-РАТ 

(22) мес х.и-па ?а-ја таПа-паѕгабіп.а-ѕ. 


бык стать.РЕ-СОМУ {1М}быть-РҜ̆Ѕѕ Молла-Насреддин-рАТ 

(23) зи КігК.и-пе. 
суд заканчиваться. РЕ-АОК 

(24) К:ігк’.и-еипа, ѕиб.і таПа-паѕгаѓіп.а-5 р.и-пе, 
заканчиваться.РЕ-ТЕМР суд(ЕКС) Молла-Насреддин-рАт говорить.РЕ-АОВ 
Я е мип 2а-5 ағ“аг аа’. и-Ё? 


что СОР ты Я-РАТ <видеть> делать.РЕ-5 
(25) таПа-паѕгабіп.а р-и-па ?а-ја ті-5, АТИН 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.РЕ-СОМУ  {1\}быть-РВ$ РЕММ-РАТ я 
уга-5 ав“аг ад’.и-Ё к“ап е. 
тЫ-рРАТ <видеть> делать.РЕ-5 камень СОР 
(26) — ћ-а’.а-Ё е к“ап? р.и-пе ава} 5иб:.1. 
что-делать.1РЕ-5 СОР камень говорить.РЕ-АОК СІТ суд(ЕКО) 


(11) Зашел в этот дом, посмотрел, а там там сидят люди и едят мясо. 

(12) «Что это за мясо?» — спросил Молла Насреддин. (13) «Барани- 
на», — сказали те. 

(14) «А вот и нет», — сказал Молла Насреддин. (15) Затеяли они спор. 
(16) «Пошли к судье!» — сказал Молла Насреддин. (17) «Пошли!» — ска- 
зал тот (хозяин). 

(18) Молла Насреддин быстро пошел, решив, что даст судье взятку. 


(19) После Моллы Насреддина пришел и хозяин поля. (20) Решили начать 
их суд. 

(21) Во время суда Молла Насреддин вынул из-за пазухи что-то круг- 
лое и показал судье. (22) Бык достался Молле Насреддину. (23) Суд закон- 
чился. (24) Когда суд закончился, судья спросил у Моллы Насреддина: 
«Что это ты мне показал?» 

(25) Молла Насреддин сказал ему: «Я тебе показал камень». 

(26) «Зачем это камень?» — сказал судья. 


' В оригинале слитно (аа’ипа?ауа). 
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(27) — мес теР е аа-р.и-іп, ме К’П.-? ?іх.а-Ғ 
бык мой-$ СОР МЕС-говорить.РЕ-СОМО твой голова-І\ {1\}класть.1РЕ-$ 
е ше к“ап, р.и-пе ава} таПа-паѕгаѓіп.а. 
СОР РЕММ камень говорить.РЕ-АОВ СТ Молла-Насреддин(ЕВС) 
(28) К:ігк’.и-пе. 


заканчиваться.РЕ-АОК. 


МИ. Молла Насреддин и мёд 


Говор с. Кураг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Ислам Рамазанов (ат гатазапом)), 16 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 207—209). 


(1) за  саа] таПа-таѕгабіп.а и6.1-5 таПа-таѕгаѓіп 
один раз Молла-Насреддин(ЕВС) сам-РАТ Молла-Насреддин 
Ча-р.а-$Е1 Ѕете?еѓ.і-5 йб:.а-п Хара аф.и-пе 
МЕС-говорить ІМЕ-ТЕКМ народ-рАт мед-СЕМ угощение делать.РЕ-АОВ 
ава]. 
ст 

(2) ЅаПа-уиг.і ?иР.и-па йс=га ?ада<“.а-ге-випа. 
все-РЕ(ЕВС) есть.РЕ-СОМУ мед=дАрр {1М№-Рром\}идти.ІРЕ-РТ-ТЕМР 

(3) — ёих ѕакш, таПа-паѕгабіп, р.и-пе акај. 

спасибо Молла-Насреддин говорить.РЕ-АОК СІТ 

(44 таПа-паѕгабіп.а-ѕ=га 111-561 р-и-випа, ае] 
Молла-Насреддин-РАТ=АБР РЕММ-АБУ говорить.РЕ-ТЕМР гнев 
х.а-пе ава]. 
стать.РЕ-АОК СТ 

(5) — Ва е йб.а-? а-ј! Баг-(:.1 Зи бе? 

теперь мой мед-м  {\}быть-СОМУ каждый-$(ЕКС) два мерка 
Фиг ада, р.ч-пе ава} таПа-таѕгабіп.а. 
зерно приносить(ІМР) говорить.РЕ-АОК СІТ Молла-Насреддин(ЕВС) 

(6)  ЗетеЗа-аг=а гаі х.а-пе. 
народ-РТ-АРО согласный стать.РЕ-АОВ 

(7) за- Зи јак-аг Кебаб.а-па Хам ниг.і-? за 


один два день-Ри {$ОВ-ЕГАТ}уходить.РЕ-СОМУ назад село-М один 


' В оригинале слитно (йва?ај). 
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іаеті К’.1-пе ака]. 
мужчина умирать.РЕ-АОВ СТ 

(8) ЗаПа пед”-аг. 1-9 иё.и-рипа, таПа-паѕгаѓіп.а 
все могила-РТ-РОЗТ уходить.РЕ-ТЕМР Молла-Насреддин(ЕВС) 
аіх.и-па аарі-1 Х“агҳіп-аг=а. Хама! 
{ЗОРЕВ}класть.РЕ-СОМУ осел-Ѕ0РЕК хурджин-РГ=АРР задом наперед 
аНа’.а-па иста, и5.и-пе ава} те 


{ЗОРЕВ} садиться.РЕ-СОМУ сам=Арр уходить.РЕ-АОК СТ РЕММ 
пед'“-аг.е-&-аі. 
могила-РТ.-ПМТЕВ-ГАТ 


(9) — $ате?а(-аг, р.и-пе ава} таПа-таѕгабіп.а, 
народ-РТ, говорить.РЕ-АОК СІТ Молла-Насреддин(ЕВС) 
ті-даенап 151 за иѕ.а-] ѕаПа а]-аі 2а-5 


РЕММ-РЕСВ хорошо один место-З0РЕВ все  {ЗОРЕВ}быть-СОМУ я-БАТ 
бип  Бабагх.а-5-вамха. 

вы встречаться. ПЧЕ-ПЧЕ-СОР:МЕВ 

(9а) Һа] ЗаПа-мт1 хе Фиг Ёада-пај. 

теперь все-РІ(ЕКС) мой зерно приносить(їМР)-РІ. 


(27) «Если бы ты не сказал, что бык мой, то этот камень попал бы тебе 
в голову», — сказал Молла Насреддин. 
(28) Конец. 


М11. Молла Насреддин и мёд 


(1) Однажды Молла Насреддин, чтобы его не называли Моллой На- 
среддином, угостил народ медом. (2) Все съели мед и разошлись. (3) Сказа- 


ли: «Большое спасибо, Молла-Насреддин». 

(4) Когда Молле Насреддину так сказали, он обиделся. 

(5) «Теперь за мой мед принесите каждый по две мерки зерна!» — 
сказал Молла Насреддин. (6) Люди согласились. 

(7) Через пару дней в селе умер один человек. (8) Когда все пошли на 
кладбище, Молла Насреддин положил на осла хурджин, сам сел задом на- 
перед и поехал на кладбище. 

(9) «Люди! — сказал Молла Насреддин. — В другом месте я так удач- 
но всех вас не встречу. (9а) Теперь все принесите мое зерно!» 


' В оригинале записано раздельно; застывшее выражение, в состав которого входят 
компоненты жам ‘назад, сзади’ и К’ ‘голова, передняя часть”. 
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(10) 


(1) 


(12) 
(13) 


(13а) 


(14) 


(15) 


(16) 


ѕаПа ?а$.а-ја-6-аг за әөајај р.и-па 

все плакать.ІРЕ-РТ:РКЅ-8-РІ. один раз говорить.РЕ-СОМУ 

е]а*.и-пе акај. 

смеяться.РЕ-АОК СІТ 

а-је-Ё ?а-је иѕ.а-?! таһі=га а.и-па, 
(тҹ)быть-РТ-5 {1ҹ}быть-РТ место-ІҸ покойник=АРр {1\}пускать.РЕ-СОМУ 
Ѕете?а(-аг.і Ғас.и-па Ких.и-пе ана} 


народ-РЕ(ЕВС) хватать.РЕ-СОМУ {50В}класть.РЕ-АОК СІТ 
таПа-паѕтасіп Кеп.а-К:. 
Молла-Насреддин низ-8$0В 
— һа! иб.а-м/? р-и-пе ава} ҳ$ате?аѓ-аг.і. 

теперь бить. ІРЕ-РКЅ:0 говорить.РЕ-АОВ СТ народ-РІ(ЕҜО) 
— јауга$, р-и-пе ава} таПа-пазгат.а 

подожди говорить.РЕ-АОК СІТ Молла-Насреддин(Екс) 
К’еп.а-К:-аз, 11-861 і-ёіп, се ха!1.а-1 сип 
низ-ЗОВ-ЕГАТ РЕМІ-АрУу СОР-СОМО наш:ЕХСІ, ДОМ-$0РЕК вы 
?а-ја-ғипа га-Е-а$ бип баПа чва-$ 

{1} быть-РТ-ТЕМР Я-АРОО-ЕГАТ вы все бить.ІМЕ-ІМЕ 
х.а-8-1. 
мочь.ІМЕ-ІМЕ-СОР:РЅТ 
Һа] бип 20п=па т-иѓа! 
теперь вы Я=А"”Рр РВОН-бить.ТРЕ 
Бе-91-5Е1=га р.ч-па, таПа-пазгаёт Хам 
ЕМ-РЕМСб-АРУ=АРР говорить.РЕ-СОМУ Молла-Насреддин опять 
аід.и-пе ава] иё.і-һ аағі-1. 

{ЗОРЕВ} садиться.РЕ-АОВ СІТ сам-СЕМ осел-$0РЕК 
К’.1-па ?а-је едаеті іЇҜ.и-па, Хам 
умирать.РЕ-СОМУ {ІМ}быть-РТ мужчина {1\}совать.РЕ-СОМУ потом 
таПа-паѕгабіп.а ѕаПа.ј-Ғ-аѕ иёі-п Фиг вибм-пе ава]. 
Молла-Насреддин(ЕкС) все-АРОР-ЕГАТ сам-сЕМ зерно брать.РЕ-АОВ СТ 
Фиг ви5-па Хам, таПа-паѕгасіп.а ѕата?аї.і-5 
зерно брать:РЕ-СОМУ назад Молла-Насреддин(Екс) народ-рАТ 
р.ч-пе ава], Зи иг йс.а-һ-аѕ 3и бе? Фиг 
говорить.РЕ-АОК СІТ два ложка мед-АМТЕ-ЕГАТ два мерка зерно 
ки$.а гагБа гоп:аӢаја х.и-Ёбама, ја 
брать.ТРЕ СИЛЬНЫЙ Я=СМР стать.РЕ-$-СОР:МЕС ИЛИ 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале иса?). 
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х.а-5=га ауа. 

стать.ІЧЕ-ІҸЕ=АРр СОР:МЕС 
(17) Кігк.и-пе. 

заканчиваться.РЕ-АОВ 


М12. Молла Насреддин и заяц 


Говор с. Кураг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Ислам Рамазанов (ат гатаҳапоу), 16 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 209—210). 

Аналогичный сюжет представлен в тпигском тексте М7. 


(1) за вөаіај, таПа-паѕгасіп іғхап.і-? и$.и-еипа, Ғас.и-пе 
один раз Молла-Насреддин пахота-Іч уходить.РЕ-ТЕМР хватать.РЕ-АОВ 
ава] ті за иг. 

СТ РЕММ(ЕВС) один заяц 
(2) Ча4а1-пе' ава} ті ше ‘иг ха!1.а-?. 


приносить.РЕ-АОВ СІТ РЕММ(ЕКС) РЕММ заяц дом-ІҸ 


(10) Все, кто плакал, сразу засмеялись. 

(11) Оставив покойника на своем месте, люди схватили Моллу Насред- 
дина и подмяли под себя. (12) «Теперь побить тебя?» — спросили люди. 
(13) «Постойте, — сказал Молла Насреддин с земли, — коли так, то и я всех 
вас мог побить, когда вы были у нас дома. (13а) Теперь и вы меня не бейте!» 

(14) Сказал так Молла Насреддин и опять сел на своего осла. (15) По- 
сле того как похоронили умершего, Молла Насреддин взял у всех свое зерно. 

(16) Взял Молла Насреддин зерно и сказал людям: «Такого молодца, 
который за две ложки меда взял две мерки зерна, кроме меня не было и не 
будет». (17) Конец. 


М12. Молла Насреддин и заяц 


(1) Однажды Молла Насреддин пошел на пашню и поймал там зайца. 
(2) Принес он этого зайца домой. 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале дата [приносить.РЕ-СОМУ]). 


186 П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


(3) аа 7№.л-па 6имга1.1-? дасіб.и-па 
РТСГ {П\}совать.РЕ-СОМУ мешок-№ {РОЅТ-ЕГАТ}завязывать.РЕ-СОМ№У 
Ч’еЧ’=га аѓ.и-пе ава] те бимга! за тигС.и-2. 
рот=Арр {\}пускать.РЕ-АОВ СІТ рЕММ мешок один угол-ІҸ 
(4) Ча р.и-пе ава} ті ис.і-п хіг.а-5, “те 


РТС говорить.РЕ-АОК СТ РЕММ(ЕВС) сам-СЕМ жена-рАТ РЕММ 


бимга].1-К Ке‹плагн.а”. 
мешок-Сомт «РКОН»касаться.ГРЕ 


(5) таПа-паѕгабіп.а р.ч-пе ава] 1Ает-аг.1-5, 20 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ СІТ мужчина-РІ-РрАТ я 
С“а-5  ара[ за ?итиг.аі 4-а.и тайа! ар“аг 
вы-РАТ сейчас один жизнь(1Ҹ) МЕС-видеть.РЕ вещь <видеть> 
аа?’.а-5-е. 
делать МЕ-ГМЕ-СОР 

(5а) ёип ті-ѕа-Һ ки7-е-пај! 
вы  РЕММ-ГОС-АМТЕ останавливаться-1ІмР-РІ. 

(6) и8.и-пе ава} таПа-паѕғгаііп ҳа.а-? ‘иг Х.а-5. 
уходить.РЕ-АОК СІТ Молла-Насреддин ДОМ-ІЧ заяц нести. П\Е-ПМЕ 

(7) таПа-паѕғгасіп  и$.а-па ?ат-і хіг.а 
Молла-Насреддин уходить.РЕ-СОМУ  {1\}оставаться-РТ  жена(ЕВС) 
аад.и-пе ава} Си\м’а1.1-п Фед”. 
открывать.РЕ-АОВ СІТ мешок-СЕМ рот 

(8) ‘иг ?абіс.і-па ћі.і-пе акај. 
заяц {1-ЕГАТ}прыгать.РЕ-СОМУ убегать.РЕ-АОК СІТ 

(9) хіг.ағта “анаг аа-х.и-гај” р-и-па, 
жена(ЕВС)=АРР <знать> МЕС-стать.РЕ-Ј055 говорить.РЕ-СОМ№У 
?іх.и-пе ава} 6и\га|.1-? е?. 

{тм} класть.РЕ-АОВ СТ мешок-Ч мерка 

(10) таПа-паѕгабіп.а аа.і-па, Ха1.а-?-аз ки$.и-па 
Молла-Насреддин(Ека) приходить.РЕ-СОМУ дом-П\-ЕГАТ брать.РЕ-СОМ№У 
Һе-ве бимга|+а и$.и-пе ава}. 

ЕМ-РЕМб мешок=АрР уходить.РЕ-АОК СІТ 

(11) и8.и-па ід’.и-пе ава} те іЯет-аг.і-п 
уходить.РЕ-СОМУ {1ҹ}садиться.РЕ-АОК СТ РЕММ мужчина-РГ-СЕМ 
]а3.ипа-?. 
середина-1\ 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале ѕай [один-$]). 
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(12) — Іаһа ћа‹18.а-5, р-и-пе акај ті. 
РЕМЕРВЕР «‹М№ЕО›убегать.1ІМЕ-ІҸМЕ говорить.РЕ-АОК СТ РЕММ(ЕВО) 
(13) аад.и-па симаі, Ёас.и-па Ф амад тиге-аг, 
открывать.РЕ-СОМУ мешок хватать.РЕ-СОМУ сзади угол-РГ, 
?ааајх.и-пе акај ті #і-ѕа-? ?а-је 


{1Ҹ-ро\М\} класть.РЕ-АОВ СТ РЕММ(ЕВС)  РЕММ-Г.0С-№М  {\}быть-РТ 


таа изѕ.а-һ-аі. 
вещь место-АМТЕ-ГАТ 


(14) дибигРа-еипа-5, ?адагх.и-пе ава] за ѕе?. 
смотреть.1РЕ-ТЕМР-РАТ  {1\-РО\М} попадать.РЕ-АОВ СТ один мерка 

(15) пеё хи-па ?атех.и-пе! ава} таПа-паѕгабіп 
стыд стать.РЕ-СОМУ  {П\}оставаться.РЕ-АОВ СТ Молла-Насреддин 
й  н.а-]-@=га а-ана-ј. 
что говорить. ТРЕ-СОМУ-СОМО=АРР МЕС-знать-Сому 

(16) аха р.и-пе акај ті, Бе-те-мллг јад’и-а 
наконец говорить.РЕ-АОВ СТ РЕММ(ЕВОС) ЕМ-ОЕММ-РГ. четыре-5 
аіс.и-рипа ѕа К"ас2 &“.а-ј-е. 


измерять.РЕ-ТЕМР ОДИН мерка стать.ТРЕ-СОМУ-СОР 


(3) Потом положил его в мешок, завязав верх, и оставил этот мешок в углу. 
(4) Он сказал своей жене: «Этот мешок не трогай!» 

(5) Молла Насреддин сказал мужикам: «Я вам сейчас покажу кое-что, 
чего вы в жизни не видели. (5а) Постойте тут!» (6) Пошел Молла Насред- 
дин домой принести зайца. 

(7) Когда Молла Насреддин ушел, жена открыла мешок. (8) Заяц вы- 
прыгнул и убежал. (9) Чтобы (муж) не узнал, жена положила в мешок мер- 


ку (для зерна). 

(10) Молла Насреддин пришел, взял дома этот мешок и пошел. 
(11) Пошел и сел с мужиками. (12) «Это чтобы не убежал», — сказал он. 
(13) Он открыл мешок, взялся за нижние углы и вытряхнул то, что там бы- 
ло, перед всеми. (14) Смотрят — выпала мерка. 

(15) От стыда Молла Насреддин не знал, что сказать. (16) Наконец, он 
сказал: «Четыре таких (т.е. маленьких мерки) вмещают, сколько одна 
большая мерка». 


' В оригинале раздельно (?ате хипе). 

2 Согласно словарю (Рамазанов 2010: 414, 513), (ватт — «большая объемная мера 
приблизительно 100—110 куб. дециметров, вмещающая около 13 кг ржи», сеї — 
«малая объемная мера сыпучих тел... приблизительно на 2—3 кг зерна» (см. так- 
же Д4:55, М7:11). 
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(17) 


(18) 


(0) 
(1) 
(2) 
(3) 
(9) 


(5) 


(6) 


(7) 


Ще ће-й-ѕа-? а?-]е-4енап іпѕап-аг а-а 
целиком ЕМ-РЕМТ-0С-ІЧ  {\быть-РТ-РЕСВ человек-РГ. ОДИн-5 
х.и-па е]а*.и-пе акај. 

стать.РЕ-СОМУ смеяться.РЕ-АОК СІТ 

Кіті.и-пе. 


заканчиваться.РЕ-АОК. 


МІ3. Сказка про Али-Назара 


Говор с. Кураг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Муслим Рамазанов (тиѕіт гатахапоу), 22 года. 
Источник: (Магометов 1970а: 210—213). 


ЗаН-патаг.а-К-аз наКа]а{ 

Али-Назар-СоМТ-ЕГАТ сказка 

х.и-пе ака], х.и-п4ам ава}, за Кар еда. 
стать.РЕ-АОВ СТ стать.РЕ-АОВ:МЕСО СТ ОДИН бедный парень 
9-0 сиг х.и-пе ава} ЗаП-патаг. 

РЕМТ-СЕМ имя  стать.РЕ-АОВ СІТ Али-Назар 

оё їе х.и-па?а игёагідап. 

сам РрЕМТ стать.РЕ-РКЕ пастух телят 

ѕа јак.а иге-аг.і-9 да-ја-ғипа, Бамх.а 

один день(ТМВ) теленок-РГ-РОЗТ {РОЗТ}быть-РТ-ТЕМР мать(ЕВС) 
Ғаја.і-па?а ті-5 за ёцд йс. 

приносить.РЕ-РВЕ РЕММ-РАТ один немного мед 

ас йс.и-па, Ккаѕ1ап ?іх.и-па?а ті иё.і-п 

мед есть.РЕ-СОМУ кружка {1№}класть.РЕ-РҜЕ РЕММ(ЕВС) сам-СЕМ№ 
Биз.иН-В. 

сторона-АМТЕ 

за — ага.]-1-а$ Ка$1ап.1-1 ас’.и-па РиР-аг 
ОДИН промежуток-З9РЕК-ЕГАТ кружка-50рРЕК наполняться.РЕ-СОМУ муха-РГ, 
а[ак.и-па?а. 


скапливаться.РЕ-РВЕ 


?а1і-пағаг.а-5 ае|] х.и-па?а. 
Али-Назар-рАТ гнев стать.РЕ-РКЕ 
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(8) ті, киё.и-па геѕ, Яім.џ-па?а Ка1ап.аі-1-аѕ. 
РЕММ(ЕВС) брать.РЕ-СОМУ палка тянуть.РЕ-РВЕ кружка-Ѕ$0РЕВК-ЕГАТ 
(9) КаЧап аг.џ-па?а ма јаксиг Рае К’.1-па?а. 
кружка ломаться.РЕ-РВЕ и 40 муха умирать.РЕ-РКЕ 
(10) зЗаП-пахаг.а НЁкіг ад’.и-па?а, “тар б-аенап еи 
Али-Назар(Евс) мысль делать.РЕ-РВЕ я что-РЕСВ сильный 
іаеті е, ]авс’иг заа К.е-5 ~ а-те-Ё. 
мужчина СОР 40 вещь оубивать.ПМЕ-ПМЕ мочь. РЕ-РТ-$ 
(10а) бам, тап игёагідап-<“а1 Ғагіх.и-па аўааһа-угиг' 
приходить(1МР) я пастух телят-АВЗТВ бросать.РЕ-СОМУ аждаха-РГ, 
К’.е-5 ча”. 
убивать. МЕ-ПМЕ ИДТИ РЕ 
(11) р.и-пе, ад’.и-пе. 
говорить.РЕ-АОК делать.РЕ-АОК 
(12) ?а1і-пағаг, Ѓѓабіх.и-па игб-агза, иѕ.и-па?а 


Али-Назар бросать.РЕ-СОМУ теленок-РІ=АРрр уходить.РЕ-РВЕ 


(17) Те, кто там был, все как один рассмеялись. 
(18) Конец. 


МІ3. Сказка про Али-Назара 


(0) Сказка про Али-Назара. 

(1) Был, говорят, не был, говорят, один бедный парень. (2) Его звали 
Али-Назар. (3) Он был пастухом телят. 

(4) Однажды, когда он пас телят, мать принесла ему немного меду. (5) 
Он съел мед, а кружку положил рядом с собой. (6) Через некоторое время 
кружку обсели мухи. (7) Али-Назар рассердился. (8) Он взял палку и уда- 
рил по кружке. (9) Кружка разбилась, и сорок мух было убито. 

(10) Али-Назар подумал: «Какой я сильный человек, сразу сорок могу 
убить. (10а) Брошу-ка я пасти телят, да пойду убивать аждах°». 

(11) Сказано — сделано. (12) Али-Назар бросил телят и пошел к мулле. 


' В оригинале а$аһаугиг, однако далее в этом тексте встречается только написание 
аҝааћһа. 

2 УА. А. Магометова данное предложение не переведено. Далее в его переводе аўйаћа 
переводится как «дэв», с примечанием (к М13:28): «Сказочное чудище, великан». 
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таПа.јі-1-аі. 
мулла-Ѕ0РЕВ-ГАТ 


(13) — таПа, мип 7та-$ рајааҳ ПК, 
мулла ты я-рАТ знамя писать(імр) 
“?аі-пазагат веда өйғегат, 
я Али-Назар ночью я гуляю 
Һагі иигапаа,  АЛГХТ — езегат”". 
каждый с ударом сорок я давлю 
(14) штаПа.Й=га НК?.1-па?а ті-5 рајаах. 
мулла(ЕВО)=АРР писать.РЕ-РВЕ РЕММ-РАТ знамя 
(15) ки$.и-па ра]Аах=га, и$.и-па?а Һа-те а 
брать.РЕ-СОМУ знамя=Арр уходить.РЕ-РВЕ ЕМ-РЕММ один 
Бие.и-д-аі. 
сторона-РОЗТ-ГАТ 
(16) &“.а-ј – $“ а-ј, аа.і-па?а те ѕа 
идти. ТРЕ-СОМУ идти [РЕ-СОМУ приходить.РЕ-РВЕ РЕММ один 
ниг.1-2?-41. 
село-ПМ-ГАТ 
(17) ше ниг.і-? ше мауі.ипі ад.а-ј ?ах.и-па?а 
РЕММ село-ІҸ РЕММ время(ТМВ) делать ЛРЕ-СОМУ  {Т\}стать.РЕ-РВЕ 
ет-аг. 
танцы-РГ, 
(18) — зааши Заакит. — ма ?аіајкити зайат. 
салам алейкум ва алейкум салам 
(19) ЗаП-патаг 14’.м-па?а иё.1-ѕ ар“аг ад’.и иѕ.а-?. 
Али-Назар {\}садиться.РЕ-РВЕ сам-рРАТ <видеть> делать.РЕ место-1“ 
(20) за ага.ј-1-аѕ ті-ѕа-]-аі аа.і-па?а 
один промежуток-ЗОРЕВ-ЕГАТ РЕММ-ІОС-$0РЕК--АТ  приходить.РЕ-РВЕ 
таја. 
мулла 
(21) таПа.јі Хиг.а-па?а ті-п рајаах.і-К Ке-је-Ё. 
мулла(ЕВО) читать.РЕ-РВЕ РЕММ-68ЕЧҸ знамя-СОМТ {СОМТ}быть-РТ-5 
(22) — ма, ?2а1і-пағаг! мип аа.і-гај — гак 
ПМТ] Али-Назар ты приходить.РЕ-Ј085 солнце 


' «На азербайджанском языке». — А. М. Транскрипция азербайджанской фразы пе- 
редана не вполне точно; в частности, вместо формы &йзегат должно быть зазагат 
‘я гуляю”. 
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аа.і-гај. 
приходить.РЕ-Ј085 
(22а) мип папаі-?-аѕ һе-ті-ѕа иѕ-аг!, папаі-?-а5!? 
ты  где-М-ЕГАТ — ЕМ-РЕММ-ГОС(\) место-Р. где-1\-ЕГАТ 
(23) ті-ѕа-1 таПа.јі хХа19’.41-5 ЗаН-пахаг Н-561-п 
РЕММ-ГОС-ЗОРЕВ мулла(ЕВС) народ-рАТ Али-Назар что-АРУ-СЕМ 
іпѕап 1-@т дасад’.и-пе. 
человек СОР-СОМО рассказывать.РЕ-АОК 
(24) Ха?’ вай$.1-па ЗаН-патаг.а-з Ке іе тид’ 
народ  вставать.РЕ-СОМУ Али-Назар-рАт самый хороший место 
аф’.и-пе. 
делать.РЕ-АОК 
(25) ійет-аг.і ?аі-пағаг.а-5 ?а-је на1.аі-К-аѕ 


мужчина-РІ(ЕКС) Али-Назар-рАт {1\}быть-РТ состояние-СОМТ-ЕГАТ 


(13) — Мулла, напиши мне на знамени: 
«Я — Али-Назар, по ночам гуляю’, 
Одним ударом — сорок убиваю!» 
(14) И мулла написал ему (это) на знамени. 
(15) Он взял знамя и пошел в неком направлении. (16) Шел-шел и 
пришел в одно село. (17) А в этом селе в то время был праздник. 
(18) — Салам алейкум! — Ва алейкум салам! 


(19) Али-Назар сел на указанное ему место. 

(20) Через некоторое время туда пришел мулла. (21) Мулла прочел то, 
что было написано на знамени. 

(22) — О, Али-Назар! Добро пожаловать! (22а) Ты откуда в этих 
местах? 

(23) Тогда мулла рассказал народу, что за человек был Али-Назар. 
(24) Люди встали и Али-Назара посадили на самое лучшее место. (25) Лю- 
ди рассказали Али-Назару о своем положении. 


' Возможно, опечатка вместо формы ин-эссива (иѕ.а-? ‘в месте”). 

2 В переводе А. А. Магометова: «ночью вижу». Ср., однако, перевод той же фразы в 
лезгинском варианте сказки об Али-Назаре («Али Незер»), записанном в 1940 г.: 
«Я Али-Незер, гуляю по вечерам, от одного удара погибают сорок человек» (Гад- 
жиев (сост.) 2008: 192, 490). 

3 Приветствие дорогому и желанному гостю, буквально «Ты пусть придешь — 
солнце пусть придет!» (ср. аналогичное лезгинское приветствие Вун атуй — рагъ 


атуй!). 


192 


П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 


(30 


(32) 


(33) 


(34) 


дасад’.и-пе. 
рассказывать. РЕ-АОК 


на] 111-561-п-Ё 1. 

состояние ПРЕММ-АРУ-СЕМ-$ СОР:РЅТ 

те ниг.і-п Бие.ші-Һ за саја ?а-} 

РЕММ село-СЕМ сторона-АМТЕ один крепость {П%}быть-СоМУ 
х.и-па?а‘'. 

стать.РЕ-РВЕ 

те а:аЈа.јіғга Ри аўӢаһа јаёаті$ *“.а-ј 

РЕММ крепость(1Ҹ)=А”р три аждаха <жить> стать ІРЕ-СОМ№У 
х.и-па?а. 

стать.РЕ-РВЕ 

те а7АаБа-мт1 ниг.і--а5 а].а ја та 
РЕММ аждаха-РІ(ЕКС) село-ПМТЕВ-ЕГАТ {ІМТЕК}вылезать.РЕ или скот 
ја іпѕап аға-ј х.и-па ?айауга?. 

или человек {1м} пускать.ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-СОМУ {1Ҹ}быть-РАѕ:МЕС 
те а7АаБа-мт.1-4 ѕа Баѓғаг Сі=га аа-} 

РЕММ аждаха-РІ-РОЅТ один красивый сестра=Арр {РОЅТ}быть-СОМ№У 
х.и-па?а. 

стать.РЕ-РВЕ 

те-мт.1 ше ё паі-ёғга Һа‹ағ.а-ј 

РЕММ-РІ(ЕВС) РЕММ сестра где-ГАТ=АРР «‹№ЕС›посылать.ІРЕ-СОМ№У 
ин.а-ј х.и-па?а. 

беречь ІРЕ-СОМУ — стать.РЕ-РВЕ 

Ба! Ха’. ?а1і-пағаг.а-5 “те  айАаБа-млаг ЈіК”!” 
теперь народ(Евс) Ала-Назар-рАТ РЕММ аждаха-РІ. убивать(1МР) 
р.ч-па, шшраЁ ад’.ч-па?а. 

говорить.РЕ-СОМУ просьба  делать.РЕ-РВЕ 

?аі-пағаг.а-5 си@ х.и-па?а,. атта ©1 2и@ 
Али-Назар-рАТ страх стать.РЕ-РВЕ но РЕМС(ЕВС) страх 
х.и-Б аз“аг ад’.и-па ?а-аӢауға. 

стать.РЕ-М5$0 <видеть> делать.РЕ-СОМУ {13} быть-РВЅ:МЕС 

ті таті х.и-Б сеш аф.и-пе, атта 
РЕММ(ЕВС) согласный стать.РЕ-М$0 вид делать.РЕ-АОВ но 

иё.і “3215. Һі$.а-ѕ-е” р.ч-па, ЯКіг 


сам(ЕКа{) ночь(ТМв) убегать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР говорить.РЕ-СОМУ мысль 


' В оригинале слитно (?ајхипа?а). 
2 В оригинале слитно (хипа?айауа). 
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аа?’.и-пе. 
делать.РЕ-АОВ 
(35) ше а7АаБа-мт.1-5 те аа.і-# анаг х.и-пе. 
РЕММ аждаха-РІ-рАТ РЕММ приходить.РЕ-$ <знать> стать.РЕ-АОК 
(36) те-мт.1-$ ?ајј сиб х.и-пе. 
РЕММ-РІ-рАТ очень страх стать.РЕ-АОВ 
(37) ше-мтА ѕаПа а:а1а.1-п гак:-аг аП.а-пе, Сам=та 
РЕММ-РЕ(ЕВС) все крепость-СЕМ дверь-РІ запирать.РЕ-АОВ сам:Рі=АРр 
а:аЈа.јі-п Зап.а-?' ?иё.и-па, біп х.и-пе. 


крепость-СЕМ внутри- {1%} лезть.РЕ-СОМУ <прятаться> стать.РЕ-АОВ 
(38) јаФи Бие ?ак“-аг Кіх.и-пе. 


четыре сторона свет-РІ. {сОМТ}класть.РЕ-АОВ. 

(39) тиё.іпа-д-аі те-мт.1-п сі хес.і-ѕ и$.и-пе. 
темнота-РОЗТ-ГАТ РЕММ-РІ-СЕЧ сестра вода-рАТ уходить.РЕ-АОВ. 

(40) хеа ај Хам аа.і-ғипа гак: 9іК.а-5 
вода {АРОБ}быть-СОМУ назад приходить.РЕ-ТЕМР дверь запирать.ІМЕ-ІМЕ 
ті-п јігК”.ига-1-аѕ и$.и-пе. 
РЕММ-СЕМ сердце-Ѕ0РЕК-ЕГАТ уходить.РЕ-АОК 

(41) 205 хи ЗаН-патаг “тип айАаБа-мгаг К”.е-5 
ночь стать.РЕ-5 Али-Назар я аждаха-РГ, убивать. ПЧЕ-ТМЕ 


(26) Положение было такое. (27) Возле этого села находилась одна 
крепость. (28) И в этой крепости жили три аждахи. (29) Эти аждахи не ос- 
тавляли (в покое) ни скотину, ни человека, если они выйдут из села. 
(30) У аждах была одна красивая сестра. (31) Сестру они берегли и никуда 
не выпускали. 

(32) И вот народ попросил Али-Назара убить этих аждах. (33) Али- 
Назар испугался, но не показал виду. (34) Он притворился, что согласен, а 


сам решил, что ночью сбежит. 

(35) Аждахам стало известно о его приходе. (36) Они очень испугались. 
(37) Они закрыли в крепости все двери, а сами вошли внутрь крепости и 
спрятались. (38) С четырех сторон свет зажгли. 

(39) Когда стемнело, их сестра пошла за водой. (40) Когда она верну- 
лась с водой, то забыла закрыть дверь. (41) Наступила ночь, Али-Назар ска- 
зал, что пойдет убивать аждах и сбежал из деревни. 


; Вероятно, опечатка вместо Хапа?. 
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(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(47) 


(48) 


$“.а-5-е” р.и-па, ћі8.і-па иё.и-пе 
ИДТИ.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР говорить.РЕ-СОМУ убегать.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК 
ниг.1-?-аѕ. 

село-П\-ЕГАТ 

$ а-ја-випа ті-5 нис-аг.і-п 50-аг ип х.и-пе. 
идти. ЛРЕ-РТ:РВ$-ТЕМР РЕММ-РАТ волк-РІ-СЕҸ голос-РІ. звук стать.РЕ-АОК 
?а]і-пағаг.а-5 р:ага рис х.и-пе, ма “за аа1аа 
Али-Назар-РАТ много страх стать.РЕ-АОК И ОДИН укрытие 
К:“ад’.а-5” р.и-па, ЗаК“-аг ?а-је иѕ.а-д-аї 
находить.І№Е-ІҸЕ говорить.РЕ-СОМУ  свет-РГ {1Ҹ}быть-РТ место-РО$Т-ГАТ 
Һик:.и-пе. 

бежать.РЕ-АОК 

те саја. јі-д-аі ?асагх.и-пе, ма те 
РЕММ крепость-РОЗТ-ГАТ {1М-ЕГАТ}попадать.РЕ-АОК и РЕММ 
а7АаБа-мт.1-п а:а]а і-деҒ# а-ана-ј, {адтад—радгаа 
аждаха-РІ-СЕМ крепость СОР-РТ-5 МЕС-знать-СОмУ ШЕОРН 

ад’.а-ј, те гид.а да«іК.и гак:.а-?-аѕ 
делать.ІРЕ-СОМУ РЕММ девушка(ЕВС) ‹МЕС›запирать.РЕ дверь-П\-ЕГАТ 
магі!  а:а1а.1-@ ?акиѕ.и-пе. 

вверх крепость-(ПгАТ  {1\-ОР}уходить.РЕ-АОВ. 

а7АаБиг.1-$ ті ад’.а Һагај-аг ип х.и-па, 


аждаха+рі-рАт рЕмм(ЕКС) делатьЛРЕ крик-РГ звук стать.РЕ-СОМ№У 
?асај.і-па?а. 

{1М-ВГАТ} приходить.РЕ-РВЕ 

?а]і-пахаг ар.и-Ё те-миг ис х.и-па, ћі$.і-па?а. 
Али-Назар видеть.РЕ-5 РЕММ-Р. страх стать.РЕ-СОМУ убегать.РЕ-РҜЕ 
так:-аг а.и-па а!багх.и-па, дабім.а-5 

дверь-рРІ. запирать.РЕ-СОМУ встречаться.РЕ-СОМУ {РОЗТ} вынимать. МЕ-ПМЕ 
таза] аа-х.и-па, те-миг са!.1-1-аѕ аа 
возможность МЕС-стать.РЕ-СОМУ РЕММ-РІ, стена-50РЕВ-ЕГАТ вниз 
а!а]5.и-па?а?. 

спускаться.РЕ-РВЕ 

Һама са1.1-1-аѕ ајајё.і-па, те-миг хіБи-а-аг 
ВЫСОКИЙ стена-50рРЕВ-ЕГАТ спускаться.РЕ-СОМУ РЕММ-РГ, три-8-РІ 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале магт). 
Вероятно, ошибка вместо аЇајёїпа?а (аналогично в М13:49, однако ср. форму 
аа} та в М13:48). 
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К’.1-па?а. 
умирать.РЕ-РВЕ 

(49) заП-пахаг.а оис х.и-9“а1 а!а]5.и-па, Хам 
Али-Назар(Ека) страх стать.РЕ-АВЅТА спускаться.РЕ-СОМУ назад 
ааајё.и-па се айЧаВа-мт.1-п 9’и9-ег, ти? и]-аг 
{1М-РО\/Х} уходить.РЕ-СОМУ РЕМС аждаха-Рі-СЕЧ нос-Ри губа-РІ, 
с̧асағ.и-па, ?1к.и-па?а сапќа.јі-2. 
{ТУТЕВ-ВГАТ}резать.РЕ-СОМУ {1ІМ}совать.РЕ-РКЕ мешок-ІЧ 

(50) чё ‘ч5.и-па ахааһа-мт.і-п &161-п Баги, 
сам уходить.РЕ-СОМУ аждаха-Рі-СЕЧ  сестра-СЕМ рядом(1\) 
кагх.и-па?а. 
засыпать.РЕ-РКЕ 

(51) Бағраті Ха19?.41-$*  К’.1-паде а7АаБа-млаг а®.и-па?а. 
утром народ-РАТ убивать.РЕ-РТ:РВЕ аждаха-РІ. видеть.РЕ-РКЕ 

(52) ?а1і-пағаг ?ајё”.и-па, ха1а’.41-5 иё.і Ға-је 


Али-Назар {1ҹ}вылезать.РЕ-СОМУ народ-рАТ сам(ЕКС) {АРОЮр}быть-РТ 
ахааһа-утг.і-п д'цд-ег, ти?и!-аг ав“аг аф.и-па?а. 


аждаха-РІ-СЕМ нос-РІ, губа-РІ. <видеть> делать.РЕ-РВЕ 

(53) Ха!4’ ЗаП-патаг.а аааһа-уиг К’.1-Ё 1-Ае-Ё 
народ Али-Назар(ЕВС) аждаха-РІ. умирать.РЕ-$  СОР-РТ-8 
вамлаг. 1 агх.и-па?а. 


понимание(1\) {1} попадать.РЕ-РҜЕ 


(42) По пути он услышал вой волков. (43) Али-Назар очень испугался и, 
чтобы найти укрытие, побежал к месту, где горел свет. (44) Он вышел к 
крепости и, не зная, что это крепость аждах, с шумом полез наверх через 
дверь, которую не заперла девушка. 

(45) Аждахи услышали поднятый им шум и вышли. (46) Увидев Али- 
Назара, они испугались и убежали. (47) Наткнувшись на закрытые двери, и 
не сумев их открыть, они спрыгнули вниз со стены. (48) Спрыгнув с высо- 


кой стены, они трое погибли. 

(49) После того как страх прошел, Али-Назар спустился вниз, отрезал 
носы и губы у аждах и положил в мешок. (50) Он пошел к сестре аждах и 
лег спать с нею рядом. 

(51) Утром народ увидел убитых аждах. (52) Али-Назар вышел и пока- 
зал народу носы и губы аждах, которые были у него. (53) Народ понял, что 
это Али-Назар убил аждах. 


' Исправлена опечатка (в оригинале жад1аіз). 
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(54) ше хад.аі ЗаН-патаг.а-К-аз &р:.1-п. раёаһ 
РЕММ народ(ЕВСс) Али-Назар-Сомт-ВІАТ сам:РІ-СЕҸ царь 
ад’.и-па?а ма те  ай4аБа-мт.1-п ё хіг-аі ад’.и-па?а. 
делать.РЕ-РКЕ И РЕММ аждаха-РГ-СЕМ сестра жена-Ару делать.РЕ-РКЕ 
(55) һе-ті-ѕа-1-аі' накајас К:ігК”.а-ј-е. 
ЕМ-РЕММ-1.0С-ЗОРЕВ-ГАТ сказка заканчиваться .ТРЕ-СОМУ-СОР 


М14. Беседа при встрече 


Говор с. Цирхе. 

Записано в 1962 г. 

Рассказчик: Ибрагим Алиханов (іргаћіт аїуапои), 25 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 213—214). 


(1) — 08-861 ?а, б-та.а-гі?а Хіхап-аг, ип? 
что-АРУ — {1\}быть:РВ$  что-делатьЛРЕ-РВ$ семья-РГ Вы 
(2) — ііі ?а. 
хороший-Ару {1\}быть:РҜЅ 
(2а) ёип #-561 ?а, іса-Ё, ие.а-Ё ‹аА-мга? 
вы что-Ару {М}быть:РВ$ болеть-$ гореть.1РЕ-5 {ІМТЕК}быть:РВЅ-0 
(3) — баШа ѕаь-аі 1а 
все здоровый-Ару {1ҹ}быть:РҜЅ 
(4) — папаі-?-аѕ 13? 
где-П\-ЕГАТ СОР 
(5) — тшхі-?-аѕ 1. 
Цирхе-Г\-ЕГАТ СОР 
(6) — папаі м.а-гі? 
где(1\) — идтилРЕ-СОМУ-+СОР 
(7) — &аһиг.аі-?. 
город-1\ 
(8) — 1$ Хам аг.а-5-? 


когда назад  приходить.ПМЕ-ПМЕ-СОР 


' В оригинале раздельно (ће тёза@. 

2 В оригинале слитно (зав ?а). 

3 В оригинале связка записана слитно с опорным словом (аналогично в М14:11, 13 
ниже). 
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(9) — Баваһі!. 
завтра 
(10) — 7а-5 ѕаһиг.аі-2-а5 5и7-аг  Фаб:а. 
Я-РАТ  город-П\-ЕГАТ — книга-РГ приносить МР) 
(1) — 1 і, х.а--1?, ѕаа й=га? 


хороший-АрУу СОР нести МЕ-ТМЕ-СОР другой что=А"”Р” 
К:ап-дӢама? 
нужно-СОМУ+СОР:МЕС 


(12) — Шіта(-аг=га Габ:а. 
тетрадь-РГ=АРР приносить(1МР) 
(13) — 14-я 1. 
хороший-АРУ СОР 
(14) — мип аһиг.аі-? и$:.и-рипі, те ёсиѕ.і-п Биви=га 
ты город-І уходить.РЕ-ТЕМР мой брат-СЕМ рядом(ІМ)=Арр 


(54) Народ сделал Али-Назара своим царем, а сестру аждах — его женою. 
(55) На этом сказка кончается. 


М14. Беседа при встрече 


(1) — Как дела, как поживает семья, (все) вы? 

(2) — Хорошо. (2а) А вы как поживаете, не болеет ли кто? 
(3) — Все здоровы. 

(4) — Ты откуда? 

(5) — Из Цирхе. 

(6) — Куда идешь? 

(7) — В город. 

(8) — Когда вернешься? 

(9) — Завтра. 

(10) — Привези мне из города книги! 

(11) — Хорошо, привезу, еще что-нибудь нужно? 
(12) — Еще тетради привези! 

(13) — Хорошо. 

(14) — Когда поедешь в город, зайди к моему брату. 


' Возможно, Баваћ і [завтра СОР], хотя такая конструкция в данном контексте не 
ожидается. 

2 Исправлена вероятная опечатка (в оригинале хаѕі ‘будет’, однако перевод 
А. А. Магометова: «Хорошо, привезу»). 

3 В оригинале Дата. 
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?аќайїім. 
{ІҸ-ГАТ}тянутЫ(ІМР) 
(15) — папаі ашаті$ м.ӣ-гі?а? 
где(ІҸ) <жить> стать.ІРЕ-РКЅ 
(16) — матваІ.і-п Бия.иі-у. 
вокзал-СЕМ сторона-АРОР 
(17) — пағаһ маус х.и-$іп, у.а-ѕ-е 


если время стать.РЕ-СОМЮ ИДТИ.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР 
(?аќауг.4--е). 
{1-ГАТ} идти.ІМЕ-ІМЕ-СОР 


(18) — жа пе і-ге-рипі, тип=га ёаһиг.аі-? 
Я маленький-Ару СОР-РТ-ТЕМР Я=АРО город-Іч 
тах. и-Е-1. 
учиться.РЕ-$-СОР 
(18а) папаі гиү.а-ѕ м.а-гі? 
где(1Ім) учиться.ІМЕ-ІМЕ идти .ІРЕ-СОМУ+СОР 
(19) — шаКаБ.1-? гах.а-$ м.а-гі. 
школа-Іч УЧИТЬСЯ. ПМЕ-ПМЕ идти. [РЕ-СОМУ-+СОР 
(20) — ма-5 Ёиѕ$ ак.а-Ё-1? 
ТЫ-РАТ кто говорить ІРЕ-5-СОР 
(21) — 7а-5 іЇтаһіт ак.а-Ёі. 
Я-РАТ Ибрагим говорить 1РЕ-$-СОР 
(22) — зан-а а. и-га)! 
здоровый-АрУ {ІМ} пускать.РЕ-Ј085 
(23) — јакиг х.и-га)! 


удачный стать.РЕ-Л785 


М15. Диалог 


Говор с. Цирхе. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Магомед Зульпикаров (тасатеа хшрід’агои), 22 г. 
Источник: (Магометов 1970а: 214—215). 


(1) — ме биг Ёй 1? 
твой имя кто СОР 
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(2а) 


(За) 


— е Сиг ігаһіт і. 
мой имя Ибрагим СОР 
те сей 1$ 1. 
мой 15 год СОР 
— е хи бы ?а. 
мой три брат {1\}быть:РВ$ 


ме ёі ?а-ма? 
твой сестра {1м} быть:РВѕ-0 
— е ё ?а-гамга. 
мой сестра {1} быть-РВ$:МЕС 
— ёе ааг р:ага а’зе-Ё 1. 
наш:ЕХС, отец много старый-5 СОР 
— те Бам зав х.и-пі. 
мой мать здоровый стать.РЕ-АОК 
— 7а-5 Кап м.а-ге-Ё і р:ага-4ї гиү.а-ѕ. 
Я-РАТ <любить> стать.ІРЕ-РТ-5 СОР много-Ару читать. ІМЕ-ІМЕ 
— тип и$.и-пі таКкќаБ.1-? хе си$.і-дагі. 
я уходить.РЕ-АОВ школа-ІЧ мой брат-Соміт 


(15) — Где он живет? 

(16) — Около вокзала. 

(17) — Если будет время, пойду (зайду). 

(18) — Когда я был маленьким, я тоже учился в городе. (18а) Куда 


едешь учиться? 


(19) — Еду в школе учиться. 
(20) — Тебя как зовут? 

(21) — Меня зовут Ибрагим. 
(22) — Будь здоров! 

(23) — Счастливого пути! 


М15. Диалог 
(1) — Как тебя зовут? 
(2) — Меня зовут Ибрагим. (2а) Мне 15 лет. 
(3) — У меня есть три брата. (За) У тебя есть сестра? 
(4) — У меня нет сестры. 
(5) — Наш отец очень старый. 
(6) — Моя мать выздоровела. 
(7) — Я люблю много читать. 
(8) — Я пошел в школу вместе с братом. 
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(8а) 
(9) 
(10) 
(10а) 
(11) 
(Па) 
(12) 
(13) 
(14) 


(1) 
(2) 
(3) 


таКғаһ.1-? и} р:ага-4{ї $іпіК:“-аг. 
школа-1\ {тч} быть:РТ много-АрУ ребенок-РІ. 
— мип папаі мж.а-гі? 
ты где(1Ҹ) — идтиРЕ-СОМУ+СОР 
— 7мп м.а-гі гаш Х.а-ѕ. 
я идти ІРЕ-СОМУ+СОР хлеб нести ЛМЕ-ШМЕ 
тап 61-1 гап1 піс:.і-дагі. 
я есть.ІРЕ-СОМУ+СОР хлеб сыр-СоМмІТ 
— се хег р:ага шгы.и-с-аг! 1. 
наш:ЕХСГ, вода много остывать.РЕ-$-Р. СОР 
ги$ иѕ.и-пі хег.е-5. 
девушка уходить.РЕ-АОК вода-рАт 
— ба-5 раа Киёі-гі. 
МЫ:ЕХСІ-РАТ МНОГО теплый-АРУ-+СОР 
— Һа] тап м.а-гі таКкќаЫ.і-?, Хам мип ам 
теперь Я ИДТИ.ІРЕ-СОМУ+СОР школа-1 потом ТЫ ИДИ 
— мип ті-ѕа аті-ті, лап ме Бири 
ты РЕММ-ГОС(\) {1Ҹ}оставаться-СОМу я твой рядом(1№) 
аг.і-пі. 


приходить.РЕ-АОК 


М16. Молла Насреддин и зерно 


Говор с. Цирхе. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Магомед Зульпикаров (тасатеа хшрід’агои), 22 г. 
Источник: (Магометов 1970а: 215—216). 


х.и-пі акагі, х.и-паама акагі за таПа-паѕгабіп. 
стать.РЕ-АОВ СТ стать.РЕ-АОВ:МЕС СТ ОДИН Молла-Насреддин 
ге и.и-пі Даг.а-?. 

РЕМТ уходить.РЕ-АОК лес-ІЧ 

аб.и-пі Юиг-аг,  Хл-ш Киг-аг Ха1.а-2. 


резать.РЕ-АОВ дерево-РІ, нести.РЕ-АОК дерево-РІ, ДОМ-ІЧ 


І Согласование по множественному числу не ожидается, поскольку слово ‘вода’ 


в единственном числе. 
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(4) 


(5) 


(6) 
(7) 
(8) 
(9) 


ад’.и-па с’а=га, КАИ. а-па Һағеы  К’аг-аг 
делать.РЕ-СОМУ огонь=АРР  {$0В-ГАТ}совать.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕМТ дерево-РГ, 
р16.ига-К:, аііх.и-па Ведах ріё.ига-І, игх:.и-пі 
печь-50В {ЗОРЕВ}класть.РЕ-СОМУ котел печь-5$0рЕВ кипятить.РЕ-АОВ. 
Бедаз. 

котел 

Хам  атГм.а-па Һејае!, ?абас”.и-па 

потом {Ѕ0РЕВ } вынимать.РЕ-СОМУ котел {ИМ-ЕГАТ} наполняться.РЕ-СОМУ 


Хіпк-аг, ?иб.и-пі. 
хинкал-РГ, есть.РЕ-АОК 


?аќ:и$.и-пі Киб-аг.1-2. 

{1М-ВГАТ}выходить.РЕ-АОВ  улица-РГ-ПМ 

ағ.и-пі 0-5, піф“-аг.1-9 уг.а-ге Ха ю?-аг. 
видеть.РЕ-АОВ РЕМТ-РАТ могила-РІ-РОЅТ ИДТИЛРЕ-РТ народ-РІ. 
иста иѕ.и-пі се-ухт.і-дагі. 

сам=дрр уходить.РЕ-АОК РЕМТ-РІ-СОМІТ 

се-ут.і р-ч-пі таПа-паѕгабіп.а-5, іке Уп 


РЕМТ-РІ(ЕКС) говорить.РЕ-АОК Молла-Насреддин-рАТ сегодня ты 


(8а) В школе было много детей. 

(9) — Ты куда идешь? 

(10) — Я иду принести хлеб. (10а) Я ем хлеб с сыром. 

(11) — Наша вода очень холодная. (11а) Девушка пошла за водой. 
(12) — У нас очень жарко. 

(13) — Сейчас я пойду в школу, потом ты иди! 

(14) — Пока ты был здесь, я пришел к тебе". 


М16. Молла Насреддин и зерно 


(1) Был, говорят, не был, говорят, Молла Насреддин. (2) Он пошел в 


лес. (3) Нарубил дров, принес дров домой. (4) Зажег огонь, положил дрова 
в печь, поставил на печь котел и сварил котел (хинкала). (5) Потом снял 
котел, вынул хинкал и поел. 


(6) Вышел на улицу. (7) Он увидел, что люди идут на кладбище. (8) И 


он пошел с ними. (9) Они сказали Молла Насреддину: «Если ты сегодня не 
пойдешь с нами, мы дадим тебе по одной мерке зерна». 


' Исправлена опечатка (в оригинале ћејад). 
28 переводе А. А. Магометова: «Пока ты здесь, я к тебе приду». 
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(10) 
(1) 
(12) 


(13) 
(14) 


(15) 


(16) 


(17) 


(18) 


(19) 


(20) 


а-аг.і-5іп, Сіп ма-ѕ за-зча 85е? Фф'иг.а-п 
МЕС-приходить.РЕ-СОМО мы:ЕХСГ ты-РАТ ВОР:один мерка зерно-СЕМ 
ј.е--1. 
давать. І№Е-ІМЕ-СОР 
— х.и-тај, р.и-пі таПа-паѕгабіп.а. 

стать.РЕ-Ј055 говорить.РЕ-АОК Молла-Насреддин(ЕКО) 
хам Ха|а-? иҙ.и-пі таПа-паѕгабіп. 
потом ДОМ-ІҸ уходить.РЕ-АОВ Молла-Насреддин 
хаі.а-? и$.и-рипі, а. р-ч-пі иё.і-п хіг.а-5, 
дом-І уходить.РЕ-ТЕМР РЕМТ(ЕВС) говорить.РЕ-АОК сам-СЕЧ жена-рАт 
Газа ѕ:е?-га аи аа. 
приносить(ІМР) мерка=Арр два мешок=Арр 
х.ч-па, јл1-п. 
нести.РЕ-СОМУ давать.РЕ-АОК 
аіх.и-па ге $15а]-аг-га ѕ:е?=га ХАН, 
{ЗОРЕВ}класть.РЕ-СОМУ РЕМТ мешок-РІ=АРрр мерка=Арр собака-$0РЕК 
иѕ.и-пі під”“-аг.і-9. 
уходить.РЕ-АОК могила-РГ-РОЗТ 
хам таПа-пазгае1т.а р.и-пі Ге-мг.1-5, ѕаПа-угиг 
потом Молла-Насреддин(ЕкС) говорить.РЕ-АОК РЕМТ-РГ-РАТ все-РІ. 
тама]-аі аті-гі аг.1-Е-1 е ао 
<собираться>-АрУ {1\Ҹ}оставаться-СОомУ приходить.РЕ-$-СОР мой зерно 
бип іс”.ап-С-аг. 
ВЫ давать.ГРЕ-$-РГ, 
а]4.и-пі ҳаПа ха?’-аг. 
смеяться.РЕ-АОК все народ-РГ. 
аг.1-па під’“-аг.і-9-аѕ, Х.ч-па Фиг, ЗаПа-мтА 
приходить.РЕ-СОМУ могила-РТ-РОЗТ-ЕГАТ нести.РЕ-СОМУ зерно все-РІ(ЕКС) 
ј.1-пі таПа-паѕгабіп.а-ѕ. 
давать.РЕ-АОКВ Молла-Насреддин-рАт 
9.1 ге Фиг Һад.и-пі Кіёиг.1-] итга:.а-5. 
РЕМТ(ЕВС) РЕМТ зерно {АМТЕ}сыпать.РЕ-АОК палас-З0РЕВ сохнуть.І№Е-ІМЕ 
аа Хам #а$.і-пі гау:'.и, йгх:.и-пі. 
РТС. ПОТОМ уносить.РЕ-АОК мельница(і\) молоть.РЕ-АОВ. 
хам К:ебах:.и-па гау*.и-?-аѕ, хўш 
потом {50В-ЕГАТ}класть.РЕ-СОМУ мельница-1\-ЕГАТ мука 
ад.и-пі сатигѓ.1-2. 


{1} сыпать.РЕ-АОВ сундук-ІҸ 
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(21) їати.і-?-аѕ ?абім.а-гі, ©@па*~ёид"-аі Рі.и-па, 
сундук-ПМ-ЕГАТ {п} вынимать. ІРЕ-СОМУ ВОР:немного-АРУ месить.РЕ-СОМУ 
хаг.а-К Ғаѕ.і-пі таПа-паѕгабіп.а-п хіг.а. 
печь-СОмТт уносить.РЕ-АОК Молла-Насреддин-СЕЧ жена(ЕКО) 

(22) ҳам адф.и-па сапі-уаг, ҳаі.а-? Ёа$.і-п Хам 
потом делать.РЕ-СОМУ хлеб-РГ, дом-№М уносить.РЕ-СЕМ назад 
ЗиР. 9-11. 
есть.РЕ-АОВ 


(23) К:ігк.и-пі. 


заканчиваться.РЕ-АОК. 


МТУ. Молла Насреддин и три вора 


Говор с. Рича. 

Записано в 1955 г. 

Рассказчик: Сарият Амиргамзаева (ѕагіјаѓ атігсатзајеуа), 25 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 216—219). 


(1) х.и-па' ава], х.и-паа ава}, за таПа-паѕгааір. 
стать.РЕ-РВЕ СТ стать.РЕ-АОВ:МЕС СТ ОДИН Молла-Насреддин 


(10) «Ладно», — сказал Молла Насреддин. (11) Пошел Молла Насред- 
дин домой. (12) Пришел домой и сказал своей жене: «Принеси мерку и два 
мешка». (13) Она принесла и дала. (14) Он положил мешки и мерку на со- 
баку и пошел на кладбище. 

(15) Молла Насреддин сказал тем (людям): «Вы все вместе собрались, 
те, кто мне должен дать зерно». (16) Весь народ рассмеялся. (17) Придя с 
кладбища, все принесли зерно и дали Молле Насреддину. 

(18) Он высыпал зерно на палас сушиться. (19) Потом отнес на мель- 
ницу и смолол. (20) Потом перевез муку с мельницы и насыпал в сундук. 
(21) Жена Моллы Насреддина понемногу брала из сундука, месила (тесто) 
и носила в пекарню. (22) Потом пекла хлеб, относила домой и они ели. 
(23) Конец. 


М17. Молла Насреддин и три вора 


(1) Был, говорят, не был, говорят, Молла Насреддин. 


' Вероятно, ошибка вместо формы аориста х.и-пе [стать.РЕ-АОВ]. 
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(2) 


(3) 
(За) 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


(11) 


ті Ь.а-) х.и-пе ава} сев таза 
РЕММ идти ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК СІТ коза <за плату> 
1-5. 

давать:ІмЕ-ІҸЕ 


сер діеб.и-па ава} Чаз1-п ги?.ига-д. 

коза  {РОЗТ}завязывать.РЕ-РВЕ СТ осел-СЕМ  хвост-РОЗТ 
с’ер.е]а-п аРаа’ип.4-? іб.и-па ава} ригеиг, иё 
коза-сЕМ лоб-ІҸ {№}завязывать.РЕ-РВЕ СТ колокол сам 
аНа’.а-па ава] аағі-]1. 

{ЗОРЕВ} садиться.РЕ-РВЕ СТ осел-$0РЕК 

ті Ы.а-ј, аз.и-пе ава} хи Пае$.1-5. 
РЕММ идти РЕ-СОМУ видеть.РЕ-АОВ СТ три товарищ-рАт 
хіри-а-г.іғта ёаї а-а аа’.и-па ака]. 
три-$-РТ(ЕВС)=АБР речь один-$ делать.РЕ-РКЕ СТ 

ѕа.ј р-и-па ава}, һа-рі сер дағбік”.і-іп, 
один(ЕВС) говорить.РЕ-РВЕ СТ ЕМ-РЕМС коза красть.РЕ-СОМЮ 
Я Саре, иС.1-5=га ХаБаг аа-х.и-па? 

что давать.ГРЕ-СОМУ-СОР сам-РАТ=АРО весть МЕС-стать.РЕ-СОМУ 
Я Пае$.і р.и-пе акај, Ча®1 

другой товарищ(ЕКС) говорить.РЕ-АОК СТ осел 

Ғасіу.и-ёіп, НЯ е\.а-ј-е? 

{АРОр}вынимать.РЕ-СОМО что давать.ІРЕ-СОМ№У-СОР 

ат-е Паез.і р.и-пе ава), Кип-аг 
{п} оставаться-РТ товарищ(ЕКС) говорить.РЕ-АОК СІТ одежда-РГ, 
ајабад.и-ёіп, б с’.а-]-е? 

{ ЗОРЕВ-ЕГАТ} сыпать.РЕ-СОМО что давать. ЛРЕ-СОМУ-СОР 

Ша р.и-паје Пае$ 5.4-пе ава} с’еь 
сначала говорить.РЕ-РТ:РВЕ товарищ уходить.РЕ-АОВ СТ коза 
дабік’.е-. 

красть. ІМЕ-ІМЕ 

Һа-рі аБаа’ип.41-$ а-је оигеиг 

ЕМ-РЕМС лоб-ІМТЕВ {ІМТЕВ }быть-РТ колокол 

с̧асас.и-па, аіс.и-па ава} аарі-п 
{ІМТЕВ-ВГАТ } пускать.РЕ-СОМУ {РОЗТ}завязывать.РЕ-РВЕ СТ осел-СЕМ 
тай.ига-4. 

хвост-РОЅТ 

сер #ға-ј иё 4-и.и-пе акај. 


коза {АРОр}быть-СОМУу сам ВЕ-уходить.РЕ-АОВ СІТ 
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(12) а’и-4-ри Иез $.и-па, ви7.и-па ака] 
два-5-ОвВр товарищ уходить.РЕ-СОМУ  останавливаться.РЕ-РВЕ СТ 
аа таПа-паѕгайіп.а-п гӣд:*.и-?. 
впереди Молла-Насреддин-СЕМ дорога-ІЧ 

(13) — ја таПа-паѕгайіп, мип һіпаі Ъ.а-е- е, 

УОС Молла-Насреддин ты где(ІҸ)  идтилРЕ-РТ:РВ$-$ СОР 
ма-5 јаки] х.и-тај! 
ТЫ-РрАТ удачный стать.РЕ-ЛЈ885 
(14) — маПаһ, хип себ таза 1-5 Ь.а-је-Ғ 
ПМТ] я коза <за_плату> давать:ІМЕ-ІҸЕ идти.ТРЕ-РТ:РВ$-$ 
е р.и-пе ака], ёіпіК:“-аг.1-5 11791 ки$.а-5. 
СОР говорить.РЕ-АОК СІТ ребенок-РГ-РАТ пища брать.І№Е-ІМЕ 
(15) — М№паа ме сер, р.и-пе акај! 


где(іҹ)+{1Іҹ)быть:РЕЅ твой коза говорить.РЕ-АОВ СТ 
а“и-а-рипаје П4е$.. 


два-$5-Овр товарищ(ЕВО) 

(16) штаПа-пазга4т.а р.и-пе ава], аФ“.а-) 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ СІТ видеть. 1РЕ-СОМУ 
а-Чамга ма-5? 


{тҹ)быть-РАЅ:МЕа ТтЫ-РАТ 


(2) Пошел он продавать козу. (3) Привязал козу к хвосту осла. (За) На лоб 
козе привязал колокольчик, а сам сел на осла. 

(4) Увидели три товарища, как он едет. (5) Втроем они сговорились. 
(6) Один сказал: «Что дадите, если украду (у него) эту козу так, что тот и 
не узнает?» (7) Другой товарищ сказал: «Что дадите, если отниму (у него) 
осла?» (8) Последний товарищ сказал: «Что дадите, если сниму (с него) 
одежду?» 

(9) Товарищ, который говорил первым, пошел красть козу. (10) Он 
снял колокольчик, который был (у козы) на лбу, и привязал к хвосту осла. 
(11) Сам же с козой ушел обратно. 

(12) Второй товарищ пошел и встал на пути Моллы Насреддина. 
(13) «Эй, Молла Насреддин, куда ты идешь, доброго тебе пути!» (14) «Вал- 
лах, иду козу продать, детям еды купить», — сказал тот. (15) «А где твоя 
коза?» — спросил второй товарищ. (16) Молла Насреддин сказал: «А ты не 
видишь? 


1 
Убрана лишняя запятая. 
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(17) 


(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


Чаз1-п  гай.ага-а а-је а|х.и-па тартар’. 
осел-СЕМ хвост-РОЅТ  {РОЗТ}быть-РТ {80РЕК}класть.РЕ-РҜ̆Е ІрЕОРН 
— мип ѕиф:иг х.а-па-ма, Іеһе са? ач-Аа]?, 

ты слепой стать.РЕ-РҜЕ-О РЕМІ:РВЕО РТС. {РОЅТ} быть-РЅТ:МЕС 
р-и-пе акај* а'*и-4-ри П4е$4, ав“.а-ѕ 
говорить.РЕ-АОК СІТ два-5-Овр  товарищ(ЕВС) видеть. П\Е-ПМЕ 
аа?’-е 741-5. 
делать-МР яЯ-РАТ 
хаь а!]аагк.и-па, хисигЁи-пе ава} таПа-паѕгааіп, 


назад поворачивать.РЕ-СОМУ смотреть.РЕ-АОК СІТ Молла-Насреддин 
Ч4а?1-п гиў.ига-4 себ диоп-а. 
осел-СЕМ хвост-РОЗТ коза  {РОЗТ}оставаться-РВ$:МЕС 


вигеиг діб.и-па ате ава} Чаз1-п 
колокол {РОЗТ}завязывать.РЕ-СОМУ {1№}оставаться:РҜЅ СІТ осел-СЕМ 
тай.ига-4. 
хвост-РОЅТ 
— аһ, р.и-па ті.аі, даѓ:агх.и-па 
ІҸТЈ говорить.РЕ-РКЕ РЕММ(ЕКС) {РОЅТ-ЕГАТ}попадать.РЕ-СОМУ 
аті-је-Ё? е. 
{п} оставаться-РТ-$ СОР 
— ша, р-и-пе ава} таПа-паѕгайіп.а, Ғас-е 
возьми говорить.РЕ-АОВ СТ Молла-Насреддин(ЕВС) хватать-ІМР 
ті дарі, хип дај-5-санап сев 
РЕММ осел Я ВЕ:приходить: ПМЕ-ПЧЕ-РЕСВ. коза 
а-ј-ќие.и-па. 
{тч} быть-СОМУ-УЕВТЕ.РЕ-СОМУ 
аарі=ға йа-ј Һа-рі Пае$=га ћі8.і-пе акај. 


осел=Арр {АРОр}быть-СОМУ ЕМ-РЕМС товарищ=Арр убегать.РЕ-АОК СТ 


Синтаксическая структура фразы не вполне ясна. Возможно, после причастия даје 


‘находящийся’ пропущено определяемое имя зигеиг ‘колокольчик’ (это соответст- 
вовало бы переводу А. А. Магометова «На хвосте осла находящийся звонок за- 
звенел»), или же вся фраза является продолжением предыдущей, входя в прямую 
речь Моллы Насреддина («Ты что не видишь, что (коза) привязана к ослу и коло- 
кольчик звенит?»). 

2 В оригинале слитно (ейес’а). 

х Вероятно, ошибка вместо формы настоящего времени диаа. 

А Убрана лишняя запятая. 

> В оригинале раздельно (аті јер). 


2.4. Тексты А. А. Магометова 207 


(24) ХаБ, а]аагк.и-па дај-ѕ(:1, ис.і-п 

назад поворачивать.РЕ-РВЕ ВЕ: Приходить МЕ-ТЕВМ сам-СЕМ 

тид’.иј-] ааріғта ап-4а ава]. 

место-З0РЕВ осел=Арр  {1\}оставаться-РВЗ:МЕС СТ 

(25) хЪи-4-ри Паеё угагха-1 5$.и-па, аг.и-па 

три-5-Овр товарищ далеко-59РЕК. уходить.РЕ-СОМУ резать.РЕ-СОМУ 

а:ијғга, аб.и-па 4:0ј.01-? хей=та іа 

колодец=Арр {тч)лить.РЕ-СОМ№У колодец-1Ч вода=Арр рука=Арр 

с̧ааагкК.а-ј, ад.а-) ід’.и-пе акај. 

смешивать. 1РЕ-СОМУ плакать.ІРЕ-СОМУ {1\}садиться.РЕ-АОВ СТ 

(26) аа.і-па таПа-паѕгаӣіп.а р.и-па, і-п 

приходить.РЕ-СОМУ Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.РЕ-РКЕ давать: РЕ-СОМ№У 

за[атп=га, В е ад’.а-Е, Пае5, р.и-пе 

приветствие=Арр что СОР делать.ГРЕ-$ товарищ говорить.РЕ-АОК 

акај. 

ст 

(27) — маШаһ ае, те 4:17] Ғасагх.и-па ті 
мт товарищ мой золото {АРИР-ЕГАТ}попадать.РЕ-РВЕ РЕММ 

4:9).91-?, Һа-рі Ғаёа‹фагх.а-ј-ќие.а-5 ХИ 

колодец-ІЧ ЕМ-РЕМС <ВЕ>{АРИР-ГАТ}ПОПадать1РЕ-СОМУ-УЕВТЕЛМЕ-ПМЕ рука 

с̧ааагк.а-је-Ғ е. 

смешивать.ІРЕ-РТ:РКЅ-5 СОР 


(17) Колокольчик на хвосте осла зазвенел. (18) «Ты что, ослеп, вот же, нету 
(козы), — сказал второй товарищ, — покажи мне!» 

(19) Молла Насреддин повернулся назад, посмотрел — за хвостом осла 
козы больше нет. (20) Остался только колокольчик, привязанный к хвосту 
осла. 

(21) «Ах, — сказал он, — оторвалась». (22) «На, — сказал Молла На- 
среддин, — подержи этого осла, пока я поищу козу и вернусь». (23) Тот то- 


варищ убежал с ослом. (24) Когда (Молла Насреддин) вернулся, то и осла 
уже не было на месте. 

(25) Третий товарищ пошел далеко, вырыл яму, налил в яму воды и си- 
дел, водя рукой (в воде) и плача. 

(26) Молла Насреддин пришел, поздоровался и спросил: «Что делаешь, 
товарищ?» (27) «Валлах, товарищ, мое золото упало в эту яму и я вожу ру- 
кой, чтобы его найти. 
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(27а) 


(276) 


(28) 


(29) 


(30) 


(31) 


(32) 


2а-уг-аѕ ?иё’.а-5 Ь.а-ј' а-да 

Я-АРОО-ЕГАТ {І} лезть. ПМЕ-ПМЕ мочь.ТРЕ-СОМУ {т} быть-РВ$:МЕС 
колодец-1\ 

а:иј.а1-2. 

Һа-ті 9:51 асіү.а-ѕ х.и-пај-ёіп, 1с’и-А 
ЕМ-РЕММ золото {ІМТЕК}вынимать.ІМЕ-ІМЕ мочь.РЕ-РКЕ-СОМО  десять-$ 
Ке-је-Ё 917]  с’.а-}-е Һа-рі 


{СОМТ}быть-РТ-$ золото давать. ІРЕ-СОМУ-СОР ЕМ-РЕМС 
?абіуу.и-С:.1-8. 
(1ч) вынимать.РЕ-8-Р”АТ 


— та-5 ?абі.и-Сіп, 71-5 аієидта 
я-ЕВС {1} вынимать.РЕ-СОМО я-РАТ излишек=Арр 
с’.а-ј-ма ма-5? р.и-пе акај 


давать.ІРЕ-СОМУ-СОР:О ТтЫ-ЕКС говорить.РЕ-АОК СІТ 


таПа-паѕгааіп.а. 
Молла-Насреддин(Екс) 


— Зам ѕага, П4ез, — аШад-=га с’.а-]-е 
{}вынимать(1МР) РТСГ. товарищ излишек=Арр давать.РЕ-СОМУ-СОР 
7та-5  \ма-$, р.и-пе ава} т\і.аі. 
Я-ЕВС  ТЫ-РАТ говорить.РЕ-АОК СТ РЕММ(ЕВС) 
ті ајасад.и-па Кип-аг=га, а(.и-па 
РЕММ {ЗОРЕВ-ЕГАТ}сыпать.РЕ-СОМУ одежда-РЕ=АРР {1\}пускать.РЕ-СОМУ 
21 14е5.1-п-24-2? таПа-паѕгаіп  ?а@.а-пе ава}, 
РЕМС товарищ-СЕМ№рядом-ІҸ Молла-Насреддин {П\лезть.РЕ-АОВ СІТ 
хеїа ајје а:иј.а1-? 4:17] а-ј-бие.а-5. 
вода {1\}быть-РТ колодец- золото {13} быть-СОМУ-УЕВІЕ.ІМЕ-ІМЕ 
ѓа-) Һа-ғі Кип-агза, хРи-4-ри Пае5=га 
{АРОр}быть-СОМУ ЕМ-РЕМС одежда-Рі=Ар0 три-5$-ОВр товарищ=АРр 
ћ8.і-пе, ака]. 
убегать.РЕ-АОВ СІТ 
— а-Яа=үі ті-ѕа-? 4:121°, р.и-па, 
{тч} быть-РАЅ:МЕС=РТСи РрЕММ-10С-ІЧ золото говорить.РЕ-СОМ№У 
КИ став ®.и-на|а таПа-паѕгайіп.а, ті-ѕа-? 


голова {ІМТЕВ-ОР}совать.РЕ-ММА Молла-Насреддин(ЕВС) РЕММ-ГОС-1М 


' В оригинале Бе. 
2 По всей видимости, стяжение из Йае&1-п Биви-2. 
3 Исправлена опечатка (в оригинале 912). 
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(33) 


(34) 


(35) 


Я5=га ап-аај. 
кто=АЮО {13} оставаться-РЅТ:МЕС 
— Пе] гоп=па дабік.е-ј-е тиг.і, р.ч-па 

теперь я=Арр красть.ІРЕ-СОМУ-СОР РЕММ:РІ(ЕКО) говорить.РЕ-СОМУ 
таПа-паѕгейіп,  5.и-па, аб.и-па ааг.а-?-аѕ 
Молла-Насреддин уходить.РЕ-СОМУ резать.РЕ-СОМУ лес-ІЧ-ЕГАТ 
К’ат=га, Кіёагх.и-(:.1-5 јагн.а-ј Һа-рі 
дерево=Арр {СОМТ-ГАТ} попадать.РЕ-5-РАТ бить.ІРЕ-СОМУ ЕМ-РЕМС 
Юиг.апаїі (|| ©иг.апаі-1-а1), дај-пе ава] и6.1-п 
дерево(ЕВО) дерево-ЗоРЕВ-ГАТ — ВЕ:Приходить:РЕ-АОВ СТ сам-СЕМ№ 
хш.а-?. 
ДОМ-1ІЧ 
хХшШ.а-? хіг аіан.и-пе ава}, ша ме 112971 


дом-№М жена ругаться.РЕ-АОВ СІТ где(т\)-+{быть:РВ$ твой пища 
шт :“-аг.1-5 ки$.и-Р? 
ребенок-РГ-РАТ брать.РЕ-5 


ајан.а-ј ейг=га 01-5а-? аёи-па, 2ип=па 
ругаться.РЕ-СОМУ РЕМС:РГ=АРР РрЕМО-ГОС-ІЧ {1\}пускать.РЕ-СОМУ я=Арр 
ті-ё дај-пе. 


РЕММ-ГАТ КЕ:приходить:РЕ-АОК 


(27а) Залезть в яму я не могу. (276) Если бы кто-то смог достать золото, я 
бы дал тому золотую “десятку” (букв. золотую монету с надписью “10”)». 


(28) «Если я вытащу, дашь мне один сверху?» — спросил Молла На- 


среддин. 

(29) «Вынь, товарищ, я тебе и сверху дам», — сказал тот. (30) Молла 
Насреддин снял одежду, оставил возле того товарища и влез в яму с водой 
искать золото. (31) Третий товарищ убежал с одеждой. 


(32) Когда Молла Насреддин высунул голову и сказал: «Нету же здесь 


золота», — там уже никого не было. 


(33) «Сейчас они и меня украдут», — сказал Молла Насреддин, пошел, 


срубил в лесу палку, и, колотя палкой тех, кто попадался на пути, вернулся 
домой. 


(34) Дома его отругала жена: «Где же хлеб, который ты купил детям?» 
(35) Я их оставил там ругаться и вернулся сюда. 
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М18. Царь и мальчик 


Говор с. Усуг. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Гаджи Мазаев (на$ї тазајеи), 65 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 219—222). 


(1) х.и-пе ава}, х.и-паа ава} за раё:аВ. 
стать.РЕ-АОВ СТ стать.РЕ-АОК:МЕС СІТ ОДИН царь 
(2) ті раёаһ Баг Багарт1-К-е$-1 и6.1-п ахї.1-1 
РЕММ царь каждый  утро-СоОМТ-ЕГАТ-АБУ сам-СЕЧ  трон-ЗоРЕВ 
аа’.а-5 а.1-еипа, ті.аі иё.і-п 
{50РЕА } садиться .І№Е-ІМЕ приходить.РЕ-ТЕМР РЕММ(ЕВС) сам-СЕМ 
пехіг – м‹етіг-аг.1-ѕ  ав.а-] х.а-пе, 2а-1-а$ 
министр визирь-РГ-РАТ говорить ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОВ Я-ЗОРЕВ-ЕГАТ 
аа*ши 14епи Чи}.1-1 а-аа. 
умный мужчина мир-З0РЕВ {$0РЕВ}быть-РВ$:МЕС 
(3) ті Һа-ті са# ав.а-ј, аи – хБи іѕ 
РЕММ ЕМ-рЕММ слово говорить.ГРЕ-СОМУ два три год 
х.и-пе. 
стать.РЕ-АОК 
(4) за јава, ті.аі-п ѕа Ф'*иѕе мега р-и-пе, 
один день(ТМВ) РЕММ-СЕМ один старый визирь(ЕКС) говорить.РЕ-АОВ. 
ја рааһ, ма-5  Капу$а Һһа-1і-5С:і Раз ак.а-Ё-е? 
УОС царь ТЫ-ЕВО всегда ЕМ-РрЕМІ-АРрУ почему говорить.ІРЕ-8-СОР 
(4а) Беке ма-1-аѕ аашаа іеті ах.а-5-е. 
может быть ТЫ-ЗОРЕВ-ЕГАТ умный мужчина {1%} стать. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
(5) ше р.а-еипа, раё:ав.41-з 41 аа.і-пе. 
РрЕММ-Ару говорить.РЕ-ТЕМР царь-рАт гнев приходить.РЕ-АОВ 
(6) раёаһ.аі р.и-пе, Ри јак.а-1-аі 7а-1-аз 
царь(ЕкСс) говорить.РЕ-АОК три день-ЗОРЕВ-ГАТ Я-Ѕ0РЕВ-ЕГАТ 
аа*ши ідеті ма-& 111-$а-$-Е1 Габамл! 
умный мужчина ТЫ-ЕВС  ПРЕММ-ГОС-РАТ-ГАТ приносить(ІМР) 
(ба) Ёа‹фај-ёіп, 2а-5 мп К’.е-5-е. 
‹ЧЕС›приносить:РЕ-СОМР Я-ЕВС ТЫ убивать. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
(66) мип Чи«Фа]-@т, 2а-5 ме іпік:“-аг 
ТЫ «МЕС›ВЕ:приходить:РЕ-СОМО Я-ЕВС ТВОЙ ребенок-РІ. 
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К.е-5-е. 
убивать. ІМЕ-ІМЕ-СОР 

(7) Һа-ті  гаЁга р.ч-па, 111.91 мег иё.і-п 
ЕМ-РЕММ слово=АРР говорить.РЕ-СОМУ РЕММ(ЕКС) визирь сам-СЕМ№ 
К:апсПаг.1-2?-а$ а. и-пе. 
канцелярия-П\-ЕГАТ — {1\-ЕГАТ}гнать.РЕ-АОВ. 

(8) меж. иё.і-п Кип-аг=а аеоіё$ ад’.и-па, 
визирь(ЕВС) сам-СЕМ одежда-РГ=АРР <менять> делать.РЕ-СОМУ 
2и.и-па тад:.0и-? $а-пе. 

{1%} лезть.РЕ-СОМУ дорога-ІЧ уходить.РЕ-АОВ. 
(9) за јак.а 5.и-пе, 9” ч-4-ри јак.а ті 


один день(ТМВ) уходить.РЕ-АОВ два-5-080й день(тмв) ремм 
аБа”“Ап.а-4-41 ѕа гад:*.0-?-аѕ м.а-випа. за агу.и-п 
обед-РОЅТ-ГАТ ОДИН дорога-П\-ЕГАТ идти [РЕ-ТЕМР один канава-сСЕМ 


аігак.і цд.и-паје т“. р.ч-пе, ја 
край(\) {1№}садиться.РЕ-РТ:РКЕ ребенок(ЕВС) говорить.РЕ-АОК УОС 
ах’а ааа, \ма-$ Һа-і-даанап  ХЦаЁ-аг #а$ 
большой отец ТЫ-ЕВС ЕМ-РрЕМІ-рЕСК мысль-РГ, почему 
аа’.а-Е-е, мип пай-& м.а-ј-е? 

делать.ТРЕ-5-СОР ТЫ где-ГАТ ИДТИ .ІРЕ-РТ-$-СОР 


М18. Царь и мальчик 


(1) Был, говорят, не был, говорят, один царь. (2) Когда этот царь по ут- 
рам приходил и садился на свой трон, он говорил своим визирям: «Умнее 
меня нет никого на свете». (3) Так он говорил два-три года. 

(4) И вот однажды один его старый визирь сказал: «Царь, почему ты 
всегда так говоришь? (4а) Может быть, найдется человек умнее тебя». 

(5) Когда визирь так сказал, царь рассердился. (6) Царь сказал: «В те- 


чение трех дней приведи сюда человека умнее меня! (ба) Если не приве- 
дешь, я тебя убью. (66) Если не вернешься, я убью твоих детей». (7) Сказав 
такие слова, он прогнал визиря из своей канцелярии. (8) Визирь переоделся 
и отправился в путь. 

(9) Один день он шел, а на второй день, когда он в обеденное время 
шел по дороге, его спросил паренек, сидящий на краю канавы: «Эй, де- 
душка, ты почему так задумался, ты куда идешь?» 


212 П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


(10) межгА ѕимаБ ае-ә.і-па, $.и-пе. 
визирь(ЕВС) ответ МЕС-давать.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОВ. 

(11) Хир:а]) мег. бкіг — аа’а-пе, “јак=па зиг х.и-па?а 
потом визирь(ЕҜС) мысль делать.РЕ-АОК день=и часть стать.РЕ-РВЕ 
хаһ ди-у.4-јғта Лав=па ѕиг м.а--е. 
назад ВЕ-идтиЛРЕ-СОМУ=АРР день=и часть  стать.ТМЕ-ПЧЕ-СОР 

(11а) хип аио‹фи$.і-ёіп, те пік“-аг  К’.е-5-е”. 

я «МЕС›>ВЕ:уходить.РЕ-СОМр мой  ребенок-РГ. убивать. ПМЕ-ПМЕ-СОР 


(12) ті аіаа‹фагкК.и-пе. 

РЕММ «ВЕ›поворачиваться.РЕ-АОВ. 

(13) ХаБ=га Ба-$1 а:апам.1-п  Биз.и-м ид’. и-пае 
ОПЯТЬ=Арр ЕМ-РЕМС канава-СЕМ сторона-АРОР {1\}садиться.РЕ-РТ:АОВ. 
ёіпіК:“!, кајё.і-па мгехіг.і-п Бие.и-аі аа.і-па?, 
ребенок вставать.РЕ-СОМУ визирь-СЕЧ рядом-(1Ҹ)гАТ приходить.РЕ-СОМУ 

(14) мгетіг.і-5 р.и-пе, ме аага йј-е? 
визирь-РАТ говорить.РЕ-АОК твой горе что-СОР 

(15) мега р.ч-пе, 2ге аага.ипа-5 \га-м-аз аагтап 
визирь(ЕВС) говорить.РЕ-АОК мой горе-рАТ ТЫ-АРОЮ-ЕГАТ лекарство 
ад’.а-$ у.а-ј-аа. 
делать.І№Е-ІМЕ МОЧЬ ІРЕ-СОМ№У-СОР:МЕС 

(16) ті п: Јабагх.и-паа. 

РЕММ ребенок {50РЕВ-ЕГАТ}попадать.РЕ-АОВ:МЕС 

(17) межгА 111.41-$ р.и-пе, бе раё:аһ.аі 
визирь(ЕВС) РЕММ-РрАТ говорить.РЕ-АОК наш:ЕХСІ царь(ЕВС) 
ак.а-ја, иё.1-1-аѕ аа*ши іаеті ?а-дӢа 
говорить.1РЕ-РВ$ сам-З0РЕВ-ЕГАТ умный мужчина {1\}быть-РАѕ:МЕС 
ак.а-ј. 
говорить.ІРЕ-СОМУ 

(18) 8іпік:“.і р.ч-пе, С“е раба ахтаад’ е, 41.415 
ребенок(Ева) говорить.РЕ-АОК ваш царь дурак СОР РЕМТ-РАТ 
2а-5 ўџимаБ  с’.а-}-е. 

Я-ЕВС ответ давать .ІРЕ-СОМУ-СОР 

(19) ти-уаг 3451 зам/з.а ајајё.і-па, 

РЕММ-Р. ночь(ТМВ) один+место(1\) спускаться.РЕ-СОМ№У 


' В оригинале #пек:”. 
2 Отсутствует финитная фома глагола (возможно, данное предложение является ча- 
стью следующего). 
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иа’.ч-пе. 
{1} садиться.РЕ-АОВ. 

(20) Бавајті-К-еѕ ти-уаг тӣд:.0-?  ?а@.а-пе. 
утром-СОМТ-ЕГАТ РЕММ-Р. дорога {1№)}лезть.РЕ-АОК 

(21) ті ага.ј раёаһ иіп саја.ј-1-аѕ 
РЕММ промежуток(тмв) царь сам-СЕМ крепость-Ѕ0РЕК-ЕГАТ 
хЕигЁа-] х.и-пе мег а’и-м.А-]-вамг.а-5. 
смотреть. ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК визирь ВЕ-идти ЛРЕ-СОМУ-УЕВТЕ ПМЕ-ПМЕ 

(22) раёаһ.ӣі-5 ав.и-пе, мег д*и-м.а-ја ѕа ёіпік:“=га 
царь-РАТ видеть.РЕ-АОК. визирь ВЕ-идти [РЕ-РВ$ ОДИН ребенок=Арр 
Ча-}. 
{РОТ} быть-СОМУ 

(23) раёаһ.аі м’ам’-а’.ч-па иё.і-п пиКаг-аг.і-5 р.и-пе, 
царь(ЕВО) крик-делать.РЕ-СОМУ сам-СЕМ слуга-РІ-РАТ говорить.РЕ-АОК 
мег дќ*и-у.а-ја за пік“ да-ј, ё“е-& 
визирь  ВЕ-идтиРЕ-РВ$ один ребенок {РОЅТ}быть-СОМУ вы-ЕКС 
&и-па, тад:.о-п 19?’ гаК’.и-па, хіс.а-п иг 
уходить.РЕ-СОМУ дорога-СсЕМ середина копать.РЕ-СОМУ вода-СЕМ озеро 
аф -е; ёип мехіг.1-5 а-ае.и-гај. 
делать-ІМР вы визирь-РАТ МЕС-видеть.РЕ-Ј085 

(24) пиКаг-аг и$.и-па, раёаһ.аі-п Бијгик атат 
слуга-РГ, уходить.РЕ-СОМУ царь-СЕМ приказ законченный 


(10) Визирь прошел, ничего не ответив. 
(11) Потом визирь подумал: «Полтора дня прошло, и на обратный путь 
полтора дня уйдет. (11а) Если я не вернусь, моих детей убьют». (12) Он по- 


вернул назад. 

(13) И снова парень, сидевший возле канавы, встал и подошел к визи- 
рю. (14) Он сказал визирю: «О чем печалишься?» (15) Визирь сказал: «Ты 
не сможешь избавить меня от печали». (16) Парень не отставал. 


(17) Визирь ему сказал: «Наш царь говорит, что умнее его никого нет». 
(18) Парень сказал: «Дурак ваш царь; я ему дам ответ». (19) Ночью они ос- 
тановились в одном месте. (20) А утром отправились в ПУТЬ. 

(21) В это время царь со своей крепости смотрел, возвращается ли ви- 
зирь. (22) Царь увидел, что визирь идет с каким-то парнем. (23) Царь по- 
звал своих нукеров и сказал: «Визирь идет с каким-то парнем; вы пойдите 
и посреди дороги выкопайте озеро с водой, только чтобы визирь вас не 
увидел». (24) Нукеры пошли, выполнили приказ царя и вернулись обратно. 
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ад’.и-па, аІаагКк.и-па дај-пе. 
делать.РЕ-СОМУ поворачиваться.РЕ-СОМУ КЕ:приходить:РЕ-АОК 

(25) мег $іпік:“=га да-ј, ті иг.а-д-аїі 
визирь ребенок=Арр {РОЅТ}быть-СОМУ РЕММ озеро-РОЅТ-ГАТ 
гид’.и-пе. 
достигать.РЕ-АОК 

(26) ті тг" Уге71т.1-5 р.и-пе, мип \/.4-еипа 
РЕММ ребенок(Евс) визирь-РАТ говорить.РЕ-АОВ ты идти .1РЕ-ТЕМР 
ті Фиг а-је-Ё-і-уа? 

РЕММ озеро {ІМ} быть-РТ-8-СОР:РЅТ-О 

(27) м‹гехіг.1, а-је-Ё-сај, р.и-пе. 
визирь(ЕВС) {1ҹ)быть-РТ-5-СОР:РЅТ:МЕС говорить.РЕ-АОК 

(28) ёіпік:“.і за ги! квиб.и-па, га\мг-аг.1-5-Е1 
ребенок(ЕВС) один ветка брать.РЕ-СОМУ небо-РІ-РАТ-ГАТ 
аак.и-па, Һа-рі иг.а ?а-је хіб.а-1-аі 
вытягивать.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕМС озеро(Іҹ) {1\}быть-РТ вода-50РЕК-ГАТ 
Ѓаіх.и-пе. 
бросать.РЕ-АОК 

(29) раќ:аһ.аі-ѕ ті Каг аұ.и-ғипа, р.и-пе, 2е 
царь-РАТ РЕММ дело  видеть.РЕ-ТЕМР  говорить.РЕ-АОВ мой 
за-4-ри зиа!\ ёіпік:“.і аг.и-пе. 
один-5-ОВр вопрос ребенок(ЕКкС) резать.РЕ-АОВ. 

(30) рааһ.аі р.и-пе иё.і-п пикКаг.і-5, $.и-па 
царь(ЕкСс) говорить.РЕ-АОК сам-СЕЧҸ  слуга-рАТ уходить.РЕ-СОМУ 
гад:“.и-1-аі ѕа гид” ых. 
дорога-ЗОРЕВ-ГАТ один железо бросать(їмР) 

(31) ті.аі $.и-па, Ғаїх.и-пе. 


РЕММ(ЕКА) уходить.РЕ-СОМУ бросать.РЕ-АОК 
(32) мгехіг.і-5=па $“. 1-5 ті ги’ Еигд’л-пе. 
визирь-РАТ=и ребенок-рАТ РЕММ железо находить.РЕ-АОК 


(33) ёіпік:“.1і киѕ.и-па, 2ам-аг.і-5-6і кайім.и-па, 
ребенок(Евс) брать.РЕ-СОМУ  небо-РТ-РАТ-ГАТ поднимать.РЕ-СОМ№У 
еоБ.и-1-аі іѕага(-аг ад”.и-пе. 
палец-5оРЕВ-ГАТ знак-РІ. делать.РЕ-АОВ 

(34) — аһ, р.ч-пе раё:ав.41, 4”ч-4-ри ѕиа]-1а 

ІҸТЈ говорить.РЕ-АОВ царь(ЕВО) два-5-Овр вопрос=Арр 
аб.и-пе. 


резать.РЕ-АОВ. 
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(35) раёаһ.аі мам-д’.и-па, пиКаг.і-5 р.и-пе, 
царь(ЕВа) крик-делать.РЕ-СОМУ слуга-рАТ говорить.РЕ-АОК 
так:.а-1-аі ншаап дай! р.и-пе. 
дверь-50РЕВ-ГАТ сталь бросать(1МР) говорить.РЕ-АОВК 

(36) ті.аі-та даѓ.и-пе. 


РЕММ(ЕВС)=АБР бросать.РЕ-АОВК 
(37) 5іпік:“.і-5 ті ниаап #та’а-пе. 


ребенок-рАт РЕММ сталь находить.РЕ-АОВ 
(38) ИАиша’.а-зтап 71Ып.1-5 ќадтад.і-п и 
находить.РЕ-словно карман-рАт огниво-СЕМ камень 
?абіу.џ-па, ншаап Кегу*.џи-пе. 
{вынимать.РЕ-СОМУ сталь касаться.РЕ-АОК 
(39) с’а]-аг Ке{д.и-ғипа, ті ѕаа х.и-пе. 
огонь-Р. {СОМТ-ЕГАТ}сыпать.РЕ-ТЕМР РЕММ радостный  стать.РЕ-АОВ. 
(40) раёаһ.аі р.и-пе, те хіБи-а-ри зиаа аб.и-пе. 
царь(ЕкСс) говорить.РЕ-АОК мой три-5-ОвВр вопрос=Арр резать.РЕ-АОВ 
(40а) Зам, ир! 
приходить(ІМР) говорить(їмР) 
(41) ти-уаг абам.а-еипа-$, раёаһ.аї иё.і-һп тай11 
РЕММ-Р.  {1\-ГАТ}идтиЛРЕ-ТЕМР-РАТ царь(ЕВС) сам-СЕМ совещание 
випе аа’.и-па а-}. 


<собирать> — делать.РЕ-СОМУ {ІМ}быть-РЅТ 


(25) Визирь с парнем дошли до этого озера. (26) Парень сказал визирю: 
«Когда ты шел, было это озеро?» (27) Визирь сказал: «Не было». (28) Па- 
рень взял палочку, поднял к небу и бросил в озеро. 

(29) Когда царь это увидел, он сказал: «Мою первую задачу парень ре- 
шил». (30) Царь сказал своему нукеру: «Пойди на дорогу, брось железо!» 
(31) Тот пошел и бросил. (32) Визирь и парень нашли это железо. (33) Па- 
рень взял (железо), поднял к небу и сделал знаки пальцем. 


(34) «Ах, — сказал царь, — он и вторую задачу решил». (35) Царь по- 
звал нукера и сказал: «Брось на дороге сталь!». (36) Тот бросил. (37) Па- 
рень нашел эту сталь. (38) Как только нашел, он вынул из кармана кремень 
и чиркнул о сталь. (39) Когда брызнули искры, он обрадовался. 

(40) Царь сказал: «И третью мою задачу он решил. (40а) Скажи, пусть 
придет». 

(41) К их приходу царь созвал свой совет. 
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(42) зШа  \ммешг абаал-пе, хир:ај &іпік:“. 
сначала визирь {1\-ГАТ}приходить.РЕ-АОВ потом ребенок 

(43) 5іпік:” аёаа.і-випа, ѕајат 2.1-Пе. 
ребенок {1\-ГАТ}приходить.РЕ-ТЕМР приветствие давать.РЕ-АОК 

(44) раёќаһ.і  заат ви5-па, шийиг.1-1-а$ ХИ 
царь(ЕВО) приветствие брать:РЕ-СОМУ  борода-ЗоРЕВ-ЕГАТ рука 
Іағаѓ.и-па, ХИ Яак.и-па, ЗИ” 
{ЗОРЕВ-РО\УМ} уносить.РЕ-СОМУ рука вытягивать.РЕ-СОМУ ребенок 
ар“.а-ѕ Ф.и-пе'. 
видеть. ПМЕ-ПМЕ делать.РЕ-АОК 

(45) ёіпік:“.1і иё.і-п тиўиг-1-аѕ ХИ Яім.и-па, 
ребенок(ЕВС) сам-СЕЧ борода-Ѕ0РЕВ-ЕГАТ рука тянуть.РЕ-СОМ№У 
Біс?7-Ё ағ“.а-5 а’.и-па, иё.і-п К1.1-1-аѕ 


маленький-5 видеть.1ҸЕ-ІҸЕ  делать.РЕ-СОМУ сам-СЕҸ голова-ЗОРЕВ-ЕГАТ 
ХИ ајасагҳ*.и-пе. 
рука проводить.РЕ-АОК 

(46) раёаһ.і р.и-пе, ге  зиа|-аг ті тг 
царь(ЕВа) говорить.РЕ-АОК мой вопрос-Р. РЕММ ребенок(ЕВС) 
магі аР.и-пе. 
все резать.РЕ-АОК 


(46а) ті га-1-аз аа'*Ши? е. 
РЕММ  я-ЗОРЕВ-ЕГАТ умный СОР 
(47) — #-501? р.и-па, ХаБаг ви5.и-еипаз. 
ЧТоО-АБУ говорить.РЕ-СОМУ весть брать.РЕ-ТЕМР 
(48) раёаһ.і р.и-пе, 2а-5 тті.аі-5 ни| ао“.а-5 
царь(ЕВа) говорить.РЕ-АОВ Я-ЕВС рЕММ-РрАТ море видеть. ПМЕ-ТМЕ 
Ч’. ч-пе, “7а-дај нибаё ад’.а-ѕ м.а-ј-аа, 


делать.РЕ-АОК Я-СОМІТ спор делать.ГҸЕ-ІҸЕ МОЧЬ .ІРЕ-СОМҮ-СОР:МЕС 


эх 


лп ни е, р.и-пе. 


я море СОР говорить.РЕ-АОК 

(49) ті.аі 70-55 р.и-пе, “уп нШ і-ёіп, ап 
РЕММ(ЕВС) я-РАТ говорить.РЕ-АОВ ты море СОР-СОҸМО я 
магѓ.а-1-аѕ а[агс.а рагахие е”. 


верх-50РЕВ-ЕГАТ ходитьЛРЕ пароход СОР 


' В оригинале здесь и далее слитно (а®”аза’ипе). 

2 Исправлена опечатка (в оригинале йд'ии). 

3 Отсутствует финитная фома глагола (вероятно, данное предложение является ча- 
стью следующего). 
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(50) а’и-4-ри зчаШ 2а-5 ті.аі-5 гид’ ағ“.а- 
два-5-Овр вопрос(1Ҹ) я-ЕВС РЕММ-рАТ железо видеть.І№Е-ІМЕ 
а'.и-пе, “ап гид’ е”, р.а-па. 
делать.РЕ-АОК я железо СОР говорить.РЕ-СОМУ 

(51) ті.аі 71-3 Ф:айад ав“.а-5 а.и-пе. 

РЕММ(ЕКа) я-РАТ гвоздь видеть.ІМЕ-ІМЕ делать.РЕ-АОК 

(51а) “хип гид”-аг.і-К-еѕ Кејё”“.а-јаі а:аЧаа е”, 
я железо-РГ-СОМТ-ЕГАТ {СОМТ}вылезать.ІРЕ-РТ:НАВ гвоздь СОР 
р.и-пе. 
говорить.РЕ-АОК 

(52) 7та-5 ті.аі-5 ни ап аФ“”.а-5 а.и-пе. 
я-ЕКС РЕММ-”РАТ сталь видеть. ІМЕ-ІҸЕ делать.РЕ-АОК 

(53) ті.аі 70-5 ёадтад.і-п о ав“.а-5 а'.и-пе. 
РЕММ(ЕВС) я-РАТ огниво-СЕҸ камень видеть.ІМ№Е-ІҸЕ делать.РЕ-АОК 

(53а) “Һа-ті :оғ.еЈа-1-аї 2а-5 мип с’аг.а-5 
ЕМ-РЕММ камень-З0РЕВ-ГАТ Яя-ЕВс ты истираться ІҸЕ-ІМЕ 
ад’.и-па, К:етК””.а-5-е“”, р.ч-пе. 


делать.РЕ-СОМУ заканчивать. ПМЕ-ПМЕ-СОР говорить.РЕ-АОК 


(42) Первым зашел визирь, потом парень. (43) Парень вошел и поздоровал- 
ся. (44) Царь, приняв приветствие, погладил рукой по бороде, протянул ру- 
ку и показал на парня. (45) Парень провел рукой по своей бороде, показал, 
что он младший”, и провел рукой по голове. 

(46) Царь сказал: «Все мои задачи этот парень решил. (46а) Он умнее 
меня». 


(47) «Как?» — спросили, услышав это. (48) Царь сказал: «Я показал 
ему море, сказав: “Ты со мной не сможешь спорить, я — море”. 
(49) Он мне сказал: “Если ты море, то я — плывущий сверху пароход”. 
(50) Во второй задаче я ему показал железо. (50а) Сказал: “Я — железо”. 
(51) Он мне показал гвоздь. (51а) Сказал: “Я — гвоздь, который проходит 
сквозь железо”. (52) Я ему показал сталь. (53) Он мне показал кремень от 
огнива. (53а) Сказал: “Этим камнем я тебя изотру и прикончу”. 


' В оригинале КеегК"азе. 

2 Либо «показал, что она (= борода) маленькая». В переводе А. А. Магометова: 
«Мальчик по своей бороде руку проведя, показав на маленького, по своей голове 
руку провел». 
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(54) 


(55) 


(55а) 
(56) 


(57) 


(58) 


(59) 


Хир:а] та-$ ті.аі-ѕ шийиг аз“.а-5 Ч’.ч-па, 

потом Я-ЕВС РЕММ-рАТт борода видеть.1ҸЕ-ІҸЕ делать.РЕ-СОМУ 
р.и-пе, “ига Біс?і-Ё е, тап авзаа:а] е, хта-дај 
говорить.РЕ-АОК ТЫ маленький-$ СОР Я аксакал СОР Я-СОМІТ 
уга-м/-а Агмг.а-$ м.а-ј-аа”. 

ты-АРОР-ЕГАТ тянуть ІМЕ-ІМЕ МОЧЬ ІРЕ-СОМ№У-СОР:МЕС 

ті.аі р.и-пе, «адуи авзаа:ал=га а?а му.2-, 
РЕММ(ЕКА) говорить.РЕ-АОК ум аксакал(1\)=АРР СОР:МЕС стать ЛРЕ-$ 
ја &пік:“.іғга аа?а м.4-#. 

или ребенок(\)=АРР СОР:МЕС стать.ІРЕ-5 

ади! К’.1-? хи-па К:ап-4-е”. 

ум голова-І стать.РЕ-СОМУ нужно-СОМҰ-СОР 

Ба-Н ваЁипа-1-аі 5іпіК:“.і тап Баѓи]-д.и-пе. 
ЕМ-РЕМЕ слово-З0РЕВ-ГАТ ребенок(ЕКС) я неверный-делать.РЕ-АОВ. 
јаке.ј-1-аѕ хаһ 2а-$ тип аа’аПа 

сегодня-Ѕ$0РЕК-ЕГАТ назад Яя-ЕКС я умный 

-ак.а-ј-аа. 

ВЕ-говорить.1РЕ-СОМУ-СОР:МЕС 

Һа-ті шк“ =га 71-3 штазаа х.и-гај! 

ЕМ-РрЕММ ребенок=Арр Я-РАТ советник стать.РЕ-ЛЈ88 

КігК’.и-пе. 


заканчиваться.РЕ-АОК. 


М19. Песни Ахмеда Рамазанова 


Говор с. Хпюк'. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Ахмед Рамазанов (анте гатахапоу), 59 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 222—223). 


Сіп аа.і-пе гаК:.а-д-аі, 
МЫ:ЕХСІ, приходить.РЕ-АОК дверь-РОЅТ-ГАТ 


' По свидетельству С. Р. Мердановой, тексты М19 и М20 не вполне соответствуют 
современному хпюкскому говору (так, в хпюкском числительное ‘один’ и суще- 
ствительное ‘горная индейка’ содержат простой, неинтенсивный фрикативный; 
отсутствует причастие типа и’аге} ‘идущий’). 
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ач&х' ги5 Гагаг.1-4-Ч1. 
{РОЅТ-ГАТ}класть(їІМР) девушка окно-РОЅТ-ГАТ 
атап – тіпаѓ-~аг ад.а-, 

мольба  просьба-РГ, делать.ІМЕ-ІМЕ 

#5 аК.а Бам.а-д-41? 

кто {РОЅТ-ГАТ}гнать РЕ мать-РОЅТ-ГАТ 


П. 

утегн ас’.и-па ПЕ-аг.1, 
равнина наполняться.РЕ-СОМУ голубь-РІ(ЕКО) 
$:а-Ч-га Зае”аг-ЁЕ $а-дауа. 
один-5=Арр белый-5 {ІМТЕВ)}быть-РҜЅ:МЕС 
ниг ас’. и-па гиё-аг.і, 

село наполняться.РЕ-СОМУ девушка-РІ(ЕВКС) 
ѕ:а-а=га К:ап-е-Ё ?а-Чамха. 


один-5=АБР любить-РТ-5 {И }быть-РВ$:МЕС 


(54) Потом я ему показал бороду и сказал: “Ты маленький, а я аксакал, со 
мной ты тягаться не можешь”. (55) Он сказал: «Ум и не в аксакале, и не в 
ребенке. (55а) Ум в голове должен быть». (56) Этими словами мальчик ме- 
ня опроверг. (57) С сегодняшнего дня я больше не скажу, что я умный. 
(58) А этот мальчик пусть будет моим советником!» (59) Конец. 


М19. Песни Ахмеда Рамазанова 


І Мы пришли к дверям, 
Пошлите к окну девушку. 
С просьбами, мольбами (выдать замуж), 
Кого послать к матери? 


Долина полна голубей, 

Но ни одного белого нет среди них. 
Село полно девушек, 

Но ни одной любимой нет среди них. 


' Возможно, ошибка вместо ди@К | {РОЗТ-ГАТ} гнать МР}, ср. последнюю строчку 
стиха. 
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Ш. 
Бамга ѕим.а-п  К’П-аг.1- 
высокий гора-СсЕМ голова-РІ-50РЕК 
Зае”аг іхр:-аг ик.а-Ғ е. 
белый снег-РГ, ДОЖДИТЬ.ІРЕ-5 СОР 
Сіп ѕшпап ацѕі:-аг.1-1, 
мы:ЕХСГ словно друг-РІ-50РЕК 
м.а-ге-Ё е јак-аг – ?и$-аг. 
ИДТИ.ІРЕ-РТ-5 СОР день-РІ, ночь-РГ, 
ГУ. 
шШ-аг  БаРаг шиѕит’, 
глаз-Р. красивый горная индейка 
ш-аг јагн.а-ј ких.и-пе. 
глаз-Рі. бить ЛРЕ-СОМУ останавливаться.РЕ-АОВ 
Ыс?1 ниг.і-п Бараг ги 
маленький село-СЕМ красивый девушка 
аігаҳ јагн.а-ј ких.и-пе. 
край бить ЛРЕ-СОМУ останавливаться.РЕ-АОВ 


М20. Мальчик по прозвищу Коза 


Говор с. Хпюк^?. 
Записано в 1965 г. 


Рассказчик: Ахмед Рамазанов (антеӣ гатахапоу), 59 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 223—225). 
Аналогичный сюжет представлен в буршагском тексте ШУ. 


(0) ееһ 
коза 
(1) за Зи5:е 


іаегті 


Ше.а-?ајі к“ап.аі-К аіѕтеѓ-аг. 


один старый мужчина писать ЛРЕ-РЗТ камень-$0В/СОМТ судьба-РІ. 


н Ср. первую строчку тпигской песни МІ:ХМІ. 
2 Как и в тексте М19, здесь имеются особенности, не соответствующие современ- 
ному хпюкскому говору: ср. формы дїѕтеѓ ‘судьба’ (ожидается д?їѕтаг), хау ‘назад’ 


(ожидается хаб), гижгаѕ 


‘рождать’ (ожидается гихаз), косвенные основы јип. і- и 


Лип.е- ‘живот’ (ожидается јип.і-) и пр. 
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(2) за зам/Аагаг' а!багх.и-11. 
ОДИН купец встречаться.РЕ-АОК 

(3)  замаагаг.41 р.и-пі, “уп Я НК’.а-}-е?” 
купец(ЕВО) говорить.РЕ-АОВ тЫ что писать ЛРЕ-СОМУ-СОР 

(4) “тип іѕтеѓ-аг ПК.а-ј-е, р-ч-пі, ме ги$ 
Я судьба-РІ, писать .ІРЕ-СОМУ-СОР говорить.РЕ-АОК ТВОЙ ДОЧЬ 
д9іѕтеі х.а-5-е ѕа Ка$1Ъ.41-п хіг.а-п Ёџп.аі-? 
судьба стать. П\МЕ-ПМЕ-СОР один бедный-СЕМ жена-СЕМ живот-1У 
?а-је сада. јі-5. 
{п®}быть-РТ парень-рАт 

(5) Һа-- вада гиу:.а-5-е”. 
ЕМ-РЕМТ-РАТ сын рожать. ЛМЕ-ПМЕ-СОР 

(6) ше  замагаг 4-и$.и-па ниг.1-5, @е хіг  вабл-пе, 
РЕММ купец ВЕ-уходить.РЕ-СОМУ село-РАТ РЕМТ жена брать.РЕ-АОВ. 
рш і-па. 


деньги давать: РЕ-СОМУ 


Ш. На вершинах высоких гор, 
Идут белые снега. 
На друзей, подобных нам, 
Обрушиваются невзгоды (букв. дни и ночи). 


Горная индейка с красивыми глазами 
Стояла и стреляла глазами 

Красивая девушка из маленького села 
Стояла в сторонке”. 


М20. Мальчик по прозвищу Коза 


(0) Коза. 

(1) Один старик писал на камне судьбы (людей). (2) Встретил его один 
купец. (3) Купец спросил: «Что ты пишешь». (4) «Я пишу судьбы, — ска- 
зал тот. — Твоя дочь достанется (букв. станет судьбой) парню, который 
сейчас находится в животе у жены одного бедняка. (5) У нее родится сын». 

(6) Купец пошел в то село и выкупил эту женщину за деньги. 


1 
В оригинале 5аи’аеваг. 
2 В переводе А. А. Магометова: «На краю лукаво стояла». 
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(7) Чаг.а-5 ајё.и-пе. 
лес-рАТ уносить.РЕ-АОК 


(8) Кариг.і јагн.и-па оп, хіг ЮҜі-пе. 
кинжал(ЕВС) бить.РЕ-СОМУ живот жена убивать.РЕ-АОК 
(9) Ёп.е-?-аѕ 5йпік:і ?айагх.џи-пе. 
живот-П\-ЕГАТ ребенок {1М-ром\)}попадать.РЕ-АОК 
(10) ќе 51.1-пе ѕа нир:адап.аі-ѕ. 
РЕМТ находить.РЕ-АОВ один пастух овец-рАт 
(11) нир:адап.аі Ға-) 9-и$.и-пе. 
пастух овец(ЕВО) {АРОр}быть-СОМУ ВЕ-уходить.РЕ-АОВК 
(12) сев.@а пек: 1-пе. 
коза(сЕМ молоко — давать.РЕ-АОВ 
(13) пек иҳ.а-ј, ана х.и-пе. 
молоко ПитТЬ.ТРЕ-СОМУ большой стать.РЕ-АОК 
(14) б-п сиг хи-пе “сев”. 
РЕМТ-СЕМ имя стать.РЕ-АОК коза 
(15) їе х.и-пе 5іҺіІ. 


РЕМТ стать.РЕ-АОВ молодой 
(16) хаһ ѕамӢағаг ај-пе. 

опять купец КЕ: приходить: РЕ-АОК 
(17) нир:-аг ви5.и-пе. 

овца-РГ. брать.РЕ-АОК 


(18) нир:адап.аі ип-аа’.и-пе, “ја сеһ, нир:-аг ҒЁадіёам!” 
пастух овец(екс) звук-делать.РЕ-АОВ УОС коза овца-Р. КЕ:приноситы(мр) 
(19) зам’аагаг.4, “$ сер —авн.а-Е1?” 
купец(ЕВО) почему коза говорить. ІРЕ-$-СОР 
(20) “а-5 ааг.а-? Бау К’.1-па, Һе-те 51К”.1-Ё-1 
мы:ЕХСГ-РАТ лес-1Ч мать умирать.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕММ находить.РЕ-$-СОР 
ааг.а-?. 
лес-ІЧ 
(20а) пек: іс”.а-ј ана х.и-Ёі. 
молоко давать.ІРЕ-СОМУ большой стать.РЕ-$-СОР 
(206) Ба-П-561 х.и-випа сі 111-12 сиг ееһ 


ЕМ-РЕМІ-АрУ стать.РЕ-ТЕМР МЫ:ЕХСГ РрЕММ-80РЕК имя коза 


' Исправлена опечатка (в оригинале $). 
2 В оригинале слитно (&тй); возможно, ошибка вместо іп тй (опущение конечно- 
го сонорного у йп в данном случае не ожидается). 
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а|х.1-паа”. 
{ЗОРЕВ}класть.РЕ-РВЕ 
(21) “Һа-те кии нир:-а=а ај се! ниг.1-5 
ЕМ-РЕММ брать.РЕ овца-РЕ=АРЮ {АРОЮр}быть-СОМУ наш:ЕХСІ село-рАТ 
ач-ах!” р.ч-пе. 
ВЕ-уходить(1МР) говорить.РЕ-АОВ. 
(22) Кез  ШеА-па, “те хіг.а-1-4і? да-йп!” 
письмо писать.РЕ-СОМУ мой жена-ЗоРЕВ-ГАТ ВЕ-давать(імр) 
р.ч-пе. 
говорить.РЕ-АОК 
(23) “Ва-те ғааа ЛК!” р.и-пе. 
ЕМ-РЕММ парень убивать(1МР) говорить.РЕ-АОВ 
(24) Кез Багтак.і-9 аЙк.1-па, Ғад.и-пе. 
письмо шапка-РОЗТ {РОЅТ}совать.РЕ-СОМУ ВЕ:уносить.РЕ-АОК 
(25) нир:-а=а  №-] ѕаугаағаг.аі-п Бак.аі-5 
овца-РЕ=АРЮ {АРОЮр}быть-СОМУ купец-СЕМ сад-рАт 
9-и8.и-пе. 
КЕ-уходить.РЕ-АОК 
(26) нир:-аг њајК.і-па Бак.ӣі-5, вада кагх.и-пе. 


овца-рРІ гнать.РЕ-СОМУ сад-рАт парень засыпать.РЕ-АОК 


(7) Отвел ее в лес. (8) Ударил женщину кинжалом в живот и убил ее. (9) Из 
живота выпал мальчик. (10) Его нашел один пастух. (11) Пастух его забрал. 
(12) Давал ему козье молоко. (13) Тот пил молоко и вырос. (14) Его имя 
стало «Коза». (15) Он стал юношей. 

(16) Снова пришел купец. (17) Он покупал овец. (18) Пастух позвал: 
«Эй, Коза, приведи овец!» (19) Купец (спросил): «Почему ты называешь (его) 
Козой?» (20) «Его мать умерла в лесу, мы его в лесу нашли. (20а) Поили 


(козьим) молоком, и он вырос. (206) Поэтому мы его и назвали Козой». 

(21) «Отведи купленных овец в село!» — сказал (купец мальчику). 
(22) Он написал письмо и сказал: «Отдай моей жене». (23) (В письме) было 
сказано: «Убейте этого парня!» (24) (Юноша) положил письмо под шапку и 


отправился. 
(25) Он с овцами пошел в сад купца. (26) Юноша загнал овец в сад и 
заснул. 


' В оригинале ёа. 
2 Исправлена опечатка (в оригинале жіғаї4і). 
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(27) 
(28) 
(29) 
(30) 


(30 


(32) 


(33) 


(34) 


(35) 


(36) 


(37) 


(38) 


(39) 


аа.і-пе ги$. 

приходить.РЕ-АОК девушка 

ги хаси и-пе ѕа Баѓаг сада е. 
девушка смотреть.РЕ-АОК ОДИН красивый парень СОР 
те ги5.а-5 ше сада Кап х.и-пе. 
РЕММ девушка-РрАТ РЕММ парень <любить> стать.РЕ-АОК 
те Ҝе5 даб.и-пе Багтак.і-д9-аѕ. 
РЕММ письмо {РОЗТ}вынимать.РЕ-АОВ шапка-РОЅТ-ЕГАТ 

те Кеҳ.и ПК.і-паа, “те га4а ЈіК"!” 
РЕММ письмо(1М) писать.РЕ-РҜЕ рЕММ парень убивать МР) 
р.ч-па. 

говорить.РЕ-СОМУ 

га5.а ше Кез @игх.и-па, Ёаїх.і-пе. 
девушка(ЕВС) РЕММ письмо рвать.РЕ-СОМУ  бросать.РЕ-АОВ. 
Не.1-пе зага Кез, “Һа-те  сзада.]1-$ ги 
писать.РЕ-АОВ другой письмо ЕМ-РЕММ парень-рАТ девушка 
пікан ад’-е!” р.ч-па, Ш.і-пе. 


бракосочетание делать-ПМР говорить.РЕ-СОМУ писать.РЕ-АОК 


гиѕ.а-п Бам а4а.1-пе. 
девушка-СЕМ мать приходить. РЕ-АОК 


“уге те Бав.41 НЯ а-ја?” к.а-ј? 
ајин.и-пе. 
ТВОЙ РЕММ сад(1Ҹ) что  {мМ}быть-РВ$ — говорить ЛРЕ-СОМУ 


ругать.РЕ-АОВ 


сада. јі р-и-пе, “та, ёе нир:-аг”, р.и-пе, 
парень(ЕВС) говорить.РЕ-АОВ возьми ваш овца-РІ. говорить.РЕ-АОВ. 
Багтак.1-4-аз даб.и-па К’е5=га 1-пе. 
шапка-РОЗТ-ЕГАТ {РОЗТ} вынимать.РЕ-СОМУ письмо=АРО давать:РЕ-АОК 
Кез 1-гипа, хіг.а ааа ајё.и-пе Ш. а-5. 
письмо давать:РЕ-ТЕМР жена(ЕВО) парень уносить.РЕ-АОВ дДоМ-РАТ 
ип-ад’.и-пе тігаѕ-аг.і-5. 

звук-делать.РЕ-АОК. родственник-РГ-РАТ 

“хіп с1кіп-аг аа’.а-да, таһа Кез, вада. јі-5 
МЫЛМСІ, свадьба-РТ, делать.ГРЕ-РВ$ РЕММ:РКЕР ПИСЬМО парень-рАт 
те ги пікан ад-е”, р.и-па. 


РЕММ девушка бракосочетание делать-ПМР говорить.РЕ-СОМУ 


' В оригинале форма перфективного деепричастия ИК*па. 
2 В оригинале слитно (ајакај). 
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(40) ад’.а-пе сИш-аг. 
делать.РЕ-АОВ  свадьба-РГ, 

(41) еікіп-аг ад’.а-па-1-аз Хам иј 
свадьба-РТ. делать.РЕ-СОМУ-ЗОРЕВ-ЕГАТ назад муж 
адај.і-пе. 
КЕ:приходить.РЕ-АОК 

(42) “те хщае (< Хш.а-? ?а-је) га4а хип 
РЕММ дом(1М)+{1ҹ)быть:РТ дом-м {1м)}быть-РТ парень я 
ЈК, р.а-па ?а-је-Ғі”. 
убивать(1МР) говорить.РЕ-СОМУ {1м} быть-РТ-$-СОР:РЅТ 

(43) ахіг ше ги$ 1-5 діѕте х.и-пе. 
наконец РЕММ девушка РЕММ-”рАТ судьба стать.РЕ-АОК 

(44) Бане к“ап.аі-К НК.а-је-С:.1-п сабаг айх 
ЕМ-РЕМТ камень-$0В/СОҸТ писать.ІРЕ-РТ:РҜЅ-$-6ЕҸ  слово-РГ прямой 
х.и-пі. 


стать.РЕ-АОК 


(27) Пришла девушка. (28) Девушка посмотрела: красивый юноша. 
(29) Девушке понравился юноша. (30) Она вынула из шапки письмо. 
(31) В письме было написано: «Убейте этого парня!» (32) Девушка порвала 
и выбросила это письмо. (33) Написала другое письмо: «Выдайте дочь за- 
муж за этого парня!». 

(34) Пришла мать девушки. (35) Спросила: «Что ты делаешь в са- 
ду?» — и отругала. (36) Юноша сказал: «Вот вам ваши овцы!» — вынул из 


шапки письмо и отдал. (37) Отдал письмо, и женщина отвела юношу до- 
мой. (38) Позвали родственников. 
(39) «Мы свадьбу играем, вот письмо, написано: “Выдайте дочь замуж 


1° 


за этого парня!”». (40) Сыграли свадьбу. (41) После того как сыграли 
свадьбу, вернулся муж. (42) «Я говорил, чтобы юношу, который находится 
в доме, убили». (43) В итоге девушка досталась ему (юноше). 

(44) Сбылись слова того, кто писал на камне. 


226 


П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


(0) 
(1) 


(2) 
(3) 


(4) 
(5) 


(6) 


(7) 


М21. Три брата 


Говор с. Буркихан. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Магомед Пашаев (тасотеа ра$ауеи»), 21 г. 
Источник: (Магометов 1970а: 225—227). 


хи ёи 
три брат 
х.и-пі акагај, х.и-пдаугиј акагај за ааг.а-д 
стать.РЕ-АОК:РЅТ СТ стать.РЕ-АОК:РЅТ:МЕС СТ один отец-РОЅТ 


Ри Фада, шиза, ?іѕа, За|. 
три сын Муса Иса Али 
ааг ібаг-х.и-пај. 

отец <болеть>-стать.РЕ-АОК 


ааг.а-п муғаѕіјаск ігі, оё К.і-рипі, пед’“-аг.і-п 
отец-СЕЧ завещание СОР:РЅТ сам умирать.РЕ-ТЕМР могила-РІ-СЕМ 
Би. а 1-м таК’.а-па ?а-је 5еј? ?абім-и. 


сторона-АРОО копать.РЕ-СОМУ {ІМ}быть-РТ вещь {1} вынимать-ІмР 
ааг К’.1-па]. 

отец умирать.РЕ-АОК 

шиза 7іпаі ид.и-па, тиКк’.и-па пед“-аг.і-п 

Муса тайно уходить.РЕ-СОМУ копать.РЕ-СОМУ могила-РГ-СЕМ 
Бае.и-м/-аз, за беј?та аЯа-71.і-па аг.і-пај. 
сторона-АРОР-ЕГАТ один вещь=Арр МЕС-находить.РЕ-СОМУ приходить.РЕ-АОК 
31за Баваһ јак.а иё.и-па Даг.а-п пед”-аг.і-1 

Иса завтра день(тмк) уходить.РЕ-СОМУ отец-СЕЧ могила-РІ-Ѕ0РЕК 
тик’.и-па, ѕа  5е]?=а аӢа-71Ҝ.і-па, аг.і-пај. 
копать.РЕ-СОМУ один вещь=А”)р М№ЕС-находить.РЕ-СОМУ приходить.РЕ-АОК 
зай хіБи-а-ре јак.а иё.и-па, па! ѕејі си-маг.і-5 
Али  три-5-Овр день(ТмВ) уходить.РЕ-СОМУ тайно другой брат-РІ-РАт 
аа-на-гі, таК’.а-па пед”\-аг.1-п  а:ав, 

МЕС-знать-СОМУ копать.РЕ-СОМУ могила-РІ-СЕМ край 

?аіім.и-пај 4:171.аі-п сир, ај-па ха1.а-? 
{Іч)вынимать.РЕ-АОВ золото-СЕЧ мяч приносить.РЕ-СОМУ дом-ІҸ 
ки.е-? ҺејҜ.і-пај. 

ниша-1Ч прятать.РЕ-АОК 
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(8) ті-К-еѕ хамаг х.и-пај тиѕа.јі-=та ?2іѕа.јі-=га. 
РЕММ-СОМТ-ЕГАТ весть стать.РЕ-АОК  Муса-рАТ=АРР Иса-рАт=Арр 

(9) за јак-аг.і-К-еѕ за јак.а хіБи-а-аг биа-мгаг 
один день-РТ-СОМТ-ЕГАТ один деныь)тТМВ) три-$-РІ. брат-Р1, 
ѕамгиѕ.а-] гама] х.и-па, ехШас х.и-пај — 
один+место-$0РЕК <собирать> делать.РЕ-СОМУ беседа стать.РЕ-АОҜК 
ааг.а-п мғаѕіјаак Һапа 1.1 Ғаугё.и-пај-5іп' 
отец-СЕМ завещание кто(ЕВО) голова(ІҸ) уносить.РЕ-РКЕ-СОМЮ 
Баг.и-4-аз. 
сторона-РОЅТ-ЕГАТ 

(10) ЗаП вагдӢап.аі Ғас.и-пај иё.1-ѕ АШ. 1-м, 2 ааг.а-п 
Али шея(тҹ) хватать.РЕ-АОВ сам-рАТт находить.РЕ-МЅ$0 отец-СЕМ 
маѕіјаїі аф.и-паје Каг Я. 1-м. 
завещание делать.РЕ-РТ:РВЕ дело находить.РЕ-М$О 

(11) хи-4-аг ёи-маг Ка5іь х.и-пај, гаКк:.а-5 
три-$-РІ, брат-РГ. бедный стать.РЕ-АОК попрошайничать.ІМЕ-ІМ№Е 
иё.и-пај. 


уходить.РЕ-АОК 


М21. Три брата 


(0) Три брата. 

(1) Было, говорят, не было, говорят, у отца три сына: Муса, Иса и Али. 
(2) Отец заболел. (3) Отец завещал, чтобы после его смерти вынули то, что 
было закопано возле могилы. (4) Отец умер. 

(5) Муса тайком пошел, покопал возле могилы, но ничего не нашел и 
вернулся. (6) На следующий день на могилу отца пошел Иса, покопал, но 


ничего не нашел и вернулся. (7) На третий день пошел Али, тайком, чтобы 
не знали другие братья, покопал у края могилы и вытащил золотой мяч, 
принес домой и спрятал в нишу (в стене). (8) Об этом узнали Муса и Иса. 
(9) В один из дней три брата собрались вместе и завели разговор о том, 
кто исполнил завещание отца. (10) Али признался, что это он нашел то, что 
было завещано отцом. 
(11) Трое братьев обеднели, пошли побираться. 


' Идиоматическое сочетание К” уаз (букв. в голову нести) означает ‘выполнить, 
осуществить”. 
2 Добавлена запятая. 
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(12) ?абагх.и-пај зазта  @Ке.]-2. 
{1-ЕГАТ}попадать.РЕ-АОВ другой  страна-1“ 

(13) а1а]5.1-па] на]аёиј-а{ї ра:аһ.аі-һ Ха|.а-?. 
спускаться.РЕ-АОК кунак-Ару царь-СЕМ дом-№М 

(14) хаі.а-? х.и-пај гиѕ$ ќатагі — р:ага БаРаг-Ё, Пе 
дом-Ч  стать.РЕ-АОВ дочь Тамара много красивый-5 тонкий 
]аз-аг да-}е-ь, Каге  С’аг-аг а!-е-#, 
середина-РГ. {РОЗТ}быть-РТ-$ черный волосы-РГ, {ЗОРЕВ}быть-РТ-$ 
Каге ш-аг ?а-је-Ё, гак.и зитап пиг іс”.ап-Ё. 
черный глаз-Р_ {1\}быть-РТ-$ солнце(ЕКС) словно сияние давать.ІРЕ-5 

(15) ги$.а-5 Кап х.и-пај ЗаН. 
девушка-рРАТ <любить> стать.РЕ-АОВ Али 

(16) ах.а-5, 19“.а-5, гис.а-5, ва)15.а-5 
ложиться. ПМЕ-ПМЕ {№} садиться. ПМЕ-ПМЕ ходить. ПМЕ-ПМЕ вставать. ПМЕ-ПМЕ 
аа-2.а-гі х.и-пај гиб.а-м/-аз, Заза? 
МЕС-МОЧЬ.ТРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК девушка-АРОР-ЕГАТ страсть 
аікиё.и-па ?а]і-п. 
{ ЗОРЕВ-ОР}лезть.РЕ-СОМУ Али-СЕМ 

(17) ти$.а-п Яр 1еаг-мга1-41 За! К’.1-па} иёі-п ёи-маг 


девушка-СЕМ хитрец-АВЅТА-АрУу Али убивать.РЕ-АОК сам-СЕМ брат-РІ. 
тиѕа=па ?іѕа. 
Муса=и Иса 

(18) вада.јі-п йпаіваг-ума!-4ї КҜ.і-пај ги.а-п си 
парень-СЕЧ хитрец-АВЅТҜК-АрУ убивать.РЕ-АОК девушка-СЕЧ брат 
на!т ма ааг. 


Халим и отец 

(19) зама] ад’.и-пај Шке. јі-? иё.і-п маја. а? 
<собирать> делать.РЕ-АОК страна-Іч сам-СЕМ владение-Іч 
?а-је-данап 4’амга]-аг, ѕигпаёі-уит, Яа!1аатёі-угиг, 
{Іҹ)быть-РТ-рЕсВ музыкант-РГ, зурнист-РІ. барабанщик-РІ. 
Сікапёсі-уғиг, Бараг таг ей га4а-мгаг, азе 


гармонист-РГ. красивый девушка+Р_ молодой парень-РГ старый 
Ч:аге-млаг ма агаба-мгаг. 


старуха-РГ. и старик-РГ, 

(20) јегхі ]ав-@ ма 35-1 аф.и-па с’екіп-аг, 4'іѕтаѓ 
шесть день-Ару и ночь-АРУ делать.РЕ-СОМУ свадьба-РТ, судьба 
х.и-па ги$ сайа.јі-5, Фада ги$.а-ѕ. 


стать.РЕ-СОМУ девушка парень-рАТ парень девушка-рАт 
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(21) Һа-ёџг Бе-Н-ва-? Пе.и-па, 7и-га (< хип=та) 
ЕМ-ОЕМТ:РГ. ЕМ-РрЕМТ-ГОС-ІЧ {тч }оставаться.РЕ-СОМ№У Я=А"”р Я=А”р 
Сікапёї ігі, јегхі ѕшК:а.јі-? ах.а-5=га 
гармонист СОР:РЅТ шесть сутки-Іч ЛОЖИТЬСЯ.ІМЕ-ІҸЕ=АРр 
а«Фах.и-па, за Керек рига аа-і-па, 


‹ЧЕС›ложиться.РЕ-СОМУ один копейка деньги=Арр МЕС-давать:РЕ-СОМУ 
сис.ига-к тигк=та јагн.и-па Һе-ті-ё 


зад-Сомт пинок=АРР бить.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕММ-ГАТ 
?агік.и-па, кајік.и-Ё е ап. 
{1М-ЕГАТ}Гнать.РЕ-СОМУ гнать.РЕ-5 СОР Я 

(22) ја®а=та 21-5 Кій аг.1-па и}, ?аі 
сегодня=Арр я-РАТ письмо приходить.РЕ-СОМУ {1М}быть:РЅТ Али 
Сіму.1-9 тија гита, с’ехи ғвайа=га х.и-па?а 
сам:Рі-РОЅТ восемь дочь=А”Ю 13 сЫын=А””  стать.РЕ-РВЕ 
ак.а-гі, сауг=та аѕе х.и-па, угаг5=па 


говорить. ЛРЕ-СОМУ+СОР сам:РГ=АРР старый стать.РЕ-СОМУ сто=и 
јахс^иг јіѕ иіп, магӛ=па іЁсаг 15 хігап х.и-па?а 
60 год сам-СЕЧ  сто=и 50 год жена-СЕМ стать.РЕ-РКЕ 
ак.а-гі. 

говорить ІРЕ-СОМУ+СОР 


(12) Они оказались в другой стране. (13) Остановились погостить в доме 


царя. 

(14) Дома была дочь Тамара, очень красивая, с тонкой талией, черно- 
волосая и черноглазая, сияющая как солнце. (15) Девушка полюбила Али. 
(16) Ни спать, ни ходить, ни сидеть, ни стоять девушка не могла, воспылав 
страстью к Али. 

(17) Из-за коварства девушки Али убил своих братьев — Мусу и Ису. 
(18) Из-за коварства юноши были убиты брат девушки Галим и отец. 


(19) Собрали по всей стране всех имеющихся в их владениях музыкан- 
тов, зурначей, барабанщиков, гармонистов, красивых девушек и молодых 
юношей, старух и стариков. (20) Шесть дней и ночей играли свадьбу, де- 
вушка досталась юноше, а юноша девушке. 

(21) Они там остались, а я был гармонистом, шесть суток и спать не 
спал, и ни одной копейки денег не получил, дали пинка под зад и прогнали 
меня сюда. (22) А сегодня мне письмо пришло, Али пишет, что у них во- 
семь дочерей и тринадцать сыновей, а сами уже состарились, ему исполни- 
лось 160 лет, а жене 150. 
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(23) һе-ті-ѕа-1 Бе-те іуШаг с’еЗа гада.й-п 
ЕМ-РЕММ-ГОС-ЗОРЕВ ЕМ-РЕММ беседа 12 парень-СЕМ 
ага.јі-1 хи габ=па за  а:ай=га а1-а1 
промежуток-$0РЕК три девушка=и один старуха=Арр {80РЕК}быть-СОМУ 
аф.и-пај. 


делать.РЕ-АОК 
(24) К:ігк.и-пај. 


заканчиваться.РЕ-АОК. 


М22. Молла Насреддин и воры 


Говор с. Фите. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Шамсудин Абдулаев ($атѕийіп ађаишајеу), 21 г. 
Источник: (Магометов 1970а: 227—228). 


(1) хиті, х.и-паауға, ѕа таПа-паѕгааір. 
стать.РЕ-АОВ стать.РЕ-АОК:МЕС один Молла-Насреддин 

(2) за јіҝ.а таПа-паѕгайіп Базғаг.і- йх.й-пі. 
один день(ТМВ) Молла-Насреддин  базар-рАТ уходить.РЕ-АОК 

(3) таПа-паѕгайіп.а-Ғ ѕа е?1=га аі. 
Молла-Насреддин-АРОО один осел=Арр {АРОр}быть:РЅТ 

(4)  шаПа-пазгаат й9.@-пајі-ғапа аа.1-]аха 


Молла-Насреддин  {1\}садиться.РЕ-РТ:РВЕ-ТЕМР приходить.РЕ-ТЕМР 
сеӢа-Биг $1.41-п дет а?иші.и-пі. 
парень-РГ, рЕМС-СЕМ осел красть. РЕ-АОК 


(5) 91.415 ХаБаг х.и-пі, 4е?1 ап-Ӣауа-. 
РЕМС-РАТ весть стать.РЕ-АОК осел  {1\%}оставаться-МЕС(РТ)-$ 
(6) #1 Ки2.и-П, Һик:“.а-а ед1).і-пі. 
РЕМС останавливаться.РЕ-СОМУ бежать.ІРЕ-СОМ№У гнаться.РЕ-АОК 
(7) ѕа зва?аї.і-1-аѕ оі аоёагх.и-пі веда-Биг.і-д. 
один час-З0РЕВ-ЕГАТ ОЕМС {РОЅТ-ГАТ} попадать.РЕ-АОК парень-РІ-РОЅТ 
(8) 21.41 иё.і-п ері! ҒЁаѓайіуу.и-п Ға-а 
РЕМС(ЕВС) сам-СЕМ осел {АРОр-ЕГАТ}тянуть.РЕ-СОМУ {АРОр}быть-СО№ъ№У 
аа.і-пі. 


приходить.РЕ-АОК 


' В оригинале аїві. 
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(9) 


(10) 


(1) 
(12) 


(13) 
(14) 
(15) 


иё м.е-гі-вапа-ѕ иё.і-п 8еј?-аг ѕа-а=та 

сам идти. ІРЕ-РТ-ТЕМР-РАТ сам-СЕҸ вещь-РГ ОоДдин-$=Арр 

ап-аауааі. 

{п} оставаться-РЗТ:МЕС 

таПа-паѕгаіп 1п1-6- 4-6 р:ага агис.и-пі иё.1-п 
Молла-Насреддин РЕММ-ГАТ РЕМТ-ГАТ много ходить.РЕ-АОВ сам-СЕМ 
$еј?-аг.і-9-аѕ. 

вещь-Рі.-РОЅТ-ЕГАТ 


атта $1.41-$ 71”.1- за  о“аг 1. 
но РЕМСО-РАТ находить.РЕ-5 один кувшин СОР 
$1.41 о“аг аеоі.аі-К КіРб.и-п, хХҸШ.а-5 


РЕМС(ЕВС) кувшин осел-СОМТ {СОМТ}завязывать.РЕ-СОМУ дом-рАТ 
Ғаа.і-пі. 

приносить.РЕ-АОК 

хг.а-5 ехіг х.и-пі $1.1-п 5е]?-аг эи|.и-(. 
жена-РАТ <знать> стать.РЕ-АОК РЕМО-СЕМ вещь-РГ, исчезать.РЕ-5 
хіг.а Ба5јаті$ адф.и-пі хй].а-з еійу“.а-5. 

жена(ЕкСс) <начинать> делать.РЕ-АОК муж-рАТт ругать. І№Е-ІМЕ 

Һе-еі маус.ипі  $1.41-5 ае! ?аа.і-пі хіг.а-К-еѕ. 
ЕМ-РЕМС время(ТМВ) РЕМС-РАТ гнев приходить.РЕ-АОВ жена-СОМТ-ЕГАТ 


(23) Здесь я рассказал эту историю среди двенадцати юношей, да еще вдо- 
бавок при трех девушках и одной старухе. (24) Конец. 


М22. Молла Насреддин и воры 


(1) Был, не был Молла Насреддин. (2) Однажды Молла Насреддин по- 
шел на базар. (3) Молла Насреддин был с ослом. (4) Пока Молла Насред- 


дин там сидел, пришли молодые парни и украли его осла. (5) Он увидел, 
что осла нет. (6) Он встал и побежал вдогонку. (7) Через час он догнал пар- 
ней. (8) Отобрал у них своего осла и привел его обратно. 


(9) К его приходу от его вещей ничего не осталось. (10) Молла Насред- 


дин долго повсюду искал свои вещи. (11) Но нашел только один кувшин. 
(12) Он привязал кувшин к ослу и привез домой. (13) Жена узнала, что у 
него потерялись вещи. (14) Жена начала ругать мужа. (15) Тогда он рассер- 
дился на жену. 
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(16) 
(17) 
(18) 
(19) 
(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


(1) 
(2) 
(3) 


2 аиёиё”.и-пі хіг иб.а-5. 

РЕМС начинать.РЕ-АОВ жена  бить.ПМЕ-ТМЕ 

хіг  СКа—@Ка-а хХш.а-?-аѕ Һі.и-пі. 
жена ВОР:быстрый-АРУ дом-П\-ЕГАТ убегать.РЕ-АОВ. 
таПа-паѕгаіп едјіј.і-пі хіг.а-9. 
Молла-Насреддин гнаться.РЕ-АОК жена-РОЗТ 

хі аіиб. и-пі. 

муж падать.РЕ-АОК 


хіг.а 91.11-5 к“ап-аг јігҳ.е-5 аиёиё.и-пі. 
жена(ЕВС) РЕМС-РАТ камень-Р. бить.ІМЕ-ІМЕ начинать.РЕ-АОК 
за кқ“*ап таПа-паѕгааӢіп.а-п  К’И.1-5 Кага’. и-п, 191! 


один камень Молла-Насреддин-СЕМ голова-РАТ касаться.РЕ-СОМУ голова 
егї.џи-пі. 

разбиваться.РЕ-АОВ. 

таПа-паѕғаіп Ю.і-пі. 

Молла-Насреддин умирать.РЕ-АОК 

аа ейіт-ег.і Ғас.и-п Һе-рі хп, иЁи-п 

РТС мужчина-РІ(ЕКС) хватать.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕМС жена бить.РЕ-СОМУ 
К.і-пі. 

убивать.РЕ-АОВ 


М23. Молла Насреддин и корова 


Говор с. Буршаг. 

Записано в 1957 г. 

Рассказчик: Шамиль Мазаев ($атЙ тазауеи», 18 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 228—229). 


таПа-паѕгабіп.а-д х.і-пам хч]. 

Молла-Насреддин-РОЅ$Т стать.РЕ-АОВ поле 

тіп.аі-п Хи. а1ах.1-пам кипёі-п напі. 
РЕММ-СЕМ поле-$0РЕК {$ОРЕВ}уходить.РЕ-АОВ сосед-СЕМ корова 
таЦа-пазта@т.а-з Кап х.1-пам/ кипёі-һп напі 


Молла-Насреддин-рАТт <хотеть> стать.РЕ-АОК сосед-СЕЧ корова 


' Исправлена вероятная ошибка; в оригинале форма генитива ҳијіп, однако в таком 
контексте генитив не ожидается, тогда как глагол содержит локативный префикс 
ЗОРЕКВ. 
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угах .1-$ бе-5. 
уносить. ПМЕ-ПМЕ сам-рАТ 
(4) тіп.аі Нкг аф.а-у, Н-51 маү.1-< напі. 
РЕММ(ЕКА) мысль делать.ІРЕ-СОМУ+СОР что-АРУ уносить.ІМ№Е-ІҸЕ корова 
(5) тіп.аі Нкіг  ад’.а-м сек—сек-а1, “кипі, 
РЕММ(ЕВС) мысль делать.ІРЕ-СОМУ+СОР ВОР:быстрый-АРУ сосед 
Ғаѕ мах .і-памг мип? р.1-Реп, 111-561 
почему уносить.РЕ-АОК ТЫ говорить.РЕ-СОМО РЕММ-АБУ 
р.а-, лап %иј.1-? јігк:-аг  ч7.а-пам,  Бе-|а-напа 
говорить. ПМЕ-ПМЕ Я поле-ІЧ кость-РІ. сеять.РЕ-АОК ЕМ-РЕМІ-рЕСК 


2а-ѕ напі Кіф:аге.і-пам”. 
Я-РАТ корова {СОМТ-ОР}приходить.РЕ-АОВ. 

(6) таПа-паѕгайіп.а Һа-ті-5@:і бкіг адф’.и-па, напі 
Молла-Насреддин(ЕВС) ЕМ-РрЕММ-АрУ мысль делать.РЕ-СОМУ корова 
ХЧ.а-? маге.і-памг. 
дом-М приносить.РЕ-АОК 


(7) вип& аге.1-пам таПа-пазга@т.а-п  Ха|а-$, ёе-п 
сосед приходить. РЕ-АОК Молла-Наср еддин-СЕМ ДОМ-рАТ сам-СЕМ 
напі угаё:ам, К:.а-]. 


корова  приносить(МР) говорить ЛРЕ-СОМУ 


(16) Он начал бить жену. (17) Жена быстро убежала из дома. (18) Молла 
Насреддин погнался за женой. (19) Он (букв. муж) упал. (20) Жена стала 
кидать в него камни. (21) Один камень попал Молле Насреддину в голову и 
разбил ее. (22) Молла Насреддин умер. (23) Потом мужики схватили жену 
и забили до смерти. 


М23. Молла Насреддин и корова 


(1) У Моллы Насреддина была пашня. (2) На его пашню стала прихо- 
дить соседская корова. (3) Молла Насреддин захотел соседскую корову за- 
брать себе. (4) Он подумал, как бы забрать корову. (5) Он быстро приду- 
мал, что если сосед спросит: «Гы почему забрал (корову)?» — то он скажет 
так: «Я на поле посеял кости, поэтому у меня корова выросла». (6) Поду- 
мав так, Молла Насреддин привел корову домой. 

(7) Сосед пришел домой к Молле Насреддину и попросил отдать его 
корову. 
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(8) 


(9) 


(10) 


(1) 


(12) 


(13) 


(13а) 


(14) 


таПа-паѕгайіп.а р.и-пау, тап јігк:-аг ил.и-па, 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.РЕ-АОК я кость-Р сеять.РЕ-СОМУ 
2а- напі Кіф:агә.і-пам. 

Я-РАТ корова {СОМТ-0Р}приходить.РЕ-АОК 


кипёі Х.і-пам ѕ:иѓ.аі-1, ёе-п напі  маёам, 
сосед уходить.РЕ-АОК суд-50РЕК сам-СЕМ корова приносить(ІМР) 
К:.а-]. 

говорить. 1РЕ-СОМУ 

таПа-паѕгабіп.а Паһ-аѕ р.и-па х.1-пам,, 
Молла-Насреддин(ЕВС) впереди-ЕгГАТ говорить.РЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 
“напі ха-д-аі аа?’.1-Реп, ѕ:а сагѕ пігҳ.гі-п 


корова я-РОЅТ-ГАТ делать.РЕ-СОМО один кувшин масло-СЕМ 
1-5-0”. 

давать:ТІЧЕ-ІҸЕ-СОР 

Ѕ:0 таті х.1-пам/ таПа-паѕгааіп.а-1. 

суд согласный стать.РЕ-АОВ Молла-Насреддин-50РЕВ. 

5116.41 5:00 ад.і-вапа, напі таПа-паѕгаѓіп.а-д-аі 

суд(ЕКС) суд делать.РЕ-ТЕМР корова Молла-Насреддин-РОЗТ-ГАТ 


аф.и-пау. 

делать.РЕ-АОК 

ѕига Кт.а-м, таПа-паѕгаѓіп.а јігк:-аг 
суд(ЕКС) говорить. 1РЕ-СОМУ-СОР Молла-Насреддин(Евс) кость-РІ. 
и2.и-па, напі Кід:агғ.і-пауг, аа мип іг 
сеять.РЕ-СОМУ корова {СОМТ-0ОР}приходить.РЕ-АОК РТСи ты зерно 
и2.и-па мга-ѕ Чт Кіс:аге.і-памг. 


сеять.РЕ-СОМУ ты-РАТ зерно {СОМТ-0Р} приходить.РЕ-АОВ 
напі таПа-паѕгаііп.а-п ми. 

корова Молла-Насреддин-СЕМ СОР 

К:ітк.і-пауу. 

заканчиваться. РЕ-АОВК 
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М24. Как школьники поймали лису 


Говор с. Буршаг. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Нажмуддин Гусейнов (паути т ниѕејпоу), 30 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 229—230). 


(0) вѕим.а-? 


гора-1\ 

(1) ёп зимга акам.е-ј-ғапа, 1ба-$ $ 
мы:ЕХСГ гора(1\) подниматься 1РЕ-РТ-ТЕМР мЫ:ЕХСІ-РрАТ лиса 
ҺагкК.і-паму. 
встречаться.РЕ-АОК 

(2) аг .1-ғапа, сіп таг&:Идап-аг.1-$3 р.и-пау, 
достигать.РЕ-ТЕМР МЫ:ЕХСІ, пастух овец-РІ-рАт говорить.РЕ-АОК 
іёа-5 5:01  БагК.1-пам р.и-па. 
мы:ЕХСГ-РАТ лиса встречаться. РЕ-АОК говорить.РЕ-СОМУ 

(3) паг гагаРа{-аг ад.а-ј, іёа-ѕ р-и-пај, 


РЕМТ:РКЕВС) шутка-Р. делать. ІРЕ-СОМУ мы:ЕХСІ-РАТ говорить.РЕ-АОК:РЅТ 


(8) Молла Насреддин сказал: «Я посеял кости, и у меня корова выросла». 
(9) Сосед пошел к судье, требуя отдать ему корову. 

(10) Молла Насреддином заранее сказал (судье): «Если корову мне 
присудишь, дам кувшин масла». (11) Судья согласился с Моллой Насред- 
Дином. 

(12) На суде корову присудили Молле Насреддину. (13) Судья говорит: 
«Молла Насреддин посеял кости, и выросла корова, а ты посеял зерно, и 
выросли злаки. Корова — Моллы Насреддина». (14) Конец. 


М24. Как школьники поймали лису 


(0) В горах'. 

(1) Когда мы поднимались на гору (горное пастбище), нам встретилась 
лиса. (2) Когда мы пришли, то сказали пастухам, что встретили лису. 
(3) Они шутили и сказали нам: «Почему вы не поймали лису?» 


їв переводе А. А. Магометова: «На пастбище». 
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Ғаѕ амајѕ.і-паа ёип 5:011 р.и-па. 
почему хватать.РЕ-АОВ:МЕС ВЫ лиса говорить.РЕ-СОМУ 
(4) — іҝа-5 д’ас’-а]К’.1-$ іё х.і-пај, 
МЫ:ЕХСІ-рАТ укус- {13} совать.ІҸЕ-ІМЕ страх стать.РЕ-АОВ:РЅТ 
р-и-пај Сіп. 
говорить.РЕ-АОК:РЅТ МЫ:ЕХСІ, 

(5 тагё;-аг и7.и-па К:егК”.і-п хам! ҳаі.а 
овца-РГ, доить.РЕ-СОМУ заканчивать.РЕ-СЕЧ назад дом(1) 
м.е-ј-вапа, за тагёаідап ёп Баг а-5 
идти 1РЕ-РТ-ТЕМР один пастух овец мы:ЕХСГ посылать. ПМЕ-ПМЕ 
аге.і-пај. 
приходить.РЕ-АОК:РЅТ 

(6) ёп Пп.аі-ѕ іёа-5 зи БагК.а 15“ гас:'.а-5 
мы:ЕХСГ РЕМТ-РАТ мы:ЕХСГ-РАТ лиса встречать.РЕ место видеть. ПМЕ-ПМЕ 
а'.и-пај. 
делать.РЕ-АОК:РЅТ 

(7) біте ЛК”“-аг.1-9, в“ап-аг.1-5 Нмг.и-па, 

РЕМТ(АВ$) трава-РТ-ПМТЕВ камень-РІ-ІҸТЕК смотреть.РЕ-СОМУ 
ае.и-па) ба-5 БагК.а 5:0]. 
видеть.РЕ-АОВ:Р5Т мы:ЕХСГ-ОАТ встречаться.РЕ лиса 

(8) ёп гад:.і-г хи], 501 Һаіе.ап-аѕ аах .і-пај. 
мы:ЕХСГ видеть.РЕ-5 словно лиса убегать. П\Е-ПМЕ начинать.РЕ-АОВ:РЅТ 

(9) атта дасе-ј? х.и-.а-ѕ Нуг.и-па, 5:Ш.а-5 
но хромой-5 стать.РЕ-М$О-РАТ смотреть.РЕ-СОМУ лиса-рАТ 
Һа1е.ап-аѕ х.і-паај. 
убегать.ІҸЕ-ІҸЕ мочь.РЕ-АОВ:РЅТ:МЕС 

(10) ёп бкіг д.и-паај зи аасеј ми-јі-т, 
МЫ:ЕХСІ, мысль делать.РЕ-АОВК:РЅТ:МЕС лиса хромой-5 СОР-РТ-$ 
Раз р.1-Реп, 1ба-5 $1 х.і-пај. 
почему говорить.РЕ-СОМО мы:ЕХСГ-ОАТ страх стать.РЕ-АОВ:РУТ 

(11) тагёЛідап.аі 1ба-$ р-и-пај, еј, э1тин-аг, 
пастух овец(Екс) мы:ЕХСІ-рАТ говорить.РЕ-АОВ:РТ эй трус-РІ. 
Са-К-ез дифа тагёідап-аг х.1-5-ба, 


вы-СОМТ-ЕГАТ смелый пастух овец-РГ. стать. ПМЕ-ПМЕ-СОР:МЕС 


' В оригинале слитно (К:егїїлжаи). 
2 В оригинале слитно (г@а:Я хи). 
3 В оригинале ф:ӣєеј (ср., однако, следующее предложение). 
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р.ч-па. 
говорить.РЕ-СОМУ 
(12) б-ғапа — 1Са- Сіп са-] аі-аі 
РЕМТ-ТЕМР МЬЫ:ЕХСІ-РАТ МЫ:ЕХС_ МЫ:ЕХСІ-50РЕК  {ЗОРЕВ}быть-СОМУ 
тіпаај хиј' 
не будучи словно 
(13) ёп зи амғајѕ.і-па, текіеБЬ.аі-п ПаБ-@ 
мы:ЕХСГ лиса хватать.РЕ-СОМУ школа-сЕМ впереди-ГАТ 
аге.і-пај. 
приходить.РЕ-АОК:РЅТ 
(14) ше маус.па магі Беї2-аг – ги&-аг {апаЁл$.А1-? 
РЕММ время(ТМВ) все парень-Ри девушка-РГ перемена-1\ 
а-}?, іп таа’4-т, магі $аа х.і-пај. 
{тҹ)быть-СОМУ мы:ЕХСІ, видеть.РЕ-5 все радостный стать.РЕ-АОВК:РЅТ 
(15) ааІ?.и-па НК.гі-9 Фигіп, $:0.а-К-еѕ 
{РОЗТ}завязывать.РЕ-СОМУ нога-РОЅТ веревка лиса-СоОмТ-ЕГАТ 
{ата$а-млиг ад’.а-ѕ дах.і-пај. 
игра-РГ, делать. П\Е-ПМЕ начинать.РЕ-АОВ:РЅТ 
(16) намад.і-5 5:01 8ама-х.і-па, К’.1-па]. 
вечер-рАТ лиса усталый-стать.РЕ-СОМУ умирать.РЕ-АОК:РЅТ 


(4) «Боялись, что укусит», — сказали мы. 

(5) Когда закончили доить овец и мы шли домой, один пастух пошел 
нас провожать. (6) Мы показали ему место, где мы встретили лису. (7) Он 
посмотрел в траве и между камнями и нашел лису, которую мы повстреча- 
ли. (8) Когда лиса нас увидела, она бросилась бежать. (9) Но из-за того, что 
она хромала, не могла убежать. (10) А мы (в первый раз) не подумали, что 


лиса была хромая, потому что мы испугались. 

(11) Пастух нам сказал: «Эй, трусы, из вас смелые пастухи не получат- 
ся». (12) Тогда нам стало не по себе (от его слов). (13) Мы поймали лису и 
пошли к школе. 

(14) В это время все мальчики и девочки были на перемене, увидели 
нас и обрадовались. (15) Лису привязали за ногу веревкой и стали играть. 
(16) К вечеру лиса ослабела и умерла. 


' В оригинале слитно (а@ттаахи). Слово ттаа} / тіпїамај ‘не будучи, не остав- 
шись’, судя по всему, представляет собой лексикализованную форму отрицатель- 
ного деепричастия стативного глагола ‘оставаться’. 

2 В оригинале слитно (ѓапајиѕйі?ај). 
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(17) 


(18) 


(19) 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


ігі’ аІ‹.і-па, Сіп К:аіуих.аі-п ѕКЛаа.аі-ѕ 

шкура сдирать.РЕ-СОМУ мы:ЕХСГ КОЛХОЗ-СЕМ склад-рАт 

амі-пај. 

отдавать:РЕ-АОВ:РЅТ 

941г .і-һ-аѕ і рш.аи-ћ-аѕ, Сіп сӣкеп.1-?-аѕ 
шкура-АМТЕ-ЕГАТ давать:РЕ деньги-АМТЕ-ЕГАТ мы:ЕХСГ магазин-1\-ЕГАТ 
Фаіат-аг, гіхіп-ъаг Һад:.и-па, рај-9’.и-пам. 


карандаш-рРІ. резинка-рРІ. брать. РЕ-СОМУ часть-делать. РЕ-АОВ 
К:егі‹.і-памг. 
заканчиваться.РЕ-АОВ 


М25. Молла Насреддин и котел 


Говор с. Арсуг. 

Записано в 1962 г. 

Рассказчик: Шериф Шерифов ($егіў $егіѓои), 36 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 230—231). 


таПа-паѕгейіп.а за-2! ёе-п кипёі-м-аѕ кап 
Молла-Насреддин(ЕВС) один-раз сам-СЕМ сосед-АРОР-ЕГАТ <хотеть> 
аа’.и-пам за на]ае. 

делать.РЕ-АОК один котел 

вип$1=га  ши1.41$ амај-пауг за најағ. 

сосед=дАрр РрЕММ-рАТт отдавать:РЕ-АОК. ОДИН котел 

за ди -– &Ыи ја.па-1-аѕ, кип&і үү.е-уү 


один два три день-$0РЕВ-ЕГАТ сосед ИДТИ.ІРЕ-СОМУ+СОР 
таПа-паѕгайіп.а-п Баг. Ще-м, К:.а-му-К, 
Молла-Насреддин-СЕМ сторона-АРО0 говорить. ІРЕ-СОМУ+СОР=ЧТто 


уғаѕауг је наја$!” 

приносить(1МР) мой котел 

таПа-паѕгайіп.а 5имаБ іс”.ап-ӣі-уг=Кі, та, Фи 
Молла-Насреддин(ЕкСс) ответ давать. ІРЕ-СОМУ+СОР=что возьми два 
на]а®. 

котел 

за ёітита за ја КИХад.а- дам’, 


один сколько=и один день проходить.ІЧЕ-ІҸЕ назад 


' В оригинале слитно (Кібуадаѕдам). 
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таПа-паѕгайіп.а ћҺа-ті кип&і-К-еѕ К:ап 
Молла-Насреддин(ЕВО) ЕМ-РЕММ сосед-Сомт-ЕГАТ <хотеть> 
аа?’.а-мг аага за-еИ зага за најае. 


делать. 1РЕ-СОМУ+СОР еще один-раз другой один котел 
(6) кипёі=ға  шш.4-$ нада амас’.ап-аі-у. 
сосед=Арр РЕММ-РАТ котел отдавать. ГРЕ-СОМУ-СОР 


(7) за 9Ч”’а- ЯБа ]аб.па--аз, кипёі таПа-паѕгейіп.а-ѕ 
один два три день-50РЕВ-ЕГАТ сосед Молла-Насреддин-рАт 
најаб газам р.а- уг.е?-№ү. 
котел приносить(ІМР) говорить.ІМ№Е-ІМЕ идти.ІРЕ-СОМУ+СОР 

(8) таПа-паѕгеЯіп.а К:.а-уг=Кі, надае К’.1-паму. 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.1РЕ-СОМУ-+СОР=чТО котел умирать.РЕ-АОК 

(9) вип& К:.а-м=КЬ ја таПа-паѕгейіп, најағ-аг 
сосед говорить. ІРЕ-СОМУ+СОР=что УОС Молла-Насреддин котел-РІ. 
Ю.е-гі беј?-ег аа=уи, уп #5 11-561 
умирать ІРЕ-РТ вещь-Рои СОР:МЕС=РТСІ, ТЫ почему РЕМІ-АРу 
К:.а-м/? 


говорить ІРЕ-СОМУ+СОР 


(17) Шкуру мы содрали и сдали на колхозный склад. (18) На деньги, выру- 
ченные за шкуру, мы купили в магазине карандаши и резинки и поделили. 
(19) Конец. 


М25. Молла Насреддин и котел 


(1) Однажды Молла Насреддин попросил у своего соседа котел. (2) И со- 
сед дал ему котел. 

(3) Через пару дней идет сосед к Молле Насреддину и говорит: «Верни 
мой котел». (4) Молла Насреддин отвечает: «Вот тебе два котла». 

(5) По прошествии нескольких дней Молла Насреддин снова просит у 
соседа котел. (6) И сосед дает ему котел. 

(7) Через пару дней сосед идет к Молле Насреддину забрать котел. 
(8) Молла Насреддин говорит: «Котел умер». 

(9) Сосед говорит: «Молла Насреддин, котлы ведь не умирант, ты за- 
чем так говоришь?» 
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(10) таПа-пазга4т.а К:.а-м’, најар.а — на]ае 
Молла-Насреддин(ЕВС) говорить.1РЕ-СОМУ+СОР котел(ЕКС) котел 
тах.а-1-гапа, Раз најава К’.е-]-Аа. 


рожать.ТРЕ-РТ-ТЕМР почему котел умирать ІРЕ-СОМУ-СОР:МЕС 


М26. Рассказ о селе 


Говор с. Арсуг. 

Записано в 1962 г. 

Рассказчик: Шериф Шерифов ($егіў $егіѓои), 36 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 231—232). 


(1) хип агѕи ]абат $ м.а-ј?а. 


я Арсуг <жить> стать. 1РЕ-РВ$ 
(2) 16 киї ис71-а Ули. 
наш:ЕХСГ село маленький-$ СОР 
(3) КИА а-јі-а 18с’иг Ха! ми. 
целиком {П\}быть-РТ-$ 50 дом СОР 
(4) Шаһ-аѕ іё кшШ.а-? гих-гі-а-аг би ај. 


впереди-ЕГАТ наш:ЕХСІ. село-ІЧ учиться:РЕ-РТ-$-Р. немного {1\}быть-Р$Т 


(5) № в\.а-? текќеЬ ?а. 
теперь село-т школа {т} быть:РВ$ 


(6) ЗШа Баў-аг-  габ-агА гих.а-ј ?а. 
все  парень-РГ девушка-РІ(ЕКОА) учиться. ІРЕ-СОМУ {13} быть:РҜЅ 
(7) 1 кш.а-? Каіуџ=га ?а. 


наш:ЕХСІ, село колхоз=АРр0О {1%} быть:РВ$ 
(8) Каіуџ, ааулайи ми. 

колхоз богатый СОР 
(9) Кауих.і-? јі$и аг теїтё: ?а. 


колхоз-І пять тысяча овца {Іҹ}быть:РАЅ 
(10) Ы гаф"-аг 1іі-а-аг ми. 
теперь дорога-Р. хороший-$-Р. СОР 
(11) ёп та$іп-аг.і-? а-ј? бабиг.41 м.а-уү. 


мы:ЕХСГ машина-РІ-Ч {1Ҹ}быть-СОМУ город(1Ҹ) идти .ІРЕ-СОМУ+СОР 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале ћіп). 
2 В оригинале слитно (тайпагі?ај). 
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(12) 6и.1-п  алтав.а-а Кахи2.4-п са! да. 
море-СЕМ край-РОЅТ колхо3-СЕМ кутан {РОЗТ}быть:РВ$ 
(13) а*ига.апа га те*тё:-аг Һаб.а-уү. 
зима(тмҝ) кутан(їм) овца-РІ. посылать. ТРЕ-СОМУ-+СОР 
(14) ]ех См] тег&ідап ми. 
мой брат пастух овец СОР 
(15) ]е ё тійаіт ми. 
мой сестра учитель СОР 
(16) јех ває а’зе-а ми. 


мой отец старый-5 СОР 


(17) је Бам 8іБи 15.па-п Шаһ К.і-паму. 
мой мать три ГОД-СЕМ впереди умирать.РЕ-АОВ. 

(18) је а*иѕе рае Іар  ПаБ-аз Е’.1-па). 
мой старый отец очень впереди-ЕГАТ умирать.РЕ-АОК:РЅТ 

(19) та-а ҳ'аме-д=ға а*и чс’-а=га да, за 
Я-РОЅТ жена-5 =Арр два  маленький-5=Арр {РО$Т}быть:РВ$ один 
Ба7=па за ги$. 


сын=и один ДОЧЬ 
(20) Баў.і-љ 184 1$ ми, гаёат Ба 15 ми. 
сын-СЕМ пять год СОР дДочь-СЕМ три год СОР 


(10) Молла Насреддин говорит: «Если котел может родить котел, почему 
же котел не может умереть?». 


М26. Рассказ о селе 


(1) Я живу в Арсуге. (2) Наше село маленькое. (3) Всего в селе 50 до- 
мов. (4) Раньше у нас в селе было мало образованных людей. (5) Теперь в 
селе есть школа. (6) Все мальчики и девочки учатся. (7) В нашем селе есть 
и колхоз. (8) Колхоз богатый. (9) В колхозе пять тысяч овец. (10) Дороги 
теперь хорошие. (11) Мы ездим на машинах в город. 

(12) На берегу моря находится колхозный кутан. (13) Зимой овец от- 
правляют на кутан. 

(14) Мой брат — пастух. (15) Моя сестра — учительница. (16) Мой 
отец старый. (17) Моя мама умерла три года назад. (18) Мой дедушка умер 
очень давно. (19) У меня есть жена и двое детей, мальчик и девочка. 
(20) Мальчику пять лет, девочке три года. 
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(21) 
(22) 
(23) 


(24) 


(25) 
(26) 


(27) 


(1) 


(2) 


Ч”и 1$.па-1-а$ Бай теКкгеЬ.аі-? Х.і-5-и. 

два год-50РЕВ-ЕГАТ сын школа-1Ч уходить. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
кшШ.а-п  алтах-аг Ъах‘а і5%-аг ми. 

село-СЕМ край-РІ, красивый место-РГ. СОР 

Сіп (1--аг.і-? Кеіс.ап-аѕ м.д-у. 

МЫ:ЕХСІ. РЕМТ-ОС-РІ-ІҸ гулять. ТМЕ-МЕ идти ІРЕ-СОМУ+СОР 
іё кшШ.а-? р:ага зе Баҳ“а ѕиѕ-аг ?а. 


наш:ЕХС, село много молодой красивый невеста {1%} быть:РВ$ 


2а-4 505 да. 

я-РОЅТ невеста {РОЗТ}быть:РВ$ 

2а-5 іт р:ага К:ап-аі-у. 

Я-РАТ РЕМС(АВ$) много любить-СОМУ-СОР 

сш.апа с'акіп-аг ад’.а-хип (< ад.а-5-и тап). 
осень(тмв) свадьба-Р, делать.ІМЕ-я делать.ГҸЕ-ІҸЕ-СОР я 


М27. О терпеливом человеке 


Говор с. Арсуг. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Шериф Шерифов ($егіў $егіѓои), 39 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 232—233). 


за јак.иј, оіт.а-д ајд’.и-пај-ғапа, ѕ:а-ј.і 
один день(тм) годекан-РОЗТ {1\}садиться.РЕ-РТ:РВЕ-ТЕМР один-8(ЕҜО) 
<а2.и-па, р.ч-пам,, јел ?итиг-аі, ]е? Шаһ 
вставать.РЕ-СОМУ говорить.РЕ-АОК МОЙ ЖИЗНЬ-Ару МОЙ впереди 
а2.и-па, ѕа еге гаЁ ја за беге 1Іау*ап 
останавливаться.РЕ-СОМУ один плохой слово или ОДИН ПЛОХОЙ дело 
ад’.а-$ х.а! іпѕап а]агкК.і-паа 2а-1. 

делать. ПМЕ-ПМЕ мМоОчЧЬ.РЕ человек встречаться.РЕ-АОК:МЕС Я-50РЕК 
ті-ѕ:а Һа-јі іпѕап-аг.і-К-еѕ з:а-}.1-$ 
РЕММ-ГОС(\) {АМТЕ}быть-РТ  человек-РГ-СОМТ-ЕГАТ один-5-РАТ 
?ејап аа?’.и-паму. 


<обидеть> делать.РЕ-АОВ. 


' В оригинале слитно (аа’азха); аналогично в М27:9а. 
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(3) за јак.иј, ті гаЁаг р.і іпѕап ган“.і 
один день(ТМВ) РЕММ слово-РГ. говорить.РЕ человек мельница(т) 
а-јі-вапа, тіп.аі асау .і-па тен“.і-п 
{тҹ)быть-РТ-ТЕМР РрЕММ(ЕКС)  {1\-рО\М}уходить.РЕ-СОМУ мельница-СЕМ№ 
хш за — 15“.а--а$ Сг ад’.и-па, 
желоб ОДИН место-АМТЕ-ЕГАТ <портить> делать.РЕ-СОМУ 
Бие.и-Һ-аі бе-п ]арайса=па Кап? иба$.і-па 
сторона-АМТЕ-ГАТ сам-СЕЧ лопатка=и кирка класть.РЕ-СОМУ 
іё-та аја’.и-пауг. 
сам=дрр {13} садиться.РЕ-АОК 

(4) тан“.1-? ?а-јі зап агә.і-па хи их 
мельница-ІҸ {1Ҹ}быть-РТ человек приходить.РЕ-СОМУ желоб прямой 
ад’.и-па, ајд.и-па ?а-јі іпѕап.аі-5 ё’'еІ=а 
делать.РЕ-СОМУ {1\}садиться.РЕ-СОМУ {1\}быть-РТ человек-рАт речь=Арр 
аа-р.и-па, Х.і-пам Хам ган“.1-?. 


МЕС-говорить.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК назад мельница-1П“\ 


(21) Через два года мальчик пойдет в школу. (22) Места на окраине села 
красивые. (23) Мы туда ходим гулять. (24) В нашем селе много молодых 
красивых невест. 
ЕЯ 
(25) У меня есть невеста. (26) Я ее очень люблю. (27) Осенью сыграю 
свадьбу. 


М27. О терпеливом человеке 


(1) Однажды, когда сидели на годекане, один (человек) встал и сказал: 
«За мою жизнь мне не попадался человек, который бы мог в моем присут- 
ствии сказать плохое слово или сделать плохое дело». (2) Одного из нахо- 
дившихся там людей это задело. 

(3) Однажды он, когда сказавший так человек был на мельнице, спус- 
тился и испортил в одном месте желоб, а сам сел рядом, положив свою ло- 
патку и кирку. (4) Человек, который был на мельнице, пришел, исправил 
жёлоб и, ни слова не говоря сидевшему там человеку, снова пошел на 
мельницу. 
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(5) ті а]а’.м-па ?а-јі іпѕап.аі ѕагаті' 
РЕММ {1м} садиться.РЕ-СОМУ {1ҹ}быть-РТ человек(Евс) другой 
і5*“.а-һ-аѕ ген“.і-п ХШ хам ёїіг ад’.и-па, 
место-АМТЕ-ЕГАТ мельница-СЕМ желоб опять <портить> делать.РЕ-СОМУ 
за гад:*.а-гі 15“.а-В ајд’.и-паму. 
один видеть. 1РЕ-РТ место-АМТЕ {1\)}садиться.РЕ-АОК 

(6) тӣн“.і-п ејеѕі аге.і-па, хш Хам Яп 
мельница-СЕМ хозяин приходить.РЕ-СОМУ желоб опять прямой 
аа?’.и-па, аја’.и-па ?а-јі іпѕап.аі-5 
делать.РЕ-СОМУ {1\Ҹ}садиться.РЕ-СОМУ {ІМ}быть-РТ человек-рАт 
Хам-га ё@е[=а аа-р.и-па, хам ган“.1-? 
ОПЯТЬ=АРр речь=Арр МЕС-говорить.РЕ-СОМУ опять мельница-1Ч 
Х.і-пам?. 
уходить.РЕ-АОК 

(7) ахіта, ті іпѕап.аі х.і-па ган“.і-п Іаѓ 
наконец РрЕММ человек(ЕВО) уходить.РЕ-СОМУ мельница-сЕМ лоток 
Кісајх.і-па, ѕа Биғ.и-һ-аі Х-і-па 
сбрасывать.РЕ-СОМУ ОДИН сторона-АМТЕ-ГАТ уходить.РЕ-СОМУ 
аја’.и-пауу. 

{1} садиться.РЕ-АОВ. 

(8) тан“.і-п е]ез1 Хам агә.і-па, аја’.и-па 
мельница-СЕМ хозяин ОПЯТЬ приходить.РЕ-СОМУ {тм} садиться.РЕ-СОМУ 
іпѕап.аі-ѕ за @’е]-а аа-р.и-па, хгаме-4.1-5=га 
человек-рАт ОДИН речь=Арр МЕС-говорить.РЕ-СОМУ жена-$-РАТ=АРО 
аах-аг адф.и-па, Іа КҜ:ез.1-5 Баѕаті 
звук-Р. делать.1ІРЕ-СОМУ лоток {50В}класть.1ҸЕ-ІМЕ <начинать> 
аф.и-пау. 
делать.РЕ-АОК 

(9) ёе-5 @’е]=а аа-р.і-вапа, аја’.и-па 
сам-рАТ речь=Аро мЕС-говорить.РЕ-ТЕМР {1} садиться.РЕ-СОМ№У 
?а-јі іпѕап Һагр.і-па тіп.аі-һ-аі 
(тҹ)быть-РТ человек {АМТЕ}приходить.РЕ-СОМУ РЕММ-АМТЕ-ГАТ 
Х”аме-а=та Һа-ј іѕ”.а р.и-пам, ја Хита, 


жена-$5=А0р {АМТЕ}быть-СОМУ место(Іҹ) говорить.РЕ-АОК УОС трус 


' В оригинале раздельно (ага тд. 
2 
Исправлена вероятная опечатка (в оригинале форма перфективного деепричастия 


хта). 
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мип Ха!’ а]-і ї5“.а-] 11-5621 сабаг $ 
ты народ  {ЗОРЕВ}быть-РТ место-ЗОРЕВ РЕМІ-Ару слово-Р. почему 
р.1--и, јем ХгАмте4=га Һа-ј јем КИА 
говорить.РЕ-5-СОР твой жена-5 =Арр {АМТЕ}быть-СОМУ твой голова(1№) 
бар’ ајх.і-па К:ап-Ч1-м/-п=а-5? 
удар {пу класть.РЕ-СОМУ  хотеть-СОМУ-СОР-О=ТЫ-БАТ 

(9а) Һһе-Іе-напа ҺІ.аї-$-напа ма-5 ёте га ја Сие 
ЕМ-РЕМГ-РЕСВ  теперь-РАТ-РЕСВ ТЫ-РАТ плохой слово или плохой 
Каг аФф.а-ѕ х.а Каз х.а-а аа?. 


дело делать.ІҸЕ-ІҸЕ мочь.РЕБ человек стать.РЕ-5 СОР:МЕС 


(5) А сидевший там человек снова испортил мельничный желоб в дру- 
гом месте и сел на видном месте. (6) Пришел хозяин мельницы, снова ис- 
правил желоб и, опять не сказав ни слова, пошел на мельницу. 

(7) Наконец, тот человек пошел, сбросил мельничный лоток и сел по- 
близости. (8) Хозяин мельницы снова пришел, ни слова не сказал сидяще- 
му человеку, а позвал жену и начал ставить лоток. 


(9) Когда он опять ни слова не сказал, сидевший человек к нему подо- 
шел и в присутствии жены сказал: «Эх ты, слабак', ты зачем такие слова 
сказал на людях, хочешь, чтобы я в присутствии жены тебя по голове уда- 
рил? (9а) Потому-то до сих пор и не было человека, который бы мог тебе 
сказать плохое слово или сделать плохое дело» (т.е. потому, что тот всё 
терпел). 


' В переводе А. А. Магометова: «Эй, Хумса». Агульское слово, которое использует 
в данном случае говорящий, означает «а) мужчина с женскими задатками, гер- 
мафродит; 6) перен. трус, мужчина без мужественности» (Рамазанов 2010). 
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М28. Беседа друзей 


Говор с. Худиг. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Джамалудин Магомедов ($атаіийіп тазотедом», 37 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 233—235). 


(0) іхаг 


беседа 
(1) — 15е ?ағ.и-ті=п!. 
хороший вставать.РЕ-Л255=0 
(2) — НИ ?а уип? 
что-АРУ {1№}быть:РҜЅ ты 
(3) — 15е-] ?а ап. 
хороший-Ару {1 }быть:РВ$ я 
(4) — Хіғап-аг #-561 ?а јем? 
семья-Р. что-АРУ {\}быть:РВ$ твой 
(5) — 15е-] ?а, сох ѕакш. 
хороший-АрУу {1м}быть:РКЕЅ спасибо 
(6) — тюиѕ аге.і-па? уип? 
когда приходить.РЕ-АОВ ТЫ 
(7) — паф’ агел-пам. 
вчера приходить.РЕ-АОВ 
(8) — пепӣі-?-а агеА-па уип? 
где-І\-ЕГАТ приходить.РЕ-АОК ТЫ 
(9) — 8аһиг.і-?-а5 агә.і-па т\п. 
город-Іх-ЕГАТ приходить.РЕ-АОК Я 
(10) — 3е-аа] аге.1-па уип? 
КТО-СОМІТ приходить.РЕ-АОК ТЫ 
(11) — Без?ај.і-дај=па  га$.а-да). 
сын-СОМИ=И дочь-СОМГТ 


' В данное выражение, используемое как утреннее приветствие, по всей видимости, 
входит лексикализованная форма юссива (либо перфективная «форма на -гї») с 
показателем вопросительности, ср. тпигский вариант данной формулы {5е вихип-м/ 
с показателем вопросительности -и. 

2 В этом и некоторых последующих предложениях текста форма на -па, совпадающая 
с перфективным деепричастием, использована вместо формы аориста на -паи (види- 
мо, вследствие выпадения конечного /м/ перед местоимением иип в потоке речи. 
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(12) 


(13) 


(14) 
(15) 


(16) 
(17) 


— $ Кам Бе?ај.і-5, Раб  Кт.а-м 
кто говорить ІРЕ-СОМУ+СОР сын-рАТ кто говорить ІРЕ-СОМУ+СОР 
ги$.а-5? 


дочь-РАТ 
— Бе?ај.і-5 — К:.а-м тататап,  ги5.а-5 
сын-РАТ — говорить ЛРЕ-СОМУ+СОР Рамазан дочь-РАТ 
К:.а-м рем. 
говорить.1РЕ-СОМУ+СОР Пери 
— Я-5 ?а јем Бам, х‘аме-а? 
что-АРУ {1М}быть:РВ$ твой мать жена-5 
— Х‘аме-а іе-ј ?а, ата Бам ид’ 
жена-5 хороший-Ару  {М}быть:РВ$ но мать немного 
іса-ја. 
болеть-РВ$ 
— Н-а’лм-пам Бам.а-5? 
что-делать.РЕ-АОК мать-рдт 
— Пр.аі К:.а-му, ЮКИ іса-м. 


РЕМГ(ЕВС) говорить.ІРЕ-СОМУ+СОР голова болеть-СОМУ+СОР 


М28. Беседа друзей 


(0) Беседа. 

(1) — Доброе утро. 

(2) — Как поживаешь? 

(3) — Хорошо. 

(4) — Как твоя семья? 

(5) — Хорошо, спасибо. 

(6) — Когда ты приехал? 

(7) — Вчера приехал. 

(8) — Откуда ты приехал? 

(9) — Я приехал из города. 

(10) — С кем ты приехал? 

(11) — С сыном и с дочерью. 

(12) — Как зовут сына, как зовут дочь? 

(13) — Сына зовут Рамазан, дочь зовут Пери. 
(14) — Как поживает твоя мать, жена? 

(15) — Жена хорошо, а мать немного болеет. 
(16) — А что с матерью? 

(17) — Она говорит, голова болит. 
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(18) 


(19) 


(20) 


(21) 
(22) 


(23) 


(24) 
(25) 


(26) 


(27) 


(28) 
(29) 
(30) 


(3) 


— аиҳіиг.аі-ѕ тгад:*.а-5 ад’.и-паиғп, Я 
доктор-рАТ видеть.1ҸЕ-ІҸЕ  делать.РЕ-АОВ:МЕС=О что 
К:.а-м аихеиг. 1? 
говорить. 1РЕ-СОМУ+СОР доктор(ЕКС) 
— аиҳїџг.аї р.и-пам, БаІпіс:а.јі маам. 
доктор(ЕКС) говорить.РЕ-АОВ больница(1Ҹ) приносить(МР) 
— Бау.а-5 јір, 15е-] х.1-5-И 
мать-РАТ  говорить(МР) хороший-Ару  стать.ПМЕ-ПМЕ-СОР 
Ба1піса.јі. 
больница(1\) 
— 8-51 ?а јем Хіғап? 
что-АРУ {1} быть:РҜЕЗ твой семья 
— 15е-] уи, Б@еН®. 
хороший-АрУ СОР пока 
— #-561 ?а јем Бе?ај іргеһіт, К:егКк”.и-пауг=ип 
что-АрУу {1ҹ}быть:РКЅ твой сын Ибрагим заканчивать.РЕ-АОК=0 
шакаБ? 
школа 
— ісі-п 15.па-?  К:епк.а-\“. 
в этом году-СЕЧҸ  год-м заканчивать .ТРЕ-СОМУ+СОР 
— хама папаі 3.е-м? 
потом  где(\) идти ІРЕ-СОМУ+СОР 
— хама Х.1-5 К:ап-аі-уу ипімгегѕс:ес:.1-5 
потом уходить.ІҸЕ-ІҸЕ  хотеть-СОМУ-СОР университет-рАт 


тахаба:а1а.]1-2. 
Махачкала-1\ 
іргеһіт 
Ибрагим 
гих.а-5-и. 
учиться. ПМЕ-ПМЕ-СОР 

јем ги$ аига 
твой дочь Ашура 
15е-] ми, 
хороший-АрУу СОР 
5е-$ Х.і-пам 


іе 
хороший 


Ба?ај ма, 1іп.аі 15е-] 
парень СОР РЕМЩЕВС) хороший-АрУ 


8-51 уи? 

ЧТО-АРУ СОР 

10 ХА-пам хім.а-5. 

в этом году уходить.РЕ-АОВ муж-рАТт 
хім.а-5? 


кто-РАТ уходить.РЕ-АОК муж-рАт 


учитель 


шиза! тиѕа.јі-5. 
Муса-рАТ 
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(32) — Ё-501 ?а! Даг? 
что-АРУ {М} быть:РВ$ РЕМЕРИ, 
(33) — Шаг Ч” ч-4-аг Х.і-пам $абиг.41-?. 
РЕМГ:РГ два-5-РГ, уходить.РЕ-АОК город-Іч 
(34) — $ аге.1-5-0? 
когда приходить. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
(35) — р.и-пам ваг.і, Бие-аг.і 
говорить.РЕ-АОК РЕМС:РЕ(ЕВС) сторона-РІ(ТМА) 
аге.1-5-и. 
приходить. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
(36) — 7а-5 рага Кап-а м ваг тад:".4-5. 
Я-РАТ много хотеть-СОМҮ-СОР РЕМОС:РГ видеть.ГҸЕ-ІҸЕ 
(37) — ваг.і мип=па Һагу“.а-угиј. 


РЕМА:РІ(ЕКВС) ТЫ=АБР спрашивать.ІРЕ-СОМУ+СОР:РЅТ 


(18) — Врачу разве не показывали, что говорит врач? 
(19) — Врач сказал, чтобы привезли в больницу. 

(20) — Скажи маме, что в больнице будет хорошо. 

(21) — Как твоя семья? 

(22) — Пока всё хорошо. 

(23) — Как твой сын Ибрагим, окончил ли школу? 

(24) — В этом году кончает. 

(25) — Потом куда пойдет? 

(26) — Потом хочет поехать в университет в Махачкалу. 
(27) — Ибрагим хороший мальчик, он будет хорошо учиться. 
(28) — Твоя дочь Ашура как поживает? 

(29) — Хорошо, в этом году вышла замуж. 

(30) — За кого вышла замуж? 

(31) — За учителя Мусу. 

(32) — Как они поживают? 

(33) — Они оба поехали в город. 

(34) — Когда приедут? 

(35) — Они сказали, что скоро приедут. 

(36) — Я очень хочу их видеть. 

(37) — И они о тебе спрашивали. 


' В оригинале слитно (Йа). 
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(38) — ваг.1-5 јір, аге.е-вапа јел Бивғи-? 
РЕМС:РІ-рАТ говорить(ІМР) приходить.РЕ-ТЕМР мой рядом-ІЧ 
аге-иј. 
приходить: РЕ-Ј055 
(39) — 15е->м (< іѕе-ј-уги), р.а-5-и. 
хороший-АРУ+СОР хороший-АРУ-СОР  говорить.ТМЕ-ПМЕ-СОР 
(40) — мип папаі 3.е-м, Зам/ јел Биғи-? 
ты где(\)  идтиЛРЕ-СОМУ-СОР приходить(ІМР) мой  рядом-№мМ 
(бам је ха1.а-?). 
приходить(1ІМР) мой дом-м 
(41) — зав], Фап х.і-пам раза. 
спасибо поздно стать.РЕ-АОВ сегодня 
(41а) хип Х.і-па К:ап-і-уу тан.и-?, тап игн.а-а 
я уходить.РЕ-СОМУ нужно-СОМУ-СОР мельница-ІЧ я молоть.1РЕ-РВ$ 
гани. 
мука 
(42) — пепаі ?а-је тан.и? 
где(1ҹ)  {быть-РТ  мельница(1\) 
(43) — агзин-аг4-п таӣн.и. 
Арсуг-РЕ-СЕМ мельница(1№) 
(44) — #аѕ да-Ча аке-а ган? 
почему {РОЗТ?быть-РВЗ:МЕО ВвЫы-РОЅТ мельница 
(45) — іҝе-5 5е4 ёид-аі ?а. 
мы:ЕХСГ-РАТ вода немного-АрУу {1\}быть:РВ$ 
(46) — мип Хама бам ]ех Бири? ха1.а-?! 
ты потом приходить МР) мой рядом-ІҸч дом-м 
(47) — іѕе-м, аге.1-5-и. 
хороший-АБУ+СОР — приходить.1МЕ-ПМЕ-СОР 
(48) — јакиг х-иј! 
удачный стать:РЕ-ЛЈ88 
(49) — заатаё а-и]! 


благополучный делать:РЕ-Ј055 
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(0) 
(1) 
(2) 
(3) 


М29. Мельник и лиса 


Говор с. Худиг. 

Записано в 1965 г. 

Рассказчик: Джамалудин Магомедов ($атаіийіп тазотедом», 37 лет. 
Источник: (Магометов 1970а: 235—238). 


танидап 

мельник 

х.і-пам ѕа танидап. 

стать.РЕ-АОВ один мельник 

за јак-аг.і-К-еѕ јак.иј, ган.и-? аге.і-пам 5:01. 


один день-РТ-СОМТ-ЕГАТ день(ТМВ) мельница-Пч приходить.РЕ-АОВ лиса 
Хама танидап.4@ — 2а5.1-п ѕ:Ш.а- ЮК:ех.і-паму 

потом мельник(ЕВС) голоДд-СЕЧ лиса-рАТ {80В}класть.РЕ-АОК 
341.1-п дае. 

хлеб-СЕЧ кусок 


(38) — Скажи им, чтобы пришли ко мне, когда приедут. 

(39) — Хорошо, скажу. 

(40) — Ты куда идешь, идем ко мне (идем ко мне домой). 

(41) — Спасибо, сегодня уже поздно. (41а) Мне нужно пойти на мель- 


ницу, я на мельнице работаю (букв. мелю). 


(42) — На какой мельнице? 

(43) — На арсугской мельнице. 

(44) — А почему у вас нет мельницы? 
(45) — У нас мало воды. 


(46) — Ты потом приходи ко мне домой! 
(47) — Хорошо, приду. 

(48) — Счастливой дороги! 

(49) — Доброго пути! 


М29. Мельник и лиса 


(0) Мельник. 
(1) Был один мельник. (2) В один из дней на мельницу пришла лиса. 


(3) Мельник дал голодной лисе кусок хлеба. 
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(4)  Ба-Ита=га ?иР.и-па, зи] Х.1-пам за аҳ“.а-?. 
ЕМ-РЕМТ(АВ$)=АРР есть.РЕ-СОМУ лиса уходить.РЕ-АОВ один лес-ІҸ 

(5) Хама ш.а бкіг аф.и-паму, “та-5 та-нап 15е-а 
потом лиса(ЕВа) мысль делать.РЕ-АОК Яя-РАТ РЕММ-РЕСВ хороший-5 
ад’.е тани’дап.41-5 хоп Я іе-а ад’.а-5еп?” 
делать.РЕ мельник-рАт Я что хороший-5 делать.ГРЕ-ОВ. 

(6) за јак.иј 5:01 ХА-пам раёаһ.аі-ѕ, “ри]-аг 
один дены)ТМВ) лиса уходить.РЕ-АОВ царь-рАт деньги-РІ, 
а1с.ап-аѕ аѕіг маам” К:.а-). 
мерять.1МЕ-ІМЕ мерка приносить(ІМР) говорить. ЛРЕ-СОМУ 

(7) раёаһ.аі зл.а-м амај-паүг аҳѕіг. 
царь(Екбс) лиса-АРОО отдавать:РЕ-АОК мерка 

(8) Хама рааһ тенѓа1` х.і-пам, “ауѕг.і-1-аі рш-аг 
потом царь удивленный стать.РЕ-АОК мерка-Ѕ0РЕК-ГАТ деньги-РГ, 
ас.ап-е Каз, Я Каѕ мга?”. 
мерять.!РЕ-РТ человек что человек СОР 

(9) ша и2.и-пау’ ѕ:а тапаіга, дах.і-па 
лиса(ЕВС) находить.РЕ-АОВ один рубль=Арр {РОЅТ}класть.РЕ-СОМ№У 
ах5$т.1-4) маҳ.і-паму раёаһ.аі-пһп ауѕіг амај.і-5. 
мерка-РОЗТ уносить.РЕ-АОК царь-СЕМ№ мерка — отдавать.П\Е-ПМЕ 

(10) раё:аһ.аі Зим-аг аф.и-пам зи.а-5, “ауѕг.і-9 тапеї 
царь(ЕкСс) крик-Р. делать.РЕ-АОВ лиса-рАТ мерка-РОЅТ рубль 
дате”. 
{рОЅТ}оставаться:РКЅ 

(11) за р.ч-пам,, “Тіт јем ауѕг.і-һп наӣд”-и”. 
лиса(ЕВО) говорить.РЕ-АОК РЕМЕ(АВ$) твой мерка-СЕМ плата-СОР 

(12) Хам, за- д”*и јак-аг.і-1-аѕ, зи] дага Х.і-пам 
потом один два день-РІ-$0РЕК-ЕГАТ лиса еще уходить.РЕ-АОК 
раќаһ.аі-5, “ауѕіг мғаауү, К:.а-), 4:121-аг 
царь-РАТ мерка приносить(ИМР) говорить. ЛРЕ-СОМУ  золото-РТ, 
ас.ап-аѕ”. 
мерять. І№Е-ІМЕ 

(13) раёаһ дага р:ага тене] х.і-пам, “ауѕг.і-1-аі 
царь еще много удивленный стать.РЕ-АОВ мерка-59РЕВ-ГАТ 
4:17]-аг ас.ап-е Каз, Я Каѕ ми?” 


золото-РІ, мерять .1ІРЕ-РТ человек что человек СОР 


' В оригинале тей. 
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(14) Хама зп .а ие.и-па за 4:171, дах.і-па 
потом лиса(ЕкСс) находить.РЕ-СОМУ один золото {РОЗТ}класть.РЕ-СОМУ 
ах$г.1-4) аұѕіг маҳх.і-памг рааһ.аі-п  амга].1-5. 
мерка-РоѕЅТ мерка уносить.РЕ-АОК царь-СЕМ отдавать. П\Е-ГМЕ 


(15) раёаһ.аі Зим-аг ад’.м-пам, “ахзг4А-а 917 дате”. 
царь(ЕВО) крик-РГ. делать.РЕ-АОВ мерка-РОЗТ золото {РОЅТ }оставаться:РҜЅ 


(16) э.а р.ч-пам,, “іт ах5г.1-п наӣд-и”. 
лиса(ЕВС) говорить.РЕ-АОК РЕМ!(АВ$) мерка-СЕМ плата-СОР 

(17) аага за- а*и јак-аг.і-1-аѕ $ раё:аһ.аі-5 ү.і-пам, 
еще один два день-РГ-5ОРЕВ-ЕГАТ лиса царь-РАТ уходить.РЕ-АОВ 
“ги бп, К:.а-), се-п Ба?ај.і-5”. 
дочь давать МР) говорить.ІРЕ-СОМУ сам-СЕМ парень-РАТ 

(18) раёаһ.аї бЁҜкіг ад.и-пам, “ауѕт-аг.і-1-аі 4:1211-аг, 
царь(Екбс) мысль делать.РЕ-АОК  мерка-РТ-ЗОРЕВ-ГАТ золото-РІ. 
рш-аг аіс.ап-е рас:аһ.аі-ѕ аа-ј.і-па, 15 56-5 
деньги-РГ, мерять ІРЕ-РТ царь-рАт МЕС-давать.РЕ-СОМУ дочь КТо-РАТ 


(4) Лиса его съела и ушла в лес. (5) Потом лиса подумала: «Что бы мне сде- 
лать хорошего мельнику, который сделал мне столько добра?». (6) Однаж- 
ды лиса пошла к царю и попросила дать ей мерку ', чтобы измерить деньги. 
(7) Царь дал лисе мерку. (8) Удивился царь: «Что это за человек, который 
деньги меркой меряет?». 

(9) Лиса нашла монетку, прилепила к мерке и пошла отдавать мерку 
царю. (10) Царь позвал лису (и сказал): «В мерке осталась монета». 
(11) Лиса сказала: «Это плата за твою мерку». 

(12) Через пару дней лиса снова пошла к царю и попросила дать ей 
мерку, чтобы измерить золото. (13) Царь снова очень удивился: «Что это за 
человек, который золото меркой меряет?». 

(14) Опять лиса нашла золотой, прилепила к мерке и пошла отдавать 
мерку царю. (15) Царь позвал (лису): «В мерке остался золотой». (16) Лиса 
сказала: «Это плата за мерку». 

(17) Еще через пару дней лиса пришла к царю и сказала: «Выдай дочь 
за нашего юношу!». (18) Царь подумал: «Если не выдать дочь за царя, ко- 
торый меряет меркой золото и деньги, за кого же выдать?». 


' Имеется в виду большая мерка для зерна и муки, соответствующая собственно 
агульскому «ватт (см. примечания к Д4:55, М12:16). 
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1-5-0?” К:.а-]. 
давать:ІЧЕ-ІҸЕ-СОР говорить ІРЕ-СОМУ 

(19) раёаһ.аі ѕ:Ш.а-5  р.а-пам, “та-5 гӣ:".4-5 јағпа 
царь(ЕВа) лиса-рАТ говорить.РЕ-АОК Я-РАТ видеть.ІМЕ-ІМЕ зять 
аа-} Ѕам!” 

{рОЅТ}быть-СОмУу приходить(їмР) 

(20) Хама 501 х.Гпам танидап.аі-І, “аиѕЅі: танчдап, 
потом лиса уходить.РЕ-АОК мельник-50ОРЕВ друг мельник 
та мип! за 15-ма1-аг.і- с̧ах.1-ѕ-и, 

я ты один хороший-АВЅТА-РІ-ІҸТЕК {ІҸТЕВ } класть.1ІМЕ-ІМЕ-СОР 
сах“, Ѕ:амг 2а-да]”. 
подниматься(1МР) приходитьМР) я-СОМІТ 

(21) ганидап Фа7.ч-па, Х.і-пам ѕ:Ш.а-дај. 
мельник подниматься.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОВ лиса-Соміт 

(22) таг.1-$ тад:.0-? ик.и-пам гађа Сигѓап. 
РЕММ:РТ-РАТ дорога-1Іч ДОЖДИТЬ.РЕ-АОК СИЛЬНЫЙ ураган 

(23) аге1-пам ана $еа-аг. 
приходить.РЕ-АОВ большой вода-РІ. 

(24) Хама 5:0.а ганидап.а1-$ р.и-пау, “АП 
потом лиса(ЕкС) мельник-РАТ говорить.РЕ-АОВ Я 
аге.і-5-нап, мип Һа-ті-ѕа-? ?аф“-ег?!” 
приходить.І\Е-ІҸЕ-рЕСК Ты ЕМ-РЕММ-0С-ІЧ {1Ҹ}садиться-ІмР 

(25) зи Х.і-пам, бе т іт р.е 
лиса уходить.РЕ-АОВ сам(ЕВС) дочь  давать(1МР) говорить.РЕ 
раќ:аһ.аі-5, “наПм-аг, најмуап  \’абам, К:.а-), 
царь-РАТ одежда-РГ. лошадь приносить(1МР) говорить ЛРЕ-СОМУ 
јағпа БајаБиг х.1-пам, на]ім-аг=а најуап=па јахпа.јі-п 
ЗЯТЬ позор стать.РЕ-АОВ одежда-РГ=АРО лошадь=Арр ЗЯТЬ-СЕМ 
мау .і-паму 5е4.1, ҺІ 2т.41-13 а]іх.1-$, 
уносить.РЕ-АОВ вода(ЕВС) теперь РЕМС-ЗОРЕВ надевать.І№Е-ІМЕ 
наім-аг:а, аНа”“.а-$ на]мгап=па  \м/а$ам/” 
одежда-Рі=Ар0р садиться.ІМЕ-ІҸЕ лошадь=Арр приносить МР) 

(26) Хама раёаһ.ӣі наНм-аг=а најуап=па — а\мга]-пам 


потом царь(ЕВО) одежда-Рі=Арр лошадь=Аррй отдавать:РЕ-АОК 


' В оригинале слитно (хиуип). 
2 В оригинале 2аа”"ег. 
3 В оригинале слитно (Айеіпаі). 
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за .а-мх. 
лиса-АРОр 
(27) Ћһа-ғаг.а-уғај зи ХА-пам танидап.аі-п Бири. 
ЕМ-РЕМС:РІ-СОМІТ лиса уходить.РЕ-АОВ мельник-СЕЧҸ рядом(І\) 
(28) “ша аиџѕс, а|х наім-аг, аід”“-ег 
возьми друг надевать(ІМР) одежда-РГ. {$0РЕВ}садиться-ІМР 
најуап.аі-, Х.1-8іп 2а-да)!” 
лошадь-50РЕК уходить.ЛМЕ-НОВТ я-СОМТ 
(29) Хама таг Х.і-пам раёаһ.аі-п ха|.а-?. 
потом РЕММ:РІ уходить.РЕ-АОК царь-СЕМ ДОМ-ІЧ 
(30) раёаһ.аі таг.1-$ ад’. и-пам/ гагра 2ие1.и-Ъ, 
царь(ЕВС) РЕММ:РГ-РАТ делать.РЕ-АОК сильный есть.РЕ-М8р 
иу и-Ь. 
пить.РЕ-М$О 
(31) Хамад.а-п јак.иј гиё=га да-ј, таг 
сзади-СЕМ день(ТМВ) девушка=Арр {РОЗТ}быть-СОМУ РЕММ:РІ. 
3.а-ге-ЁРа) х.і-пам, аамаи титпа=га ма-ј. 
идти.ІРЕ-РТ-словно стать.РЕ-АОВ барабан зурна=Арр {АРОр }быть-СОМ№У 
(32) ҳама таг ад’.и-пау за і.а-? 2и21.а-Б-аг, 
потом РЕММ:РІ, делать.РЕ-АОВ один место-ІЧ есть.РЕ-МЅР-РІ. 
их .и-Б-аг ад’.а-. 


пить.РЕ-М$О-РГ. делать.І\Е-ІМЕ 


(19) Царь сказал лисе: «Приведи зятя, чтобы я его увидел!». 

(20) Тогда лиса пошла к мельнику: «Друг мельник, я тебе сделаю одно 
доброе дело, встань и иди со мной!» (21) Мельник встал и пошел с лисой. 
(22) В дороге они попали под сильный дождь. (23) Потекло много воды. 
(24) Лиса сказала мельнику: «Посиди здесь, пока я не приду!». 

(25) Лиса пошла к царю у которого посватала дочь, и сказала: «Дай 
одежду и лошадь, у зятя неприятность случилась, одежду и лошадь зятя 
унесла вода, так что дай ему одежду, чтобы одеться, и лошадь, чтобы 
ехать!». (26) Царь дал лисе одежду и лошадь. 

(27) Лиса пошла с ними к мельнику. (28) «На, друг, оденься, садись на 
лошадь и пошли со мной!» 

(29) Пошли они в дом царя. (30) Царь им приготовил хорошее угоще- 
ние. (31) На следующий день в сопровождении музыкантов они с девушкой 
собрались уезжать. (32) Они остановились в одном месте, чтобы поесть- 
ПОПИТЬ. 
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(33) ті махс.па ш Х.і-пам аҳааһа.јі-, “аиѕе: 
РЕММ время(ТМВ) лиса уходить.РЕ-АОК аждаха-$0РЕК друг 
аѕаӢаһа, уип К’.1-5 киѕёит 2.а-ј?а, ма-ѕ ага 
аждаха ТЫ убивать. МЕ-ПМЕ войско идти.ТРЕ-РВ$ ТЫ-РАТ ВЫХОД 
аа?’-ег!” 
делать-1МР 

(34) Хама аЗааБа Х.і-па ах“.а-? іп х.1- пам. 
потом аждаха уходить.РЕ-СОМУ лес-ІЧ <прятаться> стать.РЕ-АОВ 

(35) зи Хам ХА-пам ваг.і-ѕ Ѕамг р.а-5 
лиса назад уходить.РЕ-АОВ ОЕМС:РЕ-РАТ приходить(ІМР) говорить. ІМЕ-ІМЕ 
ха1.а-?. 
дом-м 

(36) Хама ваг аге.і-пам ха1.а-?. 


потом РЕМмС:РІ, приходить.РЕ-АОК ДОМ-1Ч 

(37) аа’.а-пам с’аК’ш-аг. 
делать.РЕ-АОВ свадьба-РІ, 

(38) Хам, за- ди јак-аг.і-1-аѕ, зи ХА-пам 
потом один два день-РГ-ЗОРЕВ-ЕГАТ лиса уходить. РЕ-АОК 
танидап.4-п ха!.а-2. 


мельник-СЕМ дом-М 
(39) 5ш нап.а-? ?е2.а-ј гад:‘.и-пам тАнидап.4-п х‘Аме-4.1-5". 
лиса двор-п\ ИДТИ [РЕ-СОМУ видеть.РЕ-АОВ мельник-СЕМ жена-5-рАТ 
(40) х'аме-а, хА-па, р-и-пау танидап.аі-5, “18 
жена-$ уходить.РЕ-СОМУ говорить.РЕ-АОК мельник-рАт наш: У СГ, 


нап.а-? 5:0] ?а-ја”. 
двор-№ лиса {1м}быть-РҜЅ 


(41) танидап.4 р.и-пам х‘амге-4.1-, “афік-ег 21 
мельник(ЕВС) говорить.РЕ-АОК  жена-$-РАТ выгонять-1МР РЕМС(АВ$) 
нап.а-?-аѕ!” 


двор-П\-ЕГАТ 
(42) ҳ'аме-а.і зи] адіК:.и-пауу нап.а-?-аз. 
жена-5$(ЕВС) лиса выгонять.РЕ-АОВ  двор-П\-ЕГАТ 


(43) Хама з х.гпам ах“.а-?, абЗааБа че.а-5. 
потом лиса уходить.РЕ-АОК. лес-ІЧ аждаха находить.І“ЧЕ-ІМЕ 
(44) ахи, ѕ:шШ.а-5 аЈагК.і-паму аҳааһа. 


наконец лиса-рАТ встречаться.РЕ-АОК аждаха 


' Исправлена опечатка (в оригинале хёеа5). 
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(45) “Азы аб4аБа, тип ма-5 КиёФа[-аг ад’.и-пам, ваг 


друг аждаха я ты-РАТ обман-РГ, делать.РЕ-АОВ РЕМС:РГ, 
киёќит аа}, танидап миј. 
войско СОР:РЅТ:МЕС мельник СОР:РЅТ 

(45а) ВИ јем Ха|-аг.1-? ганидап ад’.а-паза, еп 


теперь твой дом-РГ-М мельник  {1\}садиться.РЕ-РВЕ РЕМО(АВЅ) 
адік:-ег!” 

ВЫГОНЯТЬ-ІМР 

(46) аѕааһа ѕ:ш.а- дах“.а-ј-аај. 

аждаха  лиса-РОЗТ верить. ІРЕ-СОМУ-СОР:РЅТ:МЕС 


(47) “да«аях“.а-]-Реп, Чиз& аҳаӢаһа, $:ауг 101-561 
‹МЕС›верить.1РЕ-СОМУ-СОМР друг аждаха приходить(1МР) РЕММ-Ару 
ад’.а-5, ад:.а-5іп базам, ѕа Как ах.і-ёіп 
делать.1ҸЕ-ІМЕ  брать.ЛМЕ-НОВТ веревка один кончик {13} класть.1ҸЕ-НОВТ 
јем гагаап.41-?, ѕа Как” ах.і-5іп је әагаап.аі-?”. 
твой шея-1ҹ один кончик {1№} класть. ІМЕ-НОВТ мой шея-І\ 

(48) Хама, Ба-е1-51 аа’.и-па Х.і-пам таг танидап 


потом ЕМ-РрЕМС-АрУ делать.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК РрЕММ:Р мельник 
адік:.а-ѕ. 
выгонять. ПМЕ-ПМЕ 


(33) Тогда лиса пошла к аждахе': «Друг аждаха, идет войско, чтобы те- 
бя убить, спасайся!». (34) Аждаха пошел в лес и спрятался. (35) Лиса вер- 
нулась, чтобы позвать их в дом (аждахи). (36) Они вошли в дом. (37) Сыг- 
рали свадьбу. 

(38) Через пару дней лиса пошла в дом мельника. (39) Жена мельника 
увидела, как лиса идет по двору. (40) Жена пошла и сказала мельнику: «У 
нас во дворе лиса». (41) Мельник сказал жене: «Выгони ее со двора!» 


(42) Жена выгнала лису со двора. 

(43) Тогда лиса пошла в лес искать аждаху. (44) Наконец, лиса встре- 
тила аждаху. (45) «Друг аждаха, я тебя обманула, это было не войско, а 
мельник. (45а) Сейчас мельник сидит в твоем доме, выгони его!» 

(46) Аждаха не поверил лисе. (47) «Если не веришь, друг аждаха, да- 
вай, сделаем так: возьмем веревку, один конец наденем тебе на шею, а 
один конец наденем мне на шею». (48) Они сделали так и пошли выгонять 
мельника. 


' В переводе А. А. Магометова: «дракон». 
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(49) 


(50) 
(50 
(52) 


(53) 


(54) 


(0) 
(1) 
(2) 


(3) 


за  Ф’адаг тӣд:.0-? ате-], та“. и-пам 
один количество дорога-Іч {13 } оставаться-СОМУ видеть.РЕ-АОК 
танидап.41-$ аг 3.а-]. 


мельник-РАТ РЕМТ:РГ идти .ІРЕ-СОМУ 


хама, ганидап.4  Зим-аг ад’.и-пам’. 
потом  мельник(ЕВС) крик-РГ делать.РЕ-АОК 


$1’ х.і-пам аҳааћһа.јі-ѕ. 

страх стать.РЕ-АОВ аждаха-рАт 

даёін.и-па за, Х.і-пам ах“.а-?. 
{РОЅТ}тащить.РЕ-СОМУ лиса=Арр уходить.РЕ-АОК лес-І\ 
зи Ч-К’иг.а-$ – ш-К’аг.а-5 Кега””.а-}, 


лиса РЕМТ-дерево-рАТ РЕММ-дерево-рАТ касаться. ГРЕ-СОМУ 
К’.1-паму. 

умирать.РЕ-АОК 

К:егК’.и-паму. 

заканчиваться.РЕ-АОВ 


М30. Сказка про сороку и лису 


Говор с. Кураг'. 
Время записи и рассказчик не указаны". 
Источник: (Магометов 1967: 578—579). 


д:егед:е1.аі-п=паѕш.а-п наКајаг 

сорока-СЕМ=и лиса-сЕМ сказка 

х.и-пі кај, х.и-пдауға кај за а:егед:е]. 
стать.РЕ-АОК СІТ стать.РЕ-АОВ:МЕС СТ ОДИН сорока 
а:егеа:е1.41 ад’.и-паа @и1.и-© ба ти, 
сорока(Екбс) делать.РЕ-РКЕ ива-ІҸТЕВ один гнездо 


ава. и-паа сегк:“-аг. 
{М-ЕГАТ}пускать.РЕ-РВЕ детеныш-РІ. 
за јак-аг.і-К:-аѕ за јак.а ?аа.і-паа ті-ё $41. 


один день-РГ-ЗОВ-ЕГАТ один день()ТМВ) приходить.РЕ-РВЕ РЕММ-ГАТ лиса 


' В примечании к тексту говорится, что он представляет «собственно агульский го- 
вор (аул Курах)» — очевидно, имеется в виду с. Кураг Агульского района. 
Скорее всего, данный текст, как и курагские тексты М10—М13 в (Магометов 
1970а), записаны в 1957 г. от Ислама Рамазанова или Муслима Рамазанова. 
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(4)  з\.а р.и-паа, е а:егеа:е] – :егѓағапај!, 
лиса(Евб)  говорить.РЕ-РВЕ РТС сорока сорока 
?ааајх.а-іп за ба!” ?ааајх, 
{1М-рО\/М} класть 1РЕ-СОМЬ один детеныш  {1\-РрОо\М класть МР) 
аа-х.і-іп К’аг-а аб.и-па, Угап-па К’.1-па, 
МЕС-СТать.РЕ-СОМО дерево=Арр резать.РЕ-СОМУ ТЫ=АРО убивать.РЕ-СОМУ 
бегк:^-аг=а ЗиР.и-па, тип=па “.а-5-е. 
детеныш-РГ=Арр есть.РЕ-СОМУ Я=АБР идти. ІМЕ-ІМЕ-СОР 

(5) ?а$.и-пе а:егед:еї, атта ёага х.и-піауа. 
плакать.РЕ-АОК сорока но выход стать.РЕ-АОВ:МЕС 

(6) ?ааајх.и-пе за сагк:“. 
{1ҹ-роүм)} класть.РЕ-АОВ один детеныш 

(7) амад ]ав.а Хам аа.1-пе $1]. 
сзади день(ТМВ) ОПЯТЬ приходить.РЕ-АОК лиса 

(8) Хам Һе-1-50:1 р.ч-пе. 
опять ЕМ-РЕМТ-АРУ говорить.РЕ-АОК 

(9) ага ?а$.џ-пе а:егед:е]. 
еще плакать.РЕ-АОВ. сорока 

(10) сага аа-х.и-па, дага ?ааајх.и-пе за бак“. 


выход МЕС-стать.РЕ-СОМУ еще  {1\-ро\ум}класть.РЕ-АОВ один детеныш 


(49) Когда оставалось уже немного, мельник увидел, что они идут. (50) Тогда 
мельник крикнул. (51) Аждаха испугался. (52) Он побежал в лес и потащил за 
собой лису. (53) Лиса, то тут, то там ударяясь о деревья, умерла. (54) Конец. 


М30. Сказка про сороку и лису 


(0) Сказка про сороку и лису. 


(1) Была, говорят, не была, говорят, одна сорока. (2) Сорока свила на 
иве гнездо, вывела птенцов. (3) В один из дней туда пришла лиса. (4) Лиса 
сказала: «Эй, сорока-воровка, если кинешь одного птенца, то кидай, а ина- 
че срублю дерево, убью тебя, съем птенцов и уйду». (5) Заплакала сорока, 
но выхода не было. (6) Сбросила одного птенца. (7) На следующий день 
лиса пришла снова. (8) Опять так же сказала. (9) Снова заплакала сорока. 
(10) Выхода не было, и снова сбросила одного птенца. 


1 
Данное прозвище сороки, возможно, состоит из слов ф:ег (звукоподражание крику 
сороки) и ѓағапај ‘плектр, медиатор”. 
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(11) 


(12) 
(13) 


(14) 


(15) 


ма?, Ёкіг адф.и-пе а:егед:е1.аі, п1-5Е1 х.а-ѕ-сама, 

нет мысль делать.РЕ-АОВ сорока(ЕКкСс) РЕММ-Ару стать. ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС 
111-561 ге  багк“-аг аа К’.е-в-е. 

РЕММ-АРУ мой детеныш-РГ, все умирать. ПМЕ-ПМЕ-СОР 

бам шп 9“ає.ајіа-1-аі $“ 4-5. 

приходить(ІМР) я ворона-50РЕВ-ГАТ идти.ІМЕ-ІМЕ 

иё.и-пе те :“аєс.аја-1-аі, дасд’.и-пе иё.і-п 


уходить.РЕ-АОК РЕММ ворона-50РЕК-ГАТ рассказывать.РЕ-АОВ. сам-СЕМ 
аата. 

горе 

а:“ас.аїіа  анаг  ад’.и-пе ті-$, Н-д’.ч-па 
ворона(ЕВс) <знать> делать.РЕ-АОВ РрЕММ-рАТ что-делать.РЕ-СОМУ 
К:ап-ёіп. 

нужно-Сомр 


’амгаа јак.а хам аа.1-пе 54, Ба&аті 
сзади день(ТМВ) опять приходить.РЕ-АОВ лиса <начинать> 
аа’.а-пе ис.і-п та?пі. 


делать.РЕ-АОК сам-сЕМ песня 
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(16) ч:етед:е. а! р.и-пе, м  Ких, топ ма- 
ворона(Екс) говорить.РЕ-АОК рот  {$0В}класть МР) я ты-РАТ 
батк“” ?аЯајх.а--е. 
детеныш  {1\-РрОо\мМ класть. ПМЕ-ПМЕ-СОР 


(17) Кіх.и-пе $4].а $1. 
{50В}класть.РЕ-АОК  лиса(ЕВа) рот 
(18) :егед:е1.аі аһағ.и-пе ті-п ТА! агу“. 
сорока(Ева) наливать.РЕ-АОК РЕММ-СЕМ рот(\) жидкий кал 
(19) Н=га Ғаёфагх.и-па, иё.и-пе $4]. 


ЧТО=АЮРО — ‹МЕС>{АРИО-ГАТ}попадать.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОК лиса 


(11) «Нет, — подумала сорока, — так нельзя, так мои птенцы все погибнут. 
(12) Дай-ка я схожу к вороне». (13) Пошла она к вороне, рассказала о своем 
горе. (14) Ворона научила ее, что нужно делать. (15) На следующий день 


снова пришла лиса, завела свою песню. (16) Сорока сказала: «Подставь рот, 
я тебе кину птенца». (17) Подставила лиса рот. (18) Сорока вылила в ее рот 
жидкий кал. (19) Ничего не получив, лиса ушла. 
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Агулы-кошанцы из аула Буршаг 


2.5. ТЕКСТЫ ИЗ 
«СВОДА ПАМЯТНИКОВ ФОЛЬКЛОРА...» 


2.5.1. О «СВОДЕ ПАМЯТНИКОВ ФОЛЬКЛОРА НАРОДОВ ДАГЕСТАНА» 


Работа по подготовке к изданию фундаментального Свода памятников 
дагестанского фольклора была начата еще в 1980-е гг. К этому времени в ру- 
кописном фонде Института языка, литературы и искусства им. Г. Цадасы уже 
был сосредоточен богатый материал по многим народам Дагестана, охваты- 
вающий все жанры устно-поэтического народного творчества. Лишь часть 
этого материала была опубликована, главным образом в виде сборников. 

В связи с тем, что фольклорные мотивы у разных народов Дагестана 
имеют много общего, «Свод» решено было составлять не по отдельным на- 
родам, а по жанровому принципу. В запланированные 20 томов «Свода» 
должны войти сказки о животных, волшебные и бытовые сказки, мифологи- 
ческая проза, легенды, предания и притчи, анекдоты и устные юмористиче- 
ские рассказы, обрядовая и магическая поэзия, детский фольклор, необрядо- 
вая лирика, героический эпос, исторические и героико-исторические песни, 
баллады и балладные песни, пословицы, поговорки и загадки, ашугская по- 
эзия; отдельные тома будут посвящены современному фольклору и русскому 
фольклору в Дагестане (Аджиев, Халилов 2004: 228—233; Ганиева (сост.) 
2011а: 45—47). 

Первые два тома «Свода» были опубликованы в 2011 году — это «Сказ- 
ки о животных» и «Волшебные сказки» (Ганиева (сост.) 2011а; 20116); в 2012 
году появился четвертый том «Мифологическая проза» (Халидова (сост.) 
2012), ав 2013 году — третий том «Бытовые сказки» (Алиева (сост.) 2013). В 
них вошли произведения на аварском, агульском, даргинском, кумыкском, 
лакском, лезгинском, ногайском, рутульском, табасаранском и татском язы- 
ках. При этом все произведения представлены как на языке оригинала (в ки- 
риллической письменности), так и в переводе на русский язык, а также со- 
провождаются научным комментарием. Как отмечается в предисловии к пер- 
вому тому «Свода», составители «стремились сохранить диалектные 
особенности сказочных текстов во всех случаях, когда они были зафиксиро- 
ваны» (Ганиева (сост.) 2011а: 58); вместе с тем, делается следующая оговор- 
ка: «в связи с тем, что дагестанский фольклор записывался в разное время, 
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разными способами (на бумагу, пленку) и разными по уровню собиратель- 
ской подготовки людьми, не во всех текстах сохранились диалектные, языко- 
вые особенности» (Ганиева (сост.) 20116: 8). 

Отбор и подготовка агульских тек- 
стов для издания, а также их перевод на СЗИННРРНИНШЕ 
русский язык и паспортизация в целом СВОД 
осуществляются сотрудницей отдела памятников 
фольклора ИЯЛИ ДНЦ РАН Ф. М. Иб- фольклора 


рагимовой. Вместе с тем, во второй том народов 
Дагестана 


вошли три сказки, записанные в 1960— 
70-е гг. Муслимом Рамазановичем Рама- 
зановым — уроженцем с. Кураг Агуль- том 2 
ского района, проводившем сбор агуль- 
ского фольклора еще с конца 1950-х гг. Волшебные 
М. Р. Рамазанов в 1957 г. окончил фило- сказки 


логический факультет Дагестанского 
пединститута, работал учителем русско- 
го языка и литературы, редактором рай- 
онной газеты и секретарем райкома в 


НА ЯЗЫКАХ НАРОДОВ ДАГЕСТАНА 


ПАЖАИБАЛ МАРГЪАБИ - аварские 
СУХІУРДИН ХІИКАЯТАР – агу 
СИХІРУЛА ХАБУРТИ — + 
СИГЬРУЛУ ЁМАКЪЛАР- 
КАРАМАТРАЛ МАГЬРИ 
СУБГЬУБРДИН МАХАР – 


СУЫЉУІРДИД МАХВБЫР - ругульские 


Агульском районе, а с 1970-х тг. — ио 
на различных ДОЛЖНОСТЯХ В Махачкале, 
преимущественно на профсоюзной И МОСКВА НАУКА 2011 


идеологической работе. С 1990-х гг. он 
занимается подготовкой трудов, посвященных созданию нормативного 
агульского языка, ср. в первую очередь агульско-русский словарь (Рамаза- 
нов 2010)'. 

Две сказки из второго тома «Свода» — «Три брата, старик с локоток, бо- 
рода в семь локтей» и «Волшебное ружье охотника Самеда» — публикуются 
ниже. Обе они были записаны в 1961 г., в сс. Тпиг и Дуруштул (Друштул). 
Говор в комментариях к текстам не указан, однако мы предполагаем, что 
первая сказка рассказана на курагском говоре, а вторая на дуруштульском. 
Отметим, что село Дуруштул, где была записана сказка, ныне не существу- 
ет — его жители полностью переселились на равнинную часть Дагестана и в 
настоящее время проживают главным образом в совхозе им. Карла Маркса 
(см. также раздел 1.1). 


ТМ. Р. Рамазанов является также рассказчиком сказки об Али-Назаре (МІЗ), запи- 
санной в 1957 г. в Кураге А. А. Магометовым. По-видимому, им же записана 
сказка «Про охотников», в 1981 г. опубликованная в переводе Ю. И. Коваля в 
журнале «Мурзилка» (№ 1, с. 11) и ставшая единственной, насколько нам извест- 
но, публикацией перевода с агульского в массовом издании. 
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2.5.2. НОРМАЛИЗАЦИЯ ТЕКСТОВ 


Перевод в нашу транскрипцию агульской кириллической записи, в кото- 
рой тексты приводятся в «Своде», требует двух основных замечаний. Во- 
первых, система, принятая для записи сказок, собранных М. Р. Рамазановым, 
отличается как от официальной агульской письменности, так и от системы, 
представленной в словаре (Сулейманов 2003). Наиболее важное отличие со- 
стоит в том, что противопоставление придыхательных (п, т, к, ч, у) и непри- 
дыхательных смычных (пп, тт, кк, цу, чч) не выдержано последовательно. 
Ср. такие слова, как як ‘мясо’, рак ‘дверь’, канде ‘нужно’, мишти ‘таким об- 
разом”, Шуъпиди ‘крепко’, вартал ‘наверху’ и пр., которые в стандартной ор- 
фографии записывались бы как якк, ракк, кканде, миштти, варттал, 
шуьппиди соответственно. Как правило, диграфы используются лишь в том 
случае, если имеется минимальная пара с придыхательным уѕ. непридыха- 
тельным, ср. тур ‘меч’ ~ ттур ‘имя’. Ниже в транскрипционной записи фо- 
нологический статус данного противопоставления был по возможности вос- 
становлен. 

Знак ж в транскрипции был передан как /5/ (возможно, в каких-то случа- 
ях под ним может скрываться /7/). Было проведено различие между лабиали- 
зованными согласными и сочетанием согласного с сонантом /м/ (в орфогра- 
фии в обоих случаях используется сочетание с согласным 8). 

Следует также отметить, что в опубликованных в «Своде» текстах агуль- 
ских сказок, к сожалению, имеется значительное число опечаток (либо оши- 
бок исходной записи). По возможности все они были исправлены или огово- 
рены в примечаниях. Некоторые из особенностей записи носят системный 
характер: так, например, глагол ‘смотреть’ в оригинале везде передан с на- 
чальным согласным /4:/”, который мы исправили на придыхательный /9/. 
Кроме того, во многих случаях опущен показатель локализации в существи- 
тельном перед глаголом с пространственным префиксом той же локализации 
(ср. ншая диРаз [котел(П\) ждать ІҸЕ-ІҸЕ] ‘ждать (когда вскипит) котел? вме- 
сто ожидаемого нача дигаз [котел-РОЗТ ждать.П\Е-П\Е]). Показатель лока- 
лизации ІЧ в оригинале во всех случаях не обозначен. 

От опечаток или неточностей иногда трудно отличить реальные случаи 
фонетического и морфологического варьирования, которые могли быть от- 
ражены в записи (ср. написание ‘все’ как жалла или жала). Из основных 


' Это неразличение свойственно и словарю (Рамазанов 2010), на что указывалось в 
критической рецензии на этот словарь (Алхасов и др. 2010). 

2 В словаре (Рамазанов 2010) данный глагол также передан как къутурфас вместо 
ожидаемого хъуттурфас. 
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Цирхе 


й вход в селе 


Арочны 
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примеров такой вариативности, оставленной без изменений, отметим оконча- 
ние аориста -ни (в большинстве случаев) либо -не, а также форму номинатива 
указательного местоимения гьеме либо гьеми (форма эргатива всегда выгля- 
дит как гьеми). 

В остальном в строке транскрипции были сделаны лишь незначительные 
изменения. Так, показатель -Хй4і был во всех случаях единообразно записан 
слитно с причастием; слитно записаны также показатель порядковых числи- 
тельных -ри и наречие 5аарипа ‘вдруг’ (в оригинале встречается как слитная, 
так и раздельная запись). 

В нескольких случаях отредактирована расстановка запятых. 


268 П. ТЕКСТЫ В ТРАНСКРИПЦИИ С ПОМОРФЕМНОЙ НОТАЦИЕЙ 


Р1. Три брата и старик с локоток, борода в семь локтей 


Записано в 1961 г. в с. Тпиг Агульского р-на'. 
Рассказчик: Р. Шабанов, 64 года. 
Источник: (Ганиева (сост.) 20116: 317—320). 


(0) хи ёипа за чб] Ч:агхИ аі-е, тиҳѕиг.1-1 
три брат=и один сам-$0РЕК локоть  {ЗОРЕВ?быть-РТ борода-Ѕ0РЕК 
јегі сагі? а]-е а:а5а 
семь полметра {ЗОРЕВ}быть-РТ старик 

(1) хи ава], х.и-паауа ава), за міајаєїі јаатіё 
стать.РЕ-АОВ СТ стать.РЕ-АОК:МЕО СІТ один владение(1\) <жить> 
м.е-ј иј ава} хи ёи, ана би, 
стать. ЛРЕ-СОМУ {М} быть:Р5Т СТ три брат большой брат 
ја?.ипа-° $а-је би ма Ыс би. 
середина-ІҸТЕК {ІМТЕҜ}быть-РТ брат и маленький брат 

(2) се-мтА-а да-је* та! – аемЛеё х.и-па а 
РЕМӘ-РІ-РОЅТ {РОЅТ}быть-РТ скот богатство стать.РЕ-СОМУ {13} быть:РҜЅ 
тан, Бе-21-за? сам=та ]а$ат! 5-41 ај, 
мельница  ЕМ-ОЕМС-ГОС(1\) сам:Рі=Ар0 <жить>-Ару {1№}быть-СОМУ 
ма ёиёа Х.а-те сиѓапе-аг. 

и охота(1\) нести.ІРЕ-РТ ружье-РІ. 

(3) тин.и-Б.а-п киѕ.а нед’=па, бигё.а-аѕ х.а-те 
молоть.РЕ-МЅр-СЕЧ братьІРЕ плата=и охота-(ІМ)ЕГАТ нести.ІРЕ-РТ 
ја: те-итг.і-п гі29°° х.и-пі. 
мясо ПЕММ-РТ-СЕМ пища стать.РЕ-АОК 

(4)  Бе-ве-мт.1-1-91 КИ ин.а-ј х.и-пі. 


ЕМ-РЕМС-РІ-50РЕК голова беречь ІРЕ-СОМ№У стать.РЕ-АОК. 


' По свидетельству С. Н. Гасановой, данный текст не представляет собственно 
тпигский говор. По всей видимости, он записан на говоре с. Кураг (Рамазан Ша- 
банов из с. Кураг — отец М. Р. Рамазанова). 

2 Мера длины, равная 0,5 метра (Сулейманов 2003: 114; Мазанаев 2014: 73). 

3 Исправлена неточность записи (в оригинале я/уна гае, без показателя локализа- 
ции на первом компоненте); аналогично ниже в Р1:29, 86, 95, 111, 118. 

* Исправлены опечатки (в оригинале Геври хъас, в первом слове опущен падежный 
показатель локализации). 

> Исправлена опечатка (в оригинале гьечиса). 

° Исправлены опечатки (в оригинале меврип, ризхь). 
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(5) за јак-аг.і-К-аѕ за јак.а ана би) иё.і-п 
один день-РГ-СОМТ-ЕГАТ один день(ТМҜ) большой брат сам-СЕМ№ 
пиђаг.і Пе.и-пі ган.и-$ ачсиг#.а-ѕ=па 


очередь(1\) {1ҹ}оставаться.РЕ-АОВ мельница-РАТ смотреть.1МЕ-ІМЕ=и 
нй]ае.1-а' об.а-5. 
котел-РО$Т ждать.ІМЕ-ІМЕ 


(6) ті, нй)ае аііх.и-па, си-маг.і-5 јак: 
РЕММ(ЕКА) котел {80РЕК}класть.РЕ-СОМУ брат-РІ-рАТ мясо 
гах.е-) а-} х.и-пі, {е-млаг игё.а-аѕ 


варить. РЕ-СОМУ  {1\}быть-СОМУ стать.РЕ-АОК РЕМТ-Р. охота-(ІҸ)ЕГАТ 
у.е-тге-випа-. 
идти.ІРЕ-РТ-ТЕМР-РАТ 


(7) ѕайрипа гак: аад.и-па, ган.и-аі ѕа 
вдруг дверь открывать.РЕ-СОМУ мельница-(ІҸ)ГАТ один 
а:агхії-аенеп за  3и5е? атаба аба].1-пе, 
локоть-РЕСВ один старый старик {1\-ГАТ}приходить.РЕ-АОВ. 
ті-п Ф'амад-аѕ ги$ ѕштап јегі фагі јегхе-меі 
РЕММ-СЕМ сзади-ЕГАТ ХВОСТ СЛОВНО семь полметра ДЛИННЫЙ-АВЅТВ 
а1-е тиѕиг даёігн.а-ј иј. 


{ЗОРЕВ}быть-РТ борода волочить.ІРЕ-СОМУ {1м}быть:РЅТ 


Р1. Три брата и старик с локоток, борода в семь локтей 


(0) Три брата и старик сам с локоть, с бородой в семь локтей. 

(1) Были, говорят, не были, говорят, в одной стране жили три брата: 
старший брат, средний (букв. в середине находящийся) брат и младший 
брат. (2) Всего богатства было у них одна мельница, где они сами и жили, 
да охотничьи ружья. (3) Плата за помол зерна и мясо, которое они прино- 


сили с охоты, составляли их пропитание. (4) Этим они и жили. 

(5) Однажды была очередь старшего брата остаться дома смотреть за 
мельницей и стоять у котла. (6) Он поставил котел на огонь и варил мясо к 
приходу братьев с охоты. (7) Вдруг открылась дверь, и на мельницу вошел 
старик величиной с локоть, а за ним волочилась, как хвост, борода длиной 
в семь локтей. 


' Исправлена опечатка (в оригинале х/уъяги, опущен показатель локализации). 
Е В оригинале слитно (саГусе); возможно, неточность во втором слове (ожидается 
?иѕѕе). 
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(8) — аззаати ејајкит, е реда! — заат 1-01 
салам алейкум мой сын приветствие давать:РЕ-АОВ 
а:иѕа.јії ана С:иё:и-5. 
старик(ЕКСа) большой брат-РАТ 
(9) — ма ејајкит аззайат! — ѕимаЬ і-пі седа. јі, 
ва алейкум салам ответ давать:РЕ-АОК парень(ЕВО) 
атта 16.1-п :иѕа.јі-һ ағ.и-Б.а-] (ет 5ир-мге| 
но сам-СЕМ старик-СЕМ видеть.РЕ-М$О-5ОРЕВ удивленный-АВЗТВ. 
Ш ад’.и-пдауха, ті-5 е14.е-зитап 


<прятать> делать.РЕ-АОК:МЕС РрЕММ-РрАТ смеяться.ІРЕ-Ссловно 
ачсигЁ.и-пі. 
смотреть.РЕ-АОК 


(10) аиа, ід’.и-па, нӣјар.і-5, Шш Кипа, 
старик  {П\}садиться.РЕ-СОМУ котел-рАТ глаз {1№ҹ}совать.РЕ-СОМУ 
аисигёа-ј х.и-пі. 
смотреть. ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 
(11) ана сиёи-5 нае, Си-маг игё.а-д-аѕ? 
большой брат-рАт котел брат-Р. охота-РОЅТ-ЕГАТ 
а-ај.і-па, ајаѓіу.а-ѕ К:ап-аі 
МЕС-приходить.РЕ-СОМУ {80РЕҜК} вынимать.ІМЕ-ІМЕ хотеть-СомМУ 
а-аиј. 
{тч)быть-РЅТ:МЕС 
(12) ті ага5а.1-5 фа КЮҜ:е-је-Ё? а-ағ.и сш-аг 
РЕММ(ЕКАа) старик-рАТ голод {80В}быть-РТ-5 МЕС-видеть.РЕ вид-РІ. 
аф.а-) х.и-пі. 
делать.ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 
(13) — беҝ̆етіи пі а. 
вкусный запах  {П\}быть:РВ$ 
(14) іе јак: гах.е-]а уип. 
хороший мясо варить. ІРЕ-РҜ̆Ѕ ТЫ 
(15) за Ыс? бка иип 7а-5 е-5-сиј=һап? 
один маленький кусок ты Я-РАТ давать:ІМЕ-ІҸЕ-СОР:РЅТ:МЕС=ОК 
(16) 7а-з зай ва5 КҜ:е, — р.ч-пі а:и$а.јі. 


Я-РАТ очень голод {$0В}быть:РВ$ говорить.РЕ-АОК старик(ЕКО) 


' Исправлена опечатка (в оригинале къужати). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале гГурчахас). 
3 Исправлена опечатка (в оригинале кееф); ср. Р1:16. 
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(17) ана сиси, нада» а[‹фабім.и-па 

большой брат(ЕВб) котел «МЕО» {ЗОРЕВ}вынимать.РЕ-СОМУ 
с’1-1-а$, сам. а-па за Ка јаК:.и-п, 
ОГОНЬ-Ѕ0РЕК-ЕГАТ {ІҸТЕҜ}вынимать.РЕ-СОҸУ один кусок мясо-СЕМ 
Ғабіх.и-пі магха-1-аѕ а:иѕа.јі-$'. 

бросать.РЕ-АОВ. далеко-5оРЕВ-ЕГАТ старик-рАт 

(18) и$а.јі, јак.и-п ка ?йб.и-па, дага Чп 
старик(ЕКкС) мясо-СЕМ кусок есть.РЕ-СОМУ еще давать(мр) 


р-ч-пі. 
говорить.РЕ-АОК 

(19) ана ёиёи-52 96] аа.і-пе ма ті а:и$а.јі-5 
большой брат-рАТ гнев приходить.РЕ-АОК Ии РЕММ(ЕКС) старик-РАТ 
111-561 р.ч-пі, — ме Вт ёіта.и-тај, &тне 
РЕММ-АРУ говорить.РЕ-АОК твой живот лопаться.РЕ-Ј055 плохой 
Ыс?1 неёагаї! 
маленькии насекомое 

(20) тип ёи-маг.і-5 й іса, кПа Лак: мип фатр’ 
Я брат-РГ.-РАТ что давать.ЛРЕ целиком мясо ТЫ ІЮЕОРН 
аф.и-ёіп? 


делать.РЕ-СОМЮ 


(8) — Ассалам алейкум, сынок! — поприветствовал старик старшего 
брата. 

(9) — Ва алейкум ассалам! — ответил парень, но не стал скрывать своего 
удивления внешним видом гостя и смотрел на него будто бы с усмешкой. 

(10) Старик сел и стал смотреть на котел, не сводя с него глаз. 
(11) Старший брат не хотел снимать котел с огня, пока братья не пришли с 
охоты. (12) Он сделал вид, что не замечает, что старик голоден. 


(13) — Вкусно пахнет. (14) Хорошее мясо ты варишь. (15) Не угостишь 
ли меня кусочком мяса? (16) Я очень проголодался, — сказал старик. 
(17) Старший брат, не сняв котел с огня, вытащил кусок мяса и издалека 
бросил старику. (18) Старик съел его и попросил еще. (19) Старший брат 
рассердился и сказал старику так: 

— Чтоб твой желудок лопнул, чертова козявка! (20) Что я дам братьям, 
если ты слопаешь все мясо? 


' Исправлены вероятные опечатки (в оригинале вархала, не являющееся формой 
какого-либо падежа наречия, а также къужайил в супер-лативе). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале ччиуччус). 
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(21) 
(22) 
(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


901 ті-ѕа-аѕ! 
исчезать МР) РЕММ-ОС-(ІҸ)ЕГАТ 
— ма- најаёџу.а-5 іс”.а јак: 3ео“а|] е-и? 

ТЫ-ОРАТ ГОсСТЬ-РАТ давать .1ІРЕ мясо жаль СОР-О 
таһа у’а-, ме  За]е-ме|.А1-5=па (41$915-уеІ.41-5! 
РЕММ:РВЕР ТЫ-РАТ ТВОЙ ЗЛОЙ-АВЅТК-РАТ=И жадный-АВЅТК-РАТ 
Һе-ті-5сі=га р.ч-па, а:иҳа.јі тиҳиг.і-аѕ! 
ЕМ-РЕММ-АрУу=Арр говорить.РЕ-СОМУ  старик(ЕВС) борода-(ІМ)ЕГАТ 
Фаг аѓаѓ.и-па, веда.јі-п 1ек-аг – ХЇ-аг 
волос {1№-ЕГАТ}резать.РЕ-СОМУ парень-СЕМ нога-Ри рука-РІ. 
с’ӣр:і-аі іб.а-ј2, нӣјао ајасім.а-ј, 
крепкий-Ару {1Ҹ}завязывать.ІРЕ-СОМУ котел {80РЕК}вынимать.ІРЕ-СО№У 
јак: За ?00.а-ј, нй)а» К’еп.а-К: Бизе м’агЕ.а-1 
мясо все есть.ГРЕ-СОМУ котел НИЗ-850В сторона верх-50РЕК 
аа?’.а-} ма, с’а=га Кебаї.и-па, 
делать. ІРЕ-СОМУ и огонь=АрОр {СОМТ-ЕГАТ} пускать. РЕ-СОМ№У 
тан.и-аѕ ајё.и-па, уг.е-]. 
мельница-(ПЕГАТ {1\%}вылезать.РЕ-СОМУ идти РЕ-СОМУ 
таа’.а-) Ситб.а из.и-паје би-угаг, те-мт.1-5 
достигать. 1РЕ-СОМУ охота(їІм) уходить.РЕ-РТ:РВЕ брат-РГ РЕММ-РІ-РАТ 
ае”.а-}, ана би, 1еК-аг- ХП-аг іеб.и-па, 
видеть. РЕ-СОМУ старший брат нога-РГ рука-РГ {П\®}завязывать.РЕ-СОМУ 
Ғасіх.и-па а, са Ккіх.и-па 
бросать.РЕ-СОМУ {1\}быть:РВ$ огонь {СОМТ\класть.РЕ-СОМУ 
а-Чамга, ?йёапсаг=а ад’.и-па а-амга. 
{1} быть-РВ$:МЕЗ ужин=Арр делать.РЕ-СОМУ {13} быть:РҜЅ:МЕС 
асаѓ.а-ј те-уг.і биби-п Хі-аг – Іек-аг, 
{ІҸ-ЕГАТ}пускать.ІРЕ-СОМУ РЕММ-РІ(ЕКС) брат-СЕМ  рука-РГ. нога-РІ. 
ХаБаг-аг ки$.а-ј, б-а’.и-пе – Н-х.и-пе, 
весть-РГ. брать.ТРЕ-СОМУ что-делать.РЕ-АОК. что-стать.РЕ-АОВ 
р.ч-па. 
говорить.РЕ-СОМУ 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале мужураГ, не являющееся формой 
какого-либо падежа, в то время как при глаголе ‘вырывать из’ ожидается форма 
ин-элатива, ср. Р1:46, 111). 

2 Здесь и далее в этом тексте форма хабитуалиса (в значении «настоящего истори- 
ческого») во многих случаях совпадает с имперфективным деепричастием на -ј 
вследствие редукции в потоке речи конечной безударной связки -е. 
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(27) $имаБ 1с’.а-] Һа] ана Сиси, — ип, 
ответ давать.ІРЕ-СОМУ теперь большой брат(ЕВО) я 
?йёапбсаг=а нетиг ад’.и-па, С“а-а1 ш аі-аі 
ужин=дАрр готовый  делать.РЕ-СОМУ вы-ЗОРЕВ глаз {$ОРЕВ}быть-СОМУ 
19’. 4-па иј. 

{1} садиться.РЕ-СОМУ {1} быть:РЅТ 

(28) заарипа тган.и ѕа фи КП а1-е аѕӣӢаһа 
вдруг мельница(1\) один три голова {ЗОРЕВ}быть-РТ аждаха 
аёај.і-пе, лап (61-0 ёаг.и-1-аі 

{1-ГАТ} приходить.РЕ-АОК я сам-СЕМ волос-Ѕ0РЕК-ГАТ 

іг.и-пі, аја јак=ға ?й0.и-па 

{1} завязывать.РЕ-АОВ все мясо=АР”Ю есть.РЕ-СОМ№У 

аси&.и-па, с’а-га Кесаѓ.и-па, 
{13-ЕГАТ}уходить.РЕ-СОМУ ОГгоНЬь=АРрЮ {СОМТ-ЕГАТ}пускать.РЕ-СОМУ 
тан за Ыс? Ке‹фаїѓ.и-па 

мельница один маленький ‹МЕЗ>{СОМТ}пускать.РЕ-СОМУ 

ае.и-па, асиѕ.и-па и$.и-пе. 

{тм }пускать.РЕ-СОМУ {1Ҹ-ЕГАТ}уходить.РЕ-СОМУ уходить.РЕ-АОВ. 

(29) Фамад јак.а ган.и 19“.а-ѕ исиг 

сзади день(ТМВ) мельница(1\) {1ҹ}садиться.ІМЕ-ІҸЕ очередь 
х.и-пі ја?.ипа-ї $а-је Сіиё:и-п. 
стать.РЕ-АОВ середина-ІҸТЕК {ІМТЕҜ}быть-РТ брат-СЕМ№ 


(21) Убирайся отсюда! 

(22) — Тебе жалко мяса для гостя? (23) Так вот тебе за твою вредность 
и жадность! — (24) С этими словами старик вырвал из бороды волос, креп- 
ко связал старшего брата по рукам и ногам, снял котел, съел все мясо, пе- 
ревернул котел вверх дном, потушил огонь и ушел с мельницы. (25) При- 
шли братья с охоты и видят: их старший брат лежит связанный по рукам и 


ногам, огонь не горит, ужин не приготовлен. (26) Развязали они брата и 
спрашивают, что же с ним случилось. (27) Старший брат отвечает: 

— Я приготовил ужин и сидел ждал вас. (28) Вдруг на мельницу зашел 
трехглавый аждаха, связал меня своим волосом, съел все мясо, потушил 
огонь, чуть не разрушил мельницу и ушел. 

(29) На следующий день была очередь среднего брата оставаться на 
мельнице. 
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(30) 


(30 


(32) 


(33) 


(34) 


(35) 


ті-5 Һе-Је ана сиёи-5 х.и-уПаі х.и-пе. 
РЕММ-РАТ ЕМ-РЕМГ большой брат-рАТ  стать.РЕ-ММВ стать.РЕ-АОК 
ті би-маг.1-5 чё ай КП а]-е 

РЕММ(ЕКа) брат-РІ-РрАТ сам пять голова {ЗОРЕВ}быть-РТ 
аѕаӢаһа.јі іб.и-Ғ е,  р.и-щ. 

аждаха(Екс) {1Ҹ}завязывать.РЕ-5 СОР говорить.РЕ-АОҜК 

хіБи-а-ри! јак.а ана би-мгаг и$.и-пі сигё.а, 
три-8-ОКр день(тмв) большой брат- Р.п уходить.РЕ-АОВ охота(1№) 
Ыесі сіоёи-п чбиг х.и-пі ган.и 

маленький брат-СЕЧ очередь стать.РЕ-АОК мельница(\) 

19'“.а-5. 

{п} садиться. ІМЕ-ІМЕ 

ые? сиси, б-п сиг х.и-пі ентаа, ]аК:=га 
маленький брат(ЕКС) РЕМТ-СЕМ имя стать.РЕ-АОК Ахмед мясо=Арр 
?йёапбаг.1-5 гӣх.й-па, іф.и-па ах.и-пі 
ужин-РАТ варить.РЕ-СОМУ  {1\}садиться.РЕ-СОМУ {1} стать.РЕ-АОВ 


бим’-аг? и1.1-К: ад’.а-). 
брат- РГ, глаз-$0в делать.ІРЕ-СОМУ 


за4рипа, гаК: аад.и-па, ган.и-аі 

вдруг дверь открывать.РЕ-СОМУ мельница-(І№)ГАТ 

аёај.і-пе за иё  Ч:агхП-аенеп, јегі ф:агі 
{1Ҹ-ГАТ} Приходить.РЕ-АОВ. один сам локоть-РЕСК. семь полметра 
а1-е тиѕ$иг  да@ин.а-ез аиа ма, 
{50РЕК}быть-РТ борода — волочить.ЛРЕ-РТ:РВ$ старик и 

за]ат=га і-па, тигі.  19’.а-пе. 
приветствие=Арр давать:РЕ-СОМУ угол(1м  {П\садиться.РЕ-АОВ 
ентаа.а, ті-п ѕајат.і-ѕ Зимгар=га і-па, 
Ахмед(Ека) РЕММ-СЕМ приветствие-РАТ ответ=АРР давать:РЕ-СОМ№У 
аахі~ааҳі ајасім.и-па нӣјае=та ҳаһа ај-е – 
ВОР:быстрый  {ЗОРЕВ}вынимать.РЕ-СОМУ котел=Ар0 дом(\) {1ҹ}быть-РТ 
а-дӢауға-Ёта рам ад’.и-па?, на]аёџу.а-п 


{1%} быть-МЕС(РТ)-$=АБР <собирать> делать.РЕ-СОМУ гость-СЕМ№ 
чат Ых. 9-11. 
впереди {АМТЕ}класть.РЕ-АОК 


' В оригинале раздельно (Хьибуд пу). 

2 Исправлена опечатка (в оригинале ччувар). 

3 Исправлена опечатка (в оригинале къачирх!ае). 
* Исправлена опечатка (в оригинале акьула). 
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(36) аи$а.јі Чах1-—Аах{ 161-53 Һіх.и З@бапкаг 
старик(ЕВО) ВОР:быстрый сам-РАТ {АМ№ТЕ}класть.РЕ ужин 
?ӣғ.и-па!, Хам ентаа.а-5, дага И=га а-амга=Вап 
есть.РЕ-СОМУ потом Ахмед-рАТ еще что=Арр {1\}быть-РВ$:МЕС=ОВ 


ак.а-уіаі, аисигЁи-пі?. 
говорить.!РЕ-ММВ смотреть.РЕ-АОК 
(37) — найаа, еғег уе Ғшп а-ас’.и-па 
дедушка если ТВОЙ ЖИВОТ МЕС-наполняться.РЕ-СОМУ 
аті-Сіп, тап Хам н@аё аііх.а-ѕ-е, 
{Іч}оставаться-Сомо я опять котел {$0РЕҜ }класть.І№Е-ІҸЕ-СОР 
хаа дага јак: ате, — р.и-пі а:иѕа.јі-5 
дом(1ҹ) еще мясо {п\оставаться:РВ$  говорить.РЕ-АОВ старик-РАТ 
ентаа.а. 
Ахмед(ЕВС) 
(38) — ёиұѕакиі, 1е зеда! 
спасибо мой сын 
(39) мип р:ага теншМа іе ЯП е. 
ты много добрый хороший молодой СОР 
(40) ха-5 ма-5 за ана ната ад’.а-5 К:ап-а-е. 


я-РАТ ТЫ-РАТ один большой уважение делать.ПМЕ-ПМЕ хотеть-СОМУ-СОР 


(30) С ним случилось то же, что и со старшим. (31) Братьям он сказал, что 
его связал пятиглавый аждаха. (32) На третий день старшие братья ушли на 
охоту, и была очередь младшего брата остаться на мельнице. 

(33) Младший брат, а звали его Ахмед, сварил мясо на ужин и сидел 
ждал братьев. (34) Вдруг открылась дверь и вошел старик — сам с локоток, 
а за ним волочилась борода в семь локтей, — поздоровался и сел в углу. 
(35) Ахмед ответил на его приветствие, быстро снял котел, собрал, что бы- 


ло дома (из еды), и поставил перед гостем. (36) Старик быстро съел пред- 
ложенный ему ужин и посмотрел на Ахмеда, словно спрашивая, нет ли че- 
го-нибудь еще. 

(37) — Дедушка, если ты не наелся, я снова поставлю котел, в доме 
есть еще мясо, — сказал старику Ахмед. 

(38) — Спасибо, сынок! (39) Ты очень добрый юноша. (40) Я хочу тебя 
наградить. 


г Исправлены опечатки (в оригинале Гуьшант!ар, Іувт!Іуна). 
2 Исправлены опечатки (в оригинале кьутурфуни). 
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(41) Чабтм, уга-5 


{ТУТЕВ}вынимать(1МР) ты-рАТ что-хотеть-Сомр 


ме 
ТВОЙ 


м.е-ге-ХПаі 


ган.и ад.и 


ад’.а--е, 


стать.ТРЕ-РТ-ММВ делать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР  хотеть-СОМУ-СОР-О ТВОЙ 
Ч-аа?.а-}, 
МЕС-делать.ІРЕ-СОМУ касаться.ГРЕ-$ 
К:ап-4-е-м’, 
делать. П\Е-ПМЕ-СОР хотеть-СОМУ-СОР-О Я 


с’акајаб! 
промах 


Һаг-рға]ај, 
каждый-раз 
аа?’.а-5-е, 


хіг-аі аа?’.а-5-е. 
жена-АрУ делать ІМЕ-ІМЕ-СОР 
2а-5  рабав.А-п га$ 
Я-РАТ царь-СЕМ ДОЧЬ 
ѕимаБ і-пі 

ответ давать: РЕ-АОК 
Бе-11-561 х.и-гај. 


(42) 


(43) 


ЕМ-РЕМГ-АРУ стать.РЕ-ЛЈ585 
Дама 
трудный дело СОР:МЕС 
ѕиумаБ аа-јіс’.а-5? 
ответ 


(44) 1е себп Каг 
РЕМІ. 
2а-5 
Я-РАТ 
2а-5 
Я-РАТ 
Дама, — 
СОР:МЕС 
тиҳѕиг.і-аѕ за баг 
борода-(ЕГАТ один волос 
иё.і-К-аі Я іёп 

сам-СОМТ-ГАТ что СОР-СОМр 
заарипа 21-п ХИП 
вдруг 


(45) мип 5@ге 
ТЫ отдельный 
ав“.а-ја, 
видеть.![РЕ-РВ$ ТЫ 
01-5С1-п 


(46) 


(47) 


мельница(1ҹ) {1ҹ)}сыпать.РЕ 


угап ја 
или жадный 
ЗимгаБ=га 
РЕМТ-АБУ-СЕМ ответ=Арр давать:РЕ-АОВ старик(ЕКС) 


РЕМС-СЕМ рука(П®) небо-РІ (1) 


К:ап-а-е-му, 
хотеть-СОМУ-СОР-О 
4”^аг.а-К-а$ 1е1і-угиг 
зерно-СОМТ-ЕГАТ жемчужина-рРІ. 
К:ап--е-м’, ме иѓапе 
ружье 


ЕК:ап-&щ, 


Киа” .а-Ё 


тап ма-5 рааһ.аі-п габ 


Ты-РАТ царь-СЕМ ДОЧЬ 


хіг-аі ад’.и-ёіп К:ап-4-е, — 
жена-Ару делать.РЕ-СОМЮ хотеть-СОоМУ-СОР 


51Һ.а. 
молодой(ЕВС) 


1.1 Х.а-5. 
голова(1\) нести. ПМЕ-ПМЕ 
ана-јі. 
МЕС-давать.їІЧЕ-ІҸЕ знать-РѕТ 
418415, ја ғшитКаг ЭВП 
или жестокий МОоЛоОДоОИ 
і-па, а:и$а.јі, 
асім.и-па, иё.і — 

{1} вынимать.РЕ-СОМУ сам(ЕВС) 
бихбих-аг ад’.и-пі. 

шепот-РГ, делать.РЕ-АОВ 

там-аг.і а-је над-аг.1 
{І} быть-РТ звезда-РІ(ЕКО) 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале Шаргъалатй; ср. в словаре (Рамаза- 
нов 2010): Шагъалат! — «(букв. ошибка огня) ошибка, промашка, возникшая слу- 
чайным стечением обстоятельств, не злонамеренно, как бы стихийно, как от огня, 
не разбираясь, где правильно, где неправильно». 

2 Возможно, опечатка: в данном случае ожидается скорее форма причастия 


дайиШаф. 
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зитап гік іса соаг раай х.и-пі. 

словно блеск даватьЛРЕ меч <появляться> стать.РЕ-АОВ 

(48) — таһа уға-5, ҲЇҺІ сеа, ѕйніг.аі-п ?ејатаї.і-п 
РЕММ:РКЕЮр ТЫ-РАТ молодой парень волшебство-СЕМ чудо-СЕМ 

сиг, — р.и-пі а:иҳа.јі. 

меч говорить.РЕ-АОКВ старик(ЕҜО) 

(49) Бе-те иг.апі--4ї мп јегі ЮКИ а1-е аѕӣаһа 

ЕМ-РЕММ меч-боРЕВ-ГАТ ТЫ семь голова {50РЕВ}быть-РТ аждаха 

јагн.и-па К’.1-па К:ап-4-е. 

бить.РЕ-СОМУ убивать.РЕ-СОМУ нужно-СОМУ-СОР 

(50) ге а5ЧаВа.1 хе раёаин.41-п тегКке7.1 а-је! 

РЕМТ аждаха(Евс) нашИмМсГ царство-СЕМ столица(тҹ) {1ҹ}быть-РТ 

за хеб.і-п БщахА- Ч:агамл] ад?’.а-]а. 

один вода-СЕҸ родник-З0РЕВ охрана делать.ТРЕ-РВ$ 

(51) Фі Баг јак.а ѕа ги ?И2.а-фа, за 

РЕМС(ЕВО) каждый день(ТмМВ) один девушка естьЛРЕ-РВ$ один 

јак.а ачха хеа ёаһиг.аі-п аБа|-мт.1-$ е-5, 

день(ТМВ) пить РЕ вода город-СЕМ житель-РІ-РАТ давать:ІҸЕ-ІҸЕ 

ге раёаһ.аі-п? ги5.а-п иёиг е. 

РЕМТ царь-СЕМ дочь-СЕМ очередь СОР 


(41) Выбирай, что ты хочешь: хочешь, я сделаю, чтобы зерно на твоей 
мельнице превращалось в жемчуг, хочешь, сдалаю так, чтобы твое ружье 
стреляло без промаха, а хочешь, я женю тебя на царской дочери. 

(42) — Хочу жениться на царской дочери, — ответил юноша. 

(43) — Пусть так и будет. (44) Сделать это нетрудно. (45) Я знал, что 
по-другому ты и не ответишь. (46) Я вижу, что ты юноша не жадный и не 
жестокий, — сказал старик, вырвал волос из бороды и что-то прошептал 


себе под нос. (47) Вдруг в его руках появился меч, сверкающий, как звезды 
на небе. 

(48) — Вот, юноша, тебе волшебный меч, — сказал старик. 
(49) — Этим мечом ты должен убить семиглавого аждаху. (50) Этот аждаха 
сторожит единственный родник в столице нашего государства. (51) Каж- 
дый день он съедает по одной девушке за то, чтобы на день отпустить го- 
рожанам воду, и сейчас очередь царской дочери. 


' Исправлена опечатка (в оригинале ас). 
2 Исправлены опечатки (в оригинале Гуьтая, естип ачагьдин); добавлены запятые. 
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(52) 


(53) 


(54) 


(55) 


(56) 


(57) 


(58) 


рас:аһ.аі Һе-ғе гиѕ аѕаӢаһа К’.1-6.1-$ $имг.а-$ 
царь(ЕВО) ЕМ-РЕМС дочь аждаха  убивать.РЕ-5-РАТ муж-рРАТ 
е-5-е, р.и-па, гар і-па а. 

давать: ПМЕ-ПМЕ-СОР говорить.РЕ-СОМУ слово давать:РЕ-СОМУ {1ҹ}быть:РКѕ 
уа-3 еиё т-агд.а, уга-Ё' Ға-ја ?ејатаг.і-п 
ты-РАТ страх РВОН-делатьЛРЕ ТЫ-АРОЮ {АРОр}быть-РҜЅ чудо-СЕМ 
сог — 1 иёі-п Каг КИА х.а-ѕ-е. 

меч РЕМЦ(ЕВС) сам-СЕМ дело голова(ІҸ) нести.І№Е-ІҸЕ-СОР 

јах аһаі=тіаї ма Ёҝкіг а.и? Каг епғе] 
УХОДИТЬ(ІМР) сейчас=РТСІ, и мысль делать.РЕ дело <задерживать> 
т-агд’.а. 

РВОН-делать.ТРЕ 

Бе-те  саЁаг=а р.и-па, а:и$а.јі Хам 
ЕМ-РЕММ слово-РІ=Ар0р говорить.РЕ-СОМУ  старик(ЕВС) опять 
асім.и-пі тиҳѕиг.і-аѕ баг Ё іёіп $их5их-аг 
{}вынимать.РЕ-АОВ борода-(ПЕГАТ волос что СОР-СОМЮО шепот-РІ. 
аф.и-пі. 

делать.РЕ-АОК 

Бе-е аад”іфа.јі? с?1-1 аікагх.и-пі 

ЕМ-РЕМТ мгновение(тТМҜ) огонь-З0РЕВ {50РЕҜК-ОР} попадать.РЕ-АОК 
јак:.и ас’.и-па]е гах.е-]а ніјағ, ааа 
мясо(ЕВО) наполняться.РЕ-РТ:РКЕ варить ІРЕ-РТ:РКЅ котел старик 
ак.а-ёіп ш-аг.і-Һ-аѕ ае.и-па — 21.и-пе. 
говорить. 1РЕ-СОМО глаз-РГ-АМТЕ-ЕГАТ видеть.РЕ-СОМУ исчезать.РЕ-АОК 
си-маг.і-ѕ ?йапбаг* нехиг-аі а-је-Ё ағ.и-па, 
брат-РІ-РрАТ ужин готовый-Ару {1ІМ}быть-РТ-5 видеть.РЕ-СО№У 
те иё.и-пі ис.і-п тгед:.й, аѕӣааһа К’.е-$ 

РЕММ {1ҹ)лезть.РЕ-АОК сам-СЕМ дорога(1Ҹ) аждаха убивать.ІМЕ-ІМЕ 
Ф’аѕс: аа?’.и-па. 

намерение делать.РЕ-СОМУ 

Бағаті 4ах1 ше гид.а-ј° Хап.41-п тетКей.1-А1. 


утром быстрый РЕММ достигать ЛРЕ-СОМУ хан-СЕМ — столица-(®гАТ 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале ва, т.е. неоформленная основа ме- 
стоимения ‘ты’, однако при глаголе фая ‘имеется при себе” должна быть употреб- 
лена форма апуд-эссива). 

2 Исправлена опечатка (в оригинале ахьу). 

3 Исправлены опечаткы (в оригинале Гете, дакьикьат). 

* Исправлена опечатка (в оригинале Јуьшатар). 

Исправлена опечатка (в оригинале рухьай). 
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(59) Пабагх.а-Е-аг.1-Ё-а$ ті, Бах папа! 
{ АМТЕ-ГАТ} попадать.РЕ-$-РГ-АРОР-ЕГАТ РЕММ(ЕВС) родник где(1\) 
а', р.ч-па, ХаБаг-аг ки$.а-]. 
{п} быть:РВ$ говорить.РЕ-СОМУ весть-РГ брать ЛРЕ-СОМУ 

(60) 8аһиг.аі-п аБаН-млаг 11-5 ?ед’ш.аі-аѕ и$.и-6.1-5-ѕитап? 
город-СЕМ  житель-Р. РЕММ-РАТ ум-(ПЕГАТ уходить.РЕ-5-РАТ-словно 
ачсигё.а-ј х.и-пі, ті-п бкіг Хам 
смотреть ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОВ РрЕММ-СЕМ мысль назад 
а!ЧагК.а-$ дасиѕ.и-6-аг х.и-пі, мип 
поворачивать. ІМЕ-ІМЕ {РОЅТ-ГАТ}уходить.РЕ-$-Р. стать.РЕ-АОВ ты 
аҳааһајі КҜ. 12 -аг.1-К-а$ за-4 х.а-5-е, 
аждаха(ЕкСс) убивать.РЕ смелый-РГ-СОМТ-ЕГАТ один-$ стать.ІМЕ-ІМЕ-СОР 
ак.а-:-аг х.и-пі, атта ентаа 
говорить.ІРЕ-8-РІ. стать.РЕ-АОК Ахмед но 
кафагн.и-па Ъшаҳ .і-д-аі и.и-пі. 
‹ЧЕС›останавливаться.РЕ-СОМУ родник-РОЅТ-ГАТ уходить.РЕ-АОВ 

(61) ше ті гад’. а-гипа, ті-5 ті-ѕа-1 
РЕММ РЕММ-ГАТ достигать.РЕ-ТЕМР РЕММ-РАТ РЕММ-0С-50РЕВ 
там х.и-паје Ха?’ ағ.и-пі. 


<собираться> стать.РЕ-РТ:РВЕ народ видеть.РЕ-АОК 


(52) Царь дал слово, что выдаст дочь замуж за того, кто убьет аждаху. 
(53) Ты не бойся, у тебя волшебный меч — он сделает свое дело. (54) Иди 
теперь же и не откладывай задуманное. 

(55) С этими словами старик снова вырвал волос из бороды и что-то 
прошептал. (56) В тот же миг на огне появился кипящий котел, полный мя- 
са, а старик (букв. если говорить о старике) тотчас же исчез с глаз. (57) Ви- 


дя, что ужин для братьев готов, он (Ахмед) отправился в путь с намерени- 
ем убить аждаху. 

(58) Рано утром он пришел в столицу ханства. (59) Встречных он спра- 
шивал, где находится родник. (60) Горожане смотрели на него, как на су- 
масшедшего, пробовали отговорить, говорили, что он будет одним из мно- 
гих убитых аждахой смельчаков, но Ахмед, не останавливаясь, подошел к 
роднику. (61) Придя туда, он увидел, что собрался народ. 


' Исправлена опечатка (в оригинале панди а). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале ушутиссутан). 
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(62) 


(63) 


(64) 


(65) 


ба]а, аһа аѕаӣаһа.јі, раёаһ.аі-п га$ З@Р.а-па', а-5 

все сейчас аждаха(Екс) царь-СЕМ дочь есть.РЕ-СОМУ мы:ЕХСГ-РАТ 

аһаѓ.а-5 ехіћаг е-5-е, ак.а-ј, Ш 

наливать. ПМЕ-ПМЕ разрешение давать:ТІЧЕ-ІҸЕ-СОР говорить ІРЕ-СОМУ глаз 

а]-е-і:-аг х.и-пі. 

{ЗОРЕВ} быть-РТ-5-РТ, стать.РЕ-АОВ. 

Ѕао“аг Кап-аг=а а1ах.и-па за  и.1-аз јегі 

белый одежда-РІ=Ар0р надевать.РЕ-СОМУ один глаз-(ІМ)ЕГАТ семь 

јагу аЯаму.е-ј 3е5.а-]е? раёаһ.аі-п гиб 

поток {1\-рО\УМ} идти ЛРЕ-СОМУ плакать. ЛРЕ-РТ:РВ$ царь-СЕМ дочь 

аҳааһа.јі-Һ Һаҝам.е-5 тед:.й-1 х.и-пі. 

аждаха-АМТЕ {АМТЕ-ГАТ}идти.ІМЕ-ІМЕ дорога-50РЕК стать.РЕ-АОК 

ѕайарипа ?еҳајіЬ х.и-Б іпѕап-аг.і-п 

вдруг удивительный стать.РЕ-М$Р человек-РІ-СЕМ 

ага.јі-аѕ, за ЅІҺІ седа ајё.и-па, 

промежуток-(ЕГАТ один молодой парень {ТМТЕВ}вылезать.РЕ-СОМУ 

рас:аһ.аі-п ги$.а-Һ Һаёиҙ.и-па, е аі-е 

царь-СЕМ ДОЧЬ-АМТЕ {АМТЕ-ГАТ}уходить.РЕ-СОМУ РЕМТ {ЗОРЕВ}быть-РТ 

иѕ.а-] киғаг ад’.и-па? ма ѕа-ј.і-аѕ 

место-$0рРЕК <останавливаться> делать.РЕ-СОМУ и ОДИН-85-АРОЮ-ЕГАТ 

ті-ѕа а-је-С-аг.і-Ғаѕ* ки$.и-па о“аг, 

РЕММ-ГОС(їҸ) {Ім} быть-РТ-8-РІ-АРОр-ЕГАТ брать.РЕ-СОМУ кувшин 

иѕ.и-па Ъшаҳ.і-аѕ хе аћһаїѓ.и-пі. 

уходить.РЕ-СОМУ родник-(ІҸ)ЕГАТ вода наливать.РЕ-АОК 

— ар“.а не]-аг.і-аѕ, мип нааби]) е ма ма-ѕ 
видеть.ІРЕ состояние-РІ-(І1Ҹ)ЕГАТ ты гость СОР и тЫ-рАТ 

ана.) а-дауа, т те БЫишах.і-Һ 

знать-Сому {1} быть-РАЅ:МЕС я РЕММ родник-АМТЕ 

Һаёај.і-Ғ #5 х.и-ёіғга° јагн.и-па 

{ АМТЕ-ГАТ}приходить.РЕ-$ кто стать.РЕ-СОМр=АРр бить.РЕ-СОМУ 

Так’.е-Ё і-де-Ё, — ав.а-] ті-5 аҳааһа.јі. 

убивать .ІРЕ-$  СОР-РТ-$ говорить. 1РЕ-СОМУ РЕММ-РАТ аждаха(ЕВО) 


' Исправлена опечатка (в оригинале [увтуна). 

2 Исправлены опечатки (в оригинале кканара, гешае). 
3 Исправлена опечатка (в оригинале акуна). 

* Исправлена опечатка (в оригинале астарифас). 
Исправлена опечатка (в оригинале хъучира). 
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(66) — атта дага ѕЅага! ті-ё Һаёај.і-Ь 20 
но еще еще РЕММ-РАТ {АМТЕ-ГАТ} приходить.РЕ-МЅ0 я 
у’а-з таѕ[іне ад’.а-}-Аамха. 
ТЫ-РАТ совет делать.ГРЕ-СОМУ-СОР:МЕС 
(67) — ма?, хип нааби] дама, хип ме аицтап е, ма-дај 
нет Я ГОСТЬ СОР:МЕС Я ТВОЙ враг СОР ТЫ-СОМІТ 
ѕепе.ипі ајё“.а-ѕ аа.1-Е-е, ехЕПа-аг? 
борьба(\) {1ҹ}вылезать.ІҸЕ-ІҸЕ приходить.РЕ-5-СОР беседа-РІ. 
ад’.а-$ аа.1-Е-4амгаз, — Зимга 1с’.а-} ті-5 
делать. ПМЕ-ПМЕ приходить.РЕ-$-СОР:МЕС ответ давать.ГРЕ-СОМУ РЕММ-рАТ 
ентаа.а. 
Ахмед(ЕВС) 
(68) — та-5 аѕ“.а-ја, мип нед’-аі=та затиг.а1-К 
Я-РАТ  видеть.ГРЕ-РВ$ ТЫ ИСТИННЫЙ-Ару=АрО0  жизнь-СОМТ 
Біғаг-аі а, — Һагај абагх.а-ј 
измученный-Ару {1\}быть:РВ$ крик  {1П\-ЕГАТ}попадать.1РЕ-СОМУ 
аҳааһа.јі-аѕ ма те седа. јі-5* ЮК.і-Ь.а-К-аѕ 


аждаха-(ЕГАТ и РЕММ парень-рАТ убивать.РЕ-МЅр-СОМТ-ЕГАТ 


(62) Все ожидали, что аждаха сейчас съест царскую дочь и позволит людям 
набрать воды. (63) А царская дочь, одетая во все белое, плачет в три ручья 
(букв. семь ручьев стекая) и стоит на дороге, чтобы направиться к аждахе. 

(64) Неожиданно из толпы вышел юноша, подошел к царской дочери, 
остановил ее, взял у одного из стоявших там кувшин и набрал из родника 
ВОДЫ. 


(65) — Судя по всему, ты гость, и не знаешь, что я убиваю любого, кто 
приблизится к роднику, — сказал ему аждаха. (66) — Но второй раз я тебе 
не советую подходить сюда. 

(67) — Нет, я не гость, я твой враг и пришел биться с тобой, а не разго- 
варивать, — ответил ему Ахмед. 

(68) — Видно, тебе и в самом деле жить надоело, — крикнул аждаха и 
приготовился нанести Ахмеду смертельный удар. 


' В оригинале слитно (хъарасара). 

2 Исправлена опечатка (в оригинале эхтлатар). 
3 В оригинале раздельно (адиф дава). 

* В оригинале слитно (мегедайис). 
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(69) 


(70) 


(71) 


(72) 


(73) 


(74) 


К:е«Фасагх.а јагн.и-Ь аф.а-5 нелиг 

«МЕС {50В-ВГАТ}попадать.ІРЕ бить.РЕ-М$Р делать.ІМЕ-ІМЕ готовый 
уг.е-]. 

стать ІРЕ-СОМ№У 

ентаа.а Һе-ќе! Іеһхе.јі асім.а-ј 

Ахмед(Ека) ЕМ-РЕМТ мгновение(тмҝ) {13} вынимать.ІРЕ-СОМУ 
Ф:ај-аг.і-аѕ иё.і-п ѕӣнӣг.аі-п ?ејатаё.і-п иг, 
ножны-РГ-(П)ЕГАТ сам-СЕЧ волшебство-СЕМ чудо-СЕМ№ меч 
аїім.а-ј аҳааһа.јі-п вагаап.аі-д-аѕ. 

тянуть. [РЕ-СОМУ аждаха-СЕМ шея-РОЅТ-ЕГАТ 

ѕаПа јегі К1-аг аҳааҺһа.јі-п аІагх.а-ј 

все семь голова-РГ аждаха-СЕМ {ЗОРЕВ-РО\/М } попадать ІРЕ-СОМ№У 
ма те К’.1-па ава4атК.а-}. 

И РЕММ умирать.РЕ-СОМУ падать.ТРЕ-СОМУ 

іпѕап-аг.і Ѕаа-ме]-аг ад’.а-5 Баап1$ 
человек-РГ(ЕВС) радостный-АВЅТК-Р. делать.І№Е-ІҸЕ <начинать> 
аф.и-пі. 

делать.РЕ-АОК 

ентаа.а?, иё.і-п їџиг.и-1-аі аҳааһа.јі-п јегі 
Ахмед(ЕВС) сам-СЕМ меч-ЗоРЕВ-ГАТ аждаха-СЕМ семь 
К’П-аг.1-п=па й9-ег.1-п=па — шичц]-аг4А-п оаіһ Бир-аг 
голова-РГ.-СЕМ=АРО нос-РІ-СЕМ=А"”р губа-Рі-СЕМ впереди сторона-рІ. 
ајабаб.и-па, иё.і-п ёапќа.јі Ш№.а-). 
{ЗОРЕВ-ЕГАТ}резать.РЕ-СОМУ сам-СЕЧ мешок(Іҹ) {1\%}совать ЛРЕ-СОМУ 
те иё.и-па си-маг.1-5 ёаа хађаг.аі-К-аѕ 
РЕММ уходить.РЕ-СОМУ брат-РІ-РрАТ радостный весть-СОМТ-ЕГАТ 
?ејап ад’.а-, иё.і-п  ваНЬ-ме|.А1-К-а$ ехепаг 
знающий делать.ІМЕ-ІҸЕ сам-СЕМ победивший-АВЗТВ-СОМТ-ЕГАТ беседа 
ад’.а-5, р.и-па, НГ ад”.а-ј. 

делать. ПМЕ-ПМЕ говорить.РЕ-СОМУ МЫСЛЬ делать.ГРЕ-СОМУ 
рас:аһ.аі-п ги$.а седа. јі-1-аѕ? и 

царь-СЕМ дочь(ЕВС)  парень-ЗОРЕВ-ЕГАТ глаз 

аі‹фасіх.а-ј х.и-пі. 


«МЕО» {ЗОРЕВ-ЕГАТ} класть.1РЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 


' Исправлена опечатка (в оригинале гьетте). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале ЭхІмади). 
3 Исправлена опечатка (в оригинале гедайплас). 
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(75) ті-ѕ те иё ?е$а1.1-К:-аѕ К:есім.и 12 
РЕММ-РАТ РЕММ сам смерть-ЗОВ-ВГАТ {80В}вынимать.РЕ смелый 
ВП р:ата  Резепп!$ х.и-пі. 
молодой много <нравиться> стать.РЕ-АОК 

(76) зе4а пајі- 1-@п у.е-ѕ нехиг-аі а-} 
парень какой-ГАТ СОР-СОМО идти ЛМЕ-ШМЕ  готовый-АРУ {1\}быть-СомУ 
ае.и-Ё, ті 5іпаії аҳааһа.јі-п іі иіп ХИ 
видеть.РЕ-$ РЕММ(ЕВС) тайно аждаха-СЕМ кровь сам-СЕМ рука 
Киг.и-па, ХаБаг ае-м’.е-хПа оеда.јі-п Бегнет 
пачкать.РЕ-СОМУ весть МЕС-статьІРЕ-МҸК парень-СЕМ рубашка 
кайім.и-па, ті-п $ип-аг.і-1 иёі-п Хі.і-п 


поднимать.РЕ-СОМУ РЕММ-СЕМ плечо-РІ-50РЕК сам-СЕМ рука-СсЕМ 


тиһиг аг.а-]. 
отпечаток {13} пускать. ІРЕ-СОМ№У 


(77) тид”.а-ј ента@ ҳаі.а, дабад’.а-ј си-уаг.і-5 
достигать. 1РЕ-СОМУ Ахмед дом(1м) рассказывать РЕ-СОМУ  брат-РТ-РАТ 
иіп КИ пад’ 305.е-1-а5 ті-ё гид’.и 
сам-СЕМ голова-ЗОРЕВ вчера ночь-ЗОРЕВ-ЕГАТ РЕММ-ГАТ достигать.РЕ 
енуа]аѓ-аг. 
случай-РТ, 


(69) Ахмед тотчас же вырвал из ножен свой волшебный меч и ударил аж- 
даху по шее. (70) Все семь голов чудовища покатились, и оно свалилось 


замертво. 

(71) Люди стали ликовать. (72) Ахмед своим мечом отрезал губы и но- 
сы у семи голов аждахи и положил их в свой мешок. (73) Он решил пойти 
сообщить братьям радостную весть, рассказать о своей победе. 


(74) Царская дочь не могла отвести глаз от Ахмеда. (75) Ей очень по- 
нравился смелый юноша, спасший ее от смерти. (76) Увидев, что юноша 
собирается куда-то уходить, она тайком окунула руку в кровь аждахи, не- 
заметно приподняла рубашку юноши оставила и на его спине отпечаток 
своей руки. 

(77) Ахмед пришел домой и рассказал братьям обо всем, что с ним 
произошло со вчерашнего вечера. 


' Исправлены опечатки (в оригинале Мисс, Іежаликас, бегенмин). 
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(78) 


(79) 


(80) 


(81) 


(82) 


(83) 


ті те-мт.1-5, иё Базар рааһ.аі-п ги хіг-аі 
РЕММ(ЕКа) ОЕММ-РГ-РАТ сам завтра царь-СЕМ№ дочь жена-Ару 
ад’.а-$ м.е-је-Ёга, ехіПаї адф.а-ј. 

делать. ПМЕ-ПМЕ ИДТИ ІРЕ-РТ:РЕЅ-5=АР”Рр беседа делать. 1ІРЕ-СОМУ 
25-Е1=га кафагх.и ентаӣа аих.и-Ё-ѕитап Бе-е 


НОЧЬ-АрУу=Арр «М№ЕС›засыпать.РЕ Ахм ед ложиться.РЕ-5-словно ЕМ-РЕМТ 
зезе:1  с’ар:е ахип.1-1' аёау.е-ј. 
час(тмв) крепкий сон-ІМТЕК — {ТМТЕВ-ГАТ}идти ЛРЕ-СОМУ 


си-маг.і-5 Ф@:ага Бенѕ и@.а-} гк”“-аг., 
брат-РТ-РАТ черный соперничество {1\}лезтьЛРЕ-СОМУ сердце-РІ (1) 
аа-К:ап ад’.а-ј? те-мт.1-5 биб:и-5  мг.е-ге 
МЕС-<хотеть> делать.ІРЕ-СОМУ РЕММ-РІ-РрАТ брат-рАТ ИДТИ ІРЕ-РТ 

15 мге]-аг. 

добро-РГ, 

а’аѕі: аф.а-) те-уг.і?, те хХагә* 

намерение делать. ЛРЕ-СОМУ РЕММ-РІ(ЕКС) РЕММ <избавляться> 
аф.и-па, ті-п ёапќа=па иг ёір:.1-5 — аба-5. 
делать.РЕ-СОМУ РЕММ-СЕЧ мешок=и меч сам:РІ-РАТ {1%} пускать.1ҸЕ-ІҸЕ 
кагх.и-паје ентай, @1-аг.і-1-аі Іек-аг – ХП-аг-а 
засыпать.РЕ-РТ:РВЕ Ахмед — ремень-РГ-ЗОРЕВ-ГАТ нога-Р. рука-Рі=АРр 
іг.и-па, за хеа Кебау.е Гаске. јі 

{п} завязывать.РЕ-СОМУ один вода {СОМТ-ЕГАТ}идтиЛРЕ лодка(тҹ) 

Пк’. а-па, Бе-те ага. јі ана Іере-угиг, 
{1%} совать.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕММ промежуток(ТМВ) большой волна-РІ. 
Бигап аі-е, Сигѓғап ињ.а-је пес’.и-1-аѕ 

буря {50РЕК}быть-РТ ураган дождить.ІРЕ-РТ:РКЅ река-ЗоРЕВ-ЕГАТ 
аа — ЫК.а-]. 


ВНИЗ гнать.ІРЕ-СОМУ 
си-маг, те песи аёайім.а--е, 
брат-Р. РрЕММ рекам) {ІМ-ГАТ}тянуть.ІМЕ-ІМЕ-СОР 


' Исправлены опечатки (в оригинале ГетенсеЉетти, ахуни — в последнем случае 
опущен падежный показатель локализации). 

2 Исправлена опечатка (в оригинале аквай). 

3 Исправлена опечатка (в оригинале аквай и слитное написание: акваймеври). 

* Возможно, опечатка: ср. глагол тарг акьас, отмечаемый в словаре (Рамазанов 
2010) с основным значением «уничтожить, ликвидировать, губить, добиться бес- 
следного исчезновения, истребления», а также глагол гъарк! акьас со значением 
«убрать с глаз долой, заставить уйти, уехать, убраться подальше, исчезнуть; при- 
вести в состояние неприкаянности, оставить без места проживания, пребывания». 
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Ча-К’.1-па К:ебагх.а-5-сама, ак.а 
МЕС-умирать.РЕ-СОМУ {50В-ЕГАТ} попадать. ІМЕ-ІМ№Е-СОР:МЕС говорить.ІРЕ 
бКіг.аі-9, с'йӣр:і-аі ачҳ.и-па ах.и-пі. 
мысль-РОЗТ крепкий-АрУ верить.РЕ-СОМУ {1\}стать.РЕ-АОВ 

(84) ана сиси иё.1-5 ёама аѓіү.и-пі, 
большой брат(ЕвСс) сам-рАТ мешок  (МТЕВвынимать.РЕ-АОВ. 
ее. — ента4.а-п биг. 
маленький-5(ЕВС) Ахмед-СЕМ меч 

(85) Ч’азЕ ад’. и-11 те-мт.і, ана ёоо, аҳѕаӢаһа 
намерение делать.РЕ-АОК РЕММ-РІ(ЕКС) большой брат(ЕВС) аждаха 
иё.і .1-Е е р-и-па раќ:аһ.аі-п ги$ 
сам(ЕвС) убивать.РЕ-5 СОР говорить.РЕ-СОМУ царь-СЕМ ДОЧЬ 


хіг-аі аф .а--е. 
жена-Ару делать. ПМЕ-ПМЕ-СОР 


(86) ја?.ипа-< $а-је би х.а-5-е ѕаһ.аі-п 
середина-ІҸТЕК {ІМТЕҜ}быть-РТ брат стать.ІМЕ-ІҸЕ-СОР шах-СЕМ№ 
а:95ит.1-п ра$а, хіг-аі ад’.а-5-е? угаг.а-п ги$. 
войско-СЕМ начальник жена-Ару делать. ПМЕ-ПМЕ-СОР визирь-СЕМ ДОЧЬ 

(87) Бағаті һаёај.і-пі те-миг ёаһ.аі-п ?ітагаѓ-аг.і-һ, 


утром  {АМТЕ-ГАТ}приходить.РЕ-АОВ РЕММ-РГ шах-СЕМ здание-РІ-АМТЕ 


(78) Сказал он и о том, что завтра пойдет жениться на царской дочери. 
(79) Не спавший всю ночь, Ахмед крепко заснул сразу же, как только лег. 
(80) Братьев охватила черная зависть, им стало не по себе из-за того, 
что у их брата все так хорошо сложилось. (81) Они решили избавиться от 
него и завладеть его мешком и мечом. (82) Спящего Ахмеда они связали 
ремнями по рукам и ногам, положили в протекающую лодку и пустили 
вниз по реке, на которой в это время бушевала буря и были большие вол- 


ны. (83) Братья были уверены, что он пойдет ко дну и погибнет в реке. 

(84) Старший брат завладел мешком, а средний — мечом Ахмеда. 
(85) Они решили, что старший скажет, что он убил аждаху, и женится на 
царской дочери. (86) Средний же брат станет главным над войском шаха и 
женится на дочери визиря. (87) Утром они подошли к царскому дворцу и 
велели страже сказать, что пришел юноша, убивший аждаху, а с ним его 
брат. 


' Исправлены опечатки (в оригинале гаттувуни, биціини). 
2 Исправлены опечатки (в оригинале г/ас, акьале). 
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а:агамл1-мт.1-3, аҳааһа! К. седапа $1-п си 

охранник-РГ-РАТ аждаха убивать.РЕ парень=и  РЕМС-СЕМ брат 

аа.і-па а, ир ак.а-ј. 

приходить.РЕ-СОМУ {ІМ}быть:РКЕЅ говорить(ІМР) говорить.ІРЕ-СОМ№У 
(88) Ч:арч-мглаг аад.а-ј те-мт.1-5, те-үғиг Ке 


ворота-РГ. открывать. РЕ-СОМУ РЕММ-РГ-РАТ РЕММ-РГ очень 
нагтайи Баба  наабим-аг ѕитап :аг&аті ад’.а-} 


уважаемый дорогой гость-РТ, словно <встречать> делать. ІРЕ-СОМУ 


ма ҳап.аі-п Биғ.ші-Һ аа!  загаеК:еп-аг.1-1 
И хан-СЕМ сторона-АМТЕ мягкий подушка-РГ-ЗОРЕК 


1Ч”.а-$ аа’.а-]. 
{1} садиться .ПМЕ-ПМЕ делать ІРЕ-СОМ№У 

(89) бам ав.а-} 11-6 Хап.41-п га$.а-5, 
приходить(1МР) говорить 1РЕ-СОМУ РЕММ-ГАТ хан-СЕМ — дочь-рАТ 
ті-5 ана сиј иёі-п Бағаһі-һп $4} е, 
РЕММ-РАТ большой брат сам-СЕМ завтра-6СЕЧ муж СОР 
р-и-па, ав“аг аф.а-ј. 
говорить.РЕ-СОМУ <видеть> делать .ІРЕ-СОМУ 

(90) ачсигѓа-ј ана ёиёи-ѕ ҳап.аі-п ги ма 
смотреть.ІРЕ-СОМУ большой брат-рАТ хан-сЕМ девушка и 
ак.а-) ааа.а-ѕ, — ааа, Бе-те ?ета1ааг хііёапёі е. 
говорить ІРЕ-СОМУ отец-рАТ отец ЕМ-РЕММ обманщик лжец 

(91) ті уға?, ѕаѕға ЅЇҺІ седа. јі е аҳѕааһа 
РЕММ(ЕКаА) нет другой молодой парень(ЕВС) СОР аждаха 
К?.1-Ё. 
убивать.РЕ-$ 

(92) ар“аг аф.и-гај иё.і-п ёип-аг. 
<видеть> делать.РЕ-Ј055 сам-СЕМ плечо-РІ, 

(93) аѕааһа Ю.1-:.1-п Фип-аг.і-1 е ХШ-о тиһиг 
аждаха  убивать.РЕ-5-СЕМ плечо-РІ-50РЕК мой рука-СЕМ отпечаток 
а]-аі а. 

{50РЕҜ }быть-СОМУ {1\}быть:РВ$ 

(94) ав“.а-ј-е ана с:иёи-5, Зета| ага. јі-1 
видеть. РЕ-СОМУ-СОР большой брат-рАТ обман промежуток-Ѕ0РЕК 
х.и-Ё. 
стать.РЕ-5 


' Исправлена опечатка (в оригинале аждахьа). 


2.5. Тексты из «Свода памятников фольклора...» 287 


(95) ХИН Ғаси-па ]аз.ипа-5 $а-је би]=га 
рука хватать.РЕ-СОМУ середина-ІМТЕК {ІМТЕК}быть-РТ брат=Арр 
Ча-} ше абі.а-) хаі.а-п 
{РОЅТ}быть-СОМУ РЕММ {1\-ЕГАТ}прыгать1РЕ-СОМУ дом-СЕМ 
ја?.ипа-аі!', ті ак.а-ја Ба], — ёе 
середина-(ПГАТ РЕММ(ЕВС) говорить 1РЕ-РВ$ теперь наш:ЕХСІ, 
ХИА-Е занйг.1-п Зе]ата{.1-п иг Ёа! 

рука-АРОО волшебство-СЕМ чудо-СЕМ меч  {АРОБ}быть:РВ$ 
(96) евега сип ёіп р.ч- аф.и-ёіп, сип? 

если ВЫ МЫ:ЕХСІ, говорить.РЕ-5 делать.РЕ-СОМО вы 
Ча-К’.1-па атех.а-ѕе. 

МЕС-убивать.РЕ-СОМУ {1} оставаться. ІМЕ-ІМЕ-СОР 

(97) еғвега Я-ад”.и-іп, С‘а5 е ?аје м.е-те-! 
если МЕС-делать.РЕ-СОМр ВЫ-РАТ СОР ЗЛОЙ стать.ТРЕ-РТ-$ 
(98) аѓғ.а-ѕ-е хіп те-миг Һе-ті-ѕа, 

{пу} пускать.1№Е-ІҸЕ-СОР мМЫЛМСЕ РЕММ-РГ. ЕМ-РрЕММ-ГОС(І\) 
м’.е-5-е би-мгаг.1 К:е‹Фесагх.а ?еҳа].1-К: 
идти.ІМЕ-ІМЕ-СОР брат-РІ(ЕКС) ‹№ЕС {$0В } попадать.ІРЕ смерть-$0В 
Кіёіх.и ентаа.а-п тгед:-аі. 

{СОМТ-ГАТ}класть.РЕ Ахмед-СЕЧҸ дорога-Ару 


(88) Ворота дворца открылись, их встретили как самых дорогих гостей 
и усадили на мягких подушках рядом с ханом. (89) Позвали ханскую дочь и 
показали ей старшего брата как ее будущего мужа. (90) Посмотрела дочь 
хана на старшего брата и говорит отцу: 

— Отец, это обманщик. (91) Не он, а другой юноша убил аждаху. 
(92) Пусть он покажет свою спину. (93) На спине у убившего аждаху дол- 


жен быть отпечаток моей руки. 

(94) Видит старший брат, что обман раскрылся. (95) Он схватил сред- 
него брата за руку, выскочил с ним на середину зала и говорит: 

— У нас в руках чудесный меч! (96) Если вы сделаете так, как мы ска- 
жем, останетесь в живых. (97) А если не сделаете, вам же будет хуже! 

(98) Оставим их пока здесь и пойдем за Ахмедом, которого братья об- 
рекли на верную гибель. 


' Исправлены опечатки (в оригинале яГупа, ягунади). 
2 Исправлены опечатки (в оригинале акьучни, чул). 
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(99) 


(100) 


(101) 


(102) 


(103) 


(104) 


ше ёагаѕих К’.е-Ё 8 есета и6.1-| ѕа 
РЕММ безвыходный умирать. ІРЕ-5 СОР:РЅТ если сам-$0РЕК один 
Ч:агХИ аі-е, јегі агі шибиг К:е-е агаЗа 


локоть {50РЕҜК}быть-РТ семь полметра борода {50в}быть-РТ старик 


аї&‹фагх.и-пі-ёіп. 
‹ЧЕС»встречаться. РЕ-АОВ-СОМО 


НЯ і-ёі=га ентаа.а-п К1.1-1 аа.і-Ь.а-д-аѕ 

что СОР-СОМО=АРР Ахмед-СЕМ голова-$0РЕҜК приходить.РЕ-М$р-РОЅТ-ЕГАТ 
ті-п јігк.ига :ајаБишиу агх.и-, 9:и$а 
РЕММ-СЕМ сердце(їМ) беспокойство {1\}попадать.РЕ-$ старик 
гам-аг.і-К-аѕ ган да-је Бие.и-д-аі 
небо-РТ-СОМТ-ЕГАТ мельница {РО$Т}быть-РТ сторона-РОЅТ-ГАТ 

м.е-је тед:.й-1 уг.е-}, атта 1п11-5 ентаа 
идти.[РЕ-РТ:РВ$ дорога-50РЕК ИДТИ.ІРЕ-СОМУ но РЕММ-БАТ Ахмед 
хеб:.і ас’.и-паје, аһа1~аһа! пес’.и 

вода(Екс) наполняться.РЕ-РТ:РКЕ ВОР:сейчас река(1№) 

асайім.а-5 нехиг-ӣі а-је Ійске.јі а-ј 
{ІҸ-ГАТ}тянуть.ІМЕ-ІМЕ готовый-Ару {1Іҹ}быть-РТ лодка(Іҹ) {1ҹ}быть-СОМу 
ав“.а-]ј. 

видеть. ІРЕ-СОМУ 

аахі~ааҳі Ғас.а-ј а:и$а.јі ентаЯ муа там’-аг.1-К-аз 
ВОР:быстрый хватать ЛРЕ-СОМУ старик(ЕВС) Ахмед и небо-СОМТ-ЕГАТ 
Х.а-) ган.м. 

нести 1РЕ-СОМУ мельница(1) 

Кег.а-} ентаа иёі-п  с’аре аҳип.і-К-аѕ, атта 
просыпаться ІРЕ-СОМУ Ахмед сам-СЕЧ крепкий сон-СОМТ-ЕГАТ но 
вамгаг. 1 а‹«Фагх.а-} Пе“.а-ј. 

понимание(1\) ‹МЕС›{1\} попадать.ІРЕ-СОМУ {оставаться 1РЕ-СОМУ 
аз“.а-}а ті-5, би-маг ҳаіа а-ама, иё.і-п 
видеть.1РЕ-РҜЅ РЕММ-РАТ брат-Р.ш дом(їІм) {1ҹ}быть-РЕЅ:МЕС сам-СЕМ№ 
сиг=па ёапќаға ап-ӣама, чаіһ ід'.и-па 

меч=и  мешок=дАрр {1№}оставаться-РВЅ:МЕС впереди {13} садиться.РЕ-СОМ№У 
аја иё.1-1 а:агхі а|-е, јегі :агі-п 
{Іҹ)быть-РЕѕ сам-$0РЕК локоть {50РЕҜК}быть-РТ семь полметра-СЕМ 
тиѕ$иг К:е-је а:аба. 

борода {50В}быть-РТ старик 

а:и$а.јі ті-5 иё папаі $іК.і-пі-ёіп, 


старик(Екб) РЕММ-РАТ сам где(\)  находить.РЕ-АОВ-СОМО 
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тан.и-аі #-561 Ёај.і-пі-ёіп' ехіШаї ад’.а-}. 
мельница-(ПГАТ что-АрУ приносить.РЕ-АОВ-СОМЮ беседа делать. ЛРЕ-СОМУ 
(105) ше-мгаг, ёи-уғаг.і міҳаапѕи2 Фар Каг ад’.а-5 
РЕММ-РГ брат-РІ(ЕВС) нечестный испорченный дело делать.ІМЕ-ІМЕ 
Фагаг ад.и-паје-Ё, каугиг.аі агх.и-пі. 
решение делать.РЕ-РТ:РВЕ-$ понимание(ІҸ) {1ҹ) попадать.РЕ-АОК 
(106) ше-мтА Фап ад”.и-па хап.аі-п ?ітагас:.і 
РЕММ-РІ(ЕКС) поздно делать.РЕ-СОМУ хан-СЕМ здание(І) 
и5.и-Б Фагаг ад.и-пі. 
уходить.РЕ-М$О решение делать.РЕ-АОВ 
(107) #ас.и-пі а:иѕа.јі ента ума за Іеһхе.јі-1-аѕ 
хватать.РЕ-АОК старик(ЕКкаА) Ахмед и один мгновение-80РЕВ-ЕГАТ 
те-миг а-ј х.и-пі би-мгаг.1-Е-а5 
РЕММ-РГ  {1\}быть-СОМУ стать.РЕ-АОК брат-РТ-АРОР-ЕГАТ 
?ета!1.1-1-аі ад’.а-$ аа-х.и Ҝаг ќе-угг.і Ба] 
обман-З0РЕВ-ГАТ делать.ІМ№Е-ІМЕ МЕС-мочь.РЕ дело РЕМТ-РІ(ЕКСҚ) теперь 
2и5.ап1-1-@1 аф.а-5 аЇад.и-паје иѕ.а. 
сила-ЗОРЕВ-ГАТ делать.ІМЕ-ІМЕ пытаться.РЕ-РТ:РКЕ место(1№) 
(108) ентаа ағ.и-#, хап.аі-п гиѕ зе Һа-је 


Ахмед видеть.РЕ-5 хан-СЕЧ дочь РЕМС {АМТЕ}быть-РТ 


(99) И не миновать бы ему гибели, если бы не старик с локоток, борода в 
семь локтей. (100) Почувствовав что-то неладное с Ахмедом, старик поле- 
тел по небу к мельнице, но по дороге увидел, что Ахмед лежит в лодке, ко- 
торая наполнилась водой и вот-вот утонет. (101) Старик быстро схватил 
Ахмеда и по воздуху перенес на мельницу. 

(102) Очнулся Ахмед от крепкого сна и не понимает что с ним про- 
изошло. (103) Видит он, что братьев нет дома, нет также его меча и мешка, 
а перед ним сидит старик с локоток, борода в семь локтей. (104) Рассказал 
ему старик, где он его нашел и как доставил на мельницу. (105) Поняли 
они, что братья замыслили нечестное дело. (106) Они решили, хоть и с опо- 
зданием, полететь в ханский дворец. (107) Схватил старик Ахмеда, и в один 
миг они оказались в том самом зале, где старшие братья собирались силой 
добиться того, чего не смогли сделать хитростью. 

(108) Увидев Ахмеда, ханская дочь подбежала к нему и крикнула: 

— Вот он убил аждаху! 


' Исправлена опечатка (в оригинале файниничин). 
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иѕ.а-Һ-аі ћоик:.и-па ћасиѓ.и-па, 111-561-0 
место-АМТЕ-ГАТ бежать.РЕ-СОМУ {АМТЕ-ГАТ}уходить.РЕ-СОМУ РЕММ-АБУ-СЕМ 
Һагај ад”.и-пі, — таһа Һе-ті е аҳааһа 
крик делать.РЕ-АОК РЕММ:РВЕР ЕМ-РЕММ(ЕВС) СОР аждаха 
К’. 1- 
убивать.РЕ-$ 
(109) ачбигЬ, таһа те іёап! 21-п ёип-аг.і-1! 
смотреть(ІМР) РЕММ:РВЕР мой след РрЕМС-СЕМ плечо-РТ-ЗОРЕВ 
(110) Һе-ті-561 р.ч-па, ті ентаа.а-п ёиҳајғ=па 
ЕМ-РЕММ-АРУ говорить.РЕ-СОМУ РЕММ(ЕКСҚ) Ахмед-СЕМ черкеска=и 
Бегнет кайім.а-ј ма иёіп хіп тиһиг 
рубашка поднимать.ГРЕ-СОМУ и сам-СЕМ рука-СЕМ отпечаток 


ѕаја-уүг.і-5 ао“аг а9.а-ј2. 
все-РГ-РАТ <видеть> делать.[РЕ-СОМУ 


(111) ар: 4-0 хііёап ага.]1- асагх.и-Ё 
сам:РІ-СЕЧ лжец промежуток-50рРЕК {1П\-ЕГАТ}попадать.РЕ-$ 
ае.и-Ё, ана ёиёи=па ја?.ипа- а-је 
видеть.РЕ-5 большой брат(ЕВб)=и середина-ІМТЕК {ІМТЕК}быть-РТ 
сиси, г ХШ Ғас.и-па, Сір:.1-5 К:ап-е Каг?° 
брат(ЕВС) меч рука(Т\) хватать.РЕ-СОМУ сам:РІ-РрАТ хотеть-РТ дело 
1.1 Х.а-5 а!ад.а-}, атта 4:и$а.јі, 
голова(1\) нести.ІМЕ-ІҸЕ пытаться.ІРЕ-СОМУ но старик(ЕВС) 
тиҳѕиг.і-аѕ баг аѓіу.и-па, Я іёп $ихбих-аг 
борода-(ЕГАТ волос {1м} вынимать.РЕ-СОМУ что СОР-СОМО шепот-РІ. 
аа?.а-]. 
делать ЛРЕ-СОМУ 

(112) Һеќеы Іеһхе.јі сог Хі-аг.1-9-аѕ Сабагх.и-па, 
ЕМ-РЕМТ мгновение(ТМВ) меч рука-РТ-ТУТЕВ-ЕГАТ {1МТЕВ}попадать.РЕ-СОМУ 
гамг-аг.і-К-аѕ* Сараг.і-аѕ (1-С асагх.и-па, 
небо-Рі-СОМТ-ЕГАТ ОКНО-(ІҸ)ЕГАТ РЕМТ-ГАТ {1М-ЕГАТ}попадать.РЕ-СОМУ 
еш.а-ј. 
исчезать. ІРЕ-СОМУ 

(113) а:и$а.јі ак.а-ј, — паи і-ае бар, Һе-те 


старик(ЕКкС) говорить.ІРЕ-СОМУ сияющий СОР-РТ шах ЕМ-рЕММ 


' Исправлена опечатка (в оригинале иша). 

2 Исправлены опечатки (в оригинале чухайпа, гемишти, агьвар). 
3 В оригинале слитно (кканекар). 

* Исправлена опечатка (в оригинале заарикас). 
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12 ма 15ме1-п ЮКИ і-де  ЗШ№Ц.а ентаа.а 
смелый и добро-СЕМ голова СОР-РТ молодой(ЕКС) Ахмед(ЕВС) 
аѕааһа К’.1-пе ма ме ги$ хіг-аі ад’.а-$ 
аждаха  убивать.РЕ-АОВ и твой дочь жена-Ару делать. ПЧЕ-ТМЕ 
ІајідЛи х.и-пе. 
достойный стать.РЕ-АОК 

(114) Бе-те-млаг ті-п, Сір:.і-п ѕа Бам.а-5 ига би 
ЕМ-РЕММ-РГ РЕММ-СЕМ сам:РГ-СЕМ один мать-рАТ рождаться.РЕ брат 
К.е-5 неѓі хи ана би-маг е. 
убивать.І№Е-ІҸЕ <осмелиться> стать.РЕ большой брат-РГ. СОР 

(115) ат-е Каг-аг \га-5 ?ејап-аі а. 


{1} оставаться-РТ дело-Р. ты-рАТ знающий-Ару {1\}быть:РВ$ 


(116) Бе-те-млаг іпѕап-аг Чама, ниб-аг е іпѕап.аі-л ЯКП 
ЕМ-БЕММ-РГ, человек-РГ, СОР:МЕС ВОЛК-РГ СОР человек-СЕМ портрет 


а[-е. 
{50РЕВ }быть-РТ 
(117) Һа] 2е-мт.1-5 і-гај Сір:.1-5 Х.а-5 і-де 


теперь РЕМС-РІ-РАТ давать:РЕ-Л$$  сам:РТ-РАТ нести.ТМЕ-ПМЕ СОР-РТ 
$11. 
портрет 


(109) Смотрите, у него спине мой знак! 

(110) Сказав так, она приподняла чоху' и рубашку Ахмеда и показала 
на его спине отпечаток своей руки. (111) Видя, что их обман окончательно 
раскрылся, старший и средний брат схватились за меч, чтобы осуществить 
задуманное, но старик вырвал из бороды волос и что-то прошептал. 
(112) В тот же миг меч вырвался из рук, по воздуху вылетел в окно и исчез. 


(113) Старик сказал: 

— Сиятельный шах, этот смелый и добрый юноша Ахмед убил аждаху 
и заслужил право жениться на твоей дочери. (114) А это его старшие бра- 
тья, которые замыслили убить своего единоутробного брата. (115) Осталь- 
ное вы знаете. (116) Они не люди, а волки в облике людей. (117) Пусть же 
они примут подходящий им облик. 


' «Чоха — верхняя мужская одежда» (Ганиева (сост.) 20116: 636). 
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(118) 


(119) 


(120) 


(121) 


(122) 


ана биб:и-К-а$=па' ја?.џпа- ‹а-}е 

большой брат-СомМтТ-ЕГАТ=И середина-ІМТЕК {1\ТЕВ}быть-РТ 

бибти-К-аз Һе-те хаа а-је 3е]ата+{.1-| нејгап 
брат-СОМТ-ЕГАТ ЕМ-РЕММ дом(ІМ) {1Ҹ}быть-РТ чудо-50РЕК удивленный 
хи іпѕап-аг.і-һп оаіһ-тіаі нис-аг х.и-пі, 

стать.РЕ человек-РІ-СЕМ впереди=РтСі, волк-РГ, стать.РЕ-АОВ 
іпѕап-аг.і-ѕ ?еЈатаѓ.і-1-41? ғи мү.е-ге-ХПаі ам 
человек-РГ.-РАТ чудо-50РЕК-ГАТ страх стать .ІРЕ-РТ-ММВ Вой 

аг.а-}, те-уиг хХап.4-п Зитагааг.1-аз ааг.а-аі 


испускать. 1РЕ-СОМУ РЕММ-РГ хан-СЕМ здание-РІ-(ІҸ)ЕГАТ лес-(1М)ГАТ 
Б15.1-11. 
убегать.РЕ-АОВ. 


ента4.а хап.аі-п ги хіг-аі ад’.и-пі. 

Ахмед(ЕВС) хан-СЕМ дочь жена-Ару делать.РЕ-АОК 

хап КҜ.і-ғипа, ті-К-аѕ иё.і-К-аѕ хап 
хан умирать.РЕ-ТЕМР РЕММ-СОМТ-ЕГАТ сам-СоМТ-ЕГАТ хан 
х.и-па, те Хап.аі-п ќаус.ипі-І ід’.и-пі. 
стать.РЕ-СОМУ РЕММ хан-СЕЧ Ттрон-Ѕ0РЕКВ  {П\садиться.РЕ-АОВ 
ХаБаг иј, ше рага нед’-—ма1 ма 
весть (1) быть:РЅТ РЕММ много справедливый-АВЅТК и 
ивте-мге] К:ап-е хап і, р.ч-па. 
честный-АВЗТВ любить-РТ хан СОР:РЅТ говорить.РЕ-СОМУ 
ѕйнӣг.аі-п Зе]ата.1-п иг иё.і-] а:агхі а]-е, 
волшебство-СЕМ чудо-СЕМ№ меч сам-З0РЕВ локоть {$0РЕҜ }быть-РТ 
тиҳиг.1-] јегі агі а|-е а:иѕа.јі 
борода-50РЕВ семь полметра {$0РЕВ}быть-РТ старик(ЕВС) 
ті-Ё-аі маќап  бархип&-мт.1-К:-аз :ибагті 
РЕММ-АРОР-ГАТ родина  захватчик-РГ-ЗОВ-ЕГАТ <спасать> 

аф .и-па Капе махб-аг.і іс”.а-) х.и-пі. 


делать.РЕ-СОМУ нужно-РТ время-РІ(ТМҜ) давать.ІРЕ-СОМ№У стать.РЕ-АОВ 


'В оригинале слитно (АХаччуччукасна). 
2 Исправлена вероятная опечатка (в оригинале 2е!атанпа). 
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Р2. Волшебное ружье охотника Самеда 


Записано в 1961 г. в с. Дуруштул Агульского р-на. 
Рассказчик: Г. Магомедов. 
Источник: (Ганиева (сост.) 20116: 561—563). 


(0) Сигбадап ѕЅетеа.а-п! ?ејатаё.і-п ёиѓапе 


охотник Самед-СЕМ чудо-СЕМ ружье 

(1) х.и-пе=вар х.и-паауағкај? айја.јі-ї за Кая 
стать.РЕ-АОВ=СТ стать.РЕ-АОВ:МЕС=СІТ мир-$0РЕВ один бедный 
ёигёадап. 
ОХОТНИК 

(2) ті айја.јі-у за сиғапе=па за седа=даїа И=га 
РЕММ-РОЗТ мир-5оРЕВ ОДИН ружье=и ОДИН СЫН=СМР ЧТо=АР”р 
Ча-Чамга-} х.и-пі. 
{РОЅТ}быть-МЕС-СОМУ стать.РЕ-АОВ 

(3)  се4а.Й-п Сигға х.и-пі ѕетеа. 


СЫН-СЕМ ИМЯ=АОРО стать.РЕ-АОК Самед 


(118) Старший и средний братья на глазах у изумленных придворных 
превратились в волков, завыли, так что напугали людей’, и убежали из 
ханского дворца в лес. (119) Ахмед женился на ханской дочери. (120) Когда 
умер хан, он сам стал ханом и занял его трон. (121) Говорят, он был очень 
справедливым и добрым ханом. (122) А волшебный меч старик с локоток, 
борода в семь локтей давал ему, когда надо было защищать страну от ино- 


земных захватчиков. 


Р2. Волшебное ружье охотника Самеда 


(0) Волшебное ружье охотника Самеда. 
(1) Был, говорят, не был, говорят, на свете один бедный охотник. (2) У не- 
го ничего не было на свете, кроме ружья и сына. (3) Сына звали Самед. 


' Исправлена опечатка (в оригинале Семедин, однако далее по тексту косвенная ос- 
нова везде ѕетеа.а-). 

2 Исправлена опечатка (в оригинале хъундахагъай). 

? В переводе Ф.М. Ибрагимовой и М. Р. Рамазанова, «с ужасным воем кинулись 
вон из дворца». 
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(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


(1) 


те м.е-ј х.и-пі Сигё.а, иба КА мені 
РЕММ идтилРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК охота(Іҹ) охота(1\) убивать.РЕ дичь 
не]мгап-аг таѕѕа 1с”.а-}, 191 ин.а-ј 
животное-РГ. <за плату> давать РЕ-СОМУ голова беречь ІРЕ-СОМУ 
х.и-пі. 

стать.РЕ-АОВ 

за маус.ипі  Фигбадап Зай ібаг х.и-пі. 

один время(ТМВ) охотник очень <болеть> стать.РЕ-АОК 

ше иё Ю.е-је-Ё 1-4е-- — вамлаг. 


РЕММ сам умирать.ІРЕ-РТ:РЕЅ-5 СОР-РТ-5 понимание(и\) 


агх.и-пі. 
{1%} попадать.РЕ-АОК 


сеаа.јі-5 иё.і-Һ-аі Ѕаүу р.и-па, ті 
сын-РАТ  сам-АМТЕ-ГАТ приходить(ІМР) говорить.РЕ-СОМУ РЕММ(ЕВО) 
ті-5 ак.а-ја, — те вейа, зип К’.е-да. 

РЕММ-РАТ говорить.ІРЕ-РҜ̆Ѕ мой сын я умирать.ТРЕ-РВ$ 

лап К’.1-еипа, (ап? Һіё тазза аа-ј.і-5, 

я умирать.РЕ-ТЕМР ружье совсем <за плату> МЕС-давать.ІМЕ-ІМЕ 
| ма-ѕ 2.е]-е-Ё е-5-е'! 

РЕМТ(ЕВС) ТЫ-БАТ есть ЛРЕ-РТ-$  давать:ПМЕ-ПМЕ-СОР 

зете4.а ааа іҝ.и-пе пед“-аг.і ма иё 
Самед(Екб) отец {1№}совать.РЕ-АОК могила-Р(1Ҹ) и сам 

ѕа-С:і айја.јі-Ј 1в.и-пі. 

один-5+АРрУ мир-50РЕК {13} оставаться.РЕ-АОК 

ѕа јак-аг.і-К-аѕ ѕа јак.а те, ќиҝапе=та 

один день-РІ-СОМТ-ЕІАТ один день(ТМк) рЕММ ружье=АРр 
ки$.и-па, м.е-ј? Фигб.а. 

брать.РЕ-СОМУ идти.ІРЕ-СОМУ охота(т№) 

аага 1-5 ѕа ана К’аг.ат1-1 а|-е пах 


лес(1\) РЕМТ-РАТ один большой дерево-З0РЕВ {ЗОРЕВ}быть-РТ птица 
ѕитигд:и5°  ае“.а-}. 
Сумуркуш видеть.ТРЕ-СОМУ 


' Исправлена опечатка (в оригинале эссе). 

2 Как и в тексте РІ, здесь и далее форма хабитуалиса (в значении «настоящего ис- 
торического») во многих случаях совпадает с имперфективным деепричастием на 
-ј вследствие редукции в потоке речи конечной безударной связки -е. 

3 Исправлена опечатка (в оригинале Сумурхъуш, однако далее по тексту везде Су- 


муркъуш). 
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(12) зете4.а те сиғапе.і-п :агами!1.аі-К Ёас.а-$ К:ап 
Самед(ЕВС) рЕММ ружье-СЕЧ прицел-СОМТ хватать.ПМЕ-ПМЕ <хотеть> 
х.и-еипа, пах 51г.1 іпѕап.аі-п ёаІ.а-1-аі! Һагај 
стать.РЕ-ТЕМР птица(ЕКС) человек-СЕЧ речь-Ѕ0РЕВ-ГАТ крик 
ад’.а-ј, — ја  зете4, тип датам .А-п Ға‹тас.а, 
делать.ТРЕ-СОМУ УОС Самед Я прицел-СЕМ ‹РКОН›хватать.ІРЕ 


ма-ѕ тіппаі е. 
ты-РАТ просьба СОР 


(13) ме  и\апе ?ејатаї.і-п-Ё е. 


твой ружье чудо-СЕМ№- СОР 

(14) ПН д:агауи].аі-п Ёас.и паүёіг ёагаѕит-аі 
РЕМІ(ЕҜКС) прицел-СЕМ хватать.РЕ птица безвыходный-Ару 
К’.е-]. 


умирать ІРЕ-СОМ№У 
(15) хип? та-ІйК”.е. 


я РВОН-убивать.1РЕ 
(16) хип ма-ѕ тиѕ хи-пағга сегек х.а-5-е. 
я ты-РАТ когда  стать.РЕ-СОМУ=АРОЬ нужный  стать.МЕ-ПЕ-СОР 


(4) Он (охотник) ходил на охоту, продавал убитую дичь, этим они и жили. 
(5) Однажды охотник тяжело заболел. (6) Он понял, что умирает. (7) Он по- 
звал к себе сына и говорит ему: 

— Сын мой, я умираю. (8) После моей смерти не продавай ружье, оно 
тебя прокормит! 

(9) Самед похоронил своего отца и остался один на свете. (10) В один 


из дней он взял ружье и пошел на охоту. (11) В лесу он увидел на большом 
дереве птицу Сумуркуш?. (12) Самед захотел в нее прицелиться, но птица 


закричала человеческим голосом: 

— Не целься в меня, Самед, прошу тебя. (13) Твое ружье волшебное. 
(14) Зверь, в которого ты из него прицелишься, тут же умирает. (15) Не 
убивай меня. (16) Я тебе когда-нибудь пригожусь. 


' Исправлены опечатки (в оригинале туфанчин, чалалдн). 

2 Исправлена опечатка (в оригинале зин). 

3 Вторая часть в имени волшебной птицы означает собственно ‘птица’ (къуш, 
тюркское заимствование), в первая, вероятно, восходит к названию гигантской 
птицы Симург в иранской мифологии. 
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(17) шаБа у’а-,  виб-е е  шигс”! 
РЕММ:РВЕР ТЫ-РАТ брать]МР мой перо 

(18) мп ейп не].аі агх.и-випа, Һе-ті тиге’ 
ты трудный  состояние(1\) {\}попадать.РЕ-ТЕМР ЕМ-БЕММ перо 
ие, тап папа а-ёіғга, ма-ѕ КитакК.і-ѕ 
жечь(імрР) я где(1м) — {П\}быть-СОмМр=АРЬ ты-рАТ ПпомощЬ-РрАТ 
а4.1-5-е. 
приходить. МЕ-ТМЕ-СОР 

(19) зете4.а зитигага$ аа-К.і-па ас.и-пі, 
Самед(Екс) Сумуркуш МЕС-убивать.РЕ-СОМУ {ІМ} пускать.РЕ-АОК 
9і-п тигс=а ки$.и-пе, иё.і-п гед: Яауат 
РЕМС-СЕМ перо=Арр брать.РЕ-АОК сам-СЕҸ дорога продолжение 
аф.и-пі. 
делать.РЕ-АОВ. 

(20) Чаг.а-п айгав.41-Ч ті-5 ае.и-п1 спе 5ш ма 
лес-СЕҸ  край-РОЗТ РЕММ-РрАТ видеть.РЕ-АОВ рыжий лиса и 
ті бкіг аф.и-пі, “тип Һе-ті 5ш К’.е-5?. 
РЕММ(ЕКА) мысль делать.РЕ-АОК я ЕМ-РЕММ лиса убивать.ІМЕ-ІМЕ 

(21) тіп ’ч4ед?’.1-6-аз 7та-$ аһиг.аі ри е-5-е, 
РЕММ-СЕМ шкура-АМТЕ-ВГАТ я-РАТ город(ІҸ) деньги давать:МЕ-ІМЕ-СОР 
тап Багаг-@1 3ИР.а-5-е”. 
я красивый-Ару есть.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР 

(22) ті ѕшШ :агауғи].аі-п Яіу.а-5 дасиё.и-Ғ?, ѕш.а 
РЕММ(ЕВС) лиса прицел-СЕМ тянуть. П\Е-ПМЕ начинать.РЕ-$ лиса(ЕВС) 
іпѕап-аг.і-п ёа1.а-1-аі Һагај ад”.и-пі, — 20п ме 
человек-Рі-СЕЧ  речь-ЗОРЕВ-ГАТ крик делать.РЕ-АОК я ТВОЙ 
?ејатаї.і-п (иѓапә.і-1-аі та-1аК’.е“! 
чудо-СЕМ ружье-З0РЕВ-ГАТ РВОН-убивать.ТРЕ 

(23) тип ма-з  зетек х.а-5-е. 
я ТЫ-РАТ нужный стать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР 

(24) та ви5-е за сид’ д’аЧаг ге  С’аг-аг, мип 


ВОЗЬМИ брать-МР один немного количество мой волос-РГ ТЫ 


' Исправлены опечатки (в оригинале Магь, муру); добавлена запятая. Первое слово 
может быть также ошибочным написанием частицы ма ‘на, возьми”. 
2 Возможно, опечатка вместо формы будущего времени К’езе [убивать ІМЕ-ІМЕ-СОР] 
9 б ) 
убью”. 
3 Исправлена опечатка (в оригинале хъачуфуф); добавлена запятая. 
* Исправлена опечатка (в оригинале малуьке). 
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багазит не. 41 агх.и-гипа, баг-аг це. 

безвыходный состояние(1ҹ) {1\}попадать.РЕ-ТЕМР волос-Ри жечь(ІМР) 
(25) тип Һе-ќе зезе:.1 Һик:.и-па а4.1-5-е. 

я ЕМ-РЕМТ час(тмв) бежать.РЕ-СОМУ приходить. 1МЕ-ПЕ-СОР 
(26) К.1-паамга зете4.а $1, Ғаёк.и-па 

убивать.РЕ-АОВ:МЕС Самед(ЕВС) лиса {АРИО-ГАТ}совать.РЕ-СОМУ 

Багтак.1-п гаЁи-# ѕшШ.ап  @’аг-агза, ис.і-п тед: 


шапка-СЕМ бок-АРОХ лиса-СЕМ волос-Р=А”"0 сам-СЕМ дорога 
1-4е-хП4 и$.и-пі. 
СОР-РТ-ММК уходить.РЕ-АОК 


(27) “Н-аенеп 5а]а-мт.1-$ Ра]а-млаг Х.а-ге-Ё е Һе-те 
ЧТто-РрЕСсК все-РГ-РАТ несчастье-РГ, нести.ТРЕ-РТ-$ СОР ЕМ-РрЕММ 
сиғапе!, — р.и-па, бкіг аф.и-пі ѕетеа.а. 
ружье говорить.РЕ-СОМУ мысль делать.РЕ-АОК Самед(ЕВС) 

(28) $а]а.јі-1-аѕ іе-Ё Каг ад.а-ј ги ЗаР.и-Б 
все-5оРЕВ-ЕГАТ хороший-5 дело делать.ГРЕ-СОМУ хлеб есть.РЕ-М$О 
е. 

СОР 
(29) \’.е-5-е ѕаһиг.аі, анаг ад’.а-5-е? $имг.а-$ 


идти. ПЧЕ-ПМЕ-СОР город(1Ҹ) <знать> делать ЛМЕ-ШМЕ-СОР сам-рАт 


(17) Вот возьми мое перо. (18) Когда ты попадешь в трудное положение, 
сожги это перо, и я прилечу к тебе на помощь, где бы я ни была. 

(19) Не стал Самед убивать птицу, взял ее перо и пошел дальше своей 
дорогой. (20) На краю леса он увидел рыжую лису и подумал: «Убью-ка я 
ее. (21) За ее шкуру мне в городе дадут денег, и я хорошенько поем». 
(22) Только он хотел прицелиться в лису, как лиса закричала человеческом 
голосом: 


— Не убивай меня из своего волшебного ружья! (23) Я тебе приго- 
жусь. (24) Возьми несколько волосков из моей шерсти и, когда попадешь в 
безвыходное положение, сожги их. (25) Я тотчас прибегу. 

(26) Не стал Самед убивать лису, спрятал за подкладкой шапки не- 
сколько лисьих волосков и пошел своей дорогой. (27) «Как много неприят- 
ностей всем доставляет это ружье, — подумал Самед. — (28) Лучше всего 
кормить себя работой. (29) Пойду-ка я в город, буду учиться на портного». 


' Исправлена опечатка (в оригинале туфаиг). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале аквасе). 
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(30) 


(30 


(32) 


(33) 


(34) 


(35) 


(36) 


(37) 


(38) 


Кап-аг 4и9’.а иѕба-уе]”. 

одежда-РГ ШИТЬ. [РЕ мастер-АВѕТК 

ті сиРапе=га ні.1- $іх.и-па, н@.1-п 
РЕММ(ЕВС) ружье=Арр море-ІҸТЕК  {ТМТЕВ}класть.РЕ-СОМУ море-СЕМ 
дігак! Фас.ч-па, Ѕаһиг.аі-а у.е-5 негаКае ад’.и-пі. 
край хватать.РЕ-СОМУ город-РОЗТ идти.ПМЕ-ПМЕ спешка делать.РЕ-АОВ 
задрипа ті-п и ипи ајабсагх.и-паје 

вдруг РЕММ-СЕМ глаз песок {ЗОРЕВ-ЕГАТ}попадать.РЕ-РТ:РВЕ 


Бак. 1-1 а]багх.и-11. 
рыба-З0РЕВ  встречаться.РЕ-АОВ 


ті, таһа 2а-5 тед:.0-5 и$.а-5 Баіин=га 
РЕММ(ЕКа) РЕММ:РВЕР Яя-РАТ дорога-рАт жарить МЕ-МЕ рыба=Арр 
р.ч-па бкіг аф.и-па, Баіик хіі Ғас.и-пі. 
говорить.РЕ-СОМУ мысль делать.РЕ-СОМУ рыба рука(і\) хватать.РЕ-АОВ. 
Баіик  шзап.41-п ѕаѕ.ипі-1-4ї ті-дај кигь.и-пі, — 

рыба человек-СЕМ голос-$0РЕК РЕММ-СОМТТ разговаривать.РЕ-АОК 
тентайи іпѕап, хип ни.й- 1х. 

милостивый человек я море-ІҸТЕК  {1МТЕВ}класть(1МР) 

топ ма-5 тиѕ х.и-пағта сеек х.а--е. 

Я ТЫ-рРАТ когда стать.РЕ-СОМУ=А"”р нужный стать.П\Е-ПМЕ-СОР 

2е бап.аі-1 а1-е ігк:-аг ѕЅитап-:-аг за- ?0и-4-аг 
мой тело-ЗоРЕВ {Ѕ0РЕВ}быть-РТ кость-Р. словно-5-РГ один два-$-РІ. 
Кесар, ин. 

{СОМТ-ЕГАТ}резать(ІМР) беречь МР) 

улш ейп не|. 41? агх.и-еипа, ие Бе-те 
ты трудный  состояние(1\) {1ҹ}попадать.РЕ-ТЕМР жечь(ІМР) ЕМ-РЕММ 
ігк:-аг. 

кость-РІ. 

тап һе-ќе ѕе?2ег.і ме Бие.и]і-һ-аі гиа’.а-5-е. 

я ЕМ-РЕММ час(ТМвВ) твой сторона-АМТЕ-ГАТ  достигать.1МЕ-ПМЕ-СОР 
зете4.а,  Бав-га нй|.0-03 1х.и-па, иё.і-п 
Самед(ЕВС) рыба=Арр море-ІМТЕК {ІМТЕҜ}класть.РЕ-СОМУ сам-СЕМ 
тед: аауғат ад’.и-пі. 


дорога продолжение делать.РЕ-АОК 


' Исправлена опечатка (в оригинале къираргъ). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале хельди). 
3 Исправлена опечатка (в оригинале хІуьлуьгъ). 
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(39) гиа’ла-пе ше баһиг.аі, за Ха1.а-4 дагн.и-па, 
достигать.РЕ-АОВ РЕММ город(1Ҹ) один дом-РОЅТ {РОЗТ}бить.РЕ-СОМУ 
аби$.и-па, ті-5 аё хаа даіу.а 
{1-ГАТ}уходить.РЕ-СОМУ РЕММ-РАТ сам дом(1М) {РОЅТ}работать.ІРЕ 
а:Шикёі-аї  Фас-е р.а-5 кап! х.и-пі. 
работник-Ару хватать-1МР говорить. ПМЕ-ПМЕ <хотеть> стать.РЕ-АОК 

(40) атта те Ха1.а-з а:аПав& өегеКк-аі ах.и-паама. 
но РЕММ дом-рАТ работник нужный-Ару {1№}стать.РЕ-АОВ:М№ЕС 

(41) ті-ѕа ]а$ап1$ м.е-ј х.и-пі за-Е1 за 
РЕММ-ГОС(М) <жить> стать. [РЕ-СОМУ стать.РЕ-АОВ один-$+А”уУ один 
а:агі. 
старуха 

(42) ті ѕетеа.а-5 ?й0.а-Ғ°? – их.а-- Һіх.и-па 


РЕММ(ЕКАаА) Самед-рАТ есть.1РЕ-5 ПИТЬ.ІРЕ-$ {АМТЕ}класть.РЕ-СОМУ 
хам аһиг.аі-п хађаг-аг.і-д-аѕ ехєПаг ад”.и-пі. 


назад город-СЕМ  весть-РГ-РОЗТ-ЕГАТ беседа делать.РЕ-АОК 
(43) сагі р.ч-Хіаі, ті-9 јегі ғеда да-ј 

старуха говорить.РЕ-ММВ РЕММ-РОЅТ семь сын {РОЅТ}быть-СОМУ 

х.и-пі, За|а-млг Фапаїі К’.1-11. 

стать.РЕ-АОВ все-РІ. недавно умирать.РЕ-АОК 


(30) Он бросил ружье в море и по берегу моря поспешил в город. 
(31) Вдруг он увидел на песке рыбу, выброшенную на берег. (32) Он схва- 
тил ее, решив зажарить себе в дорогу рыбы. (33) Рыба заговорила с ним че- 
ловеческим голосом: 

— Добрый человек, брось меня в море. (34) Я тебе когда-нибудь при- 
гожусь. (35) Оторви несколько моих чешуек и сохрани их. (36) Когда ты 
попадешь в трудное положение, сожги эти чешуйки. (37) Я тотчас приплы- 


ву к тебе. 

(38) Самед бросил рыбу в море и пошел дальше своей дорогой. (39) Он 
пришел в город, постучался в один дом, вошел и хотел попросить взять его 
в дом работником. (40) Но в этот дом работник не требовался. (41) Там жи- 
ла одинокая старушка. (42) Она покормила Самеда и рассказала ему о го- 
родских новостях. (43) По словам старушки, у нее было семь сыновей и все 
они недавно погибли. 


' Исправлена опечатка (в оригинале ккнан). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале /уьтаф). 
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(44) ёаһиг.аі 3Зе]ата{.1-п ѕйнігёі, айја.јі иё.1-1-аѕ 


город(1м) чудо-СЕМ№ волшебник мир(1ҹ) сам-$0РЕК-ВІАТ 
Багаг-Ё а-Чамга за 5ЇІҺІ аіёаһіі 
красивый-5 {1} быть-МЕС(РТ) один молодой женщина 
асагх.и-па јаёаті$ м.е-ј х.и-пі. 
{1-ЕГАТ}попадать.РЕ-СОМУ <жить> стать. ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-АОК 
(45) еі Һпа-5 х.и-Сіғта оё 505-і 
РЕМС(ЕВС) кто-РАТ стать.РЕ-СОМР=АРЮ сам невеста-Ару 
дасіх.а-ѕ ехНБаг іс”.а-ј, атта 16.1-п 
{РОЗТ-ЕГАТ} класть.ІҸЕ-ІҸЕ разрешение давать ІРЕ-СОМУ но сам-СЕМ 
$агР-аг 91А! Ғајё.и-:.1-5=саЈа у.е-$-сама 
условие-Р. голова(1М) уносить.РЕ-5-”РАТ=СМР ИидТИ.ІМЕ-ІМЕ-СОР:МЕС 
р.и-па а. 
говорить.РЕ-СОМУ {1ҹ}быть:РАЅ 
(46) Загг-аг ЮПА Х.а-5 аа-х.и--аг | 


условие-Р. голова(1м) нести.ІҸЕ-ІМЕ  МЕб-мочь.РЕ-$-РГ. РЕМТ(ЕВС) 
аагака$ ад”.а-ј!. 
виселица делать.ІРЕ-СОМ№У 


(47) Бе-ве $агР-аг.1-1-Ч1 оі а:агі-п седа-угиг=а 
ЕМ-РЕМС условие-Р1.-ЗОРЕВ-ГАТ РЕМО(ЕКС) старуха-СЕМ сЫНн-РІ=АРр 
.і-пі. 
убивать.РЕ-АОК 

(48) зете4.а а:агі-5 иё.1-5  Кап-аг? аид.а  чзба-ме 
Самед(Евс) старуха-рАТ сам-рАТ одежда-Р. шить.ІРЕ мастер-АВЅТЕ 
ад’.и-Ь анаг ад\.а-ѕ К:ап-а-е, р-и-па 


делать.РЕ-М$0ӣ <знать> делать.П\Е-ПМЕ хотеть-СОМУ-СОР говорить.РЕ-СОМУ 
ехеПаЕ ад”.и-пі. 
беседа делать.РЕ-АОВ. 


(49) с:агі-5 зете р:ага Берепті$ х.и-пі, ті 
старуха-рАТ Самед много <нравиться> стать.РЕ-АОВ РЕММ(ЕВС) 
ті-ЁҒ-аѕ ис.1-5  геа-мге|-@ ід’.и-Ь.а-п 
РЕММ-АРОР-ЕГАТ сам-рАТт сын-АВЅТЕ-Ару {п} садиться.РЕ-МЅр-СЕМ№ 
ехсіПаѓ.і-! гаті-уғеІ киѕ.и-пі. 
беседа-ЗОРЕВ согласный-АВЅТК брать.РЕ-АОВ 

(50) Баваһ Бағаті Чай  зете4.а-$ за ёид’ рш=а 
завтра утром старуха Самед-рАТ один немного деньги=Арр 


1 < 
Исправлена опечатка (в оригинале аквай). 
2 
Исправлена опечатка (в оригинале кканар). 
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і-па, Кап-аг Чи9’.а  чзба.1-п ёиКк”иг-уе] 
давать:РЕ-СОМУ одежда-РГ. шитьлрРЕ мастер-СЕМ подмастерье-АВЅТК 
ад’.а-$ јах р.и-па, ѕінӣгёі! ұштБе-.1-п 
делать.1ҸЕ-ІМЕ уходить(ІМР) говорить.РЕ-СОМУ волшебник женщина-5-СЕМ 
ха1.а-һ-аі те-мг.а р.ч-па с’ӣр:і-аі тіппаї 
ДОМ-АМТЕ-ГАТ РВОН-идтиЛРЕ говорить.РЕ-СОҸУ крепкий-АрУ просьба 
ад’.и-па, седа ёаһиг.аі абіКк.и-пі. 

делать.РЕ-СОМУ парень город(1Ҹ) {13-ЕГАТ}гнать.РЕ-АОК 

(51) атта ѕетеа, пай-С=га? а-иѓ.и-па, аит-аі 

но Самед какой-ГАТ=АЮрО МЕС-уходить.РЕ-СОМУ прямой-Ару 
ѕйнйгёі ойле јаёаті$ м’.е-}е Ха1.а-а4 Биғи? 
волшебник красивый <жить> стать ЛРЕ-РТ:РВ$ дом-РОЅТ рядом(І) 
и$.џ-пі. 

уходить.РЕ-АОВ 

(52) т\і-ѕ те ав.и-Ёѕитап ?ајі ейр:і-аі кап 
РЕММ-РАТ рЕММ видеть.РЕ-$-словно очень крепкий-АрУ <любить> 
х.и-пі ма ті ја ше ги иё.1-5 хіг-аі 
стать.РЕ-АОВ и РЕММ(ЕКА) или рЕММ девушка сам-рАТ жена-Ару 
аа-х.і-ёіп оё  К.е-$, Ч’азЕ ад’. и-п1. 
М№МЕС-стать.РЕ-СОҸО сам умирать МЕ-МЕ намерение делать.РЕ-АОК 


(44) В городе появилась и стала жить волшебница, молодая женщина, кра- 
сивей которой не было на свете. (45) Она всем позволяет свататься к ней, 
но замуж выйдет только за того, кто выполнит ее условия. (46) Не выпол- 
нивших ее условий она казнит. (47) Из-за этого она и казнила сыновей ста- 
рухи. (48) Самед рассказал старухе, что он хочет выучиться на портного. 
(49) Старухе Самед очень понравился, и она уговорила его стать ее прием- 


ным сыном. 

(50) На следующий день утром старуха дала Самеду немного денег, 
сказала, чтобы он шел устраиваться учеником к портному и отправила в 
город, строго-настрого наказав не подходить к дому волшебницы. (51) Од- 
нако Самед никуда не пошел и сразу направился к дому, где жила красави- 
ца-колдунья. (52) Увидев ее, он тотчас сильно в нее влюбился и решил, что 
он или женится на ней, или умрет. 


' Исправлена опечатка (в оригинале суьху/уьрчи). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале найичьра). 

3 В оригинале слитно (халахъбугу). 

* Исправлена опечатка (в оригинале аквас). 
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(53) ті Бе-те  д’азЕ га5.а-5, ехеПае ад’.и-па, 
РЕММ(ЕВС) ЕМ-РЕММ намерение девушка-рАТ беседа — делать.РЕ-СОМУ 
гамгап аф.и-пі. 
известный делать.РЕ-АОК 
(54) ги$ 11-1 е]9.@-пі, — тап  @р:.1-5 
девушка РЕММ-5ОРЕВ смеяться.РЕ-АОВ Я сам:РТ-РАТ 
дабіх.а-5 Һе-те ёаһиг.аі-п $іҺіІ-аг 
{РО$Т-ЕГАТ} класть.ІМЕ-ІМЕ ЕМ-РЕММ город-СЕМ молодоЙй-РІ, 
аіиё.и-пі, атта ѕа-ј.і-аѕ=га те Загг-аг 
{ ЗОРЕВ} лезть.РЕ-АОК НО один-5-АРОР-ЕГАТ=АБР мой условие-РІ. 
КИА Х.а-$ х.и-паама. 
голова(1\) нести.І№ҸЕ-ІМЕ мочь.РЕ-АОВК:МЕС 
(55) хітс'ш=па јагёи-а $Ї.1-К: К:еси.и-па а, 
30=и девять-$ земля-З0В {$ОВ-ГАТ}уходить.РЕ-СОМУ {1\}быть:РВ$ 
уп ]авс’аг-ри-Ё х.а-ѕе. 
ты 40-Овр-5 стать.ПМЕ-ПМЕ-СОР 
(56) — Бам Дама, — иуаБ 1-пе ѕетеа.а, — тип 
несчастье СОР:МЕС ответ давать:РЕ-АОВ Самед(ЕВС) я 
ме  ЗагР-аг КИ. Х.а-5 та71 е. 
твой условие-РГ. голова(1ҹ) нестиЛМЕ-ГМЕ согласный СОР 
(57) ар. 
говорить(1МР) 
(58) — ёар ма-5 хе за-а4 е имиип хБи-ваа] ға-һ-аѕ 
условие ТЫ-РАТ мой ОДИН-5 СОР ТЫ три-раз Я-АМТЕ-ЕГАТ 
іп их папа! К:ап-ёі=га ма #-5:1  К:ап-@=га. 
<прятаться> статьИМР) где(т№) хотеть-СОМр=А”Рр и что-Ару хотеть-СОМр=АРр 
(59) еғвега мға-Ё-аѕ 2а- мип Яа-5іК.е-үіПаі біп 
если ТЫ-АРОР-ЕГАТ Я-"”АТ ТЫ МЕС-находить.ГРЕ-ММВ <прятаться> 
х.а-ѕ асигд.и-ёіп, тап ма-ѕ хіг-аі уг.е-5-е. 
стать.П\Е-ПМЕ удаваться.РЕ-СОМО Я ты-РАТ жена-Ару идти. ПМЕ-ПМЕ-СОР 
(60) езега хіби--аг-вајај ға мип 5Ш№А-@т, 
если три-5-РГ-раз Я-РАТ ТЫ находить.РЕ-СОМО 
атех.а-5-е мип КИ а1-аама-ј! 
{п} оставаться .1МЕ-ПМЕ-СОР ты голова {Ѕ0ОРЕК }быть-М№ЕС-СОМ№У 
(61) Јах, іп их. 


уходить(ІМР) <прятаться> стать(їмР) 


' В оригинале раздельно (ягъур пуф). 


2.5. Тексты из «Свода памятников фольклора...» 303 


(62) ѕетеїа ёаһиг.аі-һ-аѕ магҳа ‘$.ч-па, ѕитигд:и.аі-п 
Самед  город-АМТЕ-ЕГАТ далеко  уходить.РЕ-СОМУ Сумуркуш-СЕМ 
тигс” ие.и-пі. 


перо жечь.РЕ-АОК 

(63) ѕитигд:и$5 иё.і-Һ-аі гид’.и-еипа, ті ті-5 
Сумуркуш — сам-АМТЕ-ГАТ достигать.РЕ-ТЕМР РЕММ(ЕКС) РЕММ-РАТ 
Каг.аі-п не дасад’.и-пі. 
дело-СЕМ состояние рассказывать.РЕ-АОК 

(64) ѕитигд:и$.аії ѕЅетеа.а-К-аѕ тигс” ад’.и-па, Бе-е 


Сумуркущ(Ева) Самед-Сомт-ЕгАТ перо делать.РЕ-СОМУ ЕМ-РЕМТ 
шигс’га иёі-п  штигс’-аг.1-©' К.и-па, 
перо=Арр сам-СЕМ перо-РІ-ІҸТЕК  (МТЕВ}совать.РЕ-СОМУ 


7 


а:11-мт.1-1-а$ магі: Іар ад’.о-пі. 
облако-РТ-ЗОРЕВ-ЕГАТ вверх взмах крыла делать.РЕ-АОВ 

(65) занаг& аікиѕ.и-пі иё.і-п ьв“аа.і-], јади 
волшебник {$0РЕВ-ОР}уходить.РЕ-АОВ сам-СЕМ крыша-Ѕ$0РЕК четыре 
Би аисигЁи-пі, 51-1 папа!=га ті-ѕ зетеа 


сторона смотреть.РЕ-АОК земля-$0РЕК где(\)=АРР РЕММ-РАТ Самед 


(53) Он расказал девушке о своем намерении. (54) Девушка посмеялась над 


НИМ: 

— Ко мне сватались юноши из города, но никто не смог выполнить мо- 
их условий. (55) Тридцать девять уже лежат в земле, а ты будешь сороковым. 

(56) — Ничего, — сказал Самед, — я согласен выполнить твои усло- 
вия. (57) Говори! 

(58) — Условие у меня для тебя одно: ты должен трижды спрятаться от 
меня где хочешь и как хочешь. (59) Если ты сумеешь так спрятаться, чтобы 


я тебя не нашла, я выйду за тебя замуж. (60) А если я все три раза найду те- 
бя, быть тебе без головы! (61) Иди, прячься. 

(62) Ушел Самед подальше от города и сжег перо птицы Сумуркуш. 
(63) Когда она прилетела, он рассказал ей, в чем дело. (64) Сумуркуш пре- 
вратила Самеда в перышко, спрятала это перышко среди своих перьев и 
взлетела выше облаков. 

(65) Вышла волшебница на крышу дома, посмотрела кругом и нигде на 
земле не увидела Самеда. 


1 5 
Исправлена опечатка (в оригинале муршари, опущен падежный показатель лока- 
лизации). 
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ае.и-паамха. 
видеть.РЕ-АОВ:МЕС 

(66) ачсигѓа-ј те там-аг.і,  Ч-а ав“.а-ј 
смотреть. ІРЕ-СОМУ РЕММ небо-РІ(1Ҹ) РЕМТ-ГОС(1Ҹ) видеть ЛРЕ-СОМУ 
ті-5 а:ігі-ууг.і-п магб.а-! Јар’ ад’.а-}е 
РЕММ-РАТ облако-РІ-СЕМ№ верх-50РЕК взмах крыла делать. ІРЕ-РТ:РКЅ 
ѕитига:и$. 

Сумуркуш 

(67) ті-п за тигс” иіп нед’! иѕ.а-] 

РЕММ-СЕМ один перо сам-СсЕМ ИСТИННЫЙ место-$0РЕК 
а]-амга-Ё, ѕйнӣгёі? ги вамгаг. 1 
{ЗОРЕВ}быть-МЕС(РТ)-$ волшебник девушка понимание(1\) 
агх.а-ј ма Һе-те 5іп х.и-па 

{п} попадать. 1РЕ-СОМУ и ЕМ-рЕММ  <прятаться> стать.РЕ-СОМУ 
а-је ѕетеа і-ае-Ё=га. 

(тҹ)быть-РТ Самед СОР-РТ-$=Арр 

(68) ті зете4.а-$, 7а-5 мип ігі-уг.і-һп мғагб:.а-1 
РЕММ(ЕВС) Самед-рАТ Яя-РрАТ ты облако-Р-СЕМ верх-Ѕ0РЕК 
а1-аі ағ“.а-ја, р-и-па Һагај 
{50РЕВ }быть-СО№ъ№У видеть ІРЕ-РҜЅ говорить.РЕ-СОМУ крик 
аф.а-ј, 
делать. 1ІРЕ-СОМУ 
ѕетеа ајам.е-ј 51-аг.1-1 ма 
Самед {ЗОРЕВ-РО\М} идти 1РЕ-СОМУ земля-РІ-$0РЕК Ии 
раёта1-аі м.е-ј а:агі-п ха!1.а. 
печальный-Ару идти.1РЕ-СОМУ старуха-сЕМ дом(ІҸ) 

(69) ағама? јак.а-һ Бағраті м.е-ј те н@1.й-п 
сзади день-СЕМ утром идти ГРЕ-СОМУ РЕММ море-СЕМ 
алігак.і-9-а1, БаІик.і-п магб.а!Ј аІ-е ПЕ: 
край-РОЗТ-ГАТ рыба-СЕМ  верх-ЗОРЕВ  {ЗОРЕВ}быть-РТ кость 
ие.и-па, бам ак.а-ј ті БаІињ.1-5. 
жечь.РЕ-СОМУ приходить(ІМР) говорить .ІРЕ-СОМУ РЕММ(ЕВО) рыба-рАТ 

(70) Башв Вече аад”ід’а.јі гид’.а-ј ма гегеК 


рыба  ЕМ-РЕМТ мгновение(Тмв) достигать.ІРЕ-СОМУ и нужный 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале гьекь). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале суъхурчи). 
3 Исправлена опечатка (в оригинале къавахъ). 
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а:а|Шин.1-9-аз'  ‘хараг ки$.а-]. 
служба-РОЗТ-ЕГАТ весть брать. ЛРЕ-СОМУ 

(71) зете4.а ехеПаЕ ад’.и-ғипа?, Баіик.і ѕетеа.а-К-аѕ 
Самед(ЕВС) беседа делать.РЕ-ТЕМР рыба(ЕВС) Самед-СоМТ-ЕГАТ 


1е1і ад’.и-па, ге=га иё.і-п ВА 
жемчужина делать.РЕ-СОМУ РЕМТ=АБР сам-СЕМ живот(І) 
аћаѓ.и-па нШ.а-п Ҝеп.а іп м.е-ј. 
глотать.РЕ-СОМУ море-СЕЧ дно(1Ҹ) <прятаться> стать.ІРЕ-СОМ№У 

(72) ѕӣйнйгёі гиѕ? те  ]ак.а=га аікиё”.а-ј 
волшебник девушка РЕММ день(ТМЕ)=Ар0 {80РЕК-ОР}лезть.ІРЕ-СОМУ 
хам к“аа.і-], ачсигѓ.а-ј те нӣ-аг.і, ті-ѕ 
опять крыша-50РЕК смотреть.ІРЕ-СОМУ РЕММ море-РІ(ІҸ) РЕММ-рАТ 
ар“.а-ја, ѕа 1е1ї даёаё.и-па а-је 
видеть.1РЕ-РҜЅ один жемчужина {РО$Т-ГАТ}пускать.РЕ-СОМУ {1М)}быть-РТ 
Бан Зай 5 1-@п 5Ш х.а-5 
рыба очень почему СОР-СОМО <прятаться> стать.ІМЕ-ІМЕ 
ајаа.а-ј. 
пытаться.ГРЕ-СОМУ 

(73) ѕійнӣтгёі ѕетеа Бе-п1-51 біп х.и-Ё 
волшебник Самед ЕМ-РЕММ-АрУ <прятаться> стать.РЕ-5 
каугиг.аі агх.а-ј. 


понимание(1\) {1} попадать.ІРЕ-СО№У 


(66) Она посмотрела на небеса и увидала птицу Сумуркуш, летящую над 
облаками. (67) Ей показалось, что одно перо находится не на своем месте, и 
она поняла, что это спрятавшийся Самед. (68) Она крикнула, что видит Са- 
меда над облаками, и Самед спустился на землю и, опечаленный, пошел 
домой к старухе. 

(69) Утром следующего дня он пошел к морю, сжег чешуйку и позвал 


рыбу. (70) В тот же миг рыба приплыла и спросила, чем ему услужить. 
(71) Когда Самед рассказал, рыба превратила его в жемчужину, проглотила 
и спряталась с ним на дне моря. 

(72) В тот день волшебница снова вышла на крышу, посмотрела в море 
и видит, что одна рыба с проглоченной жемчужиной почему-то старается 
спрятаться. (73) Волшебница поняла, что так спрятался Самед. 


' Исправлена опечатка (в оригинале къуллугъихъас). 
2 Исправлена опечатка (в оригинале акъугуна). 
3 Исправлена опечатка (в оригинале руш). 
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(74) 


(75) 


(76) 


(77) 


(78) 


(79) 


(80) 


ті н@|-аг.1 ип  м.е-те-хПа! Һагај ад’.а-) 
РЕММ(ЕВС) море-РІ(1Ҹ) звук стать ЛРЕ-РТ-ММВ крик делать ЛРЕ-СОМУ 
ав“.а-ја, р.ч-па. 

видеть.1РЕ-РВ$  говорить.РЕ-СОМУ 

ајё“.а-ј ѕетеа БаІџк.і-аѕ, дага ?ајі рата1-аі 
{Іҹ)вылезать.ІРЕ-СОМУ Самед рыба-(1ҹ)ЕГАТ еще очень печальный-Ару 
м.е-ј ха1.а. 

ИДТИ.ІРЕ-СОМУ дом(І\) 

Фамая јак.а-п Бағаті зете4.а  че.а-} ѕш.а-п 
сзади день-СЕМ утром Самед(Евс) жечь.ІРЕ-СОМУ лиса-СЕМ 
баг-аг' ма бајаһ ад.а-ј ті ѕш.а-К-аѕ иё 
волос-Р. и просьба делать ІРЕ-СОМУ РЕММ(ЕВС) лиса-СОМ№Т-ЕГАТ сам 
Һе-ті-561 біп ад’.и-Ь Хі, занш&-5 ое 
ЕМ-РЕММ-АРУ <прятаться> делать.РЕ-М50 РТСІ, волшебник-РАТ РЕМС 
К’.1-@=га аа-5іК.е-упПаі. 

умирать.РЕ-СОМО=АРР МЕС-находить ІРЕ-ММК 

р:ага Ёкіг-аг ад.и-пе ѕШ.а, ахігкі ?ета! 


много мысль-Р. делать.РЕ-АОВ лиса(ЕВО) наконец обман 
аіім.џ-пе. 
{тч} вынимать.РЕ-АОВ 


ѕШ.а ис.1-К-аѕ аа’.а-} а:агі – наБам/?, ѕетеа 
лиса(ЕВС) сам-СОМТ-ЕІАТ делать.ІРЕ-СОМУ старуха бабушка Самед 
даёік.и-па, ки$.а-ј ис.1-5 Ке ихѓап 
{РОЅТ-ГАТ}гнать.РЕ-СОМУ брать. ІРЕ-СОМУ сам-рАт очень красивый 
раіќит. 

пальто 

ге раќит.і-К-аѕ те-үг.і Кегаг.а-} 


РЕМТ пальто-СОМТ-ЕГАТ РЕММ-РГ(ЕВС) {СОМТ-ЕГАТ }резать.ІРЕ-СОМ№У 
иё. 

пуговица 

ѕетеа.а-К-аѕ ті ад’.а-} сла, зіп 
Самед-СОМТ-ЕГАТ РрЕММ(ЕКС) делать.ІРЕ-СОМУ блоха <прятаться> 


' Исправлена опечатка (в оригинале чрар). 

2 Возможно, опечатка вместо ф:агі нађау; ср. в словаре (Рамазанов 2010: 392): къари- 
къарт «сказочная старуха-ведьма, обычно настроенная против людей, людоедка», 
къарихІабав «сказочный персонаж, добрая старуха, помогающая героям сказок 
против злых сил». 
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х.а-5 аа?’.а-] оёі-п ЮИ.1-. 
стать.ІЧЕ-ІҸЕ делать.ГРЕ-СОМУ сам-СЕМ голова-ІЧТЕК 

(81) п ѕетеа.а-дај ад.а-ј 111-561-0 тазНнеё, — 
РЕММ(ЕВС) Самед-СоміІТ делать ЛРЕ-СОМУ РЕММ-АРУ-СЕМ договоренность 
аба! хіп 9-0 нејаѓ.і-һ-аѕ 0-С 
сейчас мылмсі, РЕМТ-СЕМ двор-АМТЕ-ЕГАТ РЕМТ-ГАТ 
Һасау.е-ѕ-е ма хип -Ёаѕ хајаб=па 
{АМТЕ-ЕГАТ}идти.ІМЕ-ІМЕ-СОР и я РЕМТ-АРОО-ЕГАТ нитка=и 
ги Кап ад’.а-5-е юиё Кіх.а-5, 
игла <хотеть> делать.1МЕ-ІМЕ-СОР пуговица {СОМТ}класть.І№Е-ІҸЕ 
р.ч-па. 
говорить.РЕ-СОМУ 

(82) те 2а-һ-аі Баба].1-гипа, уип 
РЕМТ Я-АМТЕ-ГАТ {АМТЕ-ГАТ}приходить.РЕ-ТЕМР ТЫ 
а!а(:15 те  К’И.1-1-аз, сі-п иё.і-п 
{ЗОРЕВ-ЕГАТ} прыгать(1МР) мой голова-ЗоРЕВ-ЕГАТ РЕМТ-СЕМ сам-СЕМ№ 
С'аг-аг.1-ї іп их. 
волос-РІ-ІҸТЕК <прятаться> стать(їмр) 

(83) аа 181 мип м.е-бт 51.1-гај. 
потом РЕМТ(ЕКОҚ) ты МОЧЬ.ІРЕ-СОҸО находить.РЕ-Ј055 

(85) зан, с:агі-Ё гопа  Хадае=га Ғаҝај.і-па, 
волшебник старуха-АРОР игла=и нитка=дАрр {АРОр-ГАТ}давать.РЕ-СОМ№У 
к“аа.і-] ѕетеа.а-д-аѕ агис.а-ѕ аїкиё”.а-ј. 
крыша-$0РЕК Самед-РОЅТ-ЕГАТ искать.ІМЕ-ІҸЕ {5ОРЕК-0ОР}лезть.ІРЕ-СОМУ 


(74) Она крикнула так, чтобы было слышно в море, что видит его. (75) Са- 
мед вылез из рыбы и, еще более печальный, пошел домой. 

(76) Утром следуюшего дня Самед сжег волосы лисы и попросил лису так 
его спрятать, чтобы волшебница ни за что (букв. хоть умрет) его не нашла. 
(77) Лиса долго думала и наконец придумала одну хитрость. (78) Она пре- 
вратила себя в старуху и попросила Самеда купить ей красивое пальто. 


(79) От этого пальто они оторвали пуговицу. (80) Самеда она превратила в 
блоху и спрятала у себя на голове. (81) Она так договорилась с Самедом: 
— Сейчас мы пройдем мимо ее двора, и я попрошу у нее иголку и нитку, 
чтобы пришить пуговицу. (82) Когда она подойдет ко мне, ты прыгни с моей 
головы и спрячься у нее в волосах. (83) И пусть она тебя найдет, если сможет. 
(84) Так они и сделали. (85) Волшебница отдала старушке нитку и 
иголку и поднялась на крышу поискать Самеда. 
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(86) р:ага ғаһ-аі, Хам ма Хам ди:игЁа-ј, ш-аг 
МНОГО время-Ару ОПЯТЬ И ОПЯТЬ смотреть ІРЕ-СОМУ глаз-РГ, 
јагн.ипһі ті 51-аг.1-1, 2амг-аг.і-1, нй]-аг.1-1, 
бить.РЕ-АОВ РЕММ(ЕВС) земля-РГ-ЗОРЕВ небо-РІ-50РЕВ море-РІ-50РЕК 
атта зетей т\і-ѕ 510.1-паауа. 
но Самед РЕММ-ОРАТ находить.РЕ-АОВ:МЕС 

(87) ахіткі те сагаѕих таҳЬиг х.и-пі ѕетеа 
наконец РрЕММ безвыходный вынужденный стать.РЕ-АОК Самед 
кајіЬ х.и-пе, ое иё.і-аѕ 51.е-5 
победивший  стать.РЕ-АОВ РЕМС сам-АРОР-ЕГАТ находить. МЕ-ПМЕ 
у.е-ј-дама, р.ч-па Һагај ад’.а-5. 

МОЧЬ .ІРЕ-СОМУ-СОР:МЕС говорить.РЕ-СОМУ крик делать. П\МЕ-ПМЕ 

(88) Ве-е аад?д’а.јі д:агі-К-аѕ зи х.и-па 
ЕМ-РЕМТ мгновение(ТМВ) старуха-Сомт-ЕІАТ лиса стать.РЕ-СОМУ 
ааг.а-4ї  Ы5.а-}, сла.ига-к-аѕ Хам’ ѕетеа м.е-ј. 
лес-(ІҸ)ЕГАТ убегать ІРЕ-СОМУ блоха-Сомт-ЕгАТ опять Самед стать. ІРЕ-СОМУ 

(89) ?е$ајіЬ м.е-ј занйг ги, атта 
удивительный стать ТРЕ-СОМУ волшебник девушка но 
таѕ]інеї 1.1 Х.а-5 Баг я  му.е-}, 
договоренность голова(т) нести. ПМЕ-ПМЕ ДОЛЖНЫЙ стать. ІРЕ-СОМУ 
те ѕетей.а-п! хіг х.а-ѕ газі м.е-ј. 

РЕММ Самед-СЕМ жена  стать.ПЧЕ-ПМЕ согласный стать ДРЕ-СОМУ 

(90) саК’т-аг ад”.и-пі, Ба а Ча-} ]абап15 
свадьба-РГ. делать.РЕ-АОК теперь=Арр {РОЅТ}быть-СОМУ <жить> 
м.е-ја. 
стать. ІРЕ-РАЅ 

(91) неҝајас Һһе-ті-ѕа-1-аі КігК”“.а-ја. 
сказка ЕМ-БЕММ-ГОС-5ОРЕВ заканчиваться.ІРЕ-РКЅ 


(86) Она долго смотрела, снова и снова выискивала на земле, на небе, в мо- 
ре, но Самеда нигде не находила. (87) Тогда она была вынуждена крикнуть, 
что Самед победил и она не может нигде его найти. (88) В этот же миг ста- 


руха превратилась в лису и убежала в лес, а блоха вновь стала Самедом. 
(89) Удивилась волшебница, но должна была выполнить уговор, и она со- 
гласилась стать женой Самеда. 

(90) Они сыграли свадьбу и до сих пор живут. (91) А сказка на этом кончается. 


' Исправлена вероятная опечатка (в оригинале Семеда). 
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Девушки с кувшинами 


Ш. 
ТЕКСТЫ В КИРИЛЛИЧЕСКОЙ ЗАПИСИ 


3.1. ПРИНЦИПЫ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ТЕКСТОВ 


Данный раздел предназначен в первую очередь для читателей, которые 
владеют агульским языком и которые хотели бы ознакомиться только с 
агульской частью текстов, без грамматического разбора и перевода. 

Все тексты из части 2 представлены ниже в кириллической записи на ос- 
нове официального варианта агульского алфавита, принятого в 1990 году. 
Этот алфавит устроен по аналогии с алфавитами других дагестанских языков, 
в том числе лезгинского и табасаранского. Помимо всех букв русского алфа- 
вита, в нем используется дополнительный знак «палочка» Г; ряд звуков обо- 
значается при помощи диграфов, состоящих из согласного и «палочки» 
(п, тГ, кї, гї, ХТ, ЧІ, ЧГ), согласного и мягкого или твердого знака (гь, гъ, КЬ, КЪ, 
хь, хъ), удвоенного согласного (пл, тт, кк, чч) и пр. Подробнее об агульском 
алфавите см. раздел 4.3.2, а соответствия между кириллическим алфавитом и 
другими способами записи агульского языка приведены в разделе 4.3.3. 

Агульский алфавит, как он представлен, в частности, в букваре (Мазана- 
ев и др. 1992), включает, в алфавитном порядке, следующие знаки (приведем 
только строчные буквы): 


а, б, в, г, гъ, гь, Г, д, ДЖ, е, ё, ж, з, и, й, 
к, кк, къ, КЬ, КІ, Л, м,н, о, п, пп, Ш, р, с, 
т, тт, ті, у, уь, Фф, х, хъ, хь, хІ, ц, ЦІ, 

ч, чч, ЧІ, ш, Щ,ъ,І, Ы, Ь, Э, Ю, Я. 


Поскольку алфавит в первую очередь ориентирован на говор с. Тпиг 
(районного центра Агульского района), в нем не отражены некоторые звуки 
других диалектов. В связи с этим, для отображения текстов из части 2 в ки- 
риллической записи мы в данном разделе дополнили указанный выше алфа- 
вит следующими обозначениями: 

— аь — для передачи /8/; 

— оь — для передачи /0/; 

— цц — для передачи непридыхательного /с:/; 

— дз — для передачи аффрикаты /5/; 

Г — для передачи фрикативного /у/; 
гІъ — для передачи /&/, противопоставленного гї /%/; 
хГь — для передачи №/, противопоставленного х] /н/; 
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— постпозитивный знак ’ — для передачи фарингализации /*/ как на со- 
гласных, так и на гласных (ср. х”, кь’, къ’, а’и пр.) '; 
— препозитивный знак * — для передачи условного символа /*/, использу- 


емого в транскрипции текстов А. Дирра (ср. ‘а, ‘0), см. также раздел 2.2.3; 
Дентолабиализованные переданы сочетаниями с согласным в. Тем са- 
мым, в кириллической записи сочетания согласных с в могут обозначать как 
собственно бифонемное сочетание, так и признак лабиализации, а также со- 
гласные дентолабиализованной серии. 
Некоторые из букв алфавита, используемые преимущественно при пере- 
даче русских заимствований (ё, щ), ниже не использованы. 


жожо 


Ниже при текстах указаны их источники, говор и годы записи, а также 
имя рассказчика (если оно известно); общая для всех текстов раздела инфор- 
мация указана только один раз в начале раздела. Из примечаний по сравне- 
нию с представлением текстов в части 2 сохранены лишь некоторые, в ос- 
новном отмечающие сходства между произведениями из разных источников. 
В текстах незначительно отредактирована пунктуация, а также проведено 
разбиение на абзацы (в соответствии с оригинальными публикациями). 

Подчеркнем, что тексты в кириллической записи, публикуемые ниже в 
этой части, соответствуют отредактированной по сравнению с исходными 
источниками записи, с исправлением замеченных опечаток и наиболее суще- 
ственных ошибок (оговоренных в части 2). При этом все эти тексты отража- 
ют не только разные говоры агульского языка, но и разные периоды его исто- 
рии, причем от времени записи текстов нас отделяет значительный промежу- 
ток времени — от пятидесяти до ста с лишним лет. Современному читателю 
многие языковые особенности данных текстов могут показаться необычными 
или даже сомнительными. Очевидно, что в случае использования архивных 
текстов 1900—1960-х годов не только в ознакомительных целях, но и, на- 
пример, в школьном или вузовском преподавании необходима будет их более 
серьезная стилистическая обработка, учитывающая нормы современного 
языка, а также более строгое приведение к стандартам агульской орфографии 
и пунктуации. 


' Такое решение связано, в частности, с невозможностью обозначать фарингализацию 
при помощи «палочки» (в этом случае совпадут обозначения звука хІ /н/ и фарин- 
гализованный увулярный х /Х?/). Альтернативой могло бы быть раздельное обо- 
значение фарингализации в разных контекстах — например, при помощи йотиро- 
ванных букв ю, я после фарингализованных согласных (ср. противопоставление 
слогов кьу /9ш без фарингализации и кью /9*и/ с фарингализацией) и «палочкой» 
после гласной при отсутствии фарингализованного согласного (ср. аї /а?/, у /и/ и т.п.). 


3.2. ТЕКСТЫ А. ДИРРА 


Все тексты представляют говор с. Буркихан. Записаны в середине 1900-х гг. 
Источник: (Дирр 1907). 


Д1. Лиса, волк и лошак 


Гаш ‘архьуна хьефе Дагъосттандиъ. Хъани са сул хьефе, фера утас 
дажиркГари, сула фикир акьуфехи, адикьуна мисадиъ ва’с Ширвандиъ. 
Ягъарикес са ягъа рекъуъ учГуфе Ширвандиъ ва’с. Гьачархуфе мис са 
хГач. ХТача пефе сулас: «Вун нанди ва’рей?» Сула пефе: «Зун Ширвандиъ 
ва’рей». — «Фикьас ва’рай?» пефе. «Огьогьоой», пефе сула, «тисадиъ 
хІавар варафе, хІавахъан хъадавари, фидих!ан кканшира утаьн, кеф 
акьаьн, хІавахъан хъаяфдава. Зура гьатиса утІас, ухас, кеф акьас ва’рей». 
ХІача пефе: «Зура ва’се вахъари». Ушуфе ‘адар. ГьачархІуфе са къатир. 
Къатири пефе: «Чун нанди ва’рей?» Мури пефе: «Чин Ширвандиъ 
ва’рей». — «Фи а тисаъ?» пефе. «Тиса», пефе, «уькКвар варай, джилиъ 
муъул адик]ахилди гъузуна амири». — «ГІалехилди, зура чвахъари ва’се», 
пефе. «Шав вура!» пефе. Хьибудар илдешар хьуна ушуфе. 

Ширвандиъ рукьугуни се кГилил алгъучГуфе. «Огьогьоо», пефе сула, 
«ме халдис иціу ягъан рекъ аме Ширвандиъ рукьас; хъани хьин фи 
кьасе?» пефе. «Фи кьасе?» пефе, «Гуьмурдин биціиф хьин утіасе; 
гІуьмурар упай!» ХІача пефе: «Зун НухГ пайгъанбардин замандиъ 
хуруфе», пефе. Сула пефе: «Вас хайр агвасттава, вун хьилич!ан акьунай». 
Сулас пефе: «Гъал вун уп!» Сула пефе: «Адам яратмиш акьугуни, зун 
джегвар муджур ккее эреми э». Къатири пефе: «Зис хІайдава зе гІуьмур. 
Ме зе хавахъ лекун легГиндихь зун хуру ягъа зе эеси ликГина аефе; чун 
хъадурф зе тарихихъ!» Сула пефе: «Зе уларис аргвайдава». ХТачас пефе: 
«Ун хъадурф батІарди!» ХТач ушуна хъадурфас хъачучГуфе. Къатири 
гъагьадивуна лек, авамкьулис ярхГуфе. ХТач алгъадаркефе. Сула пефе: 
«Вас рекъ эсттава, вун хьиличіан акьунай зун пундуйва вас?» ХІач 
кІефе. Сула пефе: «Гьаме чуллар вас хьурай, гьаме хІачан джендак зис 
хьурай!» 
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Д2. Как батрак испытывал жену хозяина 


Са аьшкГин баван хьефе са гада, ГТуьмар агъаф сиргьаъ. Те ппара 
мискин хьефе. Ушуфе Ахъушаъ неджбаьрди икьвас. Ушуна сайихъ, иціу 
манатис икьуфе са довлатлуйихъ кГурар хас, учин лихун акьас. Ягъарикес 
са ягъа мур ушуфе агъайихъари Губданарин дараъ; артІари хьефе мури 
кГурар. Агъайис пефе неджбаьри: «Те хье къуншин хьир батІарф э», пефе. 
«Вун хамбарихъас гъургъасттава, зу вун фацуф неджбаьрди; вун зе лихун 
акьаь!». Хъани пефе те неджбаьри: «Гьате хьир къаьхШша э». Агъайи пефе: 
«Вас те къаьхіппа хьуна фи кьас э? Ве лихун акьаь вун!». — «Ве хьирра 
къаьхшпа э», пефе. «Дава, зе хьир къаьхшпа фас хьурай?» пефе. 
«Давашин», пефе неджбаьри, «Вун зис иціан ищу манат вас хІалал 
хьурай; даьхьишин, вун зис ищу манат эсева?» — «Эсе», пефе агъайи, «вун 
ле иціу манат зис атасева?» — «Атасе», пуна пефе. «Давашин, гьаме 
икьрар эва?» пефе. «Э», пефе агъайи. «Давашин, зун гьал ва’се халаъ, вун 
зе хавахъас шав; хье халан халагъал алгъучі, хъурмаъандиас джинди 
хъадурф!» 

Икьрар хьуна ушуфе. Арина, мур рукьуфе халаъ. «Гьал», пефе 
неджбаьри, «вун халагъал алгъучі, зун халаъ ва’се». Гьалиштти пуна, 
ушуфе неджбаьри халаъ. Ме учив фае екв халан джилиъ фаттихьуфе, 
учра фаттихьуфе. «Гьала чун аринейва?» пефе хьира. «Зун аринай», пуна 
пефе. Хьира пефе: «Вецар нехьи, шуй нехьи зе?» Неджбаьри пефе: 
«ХьедахІанттар вас хъакьас хьасттава». — «Хьасттава фи э?» — «Вун агъаф 
зе шуй нехьи, зе вецар нехьи? Хъани хъаркьава вас?» пефе. «Хъакь!», пефе 
хьира. «Са сулан улул уй гьаге дараъ; хъани че гьоьджат хьуни ге улулаъ 
зе ме ачава’сттава, пуна. Хъани “Огьогьоо” пуни агъайи, “сулан улулаъ 
ачадава’ф фидехІан къабанф э гьале”, пуни». — «Огьоо!» пуне хьира, 
«ФидехІан къабанф э ве ле! Хъани вун хамбеттин бугу ушуфттава?» 
Неджбаьри пуни: «Зис хамбеф хІафттава я ушуфттава, зун даьгин бугу 
ушуфе». — «Давашин, шав, зе бугу ах!» пефе хьира. Неджбаьри пефе: «Ле 
ахуна зис хІафттава, ме даьгин бугу суман ахасе». — «Шав, давашин, зун 
даьги суман гъузасе». Гъузуфе хьир. Хъадурфуфе неджбаьр. «Хъурар 
алдава вал», пефе. «Гагьа, гисади ае хъурар алихь!» пефе. Алихьуфе. 
«Хьасттава», пефе неджбаьри, «руж хъадава» пефе. «Ма, гьаме кГур ачарх1 
ме зе цуцураъ, гьаликес вас руж хьурай». Те ва’дейи агъайи раккас кьут1- 
кьутІ акьуфе. Неджбаьри пефе: «Фашав зе ицТу манат, зура халаъ ва’с, 
агунайхи гьал вас». Ачейреф э агъа, учин иціу манат эфе неджбаьрис. 
«Баркаллагь» пуна, ушуф учин халаъ. 
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ДЗ. Купеческая дочь и три ее жениха 


Уригь заманди хьунай са купецц Тифлисттиъ. Тин хьунай са руш, 
Мариат агъаф, ппара хуруф, идже Шилми хІаф, ппара батІарф. Купецца 
пунай: «Зун ме зе руш зун эсттава шувас са гьунар хилиъ адаваттис». Ле 
унихьунай гьар усаъ. Хавар хьунай Аьрзурумдиъ ае са эремис. Тера 
лишттин гьунар кееф хьунай, учин уларигь бач[ гьихьуна фаттихьушин, 
фи дунйайиъ хьишира хІарвареф. Бухари шагьурдиъ хьунай са эреми, 
ярхІу туфанг Гара дава’ф. Афкьандиъ хьунай сасра эреми кГураникес 
алиркьваф аркьаф, са сагІати вазалан рекъуъ ва’реф. Мур хьибудар 
авчТунай гьате руш тин пас. Арина рукьунай Тифлис шагьурдиъ. Гьаге 
рушан даран халаъ хьибудар са суман рукьунай. Мури рукьухилди, те 
руш тин пунай. Те купецца пунай мурис: «Чве хилиъ фи гьунар а?» Мури 
хьибудари хъакьунай чивин гьунарар. «Баркалла чвас, саисра хав 
алдаркас давахилди, аринай, зун фикир акьасе неис ицаншин». — «Идже 
э» пуна, купецц ушунай. Пуьш ушуна, багагьмири купецц аринай 
гьамурин бугуъ. Купецца пунай: «Гьате чун ккан акьу руш яа гІуьшири 
гъаъиб хьунай. Нан хьунейшира хІайдава». Мур сасаихъ хъадурфунай. 
«Гъа», пуна са илдешис, «вун дунйайил хье лихун хІаракьасе, агъайри вун. 
Гьал хІарахъаь!» Гьате саъати уларигь бачГ гьихьуна икьунай. Кил 
гъагьадивуна пунай: «Къараденгизи гьуьлиъ са джазира а, гьатиса са 
къала а джинараринф, гьате къалейиъ дусттагъ акьунаа». Алиркьваф 
аркьатти пунай: «Зун са саъат ва’се, алиркьваф акьасе кГураникес». Те 
туфанг ататти пунай: «Зун ва’се тич, я зун к1есе, я руш хасе». 

Те кГураникес алиркьваф аркьатти акьунай, ме гьатил аликьуна 
ушунай. Рукьунай тич. Джинараринра мин дави хьуна, атари сурсурис 
туфангар. Ме артукь хьуна, руш файринай. Гьал ме хьибударин дави 
хьунай. Уларигь бачТ гьихьатти пунай: «Руш зис э». Курарин алиркьваф 
аркьатти пунай: «Руш зис э». Те туфанг ататти пунай: «Руш зис э». Мурин 
гьалиштти дагви хьунай. 


Д4. Подвиги Рустама 


1. Рождение Рустама 


Сулейман пайгъанбар замандиъ хьунай са Зал агъа эреми. Ягъарикес 
са ягъа мин хьир фуни хьунай. Са ягъ, ‘о ягъ, хьибу ягъ, ваз, ‘о ваз, хьибу 
ваз хурас хъачейринай. Хура ва’дейи хурас дава’ри, илгунай дахьуна. 
ХІакимигьас хавар гъушунай. ХІакими пунай: «Ле фуниъ ае шиниккв 
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хурасттава» пунай. «Хъани фи кьасе?» —«Ан аларцуна ле ‘анаас 
аттивасе». Хаким файрина ‘анаъас аттивунай шиниккв, ухІари хьунай. 


2. Рустам побеждает Белого дэва 


Са ягъ, ‘а ягъ, ваз, исукь, ери ис бигьам хьунай. Кьагьруманди 
итІунайре ‘агь дев аттархьуна архьунай. Гьале ягъарикес са ягъа 
аттархьунай. Паттчагьди пунай Залдис: «Ве ахадара итГунейреф ири; 
гьал те вун фаце. Фацас даьхьишин, ярхГуна вик]». Зал учин гьазурва’л 
аркьари хьунай. Гифари авчІас учин къалхан, бахълухъ гьазур аркьари 
хьунай. Русттама пунай: «Дар, вун фиркьарай?» — «Зе ахІадара итГунейре 
дев аеф ири, гьате аттархьунай. Гьал гьатифари авч]ас гьазур вариа». Те 
Русттамра халаъас аттартари, ухІаф хьунай. Ме гада «Зур акьас ва’рей» 
пуна, гьаджетханейиъ ушунай. Ушуна, те къвариъас унихьунай. «Фи э 
гьан?» ме пуна, хъадурфегунис са дев ва’ри а, са аждагьа, са къабанф 
эремиарин кГилар артТари. Ге агунейреф мивас гъузас хьундава. ЯрхГуна 
муркі цалис алейшина ушунай. Цал арчГуван ун хьегуни Залди пунай 
хизаьнарис: «Дехе, ме гада нандейшин агв!» АвчІуна хъадурфагунис цал 
арч!вуна, алейшина кучайиъас эис ва’ри хьунай гада. Дехе-дехе Залдис 
хавар акьунай. «Агь», пуна, са агьра аттархьуна, уккуна Зал авчІунай. 
Хъадурфунай учин гада девдигь рукьари агунай. «Агь, ‘айаь хьирихи!» 
пунай. Гьале саъатти алчишина девдин кТарч фацуна, аванкьулис са хурд 
ярхІуна, алгъадаркуна, парча-парча хьуна кил; дев кГинай. Жаллавури: 
«Агь, вун Аллагьди ухІурай!» пунай, «Вун адавуйшин, ме шагьур 
ккеттихьасири». Учин дар Залра рукьунай, жалла шагьурра рукьунай, 
гурихъари пачагьра аринай. Арина ме гадаис тамана акьунай. Русттам 
алдаркунай учин халал учин дарахъари. Дара халаъ арегуни: «Гьал зис 
гьаджетт дава гьаме хье дарарин яракьар, хІайван, гьамур вас хьурай!». 
Ина, гадара, дара фаракьатти икьунай. 


3. Рустам добывает голову своего деда в крепости дэвов 


Ягъарикес са ягъа Русттамас ккан хьунай ‘арча ва’с. Дарас пунай 
гадайи: «Зун яа ‘арча ва’се!» — «Ях», пуна, гадайис рухсат инай. Гъушуна, 
учин къаргъу-жидара, учин бахълухъра, ккурзра, учин Рахш агъа 
хІайвандилла аликьуна ушунай са ссуваъ. Мис алчархьунай гьишина 
ва’ре са джейран. Алихьуна учин Рахш гьаге джейранил, ачархІуна учин 
жида, ярхІуна кинай. Арина хавахъас сасра эреми: «Ме джейран зеф 
ирихи, зун суман мискиндин уригьас гьатдивуна, те ве ахТадаран кил 
фашавгва, ‘агъ девдин къалайикк кехъуна аеф». Хъани те эреми ‘агвал 
хьуна: «Ма, ве джейран!» пуна, инай. Хав алдаркуна, Русттам халаъ 
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аринай. Учин дарас пунай: «Ве дар фиш э? Ве даран дар фиш э? Тин дар 
фиш э? Те нанди кІефе? Те гьана кГеф э?» Дара пунай: «Зе дар Нариман 
ири, Наримандин дар Кьагьруман ири, гин кіил ‘агь девдин шагьурдиъ, 
хІуьлин джазирайиъ, са къала аеф э; те шагьурра деварин шагьур э. Тин 
къалайикес кехъуна аеф э». — «Давашин зун гьатич ва’се, зис рухсат тин! 
Рухсат ишира даишира зун ва’се!» — «Давашин, вун лиштти ва’с ‘амал 
дава, савдагарарихъари зу вун рекъул акьасе; Аллагьдис аманат хьурай!» 
Савдагараригьас хавар гъушуна: «Чун мус ва’рей савдайис?» Пегуни, 
савдагарари пунай: «Чин багагь ваъ, сайи ягъа ва’рей», пуна, Зал арина 
учин халаъ савдагарарив фачаинай агъзур къизил. Фачаинай, пасра 
пунай: «Ме зе гадаин хураьг са вецра, ифа кват бурунзинра, ифа ратал 
чаманра, са чШекГ чаьхиринра, мин хураьг э, гьамур чун мис кам 
маркьавай! Те шагьурдин бугулив ва’сттигьан фиштти хьишира, зис сад 
хавар акьас шавай. Мин лихун ккедиркІуна чура мава’вай!» — «Идже э», 
пуна, мур рекъу учГунай. 

Турихъари учин гадара гьатунай. Са ягъ, ‘а ягъ, хьибу ягъ хьегуни, 
гьатич рукьунай. Ме гьал мисади илгурай, хавар хьин гьал ‘агъ девдинф 
акьас. ‘Агъ девдис унихьуна хьунай Русттам арес иреф э, гьаме кГилла хас 
иреф э, ве шагьурра чІир акьасе. Лиштти хьишин, хьин къаравул гъурзар 
акьасе. Къаравул гъузе пуна, буюругъ акьуна хьунай. Къаравул алди тиса 
ае эремиари пунай: «Вун лиштти ва’с хьасттава; вун агушин джаллаврис 
хІархьасе, къапувур хъик]асе, вун тич ачатасттава. Вун саравур суманф 
дава, ве утунар гІаргІаьф э, ціегІа аршум ал ве утунарил. Са джинди 
душушин, вавас ва’с хьасттава!» — «Хъани фиштти акьасе?» — «Вун 
багагьмирин ва’дейи къаравул далгъасе, гьате ва’дейи ачава’се». — «Те 
ва’да зис фиштти хГархьурей?» — «Чира гьамиса ве бугуъ икьвасе, те 
вада чин пасе». — «Идже э», пуна, икьвунай тур. ГІуьш ушуна, 
багагьмири: «Гьал ва’да э ва’с», пунай. Ме учин ккурз, бахълухъра 
гъушуна ушунай, те къапуйиъас ачушунай; къаравуларисра агунай, гуч1 
хьуна, ч!ал пас хьундава. Вархал алмири учин хІадаран кГил агунай. Са 
вав инай ми, фуниъ хамбарин шиникквар кеттихьунай. УчГунай ме 
къалейиъ. Ушуна, те учин хІадаран килитгь рукьунай. Рукьуна, ти те кІил 
гъушунай; хъара са вав инай. Те деварис хавар хьунай, чивин пачагь- 
девдис хавар акьунай. «Зун арестти са чГукь гагьди гъурзар акьас 
варейшин агв!» Ушуна мури пунай Русттамас: «Чин суман ‘аджизаривас 
гьана ишира хараф э; че пачагьдис чин хавар акьунай, вун эреми ишин, 
гьале аресттигьан гъузе!» Русттама пунай: «Зун дагъузуна нандира 
ва’сттава ме зе ах{адаран интикьам дагъушуна; зун ва’рей гьаме кил 
гьате савдагарарин бугу ихьас. Шав, уп чве пачагьдис, чве аме халкьдисра 
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гьарай акьаьн!» Пуна, ушунай учин илдешарин бугу. КІил ихьунай, уч хав 
учин Рахш агъа хТайвандил аликьуна, ушунай хав. Гьате къалейиъ 
гьачархІунай тис турин пачагь; филар ккитІуна арабайиъ икьуна ва’ри. 
Рахшттис пунай учин хІайвандис: «Лагьа, кумак акьаьн зис ле аладивас!» 
Алчишина Русттамара, фацунай, дивуна аладивас хъачучГунай. Рахшус 
гудж хьуна, ягар ягІатуна; Рахш кГинай. Хъел хьуна Русттамас, фацуна те 
девун кіарч дивуна, аладивунай, варттал са мурк!Г алархІунай, ирк!вар- 
лекГер аттгъахъуна варттал, кГинай. «Гьал шавай чун!» пунай. Хъани тури 
мухІасара акьуна, варттал алчахъунай са-са хурд атари, килар 
алаттархъари Русттам хъачучГунай. Ме гьарай, ме вав, ме кьиямат 
къалейил гъузунай, дехе-дехе савдагарари хГареъ гьарай гьатунай. ХІареъ 
ушуна, рукьунай, пунай учин дарасра, пачагьдисра: «Гьамиштти хьунай», 
пуна. Тур гьате саъатти гьарихъ авчГунай. Арина гьарайра рукьунай. 
Русттамра гьате къалейиъ аеттар кГина, мера хав гьате савдагарарин бугу 
рукьунай. Хьибу ягъалас учин хилара тТахТуна, мура рукьунай. «Фи хьири 
вас? Вун фи кьури?» Пуна, хавар гъушунай Русттамавас. Русттама пунай: 
«Зе килра файрири, къалейиъ аеттара ккиркГас акьури». — «Баркалла 
вас!» пуни джаллав(у)ри. Хъани гьатиса Русттаман шавлахьева’л кетас, 
бизарва’л алатас гьатисади икьуни. 


4. Рустам и морской зверь-людоед 


Хьибу ягъ хьуни те учра, хІуьлин къирагъари гьари ягъа варшш эреми 
кам вайри. Залдис пуни пачагьди: «Ме Русттама ‘алдейва ме эремияр? 
Мурис фи варей?» Залди пуни: «ХІайдава!» — «Хавар гъушегва 
Русттамавас!» «Идже э», пуна, Зал ушуни; Русттамас пуни: «Йаь, зе 
кГирк!! Гьамур ве балалди арефехи; вун мур ‘алдейва? Гьари ягъа варшш 
эреми кам вариахи; пачагьдинра вал шак хьунаахи». Русттама пуни: «Яа 
зун вас джавав эсттава, багагьмири эсе». ГІуьшири Русттама къаравул 
акьуни. АвчГуна хІуьлиъас са хІайван; арина къушуни ‘архьуна, гьате 
варшш эреми утІуна, ушуни хав хГуьлиъ. Багагьмири учин дарас Залдис 
пуни: «Яа зун фацасе ме къушум ‘алеф», пуна. Зал паттчагьдин бугу 
ушуни, пуни Залу: «Гьамиштти Русттама фацесе агъарей», пуна. «Идже э», 
пуна икьунай. Русттама са чал акьуни, ге хІайван фацас акьуна икьуни. 
Хъани гІуьшири чалла гьахъуна, Русттамра къаравулди гъузуна, икьуни. 
ГІуьшан са ва’дайи ге хІайван авчГуни, Русттама ярхІуна чал, фацуни. 
Фари ушуна, паттчагьдис ини. Паттчагь хъадурфуни, пурара алди тура 
кери, «кьаьппкьаьпп» агъа тура кери: «Чагьи чачби чачбагьил баьхІри» 
ликІина, «Зун Русттаман хІайван э», пуна. 
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Д5. Песня І 


«Девочка говорит:» (примечание А. Дирра) 


Каре чІирх]Іа кучавриъ вас жиркІефева якъут? 
Лихъас вун хъаруцашин кГилди дунйайил алурц. 
Мич шав, вас агвар акьас гъазе дженнаьттин зумрут! 
Мил вун рази даьхьишин див ге базаригі гІаруц. 


ДЄ. Песня П 


«Девочка говорит возлюбленному:» (примечание А. Дирра) 


АхТа нецТун унигьас вун агъаф унвайдава! 
Вархалас хъалиянди зун векаьс арціайдава? 
Аргва уларис вун даваф аргвейдава! 

‘Анаъ ае иркІвра вун даваф дивайдава! 


Д7. Песня Ш 


«Молодой человек говорит о возлюбленной:» (примечание А. Дирра) 


Ликар ире кІаре кер гъазе верхІариъ аеф 
Мухур джагвар къаракъил идже хаварар фаеф 
Нахшар батГар ціабракъул тукун укунил алеф 
Накьиш батІар гІабаси ккан петтин хурдаъ аеф 


Д8. Песня ГУ 


«Девочка говорит:» (примечание А. Дирра) 


Зал але рек! але гІакв мучТава’лдиъ ушунай, 
Уликк ккие РекІве хІад гьава ппарзав фучІунай, 
Нур алди аличіи рагъ каре къирихь дивунай, 
“Анан ирквуран фагьум фаттархьуна гулунай. 
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Д9. Песня У 


«Девочка говорит о своем возлюбленном:» (примечание А. Дирра) 


Зис гьачархьунаире уларин ГТакв вав иціанди ундаваф; 

Вун Гехъун бегларикес эва, унихьай чІалар дагъаф; 

Тарзар батІар тІавус-къуш къизилдин мурціар киеф; 

Фасегва вас хум хъартаф хье ‘адарин ирківариъ ккандей пуна ликШф. 


Д10. Песня УІ 


«Девочка говорит по случаю своего обручения:» (примечание А. Дирра) 


ХТарджал хилихъ кучайиъ гІаква завкур архьунай, 
Душманарис хІархьастти дусттарис хавар хьурай, 

УъькІвр адава джахвалил са дженнаьттин багъ хьунай, 
Муче гІуьшири гъирква чирагъ рагъудигьан ГТаькв инай. 


ДИ. Песня УП 


«Молодой человек говорит:» (примечание А. Дирра) 


Зун архье я чуле хІуьл! амадива алмас тур! 

Зал аличи рагъун нур! хил фацуна аттив зун! 

Нур алди агуна вун, магьа ціа угунай зун. 

Хъайхьуна вахъ хъайаь дуч ирк!в фари хъадурф га ул. 


3.3. ТЕКСТЫ Р. М. ШАУМЯНА 


Все тексты записаны в 1933— 34 гг. 
Источник: (Шаумян 1941). 


ПИ. Осел и верблюд 
Говор с. Тпиг. 
Дагина деве 


Хьуне агъай, хьундава агъай са касиб идеми. Тихъ хъай агъай са 
дагина са деве. Мин тебур забун хьуне, луькіуь хІалдил адине. Хуппай 
мебур ме касибди: «Зас аргвай луькТуьйдала, зас даргвай кГина иджи э», 
пуна фаатуне. Мебур са сувади фаатуна а. Са ягъ хьуне, Гу ягъ, са ваз, 
хьибу ваз хьуне. Хуппай мебур кук хьуне. Ме даги девейис пуне: «Зафас 
ккехас вей андава, зун мисаъ са ЦекГин акьасе». Девейи: «Ваъ, пуне, вун 
аьхІмакь мева, хьин те гІазабикк ккиеттар миштти кук хьуна, вун лебур 
акьучин, эесис уни хьасе хаб, хьин те гІазабикк кичархьасе». — «Ваъ, пуне 
даги, зафас ккехас вей андава», девейил йирків алдийина, хъагъихьуна 
джуфттара ахъихьуне ме «а-а, ба, а-а» учин суннайихъ ушуне ме даги са 
даради. Тидас вей са Гу савдагарарис агуне. «Агь, пуне мебури, хье 
дагибур мишттин шавла хьеттар, магьа хьес даги, ай! кук даги, саьйи, ай! 
деве». Тебурилас къакъар алттивуна, ме кукттарил алийина, ушуне. Мебур 
са неціухъ хъучархьуне, даги пуне: «ХТа илдеш, зафас мидас кейчІваьс 
хьасттава, зун мидас кеттив». Девейи, алийина учил, неціун яанди 
гІачафайшуне. Девейи дагис пуне: «Илдеш, зафас ккехас вей андава, зун 
мисаъ са луьхъуьнар акьасе». — «Ваъ, пуне даги, луьхъуьнар акьучин, зун 
неціу гъасе». Девейи пуне: «Те кефуникк ккиеттар вун ме балайикк 
кичихьуне, душман! Гьал вас миштти иджи э», пуна, са-гІу Памубур 
фаатуна алайхьуне. Ме даги неціу файшуне. 
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Ш2. Мулла и ученик 
Говор с. Тпиг. 


Маллана сухтта 


Хьуне агъай, хьундава агъай, авалдин заманабурикаьс гьалдин 
заманайи са малла. Ме маллайи иджи хуруна, учи сасрабурис дарсар 
ицјанди агъайи. Амма учивди дарс ягіархьуна гІилми вартт хьуна, 
суьхІуър ягІархьеттин гардан атай луькТуьйи, агъайи. Маллайихь хьуне са 
рушра. 

Са хІуьрин касиб шиникквдис хабар хьуне ме маллайикаьс, ги дарс 
иціанди, пуна. Ме шиникквдихъ хъай хьуне са ГГусе баб. Ме шиникквди 
учин бабас пуне: «Валлагь, баб, фулан хІуьриъ малла ая, иджи дарсар 
иціанф э агъай, зас тич ваьс кканд э». Хуппай шиниккв ушуне, ушугуна 
ме шиникквдис дарсар маллайилас иджи яГархьуне. Хуппай ме 
маллайин рушас шиниккв кканхьуне. Руша шиникквдис пуне: «Вун вас 
ппара ягІаф хІесаб маркьа; эгаьр ягІар акьуна хьичин, мич шаб мисаъ 
хъуттурфен, ме къуйди идемарин кГилар ая, са къуйди джандакар». Руша 
шиникквдис агвар акьуне. 

Багагьми шиниккв дарсуниди ушугуна, учис дагіаф хІесаб акьуна, 
ади ае дарсар хуруне. Маллайира ме шиниккв са Гуфу ягъари атуна, 
хуппай са-гІу гъарппара ихьуна гьикуне. Ме шиниккв хулади ушуне. Са 
ягъа шиникквди бабас пуне: «Закаьс уьргъа хІаьйван хьасе. Закаьс 
хГаьйван хьегуна, базариди файшуна маса тин гІуфуваьрш манатис, амма 
зун шилгІанар алди майціана». Ме баба ме хГаьйван файшуна, базариъ 
гІуфуваьрш манат пулугьас маса йине; гьаме хГаьйванра шиникквдис 
дарс е маллайи шиниккв идеф ягІархьуна гъушуне. Ме малла бабал ппара 
алучІуне гьале шилгІанара алди тин, агъай; ме баба йирк!вра алдийина, 
шилгІанар йиндава. 

Ме малла учин хІаьйвандилра алакьуна хулади ушуне, раккагьди 
рукьуна хГаьйванра хъитІуна, хулади агъушуне. Ме хІаьйван учикаьс 
идеми акьуна, хаб ушуне. Маллайис хабар хьуна шиникквдихь ахъихьуне. 
Шиникквдис малла вереф хабар хьуна, учикаьс са Гуд акьуне. Ме 
маллайи учикаьс са лиг! акьуне, ме лиг! гІудурахъ фацанас ахъихьуне. Ме 
Гуд хандин хулаъ ишине, ме лигГра тисаъ ишине. Лигї ишина агуф 
гІудуракаьс са нар хьуна, хандин усттулил алирхуна, дук! суман 
далгъуне. Ме маллайи учикаьс чаркквар хъуе паг! акьуна, джалла удурар 
гъадирх]уне. Сатти са уд усттулин лаькукк кичархьуна ильгуне. Гьаме 
уду учикаьс чакъал акьуна, гьате паъ чарккварихъай гІутІуне. Хуппай 
ушуна, чиппин хулаъ экьуне. 
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ШЗ. Песни 


Говор с. Тпиг. 
1. 


Угай дардуни джанар, 
НахТакьди агъай ЧІалар, 
Хьимуйин ракъу илан, 
ГІударин бахттсуз джанар. 


2. 


Сус э яккарин назик, 
Улар киркьунай пазик, 
Хьин хьес чара акьасе, 
Умуд киндава кьазик. 


3. 


Арсуран джагвар кухТар', 
ЙирхІуна хьефев ле хІал, 
Ахир пуч хьурай дадан, 

Дакьас рушал гьале хал. 


4. 


Аман дустт, йирк!вран дустт, 
Алмак]а вун КТаре чустт, 
Куьтьна дустт фадихьуна, 
Фамарцан вун Цее дустт. 


5. 


Хьиму ягъ э вун даргвай! 
Ціа керхьуна джан угай! 
ГПІазиз ире муъулихь, 
Ппара гагь э тамагь хъай! 


6. 


Сувар суварис аргвай, 
Рагъна ваз къаншар хьуне; 
Хьесра хабарар давай, 
Сус хІурин къирагъ хьуне. 


1 Текст песни близок к песне МІ:ХУШ. 
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7. 


Сус э вун, садаф э вун, 
Агъ тарлан пази э вун, 
Мезар гІамаларилди, 
Явайис ушуфе вун. 


8. 


Шаб хьин гІудар хаб дуьхьес, 
Даьрди-ХТалар ахъакьас, 
Удигьдин куьгьне дардар, 
ЦТее кІилилас акьас! 


9. 


Тук ире э зазуран, 

ЯгІ КГаре э вазуран, 
Аркьа хиял агъзуран, 
ЧТал дагурай мезуран! 


10. 


Та ди лаькар амаша', 
АгудаьхІаьн гьумаша, 
Хье гІударин дарди-ХТал, 
Гьал ахъакьас яваша. 


ША. Загадки 


Говор с. Тпиг. 


1. Ифан тІабакІи — гІуьрчіе арчІакьур, ле фи э? (Завун Гадар) 
2. МучІе салаъ — кукІу лампа. (Гитанин улар) 


3. Вун учихъ хъуттурфугуна, уч гъургъайдава, вун гъургъас аркьая. 
(Дафттар) 

4. Иб(у)рариъ тГубар икГуна — сив дархъаф. (ХТуьттез) 

5. Сайи сад луькПуф. (Варвар) 

6. Хулан мурт[у — цанбалалай. (Хьар) 


' За исключением третьей строчки, песня совпадает с М1:ХУП. 
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7. АтадаьхІаьн — цГуппе вереф. (Дамдам) 


8. Гьава хьураъ — гГуьрч[Ге арчТакьур. (Завун Гадар) 


9. Даради ушуне неджбарар фадавай якІвар, дагьрабур, теб(у)ри 
акьуне хулар мурттар, тІагарар адаваттар. (Зибзар) 


10. 


ГІуфу чу ая; Гуфударин — са ларз, гІуфудар хъай ачаьве хъай 


аттвереф. (Хьухьалар) 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 


Гьаьмишан ачТаъ гъилар ирхГуф. (Даркьан гвар) 
ВередаьхІаьн — дарукьаф. (Неців) 

Фи фачиичира — алдатмиш вереф. (Шиниккв) 
Джагвар чулдиъ — каре тум. (Кеджиъ кие хатІар) 
ГІуьшуьй — лукТар, ягъуй — бегер. (Ахунар) 
Шиникквари чІепп аркьай, дад луьхъанф. (Раг) 
Вун верегуна — вереф; вун гъузугуна — гъузанф. (Ве эхъ) 
Уч — хТуьл, хГуьлин ягІаниъ — Ца. (Сумавар) 
Биціи тавураъ — музе кьаьхТаьлар. (Силебар) 
ГІуьшекес ягъ аркьаф. (Лампа) 

ГІалеф, зур даркьаф. (Хеців) 

Вей, ккидирк!ва къафила. (Неців) 

Иса рагъ аруца арайиъ аруцайдеф. (Ваз) 


Багагьмин хаб руцуна, хуппай бизибура варттал акьуна фадахьаф. 


(Ерйерар) 


25; 


Са баба якьу чарккв акьуна, гьаьр чаркквра вазала якьу чарккв 


аркьайдеф. (Исра ваз) 


26. 


гІалеф. 
27. 
28. 


29. 


30. 


Кьудакь фадахьаф, йиркІвар, лекфер фадахьаф, гІана ае мав 
(Хев) 


ГІалчира — дарацТаф. (Хьар) 
Джилин варттал — арсуран къамчи. (Илан) 
Тиса — цамп, миса — цамп; арсуран варттал — къизил цамп. (ЧТид) 


Пан гІалеф, ракк алдава хулаъ аеф. (Хев) 
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31. Руцуна, руцуна, адина раккан кьабахъ фадаеф. (АликТа лаькар) 
32. Пуьшуьӣ лиханди, ягъуй далиханф. (Ахунар) 
33. Вахъ хъуланди — вун гъургъай, уч гъадургъаф. (Дафттар) 


34. Уч джан киеф, руцаф, Шалеф, йирхГугуна гъвандилас цГуппеф. 
(Кьидибан) 


35. Сайин йирхПГуна дад кГине; хГуьрин ХТаттар хъуттурфуне, мебурин 
ара маслихТат акьас, аттивуне шейъер, ке иджеф учис гІаттиваф. (Малла) 


36. Багагьмикестти фун-багв вартталди акьуна эркьваф, суьвахТандин- 
гуна якьу лаькулди руцаф, абкьанин вахттуни Гу лаькулди руцаф, 
абкьанин хаб хьибу лаькулди руцаф. (Идеми) 


37. Са нахшир агуне зас — иъ адаваф, хиларин хІесаб адаваф, 
идемифай гъургъайи, джасад ая, джан алдава. (Дафттар) 


38. Джан ке сагІат. (Ккекк) 


39. Идеми заварикаьс гъареф. (ХІаьйван) 


Ш5. Пословицы 


Говор с. Тпиг. 


- 


. Тахала хъуттурфуна, гГур Гутен. 

. Лаькар лаьхІаьфи хъуттурфуна, ккаьдагъ. 

. Къунши иджеф хьичин, сукъур руш шувас весе. 
. Кьаьл гГутутти хьедра ухасе. 

Гъурур хъийичин, карван весе. 


. ЧІирхІе кар акьуф идже хьасттава. 


мч о әл ә ш ы 


. Паеф акьу идемин ахир идже хьасттава. 


8. Шиникквди биціигуна димари ресна гиштта гъушанасе, руша — 
будай. 


9. Ире хуни ири алавесе. 


10. Гъваранра гІае идемин гГумур ирхе хьасттава. 
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Шб6. Рассказ о плешивом 


Говор с. Усуг. 


Качалин хабар 


Хьун гъай, хьунда гъай, са паччагь. Ми паччагьихъ хьун гъай са руш. 
Ми паччагьдин назирар-везирар ваьй-хъуьваьй хьун гъай, ми руш 
ккандий. Руш муварис са жувабра дакьай, гъузуна хьуне. Ахир, паччагьди 
уьхе кьуне: «Ми руш каьсиблас башгъа саьраьттис Цайда» пуна. Рушан 
мурадра гьали хьуне. 

Гьами кардикес са качалас хабар хьуне. Качала хабар хьусуман учин 
бавас пуне хьин: «Шуна паччагьис, учин руш зус тин, уп». Бава пуне: «Ти 
паччагь э, хьин са каьсибар э, хьес паччагьи руш ціафтта». Качала пуне: 
«Ли вас буржди ада, ваш шуна тин, уп». Бавас чара дахьуна, шуна 
паччагьис руш тин, пуне. Паччагьи руш качалас гине. Са кьадар 
ягъарилас биціи-цІуьре кунара кьуна, ЩекГин кьуне. 

Руш фашуна шувас, хулас хъуттурфугуна, агуне я укьайде хала ада, 
гІутІа гунира фуркьунда. Гьами кардис хъуттурфуна, паччагьин руша 
учин сундукьиас аттивуна, учин шуй качалавди хьибу къизил гина, пуне: 
«Шуна базариас гьами къизиларихъас хьес ккихьа ахун, Гута гуни 
гъушуна файхъушав». Качал гьами къизилара гъушуне, базаристти шуне. 
Базаристти рукьугуна, хъуттурфуне — са дуканин гъаьна са задра адай, 
са идеми укьуна. Качала мидивас хабар гъушуне: «Ваш кьаф фи э?» пуна. 
Дукани укьунде идемий жуваб гине хьин: «Заш гІакьулар маса ціая» пуна. 
Качала хабар гъушуне: «Са гІакьул фи гъая?» пуна. Дуканчий жуваб гине: 
«Заш са гІакьул са къизилигьас цјая» пуна. Качала са къизил гина 
мидивас са гІакьул гъушуне. Миди гинде гІакьул мишттинф э: «Ракъу- 
ражина хьугуна, ач!а хулду гъамархьа» пуне. Качала пуне: «Ми Пакьул 
зусра хІъуьйдефе, ма са къизил медра зус са гІакьул хъутин». Дуканчий 
къизил гъушуна мидис пуне хьин: «ГІуьшан манзили хьугуна, эхіттибар 
фаттхьуна, гъамархьа». Фаме са къизилихъас ахун, юргъан, гіІутІаф, 
ухафра гъушуна, файхъайне. Хуластти хъурукьугуна паччагьин руша 
мидивас хабар гъушуне: «Ваш фи кьуне?» пуна. Миди жуваб гине: «Кьуь 
къизилихъас заш зус кьуь Гакьул гъушуна, аме сайихъас хьес гІутІаф, 
ухаф, ахун, юргъанра гъушуна, хъайне». Руша мидин хатири аьрхуьнда. 

Ягъарикес са ягъа качала учин хьирасна бавасра пуна, хІъуьриас 
ваьйде тажирарихъай учин каьсибваьл кьас шуне. Са ягъа мувар хьед 
адайде са чуьлдистти рукьуне. Тажирари ми качал къуйдиас хьед аттуван 
бадалди къуйдистти ачикуне. Качала ми къуйдиас са кьадар хьед 
аттивуне. Уч хъуьвагуна, са аждагьай фацуна, къуйдин бугулив фае 
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магъарайистти дивуне. Мич ачушугуна, качалас ми аждагьай мисан 
гъаьна кГинде инсанарин кГиларин ах[ъе къалаяр агвас кьуна, пуне хьин: 
«Заш вас са суъал ЦГасе, ваш зе суъалис жуваб дегичин, заш ве Килла 
латГуна, гьами кГиларилди хъахъатасе». Качалавас миди хабар гъушуне: 
«Дуйин гъаьнаь ижеф фи э?» пуна. Качала жуваб гине: «Кканеф кканеттис 
хьуб ижи э» пуна. Аждагьай ми гадан кафалис хил ярхІъуна, са кьадар 
багьа иде задара гина, ракъу ахъихьуне. Гада къуйдин сивилди 
хъуьваьгунас, чиппис ми кардикес хабар иде тажирар шуна хьуне. Учил 
алчархьунде тажирарив фай аждагьай учис гинде задара хъватуна, уч 
учин илдешарихъди хъучахъихьуне. Са гІуьши мувар са шагьардин 
гъаьнаь са тажирдин гьаети лайшине. 

ГІуьшан йикьени ай са хумбетти файна, муварин къакъаригІъ са 
шиникквин лат[у кГил файна гъик]уне. Качалас ми кардикес хабар хьуна, 
гъайшина ме хьир фацуна, Килин са куч атІуне. Багаймикес ми кинде 
шиникквикес дадасна бавас хабар хьуне. Шакра гьами гьаети алайшинде 
тажирарилна качалал алихьуне. Качала пуне: «Чвеш чин гьавая бизар 
макьа, чве шиниккв кіиф чин даа». Ми вахттуна качала ми шагьардин 
паччагьивас тавакъу кьуне: «Шагьардин аедах]ан хумбар гунт! кьуна, учис 
агвас кье» пуна. Паччагьира аедахГан хумбар гунті кьуна, гьами качалас 
агвас кьуне. Качал муварин ваьрин киларис тамаш кьуна, пуне хьин: 
«Мисагь шиниккв кинде хумбеф гъаьда», пуне, «сара хумбар фашав» 
пуне. Муварира гада кТинде тажирин ахІъе хьир файне, шиниккв киф 
гьами хьир идеф качала учин жибини ае куч аттивуна, агвас кьуна, 
халкьдин удигь субут акьуне. Ми кГинде шиникквин дад иде тажирди ми 
качалас са къадар багьа иде задар багъиш кьуне. Качал гьами задара фай 
дуьзди учин шагьардистти алдахъаркуне. 

ГІуьши мувар са мукьуй лайшас ккан хьуне, качала муварис пуне: 
«Хьин ачЈав удукьас, хьин са кІунтІал укьас, гІуьшан гьава ижеф даа». 
Мувар са паяр ми качалахъай кІунтІал алайшине, аметтар ача алайшине. 
ГІуьшан са вахттуналас гужлу сел угъуна, ача алайшиттар вари гьар са 
задра хъай селду фашуне. КІунтІал алеттар багаймикес гъайшина, 
чиппин шагьардистти сагъ саламатти хъайне. 

Хъайгуна, качал хъуттурфучин, учин хулар але мукьул андай 
алчархьуне. Мисал але идемаривас хабар гъушугуна: «Учин хулар 
фиштти хьуне», пуна, мидис еримаьртаьбан ціее хулар агвас кьуне, пуне: 
«Гьати хулар ве хьира гьел кьуттар э», пуне. Качал гьамисалас учин 
хуластти хъайне ва гьаги ГГуьши учин сажардад паччагьисра, аме назир- 
вазирарисра учин хуластти ваьв кьуна, ахГье хІъуьлашваьлар акьуне. 
Гьами кардис хъуттурфуна, паччагьи качалан ціикІинар щШее килилас 
хъакьуна, учин бугуливди фахъайна ахІъе къуллугъра гина, сикин кьуне. 
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ШУ. Пастух и купец! 
Говор с. Буршаг. 
Урчарихъанна савдагар 


Авал заманайикаьс са заманди хьинав са савдагар. Ти савдагардин 
хьинав ппара мал. Тинихъра велад хъай хьинда са рушттала. Тинди хина, 
гьархунав са маллайигьас: «Яз руш шес кьисмат хьисву». Ти маллайи 
пунав: «Яв руш урчарин гавандис кьисмат хьисву». Ти савдагарди пунав: 
«Хьистта яз руш кьисмат». Гьатугвас хинав гьати маларин гавандигьди. 
Ти савдагарди пунав: «Яв хеведин наькаьгь алтихь, яв хевер зас дахьис 
муьнкинда». Ти маларин гаванди пунав: «Яз хеведин фуни а, зун наькаьгь 
фас алтхьев». — «Фуни ай хьатІена, бала да». Ахира муьнкин хьинда, 
алтхьинав. 

Ми савдагарди чес наькаьгь акьунав. Лин хав са яГарикаьс са яѓуй ми 
савдагарди хъашина, хІаьйвандин цихь вахинав са ач!аъди. Лин хав ми 
хеведис пунав минди: «Алттавкье». Алттавкьеригуна, ми савдагарди ме 
урккунав; урккурин хав фунира гарч акьунав. Хъа ти хеведин фуни айир 
гьамин гьати урчарин гаван гьати фуни айир хьинав. Хъа гьати баьгіж 
фуниъас акъарган хав, чен баван бидзикк ккехъунав дакГина. Тин хав са 
марччлихъандис ракъуна, миме акъуна вахинав. Вахан хав са Цех{алал 
аларттунав. Ти баыжин ттура «Кечибала» алашинав. 

Са яГарикаьс савдагар рас хьинав укъарар гьакъай; марччлихъанди 
пунав: «Кечибаласи, укъарар гІатткке». Хъа ми савдагарди пунав ми 
марччлихъандис: «Ми Кечабаласи ккайи ттур фас алашинав чвун?» Ми 
марччлихъанди пунав: «Са ачТаъ урккуна, аларкинай са хеведин фуниъас 
акъаргина чен бавакк ккехъвай аларкинав зас гьагиме варгина ЦехТалал 
аларттунав зун, гьалиндис гьами ттур пирву яз». Хъа ми савдагардис ахГа 
хьинав гьамим гьати урчарин гаван уйир. Ми савдагарди пунав: «Миме 
зас неджбаьрди маса тил». Мимедира «Хьуй-ас», пунав. Гьимингана 
укъарар хъарккуна, ракъуъ хинав. Лин хав са манзилди рукьрир миндив 
ликГина, кГиджра авинав чен рушагьди: «Хъаркьурир хьуй йирхГуна йикі», 
пуна, гьатунав миме халаъ. 

Ми баьгіж хинав илагьай, хъа са шибу яГналас хъаркьунав. 
Хъаркьурир хьуй ми рушас ракъунав. Хъа ми баь жи ми кГидж авинав 
рушавди. Хав ми руша чивин гага лик!ни кидж чир акьуна, че ликШунав: 
«Ми баьгІжис хъаркьурир хьуй ЦикГин акьерай» ккай. Марира дишшай 
акьунав. Ми ц[икГин акьин хав хъаркьунав ми савдагар. Ми савдагарди 


, Аналогичный сюжет представлен в хпюкском тексте М20. 
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пунав: «Ми цикГин фас акьунав чвун?» Хеведи пунав: «Яв кІиджис ливуна 
акьунав чин». — «Зун лиштти пунда зун» пунав савдагарди. Ми хеведи 
гьами кГидж варгина, ракъас акьунав савдагардис. Рухунав савдагарди: 
«Агь!» — пунав, «чашмиш хьина, ликГунав зун». Ахира ми чен багъттал 
къарауллар утташинав: «Арга арми йирхГуна йикМай, зун хатІена. Ми 
багъдиъас тІивтІар вахис амитарай». Хав ми баьМжис пунав: «Ич 
багъдиъас тГивтГар вашав». Ахира хис хъахинав ми баьгїж. Хис хъахагана, 
ми рушас ракъунав пунав: «Туга хатІен кКисву, вун муга шав, тивтар 
халаъ а». Руша халаъас я[лукьдиг! гІалтІуна, гьатунав. Савдагар магьтал 
хьинав, хъалра хьинав къараулларикаьс. Ахира хинав ми савдагар 
багъдиъ къараулларигьди, хагана дах кьунав ми къараулларис. Ми 
къарауллари гьай пунав, хъара ми къарауллари гьархунав: «Вун фуш 
вун?» Ми савдагарди пунав: «Зун ву, зун». — «Вун-мун ахайда ичас» 
пуна, йирхІуна кІинав ми савдагар. Савдагар кан хав, урчарин гаванди 
савдагардин рушакаьс малдикаьс кеф акьай амехьинав. 


Ш8. Сказка про аждаху 
Говор с. Худиг. 
Адждагьайин гьекаят 


Хьинав ккав, хьинда ккав, са пачіч]агь. Ми пач[чТагьдихъра хьинав 
шибу баьгІйар, гьаларикес сад кечалар алди халариъ адитай, хизанарикес 
хІесаб даркьай, гьамишан рукъариъ гІаркей хьинав. 

Са яГарикес пачічІагь чен закказ хІаливар алихьина, иргъва 
хІаьйвандил аликьуна, чен мемлекетти сийаьхХТаттис хинав. Ахир са 
манзилдийди ушегана, миндис аларкинав са адждагьа. Ми адждагьа 
ракъегана миндис гичіхьина, хІаьйвандилас алттаркинав. Хава 
адждагьайис мим ракъунав, миндис: «Вун фуш ву?» пуна, хабар акъунав. 
Минди: «Зун гьами джилин пачіч]агь ву зун» пуна, джаваб инав. Гьалинди 
пачічІагьис таклиф акьунав «Ев баьгІйарикес сад гьамисаъди гьатер, пуна, 
гьадитриен зун вун кІисву». ПачічІагьди: «Гьатасву» пуна, икьрар 
акьунав. ПачГчТагь халаъ аргегана, чен баьгйарис пунав: «Куьн кьуйикес 
сад фулан исаъди адждагьайин бугу хина ккандив, дахиен — зун, ез 
джил фана акьасу». БаьгІйари: «ЧТирхат[Ген, са сагІатра анд хьуй, ичес фи 
ву?» Ахир пач[ЧТагьдин дуьнйаикес, гІумурдикес муш атГинав. Хъара 
минди фикир акьунав: «Кечал хисву» пуна. ТІалаб акьунав кечалакес: 
«Вун гьагис йих» пуна. Кечал рази хьина, гаган амурдис мутІагі хьина, 
пач[чТагьдин хІаливара алихьина, хинав. 
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Кечал хина, адждагьайис салам ина, адждагьа илагь, уч хавахъ Гай 
хьинав. Са чулдин ПШанаъ са къуйди буга учра адждагьара ахегана, 
миндис мисаъ ракъунав ппара адждагьавур. Ти халарикес са халаъ 
адждагьайи миндис са руш ае хал ракъас акьунав. Руш ракъагана, баьгїй 
ГГулле хьина, алтадаркунав. Рушра раѓна ваз фуред хьинав. Мухрис 
ливрегана, баьгійис линдин мухриъас чен сифат ракъунав. Дуьнйаиъ 
лишттин баьхе зад хьинда. Адждагьайи пунав: «Гьами рушна, джилла ез 
хазинавур вас ву». Халин вахттари ми рушна баьгій лазатналди, 
кефналди амехьинав. Хава баьгійис дуьнйа даракъай ттахре хьагана; 
миндин хіаьл ракъагана, ваьтандис хис ихтигьар инав. Хава 
гІаскерарихъай ракъу гьатунав. Уьхьуьй са чулдихь хъаркьврегана; 
баьгІйи: «Куьн йихай, гІаскерар», пунав, «чин куьн хъадайт1ена хисву». 
Баьгійина рушан чулдиъ уьхь хьина, са арайилас баьгійис ахун 
аларкинав. Баьгій рушан кьакьарил кіил алашина, гІаркинав. Баьгій 
гІаркагана, руш акъахина чен тІувалин кьашттиъас хГуьлис ливунав. 
ХГуьлил миндис челас баьхе джинарин руш ракъунав, хава дах кьуна, 
чегьди варгинав. Хава кьудар баьгійин бугу ахина, гІаркинав. Баы И 
китткрегана, кьудар сад фуре рушар чен бугулив хІазур хьинав. Хавахъан 
яѓуй хина, пач[чТагьдин чулдиъ чадур йирхІуна, авагізунав. 

ПачГчТагь рушар ракъегана, чес канди, гІаскер гьатунав кечал кГис. 
Ме арайи аргина, адждагьавурис хабар хьина, Гаскер гьатуна, пач1чТагь 
фана акьас маьмлаькат чГир акьас. Хав пач!ч1агьдин Гаскер кина, вари 
халкь къирмиш акьуна, шагьур кечаланин эхтигьарди авайнав. 
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Агульский оркестр (зурна) 


3.4. ТЕКСТЫ А. А. МАГОМЕТОВА 


Источник всех текстов, кроме М30: (Магометов 1970а). 
Источник текста МЗ0: (Магометов 1967). 


МІ. Песни Кубая Гададова 


Говор с. Тпиг. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Кубай Гададов (Къубай Гададов), 70 лет. 


Ма[нияр 


І. 


Гъас х[аьзурди ъая вун 
Гъил фацуна ве’йду вун? 
Ле вун ккане дусттурас 
Тафу ина ве’йду вун? 

П. 
Гьачархъай ъая ягълукъар, 
Хьурай бабас язукъар. 
Даккан шувас файшуна, 
Фи хьурай ве шадлухъар? 


Ш. 


Чин атуна, вере ххаб, 
Ягъур хьурайра дагъай. 
Гъил фацуна деве ххаб, 
Тафу хьурайра дагъай. 


ГУ. 


Агъ талан' алитЙанас 
Къизилдин курси акье! 


' Ср. аналогичное выражение в ШЗ:7. 
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Хан сахГиб ачедивас 
Карванссараяр акье! 


У. 


Дуьнйейик умуд кимилан, 
Душмандил йиркв алмилан. 
Маларна хулар агъай, 
Джандилас гъил гъамулан! 


УТ. 


Джагвар арсуран мухур, 
Дардари кТари акьуф. 
Джаллайилас батар руш 
Душманди ругъас акьуф. 


УП. 


Суван кІилар далгъурай, 
Джагвар ибхьер угъурай! 
Дакканди шувас ушуф 
Хизанарис ругъурай! 


УШ. 


Рушас дайиціан чве малар 
Мармар таш гъванар хьурай! 
Час дайиціан чве шибер 
Гурджин есирар хьурай! 


ІХ, 


Фуш э ле хулагъил алеф, 
Куппарин цалиф фаеф? 
Шуварис гъас кьанавей 
Гъилив гуанар фаеф. 


Х. 
Сувал алеф кулак э, 
Я руш, вун фи хІулак э? 
Дивуна ире дурбан, 
КІилил алеф лечек э. 

ХІ. 
Руш дава, вун чирагь э, 
Парзал але хъ’ухъ’а рагъ э. 
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Фас дивуни йирк ура, 
КТесттехТан вун зас къакъ э. 


ХП. 


Ире дарайин ягълукъ, 

Йирай руш джандин сагълугъ. 
Вун зас аьрзламиш хьичин, 
Бутмиш хьасе ве къуллугъ. 


ХШ. 


Дуьнйайил угуттар алгьан? 
Дардар алеттар алгьан? 
Іаьрифарин ч!алариъ 
Гъалат]ар аркьаттар алгьан? 


ХІУ. 


Шуй пуна, адиф фи э? 
Дади адаваф фи э? 

Къарк алми, Пан утИу хаб, 
Малари аркьаф фи э? 


ХУ. 


Хьиму ягъ э, вун даргвай, 
Йирків Ца керхьуна угай. 
Вейъа зе ягъар-Іушар, 
ЙиркІуралас хиял вей. 


ХУ. 


«Улар батТар улусум»', 
КканехІала пеф э вас. 

«Гьар рангунин тІавус къуш», 
КканехІала пеф э вас. 


ХУП.? 


Таь ди лакар амаша, 
АгудехТан гьамиша! 

Удигьдин ихтилатар 
Гьал ахъакьас яваша! 


1 г. 
Ср. первую строчку хпюкской песни М19:1У. 
2 За исключением третьей строчки, песня совпадает с ШЗ:10. 
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ХУШ.' 


Арсуран джагвар кквах1ар, 
ЙирхІуна хьеф эв ле хІал, 
Ахир пуч хьурай шуван, 
Дакьас ваал гьале хІал? 


М2. Песни Джамиат Сулеймановой 


Говор с. Тпиг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Джамиат Сулейманова (Джамшат Сулейманова), 15 лет. 


І. 


УгъалегІаьйӣ, угъурай, 
Гамиш суман руцурай! 
Учин гъилиъ архьучин, 
Пази суман ухГурай! 


П. 


Хь’ухъе тук, ире ЦТантук, 
УькГуьфай рукъас гуч[Г ай(е). 
Ягъар манзилар хье хаб, 
ЮркГуралас вес гучГ ай(е). 


Ш. 


Уп бабас мезуралди, 
Дакканф дакьурай сара! 
Учихъ икГас некьв хъайчин, 
Зулум дакьурай сара! 


ГУ. 


Дард агьли, мурад агьли 
Вей рекъериъ ъагьан? 
Дардуман, алагуьзли, 
Ъадина, хулаъ ъагьан? 


1 Текст песни близок к песне 13:3. 
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МЗ. Куда идешь, Чидай? 


Говор с. Тпиг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Нурджахан Мусаева (Нурджагьан Мусаева), 15 лет. 


— Найич ве ЧІидай? 
— Даради. 

— Дараъ фикьас? 

— КІурар атас. 

— КІурар атуна фикьас? 
— Мугї акьас. 

— МугІуйи фикьас? 
— Хьед ккевес. 

— Хьетти фикьас? 

— Дабал алгъичас. 

— Дабал фикьас? 

— Чире Тук! агъучГес. 
— ІукІари фикьас? 

— Мудури ІутІанас. 
— Мудури фикьас? 

— Кантала руккас. 

— Кант! фикьас? 

— ЯЈаьрикк ккитіІанас. 
— ЯНаьри фикьас? 

— Зибзари ІутІанас. 
— Зибзар фикьас? 

— Ругун къун алирхГуна, ес. 


М4. Молла Насреддин и золотые монеты 


Говор с. Тпиг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Наимат Сулейманова (Наимат Сулейманова), 12 лет. 


Малла-Насрадинас агуная эмКес ицТанди сад камди верш къизил, 
гъуюна адаъ ти. Кетуная те эмкГекес. Ти пуная: «Сад камди ичира бала 
дава, тин зе лебур». 

Те адайшуная раккагьди. Ти пуная идемарис: «Зас гьамишди агуне». 

Са идеми пуная шиниккварис: «Хьин тис ъихьасе чІилІаниъ ай сад 
камди верш къизил». 
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Малла-Насрадин агъушуная хулади. Те экьуная мацахъ. Тис ъихьуная 
сад камди верш къизил чІил]аниъ ай. Ти ъаттивуна, санакьуная. Тисаъ 
ъахьуная сад камди верш къизил. Малла-Насрадина пуная: «Тегуна зас еф 
гъилилди и, агьал еф зас чІилІаниъ ай э, са къизилдин еринди гьаме 
чІил]ан хьурай!» 

Малла-Насрадина адайшуна, пуная идемарис: «Зас гьамишди, сад камди 
верш къизил йине Аллагьди». Са идеми пуная элхъ’уна: «Лебур зеттар э, тин 
зе къизилар!» Малла-Насрадина пуная тис: «Тебур зас Аллагьди еттар э». 

Ти пуная Малла-Насрадинас: «Шаб, суттилди вес». Малла-Насрадина 
пуная тис: «Захъ кунар хъудава». Те идеми пуная мис: «Зун есе вавди 
кунар». Малла-Насрадина алик]уная тин кунар. 

Ушуная мебур суттилди. Суттис пуная те идеми: «Ми зе къизилар 
иціандава гьамиштти ъихьуттар». Малла-Насрадина пуная тис: «Лиштти 
агъатти ме заъал э кунаара веттар э пасе». Сутти йирхІуная те идемис, те 
адайкуная. Малла-Насрадинас хьуная те кунаара къизилаара. КкиркіІуне. 


М5. Молла Насреддин и куры 


Говор с. Тпиг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Наимат Сулейманова (Наимат Сулейманова), 12 лет. 


Малла-Насрадина пуная хьирас: «Зун пеГар маса ес весе». Ти ъикІуная 
къасуниъ пе!ар. ПеГари аркьай хьуная гьарай. Ти, ъаттивуна, гикай 
хьеттигі, Тулла алагъиланди, гьикай хьуная. 

«Гьал ях, удигь гьархьуна», агъай хьуная Малла-Насрадина. Сад гІаьтти- 
вагунас, гуланди хьуная тебур. Джалла ккиркТуная, хьеттигі гІикІуна. 

Хъуттурфуная Малла-Насрадин, амихьуна ъадава садра пеар. Малла- 
Насрадина пуная: «Ари, чаб маса йина адисе пулла фай». 

Малла-Насрадин адиная хулади. Хьира пуная тис: «Нахьи пеар?» 
Малла-Насрадина пуная хьирас: «Чаб маса йина, сайи “Пул гъасе” 
агъайи». КкиркІуне. 


М6. Молла Насреддин и одеяло 


Говор с. Тпиг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Нурджахан Мусаева (Нурджагьан Мусаева), 13 лет. 


Малла-Насрадинан хьир гъархьунаегуна, раккагь ъуйи укъаттар. 
Малла-Насрадинас унхьуная. Ге гъайшина, лехІефра хъачихьуна, ушуне. 
Укьаттари хъадацуна лехІеф, ушуне. 
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Малла-Насрадин хулади аде ваьдуни, хьира пуне: «Фушар э укъаттар?» 
«Хье лехІефихъас укъаттар э», пуна, джаваб ине Малла-Насрадина. 
КкиркіІуне. 


М7. Молла Насреддин и заяц! 


Говор с. Тпиг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Нурджахан Мусаева (Нурджагьан Мусаева), 13 лет. 


Малла-Насрадин ушуне даради. Гис джикине ГГур. Ги файдине 
хулади, къасуниъ ъикМГуна. Ге ушуне халкьдилди. Ги пуне джаллабрис: 
«Завал ухь, зун чвас са кар агвар акьасе». 

Гин хьирас кьарар хьундава. Ги къасунин чче]! хъадатуна, хъуттурфуне. 
Ппай гисас гІур ъагъишине. ГІур ъагъишина, ушуне. Гис фиркьайчира 
ягІаьр хьундавуйи. Ги къасуниъ ъикіуне сеъ. 

Малла-Насрадин аде ваьдуни, учин къасун хъахъуна, ушуне. Ге 
джаллабур завал хьуне. Ги къасунин чче! алдатугуна, гисаъ ъуйи сеъ. 

Ппай Малла-Насрадина пуне: «Гьертти тин са сеъ кьваран». 
Джаллабри са-са сеъ кьваран ине. Ппай ге девлетлу хьуне. КкиркТуне. 


М8. Лиса и волк 


Говор с. Тпиг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Джамиат Сулейманова (Джамшат Сулейманова), 15 лет. 


Шулна хГуч 


Вей хьуна а са сул. Рукьуная са хуиди. ДжикГиная тис китаб. Те хурай 
экьунаегуна, адиная са хГуч. ХТуча пуна тис: «Фи вун аркьаф?» Сула пуная 
тис: «Зун китаб хурая». ХІуча пуна тис: «Вас китаб хурас ягІаьев?» Сула 
пуна тис: «Зун хьибціур шиникквдис дарс иціанди ягъціур ис э». — 
«Айчин», пуна хГуча, «зе хьибу шиникквдисра дарсар тин!» Сула пуная 
хГучас: «Айчин, фаша ве хьибудра дарсар ес». 

Багами файдиная хГуча учин шиникквар. ХГуча пуная: «Вас закес 
ккане-дакканф аяв?» Сула пуная: «Кьудакьар фиша Гурдис ккулар 
акьас». — «Хьурай!» пуная хІуча. 

Іушуй ушуна, са хьибціур хГуб файдиная. Юркі хІахьуная сулан. 

Сула пунаа хГучас: «Гьал вун ях хулади, Гурдар-Гулар аттархьегуна, 
шаб ве шиникквар гъас». ХГуч ушуная хулади. 


' Аналогичный сюжет представлен в курагском тексте М12. 
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Сагелай ІутІуная сула хьибціур хГуб, хуппай Гутуная хьибуд хІучан 
чаркквар. Хуппай ушуна сул, ъучГуная са рагу. 

Са исалас адиная хІуч. Андаъ сул. ХІуч ушуная руцас сулахъас. 

Сул ахьуная рагІуъ. Сулас хІуча пуная: «Нахьи зе шиникквар?» Сула 
пуная хГучас: «Зас ве шиникквар агуфттава, зун рагІухъан аркьай вардиш 
хьефе». ХГуча пуне сулас: «Айчин, засра ягІаьракь кар акьас рагІуъ». Сула 
пуна хГучас: «Ях, кчикі кІил гъвандикк, батІарди фикирар акье!» 

Ушуна, к®чик]уная кГил гъвандикк. Сул ушуна, ахъихьунаа хьед. Раг 
руцуная. КІилин къабджар аладивуная хІучан. 

Уч ушуна са кІунтІал, аркьай фурдагъар экьуная. Адина хГуч. «Вун», 
пуная хГуча сулас, «ІутІанаа зе шиниккваара, гьал зунна ГутПанас ккандев 
вас?» — «Фиркьаттар э, зас ве шиникквар агуфттава, зун фурдагъар 
аркьай вардиш хьефе». — «Айчин, засра ягІаьракь», пуне хГуча сулас. Сула 
пуна хГучас: «ЪучІ гьеме фурдагъиъ, батІарди фикирар акье!» ЪучІуна хГуч 
фурдагъиъ. Сула йирхІуна муркі, адатуная дагьарилас ахът. 

Гисакк ккихьуная хГуппехънар. Сула гьарай акьуная тебрис: «Лагьа, 
чве душман ъая лисаъ». 

ХГуппехъанари ъаттивуна хГуч. ЙирхГуна, кГиная х[уч. КкиркГуне. 


М9. Рассказ о старом времени 


Говор с. Тпиг. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Рамазан Байрамов (Рамазан Байрамов), 63 г. 


Зун агъул шуй э. Зун тппигъас э. Захъ хъая кГирк!. Захъ хъудава руш. 
Че хІур, Тппигъ, хІа хГур э. Че хГуриъ хьибу вершна къад хал ъая. 
Хьирагъас вере неців че хГурин бугулифас фавея. Ме неців хГа неців э. Ме 
аьвея шагьурдин хГулеъди. 

Зе биціи Іумурдиъ Магъу дерейиъ рекъ ъаеф давуйи. ХІайванар вера- 
гуна, сса идеми кил фарцанфи, сса идеми рудж фарцанфи, гьалишттира 
гуджуникесди гъарефи хІайванар. Дулаамиш хьебан шарт[ар ппара четинди 
и. Гьеммиша хГайванар дагибур фай КьасумхІурилди, Куьра махІалдиъди 
вей кьур, джарх гъарефи. Куьгьна вахттари ппара четинди дулаамиш вейи. 

Гьал хГукумат хье хаб, гьате Магъу дерейкес машинин раькъ’аьр акьуна. 
Гьеммишан машинар сса-ссайхъай вей, час дуькенар шейъералди аціас аркьай. 

Куьтьна вахттари, Магъу дерейъас хІайванар фая инсанар верагуна 
ссад варттиъас ахт, ссад ъадиъас вартт, сса-ссайигь учархьегуна, рекъ 
ъадахьас хъуттурфуна, идже хІайван кумакилди Іударинра сса къирагъ 
акьуна, чІирхІа хІайван, рекъ хьебан бадалди, алайхьуна артайи. Идже 
хГайван фаяф, рекъуъ ай вейи. Гьал гьаге рекъуъас машинар вейъа. 
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М10. Молла Насреддин и бык 


Говор с. Кураг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Ислам Рамазанов (Ислам Рамазанов), 16 лет. 


Са галай, Малла-Насраттинахь хъай хьуна ъая са вец. Малла- 
Масраттинас ккан хьуне учин вец кук акьас. 

Са галай, алахьуна якьудар лакарил ризинин шаламара Гаьчикунаъа 
ми чараьгї. Хуйин эяси гІаьттикуна, файдина чиппин халади руккуне 
Малла-Насраттинан вец. 

Малла-Насраттин ушуне вец хас. Хъуттурфагунас, вец андавай хьуне. 
Мис ахІархьуне вец хъаттикіуф идеф. Малла-Насраттин алгъуч]уне са ке 
гьава гъвадилди, гьанан халаъас кум ъаттагІвай айчукьас. Мис агуне кум 
ъаттагІваье хал. Малла-Насраттин дивуф-дивуна ушуне гьетич. Агъушуне 
ме халади хъуттурфагунас, ъахьуна ъая яккаара ГутТай идемар. 

«Фиттинф э ле якк?» пуне агъай Малла-Насраттина. «Укьаринф», пуне 
агъай тевури. 

«Лагьа давай», пуне агъай Малла-Масраттина. Акьуне агъай меври 
хГуджатар. 

«Шав суттин бугу!» пуне Малла-Насраттина. 

«Шав!» пуна ъая тира. 

Малла-Масраттин дахи-дахи ушуна: «Суттис рушват эсе», пуна ъая. 
Хуйин эесира адине Малла-Насраттинан кьавахъай. Акьа хилди хьуна ъая 
меврин сут. 

Сут акьагуна, Малла-Насраттина ТачТаккас ккеттивай са гилген зад 
агвар акьуна ъая суттис. Вец хьуна ъая Малла-Насраттинас. Сут ккиркуне. 
КкиркГугуна, сутти Малла-Насраттинас пуне: «Фи э вун зас агвар акьуф?» 
Малла-Насраттина пуна ъая мис: «Зун вас агвар акьуф гъван э». 

«Фикьаф э гъван?» пуне агъай сутти. 

«Вец зеф э дапучин, ве кГилиъ ъихьаф э ме гъван», пуне агъай Малла- 
Насраттина. КкиркІуне. 


МИ. Молла Насреддин и мёд 


Говор с. Кураг. Записано в 1957г. 
Рассказчик: Ислам Рамазанов (Ислам Рамазанов), 16 лет. 


Са галай Малла-Масраттина учис Малла-Масраттин дапастти 
джемеетис уьттан хайрат акьуне агъай. Джаллавури ІутІуна уьттра 
ъадагІварегуна. «Чух сагъул, Малла-Насраттин», пуне агъай. 
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Малла-Насраттинасра миштти пугуна, хъел хьуне агъай. «Гьал зе 
уьттаъ ай гьартти Ту сеъ кьур фаша», пуне агъай Малла-Масраттина. 
Джемејатаара рази хьуне. 

Са-Гу ягъар ккеттушуна хав хІуриъ са идеми кГине агъай. Джалла 
некьварихъ ушугуна, Малла-Насраттина алихьуна дагил хварджинаара, 
хавкГила аликьуна учра, ушуне агъай ме некьварегіди. 

«ДжамеЈатар», пуне агъай Малла-Масраттина, «мидехТан иджи са усал 
джалла алди зас чун гьачархьасттава. Гьал джаллаври зе кьур фашанай». 
Джалла Гашаяттар са галай пуна элхъ’уне агъай. 

Деф ъае усаъ магьитра атуна, джемеЈатари фацуна ккихьуне агъай 
Малла-Насраттин кІенакк. «Гьал утав?» пуне агъай джамеГатари. «Яваш», 
пуне агъай Малла-Насраттина кІенаккас, «лиштти ичин, че халал чун 
ъаягуна зафас чун джалла утас хьаси. Гьал чун зунна мута!» 

Гьегишттира пуна, Малла-Насраттин хав аликьуне агъай учин дагил. 
КІина ъае эдеми ик]уна, хав Малла-Насраттина джаллайфас учин кьур 
гъушуне агъай. 

Кьур гъушна хав, Малла-Насраттина джама1атис пуне агъай: «Ту ттур 
уьттагьас Гу сеъ кьур гъуша зурба зундала хьуфттава, я хьасра дава». 
КкиркіІуне. 


М12. Молла Насреддин и заяц! 


Говор с. Кураг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Ислам Рамазанов (Ислам Рамазанов), 16 лет. 


Са галай, Малла-Насраттин изаниъ ушугуна, фацуне агъай ми са Гур. 
Фадине агъай ми ме ГГур халаъ. Хъа ъикГуна чувалиъ хъаттитПуна кьекьра 
атуне агъай ме чувал са мурттуъ. Хъа пуне агъай ми учин хьирас: «Ме 
чувалик кемархІа». 

Малла-Насраттина пуне агъай идемарис: «Зун чвас агьал са Іумурди 
дагу зад агвар акьасе. Чун мисагь гъузенай!» Ушуне агъай Малла- 
Насраттин халаъ гІур хас. 

Малла-Насраттин ушуна ъами хьира дахъуне агъай чувалин кьекь. 
ГІур ъаттичина гьишине агъай. Хьирара ахІар дахьурай пуна, ъихьуне 
агъай чувалиъ сеъ. 

Малла-Насраттина адина, халаъас гъушуна гьеге чувалла ушуне агъай. 
Ушуна икьуне агъай ме идемарин яГунаъ. 


: Аналогичный сюжет представлен в тпигском тексте М7. 
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«Лагьа гьадишас», пуне агъай ми. Дахъуна чувал, фацуна кьавахъ 
мурттар, ъадайхьуне агъай ми гисаъ ъае зад усагьди. Хъуттурфагунас, 
ъадархьуне агъай са сеъ. Неч хьуна ъамехьуне агъай Малла-Насраттин фи 
гъайчира дах]ай. Ахира пуне агъай ми: «Гьемевур якьуд алцугуна са 
кІватт Пваье». КІилди гьетисаъ аъедехІан инсанар сад хьуна элхъ’уне 
агъай. КкиркІуне. 


МІ3. Сказка про Али-Назара 


Говор с. Кураг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Муслим Рамазанов (Муслим Рамазанов), 22 года. 


Тали-Назаракас хГакаят 


Хьуне агъай, хьундав агъай, са касиб геда. Тин ттур хьуне агъай Тали- 
Назар. Уч те хьунаъа урчарихъан. 

Са ягъа урчарихъ хъаягуна, бава файдинаъа мис са чТукь уьтт. Уьтт 
уьТГуна, каслан ъихьунаъа ми учин бугулигь. Са арайлас касланил ацГуна 
тІутІар алукунаъа. Гали-Назарас хъел хьунаъа. Ми, гъушуна рес, дивунаъа 
касландилас. Каслан аргІунаъа ва ягъціур тут! кІинаъа. 

Іали-Назара фикир акьунаъа: «Зун фидехІан гуджлу идеми э, ягъціур 
зад кІес гІваьреф. Шав, зун урчарихъангІваьл фаттихьуна аждагьавур Кес 
гІваь». Пуне, акьуне. 

Тали-Назар, фаттихьуна урчаара, ушунаъа маллайилди. «Малла, вун 
зас пайдах лик[: 

Іали-Назарам, геджа гуьзерам, 

Гьари вуранда, къирхи эзерам'». 

Маллайира ликГинаъа мис пайдах. Гъушуна пайдахра, ушунаъа гьаме 
са бугухъди. Гваьй-Пваьй, адинаъа ме са хГуриъди. Ме хІуриъ ме 
вахттуни акьай ъахьунаъа демар. 

«Саламу Іалайкум». — «Ва Іалайкуму салам». 

Іали-Назар икьунаъа учис агвар акьу усаъ. 

Са арайлас мисалди адинаъа малла. Маллайи хурунаъа мин 
пайдахик кееф. 

«Ваа, Іали-Назар! Вун адирай — рагъ адирай. Вун нандиъас гьемиса 
усар, нандиъас!?» 

Мисал маллайи халкьдис Іали-Назар фишттин инсан ичин 
хъаттакьуне. Халкь гъайишина Іали-Назарас ке идже мукь акьуне. 
Идемари Іали-Назарас ъае хІалдикас хъаттакьуне. 


1 8 
«На азербайджанском языке» (примечание А. А. Магометова). 
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ХІал мишттинф и. Ме хГурин бугулигь са къала ъай хьунаъа. Ме 
къалайира хьибу аждагьа яшамиш Гваьй хьунаъа. Ме аждагьаври 
хІуригІаьс ПаьйчТу я мал, я инсан атай хьуна ъадава. Ме аждагьаврихъ са 
батГар чира хъай хьунаъа. Меври ме чи наичра гьадатай ухТай хьунаъа. 

Гьал халкьди Іали-Назарас «Ме аждагьавур йикИ» пуна, миннат 
акьунаъа. Іали-Назарас гуч[ хьунаъа, амма ги гуч! хьуб агвар акьуна ъадава. 
Ми рази хьуб тІул акьуне, амма учи «Гушуй гьишасе» пуна, фикир акьуне. 

Ме аждагьаврис ме адиф ах]ар хьуне. Меврис Іайи гучі хьуне. Меври 
джалла къалайин раккар хъикПуне, чавра къалайин Іанаъ ъучГуна, джин 
хьуне. Якьу буг Іаквар кихьуне. 

МучІинахъди меврин чи хьеттис ушуне. Хьед фай хав адигуна ракк 
хъикГас мин йиркГуралас ушуне. 

Гуш хьуф Іали-Назар «Зун аждагьавур Кес гІваьсе» пуна, гьишина 
ушуне хГуриъас. ГІваьягуна мис хГучарин джилар ун хьуне. Іали-Назарас 
ппара гучГ хьуне, ва «Са далда кквакьас» пуна, Іаквар ъае усахъди 
гьуккуне. Ме къалайихъди ъаттархьуне, ва ме аждагьаврин къала идеф 
дахІай, тахърахъ-пахърахъ акьай, ме руша хъадикіу раккаъас вартт 
къалайиди ъагъушуне. 

Аждагьурис ми акьа гьараяр ун хьуна, ъаттайинаъа. Іали-Назар агуф 
мевур гучГ хьуна, гьишинаъа. Раккар хъик[уна алчархьуна, хъаттивас 
маджал дахьуна, мевур цалилас ахъ алайшунаъа. Гьава цалилас 
алайшина, мевур хьибудар кГинаъа. 

Тали-Назара гучіІ хьуваьл алайшуна, хав адайшуна ге аждагьаврин 
хъ’ухъер, муъулар гІаьттатІуна, ъикунаъа чантайиъ. Уч ушуна 
аждагьаврин ччиччин бугу, гъархьунаъа. 

Багами халкьдис кІинае аждагьавур агунаъа. Іали-Назар ъайчГуна, 
халкьдис учи фае аждагьаврин хь’ухъер, муъулар агвар акьунаъа. Халкь 
Іали-Назара аждагьавур кІиф идеф гъавурди архьунаъа. Ме халкьди Іали- 
Назаракас чиппин паччагь акьунаъа ва ме аждагьаврин чи хьирди акьунаъа. 

Гьемисалди хГакаят ккирк!вае. 


М14. Беседа при встрече 


Говор с. Цирхе. Записано в 1962 г. 
Рассказчик: Ибрагим Алиханов (Ибрагьим Алиханов), 25 лет. 


— Фиштти ъа, фиркьариъа хизанар, чун? 

— Иджири ъа. Чун фиштти ъа, иттаф, угаф гІаьва? 
— Джалла сагъди ъа. 

— Нандиъас и? 
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— Зурхьиъас и. 

— Нанди ваьри? 

— Шагьурдиъ. 

— Мус хав араси? 

— Багагьи. 

— Зас шагьурдиъас джузар фашша. 

— Иджири и, хаси, ссара фира ккандава? 

— Титратарра фашша. 

— Иджири и. 

— Вун шагьурдиъ ушшугуни, зе чуджин бугура ъачадив. 
— Нанди дулламиш ваьриъа? 

— Вазгалин бугулив. 

— Нагагь вахтт хьушин, ваьсе (ъачаваьсе). 

— Зун иціири ирегуни, зунра шагьурдиъ рухуфи. Нанди рухас ваьри? 
— Мактабиъ рухас ваьри. 

— Вас фуш агъафи? 

— Зас Ибрагьим агъафи. 

— Сагъди атурай! 

— Ягьур хьурай! 


МТ5. Диалог 


Говор с. Цирхе. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Магомед Зульпикаров (Магамед Зулпикьаров), 22 г. 


— Ве ттур фуш и? 

— Зе ттур Ибрагьим и. Зе Шейифуь ис и. 

— Зе хьибу чу ъа. Ве чи ъава? 

— Зе чи ъарава. 

— Че дар ппара кь’усеф и. 

— Зе бав сагъ хьуни. 

— Зас ккан ваьреф и ппаради рухас. 

— Зун ушуни мактабиъ зе чуджихъари. Мактабиъ уй ппаради шиникквар. 
— Вун нанди ваьри? 

— Зун ваьри гани хас. Зун элди гани ниссихъари. 
— Че хьер ппара ургъуттар и. Руш ушуни хьерес. 
— Час ппара кучири. 

— Гьал зун ваьри мактабиъ, хав вун див! 

— Вун миса амири, зун ве бугу арини. 
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М16. Молла Насреддин и зерно 


Говор с. Цирхе. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Магомед Зульпикаров (Магамед Зулпикьаров), 22 г. 


Хьуни агъари, хьундава агъари сса Малла-Насраттин. Те ушуни 
дараъ. АтІуни кТурар, хуни кГурар халаъ. Акьуна ціІара, ккичик]уна гьате 
кІурар пичуракк, алихьуна гьеяг пичурал, урхьхьуни гьеяг. Хав алттивуна 
гьеяг, ъаттащуна хинк]ар, Гутуни. 

Ъаттушуни кучариъ. Агуни тис, никьварихъ ваьре халкьар. Учра 
ушуни теврихъари. Теври пуни Малла-Насраттинас: «Игъе вун даришин, 
чин вас сса-сса ссеъ кьуран еси». 

«Хьурай», пуни Малла-Насраттина. Хав халаъ ушуни Малла-Насраттин. 
Халаъ ушугуни, тири пуни учин хьирас: «Фашша ссеъра кь’у шишалла». 
Хуна, йини. Алихьуна те шишаларра ссеъра ххуйил, ушуни никьварихъ. 

Хав Малла-Насраттина пуни теврис: «Джаллавур завалди амири 
арифи зе кьур чун иціанттар». Алхъуни джалла халкьар. Арина 
никьварихъас, хуна кьур, джаллаври йини Малла-Насраттинас. 

Тири те кьур гьахъуни кишурил уркъас. Хъа хав фашини раьхху, 
уьрхьхьуни. Хав ккеттахьхьуна раьх’уъас, хх’ур ахъуни тамутиъ. Тамутиъас 
ъаттивари, чГукь’-ЧТукь’ди тГишуна, хьарак фашини Малла-Насраттинан 
хьира. Хав акьуна ганивар, халаъ фашин хав Гутуни. 

КкиркІуни. 


М17. Молла Насреддин и три вора 


Говор с. Рича. Записано в 1955 г. 
Рассказчик: Сарият Амиргамзаева (Сарият Амиргамзаева), 25 лет. 


Хьуна агъай, хьунда агъай, са Малла-Насрадин. Ми баьй хьуне агъай 
ціегь маса ис. ЦЩШегь хъитуна агъай дагин ружурахъ. ЦІегьелан 
абакьундиъ итГуна агъай гургур, уч аликьуна агъай дагил. 

Ми баьй, агуне агъай хьибу илдешис. Хьибудрира Чал сад акьуна 
агъай. Сай пуна агъай: «Гьаги ціегь хъаттикІичин, фи ціае, учисра хабар 
дахьуна?» Сийи илдеши пуне агъай: «Даги фаттивучин, фи ціае?» Аме 
илдеши пуне агъай: «Кунар алаттахъучин, фи ЦТае?» 

Сифта пунае илдеш шуне агъай Щегь хъаттикІес. Гьаги абакьундиг! 
гІаье гургур ГТаьттатуна, хъитПуна агъай дагин ружурахъ. Цегь фай уч 
хъушуне агъай. 

Кь’удпу илдеш шуна, гъузуна агъай удигь Малла-Насрадинан 
раькъ’уъ. «Я Малла-Насрадин, вун гьинди баьеф э, вас ягъул хьурай!» — 
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«Валлагь, зун ціегь маса ис баьеф э», пуне агъай, «шиниккварис ризкьи 
гъушас». — «Гьинда ве Щегь», пуне агъай кь’удпунае илдеши. Малла- 
Насрадина пуне агъай: «Агвай адава вас? Дагин ружурахь хъае алихьуна 
заграг». — «Вун сукъур хьунава, ле ціегьа хъудай», пуне агъай кь’удпу 
илдеши, «агвас акье зус». 

Хаб алдаркуна, хуттурфуне агъай Малла-Насрадин, дагин ружурахъ 
ціегь хъунда. Гургур хъитІуна аме агъай дагин ружурахъ. 

«Агь», пуна миди, «хъаттархьуна амиеф э». — «Ма», пуне агъай 
Малла-Насрадина, «фаце ми даги, зун хъайсттахјан Щегь айчугуна». 
Дагира фай гьаги илдешра гьишине агъай. 

Хаб, алдаркуна хъайстти, учин мукьуйл дагира анда агъай. 

Хьибудпу илдеш вархал шуна, атПуна къуйра, атГуна къуйдиъ хьедра, 
хилла Паьдаркай, аьшай икьуне агъай. 

Адина Малла-Насрадина пуна, ин саламра: «Фи э акьаф, илдеш», 
пуне агъай. «Валлагь илдеш, зе къизил фаттархьуна ми къуйдиъ, гьаги 
фачахъархьайчугас хил гІаьдаркаеф э. Завас ъучІас баьй ада къуйдиъ. 
Гьами къизил гІаьттивас хьунайчин, иціуд кееф къизил ціае гьаги 
ъаттивуттис». 

«Заш ъаттивучин, зус алтухьра Цайва ваш?» пуне агъай Малла- 
Насрадина. 

«Ъаттив сара, илдеш, алтухъра ціае заш вас», пуне агъай миди. Ми 
алаттахъуна кунарра, атуна ги илдешингуъ Малла-Насрадин ъучІуне 
агъай, хьед ае къуйдиъ къизил айчугас. Фай гьаги кунаара, хьибудпу 
илдешра гьишине, агъай. 

«Адахи мисаъ къизил», пуна, кіил гІаьгъикІухІала Малла-Насрадина, 
мисаъ фишра андай. 

«Гьел зунна хъаттикее мури», пуна Малла-Насредин, шуна, ат[уна 
дараъас кГурра, кичархьуттис ярхТай гьаги кГуранди (|| кІурандилди), 
хъайне агъай учин хулаъ. 

Хулаъ хьир алахГуне агъай: «Гьинда ве ризкьи шиниккварис гъушуф?» 

Алах]ай гуьрра гисаъ атуна, зунна мич хъайне. 


М18. Царь и мальчик 


Говор с. Усуг. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Гаджи Мазаев (ХТаджи Мазаев), 65 лет. 


Хьуне агъай, хьунда агъай са паччагь. Ми паччагь гьар багаймикестти 
учин тахтил алукьас адигуна, миди учин незир-везирарис агъай хьуне: «Залас 
аькь’уллу идеми дуйил алда». Ми гьами гаф агъай, кь’у-хьибу ис хьуне. 
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Са ягъа, мидин са кь’усе везири пуне: «Я паччагь, ваш гьамиша 
гьалиштти фас агъафе? Белке валас аькь’уллу идеми ахьасе». 

Миштти пугуна, паччагьдис хъ’аьл адине. Паччагьди пуне: «Хьибу 
ягъалди залас аькь’уллу идеми ваш мисастти фашав! Фадайчин, заш вун 
кІесе. Вун хъудайчин, заш ве шиникквар кКГесе». Гьами гафра пуна, миди 
везир учин кканцилариъас аткуне. Везирди учин кунаара дегиш акьуна, 
ъучГуна раькь’уъ шуне. 

Са ягъа шуне, кь’удпу ягъа ми абкь’аьнахьди са раькь’уъас ваьгуна, са 
архун къирагъи укьунае шиниккви пуне: «Я аьх’аь дад, ваш гьалидах{ан 
хиялар фас акьафе, вун найич ваьйфе?» 

Везири джуваб дегина, шуне. Хуппай везирди фикир акьуне: «Ягъна 
сур хьунаъа хаб хъ’уваьйра ягъна сур ваьсе. Зун хъудушичин, зе 
шиникквар кГесе». Ми алдахъаркуне. 

Хабра гьаги къанавин бугулив укьунде шиниккв, гъайшина везирин 
бугуди адина. Везирис пуне: «Ве дард фи э?» Везири пуне: «Зе дардунас 
вавас дарман акьас ваьйда». Ми шиниккв латтархьунда. Везири мидис 
пуне: «Че паччагьди агъая, училас аькь’уллу идеми ъада агъай». 
Шиниккви пуне: «Чве паччагь ахмакь э, тидис заш жуваб цае». Мувар 
Гуши савса алайшина, укьуне. Багаймикес мувар раькъ’уъ ъучІуне. 

Ми арай паччагь учин къалайлас хттурфай хьуне везир хь’уваьйчувас. 
Паччагьдис агуне, везир хь’уваья са шиникквра хъай. Паччагьди 
ваьвкьуна учин нукарарис пуне: «Везир хъ’уваья са шиниккв хъай, чвеш 
шуна, ракъ’ун йикь рукГуна, хьиттан ГГур акье; чун везирис дагурай». 
Нукарар ушуна, паччагьдин буйругъ тамам акьуна, алдаркуна хъайне. 

Везир шиникквра хъай, ми гГурахъди рукьуне. Ми шиниккви везирис 
пуне: «Вун ваьгуна ми ГГур аефива?» Везири: «Аефттай», пуне. Шиниккви 
са ул гъушуна, заваристти дагъуна, гьаги гІура ъае хьитталди фатхьуне. 

Паччагьдис ми кар агугуна, пуне, зе садпу суал шиниккви атГуне. 
Паччагьди пуне учин нукарис: «Шуна раькъ’улди са рукь фаттихь». Миди 
шуна, фатхьуне. Везирисна шиникквис ми рукь фуркьуне. Шиниккви 
гъушуна, заваристти гъадивуна, тГубулди ишаратар акьуне. 

«Агь», пуне паччагьди, «кь’удпу суалла атГуне». Паччагьди ваьвкьуна, 
нукарис пуне: «Раккалди хІулдан хљат!» пуне. Мидира хъатуне. 
Шиникквис ми хГулдан фуркьуне. Фуркьусман жибинис чахъмахъин къут 
ъаттивуна, хГулдан керх’уне. ЦТаяр кетхъугуна, ми шад хьуне. 

Паччагьди пуне: «Зе хьибудпу суалла ат[уне. Шав, уп!» 

Мувар ачаьваьгунас, паччагьди учин мажлис гунт! акьуна ай. Ссифта 
везир ачадине, хуппай шиниккв. Шиниккв ачадигуна, салам гине. 
Паччагьи салам гъушна, мужурилас хил лафашуна, хил дагъуна, шиниккв 
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агвас кьуне. Шиниккви учин мужурлас хил дивуна, биц!иф агвас кьуна, 
учин килилас хил алаттарх’уне. 

Паччагьи пуне: «Зе суалар ми шиниккви вари атуне. Ми залас 
аькь’уллу э». 

«Фиштти?» пуна, хабар гъушугуна. Паччагьи пуне: «Заш мидис хул 
агвас кьуне: “Захъай хГуджат акьас ваьйда, зун хІул э”, пуне. Миди зус 
пуне: “Вун хІул ичин, зун вартталас алурца парахут э”. Кь’удпу суали заш 
мидис рукь агвас кьуне: “Зун рукь э”, пуна. Миди зус къадахъ агвас кьуне. 
“Зун рукьарикес кейчвайди къадахъ э”, пуне. Заш мидис хІулдан агвас 
кьуне. Миди зус чахъмахъин къут агвас кьуне. “Гьами къутелалди заш 
вун ціурас акьуна, ккеркївасе”, пуне. Хуппай заш мидис мужур агвас 
кьуна, пуне: “Вун биціиф э, зун агъсакъал э, захъай вавас дивас ваьйда”. 
Миди пуне: “Аькь’ул агъсакъалиира даъа ваьф, я шиникквира даъа ваьф. 
Аъкьул килиъ хьуна кканде”. Гьали гафуналди шиниккви зун 
батГулкьуне. Ягъейлас хаб заш зун аькь’уллу хъагъайда. Гьами шиникквра 
зус маслааьтчи хьурай!» Ккирк"уне. 


М19. Песни Ахмеда Рамазанова 


Говор с. Хпюк. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Ахмед Рамазанов (Ахмед Рамазанов), 59 лет. 


І. 


Чин адине раккахъди, 
Хъучихь руш тІагарихъди. 
Аман-минатар акьас, 
Фиш хъчика бавахъди? 


П. 


Верх! ащуна лифари, 
Ссадра джагварф гІаьдава. 
ХІур ащуна рушари, 
Ссадра кканеф ъадава. 


Ш. 


Гьава суван киларил 
Джагвар ихьппар угъаф э. 
Чин суман дусттарил, 
Ваьреф э ягъар-Гушар. 


352 Ш. ТЕКСТЫ В КИРИЛЛИЧЕСКОЙ ЗАПИСИ 


ГУ. 


Улар батІар улуссум', 
Улар ярхІай гъузуне. 
Биціи хГурин батІар руш 
Къирах ярхІай гъузуне. 


М20. Мальчик по прозвищу Коза? 


Говор с. Хпюк. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Ахмед Рамазанов (АхІмед Рамазанов), 59 лет. 


ЦТегь 


Са Гуссе идеми ликГаъайи гъвандик кьисметар. Са савдагар алчархьуни. 
Савдагарди пуни: «Вун фи ликІае?» — «Зун кьисметар ликТае», пуни, «ве 
руш кьисмет хьасе са касибдин хьиран фундиъ ъае гадайис. Гьатис гада 
руххасе». 

Ме савдагар хъушуна хГурис, те хьир гъуджуне, пул ина. Дарас 
файшуне. Капури ярхІуна фун, хьир кГине. Фунеъас шуьникк ъадархьуне. 
Те джик[Гине са хГуппахъандис. ХГуппахъанди фай хъушуне. Цегьела некк 
ине. Некк ухай, ахТа хьуне. Тин ттур хьуне «ЦТегь». Те хьуне джигьил. 

Хаб савдагар хъайне. ХГуппар гъуджуне. ХТуппахъанди унакьуне: «Я 
Цтегь, хГуппар фахъишав!» Савдагарди: «Фас Цегь агъафи?» — «Час дараъ 
бав кина, гьеме джикГифи дараъ. Некк иціай ахІа хьуфи. Гьалиштти 
хьугуна чи мил ттур Цегь алихьиная». 

«Гьаме гъуджу хГуппаара фай че хГурис хъуях!» пуне. КІедж ликГина: 
«Зе хьиралди хъатин!» пуне. «Гьаме гада йикИ» пуне. Кедж бармакихь 
хьъикГина, фахъшуне. 

ХГуппаара фай савдагардин багъдис хъушуне. ХГуппар гъайкина 
багъдис, гада гъархьуне. 

Адине руш. Руш хуттурфуне, са батІар гада э. Ме рушас ме гада ккан 
хьуне. Ме кГедж хъаттуне бармакихъас. Ме кеджу ликГинаа: «Ме гада 
йикИ» пуна. Руша ме кіедж чГурхуна, фатхьине. ЛикІине сара кедж: 
«Гъаме гадайис руш никаьх! акье!» пуна, ликГине. 

Рушан бав адине. «Ве ме багъди фи ая?» гъай алухІуне. Гадайи пуне: 
«Ма, чве хГуппар», пуне, бармакихъас хъаттуна кеджра ине. Кедж игуна, 
хьира гада файшуне хулас. Унакьуне мирасарис. 


А Ср. первую строчку тпигской песни М1:ХУТ. 
2 Аналогичный сюжет представлен в буршагском тексте ШТ. 
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«Хьин ЦикГинар акьая, магьа Медж, гадайис ме руш никаьх! акье», 
пуна. Акьуне цикГТинар. 

ЦГикГинар акьуналас хав шуй хъайине. «Ме хулае (< хулаъ ъае) гада 
зун йикі, пуна ъаефи». Ахир ме руш мис кьисмет хьуне. 

Гьате гъвандик ликІаеттин гафар дуьз хьуни. 


М21. Три брата 


Говор с. Буркихан. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Магомед Пашаев (Магомед Пашаев), 21 г. 


Хьибу чу 


Хьуни агъарай, хьундавуй агъарай са дарахъ хьибу гада, Муса, Іиса, 
Тали. Дар иттархьунай. Даран васият ири, уч кІигуни, некьварин бугулив 
рукІуна ъае шейъ ъаттиву. Дар кІинай. 

Муса жинди ушуна, рукГуна некьварин бугувас, са шейъра дажикГина 
аринай. Іиса багагь ягъа ушуна даран некьварил рукІуна, са шейъра 
дажикГина, аринай. Іали хьибудпе ягъа ушуна, жинди сейи чуварис 
дахІари, рукГуна некьварин къирагъ, ъаттивунай къизилдин туп, файна 
халаъ гъулеъ гьейкГинай. Микес хавар хьунай Мусайисра Іисайисра. 

Са ягъарикес са ягъа хьибудар чувар савусал завал хьуна, эхтилат 
хьунай — даран васият гьана Кили фавшунайшин багулихъас. Тали 
гарданди фацунай учис жикГив, даран васият акьунае кар жик[ив. 

Хьибудар чувар касиб хьунай, раккас ушунай. Ъаттархьунай сасра 
уьлкейиъ. Алайшинай хІалашуйди паччагьдин халаъ. 

Халаъ хьунай руш Тамари — ппара батІарф, икке ЯЈар хъаеф, кТаре 
чарар алеф, кІаре улар ъаеф, рагъу суман нур иціанф. Рушас ккан хьунай 
Тали. Ахас, икьвас, руцас, гъайишас дајари хьунай рушавас, Іашкь 
алгъуч[уна Іалин. 

Рушан финдигарвалди Іали кІинай учин чувар Мусана Іиса. Гадайин 
финдигарвалди кІинай рушан чу хІалим ва дар. 

Завал акьунай уьлкейиъ учин вилаятдиъ ъаедахјан кьавалар, 
сурначивур, далдамчивур, чІигъанчивур, батІар шивар жегьил гадавур, 
асе къаревур ва къужавур. Ерхьи ягъди ва Іуштти акьуна Щек[Гинар, 
кьисмат хьуна руш гадайис, гада рушас. 

Гьатур гьетисаъ илгуна, зура (< зунра) чІигъанчи ири, ерхьи 
сутккайиъ ахасра адахуна, са кепек пулра даина, цуцурак муркГра ярхГуна 
гьемич ъаттикуна, гъайикуф э зун. ЯТаьра зис кГиж арина уй, Іали чивихъ 
муя рушра, ціехьибу гадара хьунаъа агъари, чавра асе хьуна, варшна 
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яхьціур йис учин, варшна ифціар ис хьиран хьунаъа агъари. Гьемисал 
гьеме ихтилат ЩеГа гадайин арайил хьибу рушна са къарира алди 
акьунай. КкиркГунай. 


М22. Молла Насреддин и воры 


Говор с. Фите. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Шамсудин Абдулаев (Шамсудин Абдулаев), 21 г. 


Хьуни, хьундава, са Малла-Насрадин. Са йигъа Малла-Насрадин 
базарис уьхьуьни. Малла-Насрадинаф са дегира фуди. Малла-Насрадин 
уькьуьнайигана адилаха гедабур гидин деги кь’уту уни. Гидис хабар 
хьуни, деги андават. Ги гъузун, гьукквад эхъийини. Са саТатилас ги 
хъучархьуни гедабурихъ. Гиди учин деги фатадивун фад адини. 

Уч вериганас учин шейъар садра андавади. Малла-Насрадин мич-тич 
ппара аруцуни учин шейъарихъас. Амма гидис жикГит са гвар и. Гиди 
гвар дегидик китІун, хулас фадини. 

Хьирас эхир хьуни гидин шейъар гулут. Хьира башламиш акьуни 
хьуьяс элуьхваьс. Гьеги вахттуни гидис хъел ъадини хьиракес. Ги 
хъучуч[уни хьир утас. Хьир чика-чикад хулаъас гьишуни. Малла- 
Насрадин эхъийини хьирахъ. Хьуь алтутПуни. Хьира гидис гъванар йирхес 
хъучуч[уни. Са гъван Малла-Насрадинан кІилис куьркьун, Мил эргІуни. 
Малла-Насрадин кГини. Хъа эдимери фацун гьеги хьир, утун Кини. 


М23. Молла Насреддин и корова 


Говор с. Буршаг. Записано в 1957 г. 
Рассказчик: Шамиль Мазаев (Шамил Мазаев), 18 лет. 


Малла-Насраттинахъ хьинав хуй. Миндин хуйил алахинав гъуншин 
хІани. Малла-Насрадинас ккан хьинав гъуншин х]ани вахис чес. Минди 
фикир акьав, фиштти вахис хІани. Минди фикир акьав чек-чекди: 
«“Гъунши, фас вахинав вун?” пиен, миштти пас, “Зун хуйиъ йирккар 
узунав, гьелахТана зас хІани кикъаргинав”». Малла-Насрадина гьамиштти 
фикир акьуна, хТани хулаъ варгинав. 

Гъунши аргинав Малла-Насрадинан халас, чен хІани вашшав, ккай. 
Малла-Насрадина пунав: «Зун йирккар узуна, зас хІани кикъаргинав». 
Гъунши хинав ссутдил, чен хани вашшав, ккай. 

Малла-Насраттина илагьас пуна хьинав: «ХТани захъди акьитШен, сса 
тарс нирхрин ису». Ссут рази хьинав Малла-Насрадинал. 
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Ссутди ссут акьигана, хІани Малла-Насраттинахъди акьунав. Ссутди 
ккав: «Малла-Насраттина йирккар узуна, хІани кикъаргинав, хъа вун кьир 
узуна вас кьир кикъаргинав. Хани Малла-Насраттинан ву». КкиркГинав. 


М24. Как школьники поймали лису 


Говор с. Буршаг. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Нажмуддин Гусейнов (Наджмутдин ХТусейнов), 30 лет. 


Суваъ 


Чин сува агъавейгана, ичас ссул гьаркинав. Хъаркьигана, чин 
марччлихъанарис пунав, ичас ссул гьаркинав пуна. Тари зарафатар акьай, 
ичас пунай: «Фас авайсинда чвун ссул» пуна. «Ичас кьаціайкіис гичї 
хьинай», пунай чин. 

Марччар узуна ккеркин хав хала вейгана, сса марччалихъан чин 
гьатас аргинай. Чин тиндис ичас ссул гьарка исв раькъ’аьс кьунай. Тиме 
йиквари\, гъванариг! ливуна, агунай час гьарка ссул. 

Чин раькъ’ир хьуй, ссул гьалганас хъахинай. Амма къ’аьттей хьубас 
ливуна, ссулас гьалганас хьиндай. Чин фикир кьундай ссул кь’аьттей 
вуйир, фас питГен, ичас гич[ хьинай. 

Марччлихъанди ичас пунай: «Эй, гичІрухІар, чвакес зурба 
марччлихъанар хьистта», пуна. Тигана ичас чин чал алди миндай хьуй 
хьинай. Чин ссул авайсина, мектебдин илагьди аргинай. 

Ме вахттна вари бе’жаьр-рушар танафусдиъ ай, чин раькъ’ир, вари 
шад хьинай. Хъалтуна ликрихь Турин, ссулакес тамашавур акьас 
хъахинай. ХТавахъдис ссул шавлахьина, кГинай. Кьирикь алтхъина, чин 
ккалхуздин сккладдис авинай. Кьиркьигьас и пулдугьас, чин туькендиъас 
кьаламар, ризинар гьакъуна, пайкьунав. КкеркІинав. 


М25. Молла Насреддин и котел 


Говор с. Арсуг. Записано в 1962 г. 
Рассказчик: Шериф Шерифов (Шериф Шерифов), 36 лет. 


Малла-Насредина сагли чен гъуншивас ккан акьунав са х]аяг. 
Гъуншира миндис авайнав са хаяг. 

Са кь’у-шибу яПналас, гъунши вев Малла-Насрадинан бугулев, 
ккавки: «Вашав ез хаяг!» Малла-Насрадина джвуваб ицТандивки: «Ма, 
кь’у хаяг». 
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Са шимуна са яг! китхахъас хъав, Малла-Насрадина гьами гъуншикес 
ккан акьав хъара сагли сара са х]аяг. Гъуншира миндис х]аяг авацТандив. 

Са кь’у-шибу ягІналас, гъунши Малла-Насрединас «ХТаяг вашав» пас 
ве’в. Малла-Насредина ккавки: «Хаяг кГинав». 

Гъунши ккавки: «Я Малла-Насредин, хІаягар Кери шейъер даху, вун 
фас лиштти ккав?» 

Малла-Насрадина ккав: «ХТаяга хТаяг рухаригана, фас хІаяг кІейда». 


М26. Рассказ о селе 


Говор с. Арсуг. Записано в 1962 г. 
Рассказчик: Шериф Шерифов (Шериф Шерифов), 36 лет. 


Зун АрсугГ яшамиш ваьйъа. Ич гъул уціид ву. КТилди айид йишвціур 
хал ву. Илагьас ич гъулаъ рухридар чІвукь ай. Гьиъил гъулаъ мектеб ъа. 
Джилла баьжар-рушари рухай ъа. Ич гъулаъ калхузра ъа. Калхуз давлатлу 
ву. Калхуздиъ йишву азур ме’рчч ъа. Гьил раькъ’аьр иджидар ву. Чин 
машинариъ ай шагьурди ваьв. 

Гьуьлин къирагъдихъ калхуздин гал хъа. Кь’урдана гали ме’рччар 
гьатав. 

Ез чвуй мерччлихъан ву. Ез чи муьаллим ву. Ез гаг кь’усед ву. Ез бав 
шибу иснан илагь кГинав. Ез кь’усе гаг лап илагьас кГинай. Захъ х’аьведра 
кь’у уцІидра хъа, са баьжна са руш. Баьжин йишву ис ву, рушан шибу ис 
ву. Кь’у исналас баьж мектебдиъ хису. Гъулан къирахар баьх’аь исвар ву. 
Чин тисариъ ккелцанас ваьв. Ич гъулаъ ппара джегьил баьх’аь сусар ъа. 


* 


Захъ сус хъа. Зас гим ппара ккандив. Цулана ЦакГинар акьазун 
(< акьасу зун). 


М27. О терпеливом человеке 


Говор с. Арсуг. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Шериф Шерифов (Шериф Шерифов), 39 лет. 


Сса ягъуй, гимахь айкьунайгана, ссайи ГТаьзуна, пунав: «Ез Гумурди, 
ез илагь агізуна, сса чТере гаф я сса чТере лаьх’аьн акьас хьа инсан 
аларкинда зал». Мисса гьайи инсанарикес ссайис Іеян акьунав. 

Сса ягъуй, ми гафар пи инсан раьхШви айигана, минди аттахина 
рехІвин хул сса исвагьас чІир акьуна, бугугьди чен лапатккана куьлуьнг 
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утташина ичвра айкьунав. Раьхівиъ ъайи инсан аргина хул дуз акьуна, 
айкьуна ъайи инсандис чела дапуна, хинав хав раьхівиъ. 

Ми айкьуна ъайи инсанди сарами исвагьас рехвин хул хав чІир 
акьуна, сса раькъ’аьри исвагь айкьунав. Раьхівин эеси аргина, хул хав дуз 
акьуна, айкьуна ъайи инсандис хавра ЧТела дапуна, хав раьх1виъ хинав. 

Ахира, ми инсанди хина раьхТвин лат ккиттайхьина, са бугугьди хина 
айкьунав. Раьхвин эеси хав аргина, айкьуна инсандис са чІела дапуна, 
хх’аьведисра дахар акьуна, лат ккешис башламиш акьунав. 

Чес чела дапигана, айкьуна ъайи инсан гьаргина миндигьди 
хх’аьведра гьай исва пунав: «Я ххумса, вун халкь али исвал лиштти гафар 
фас пиду, ев хх’аьведра гьай ев или ча] айхьина ккандивнас? ГьелехТана 
гьилдисхГана вас чІире гаф я чІире кар акьас хьа кас хьад даъ». 


М28. Беседа друзей 


Говор с. Худиг. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Джамалудин Магомедов (Джамалудин Магомедов), 37 лет. 


Ихтилат 


— Идже Тазурин. 

— Фиштти ъа вун? 

— Иджей ъа зун. 

— Хизанар фиштти ъа ев? 

— Иджей ъа, чох сагъул. 

— Мус аргина вун? 

— Накь аргинав. 

— Нендиъас аргина вун? 

— Шагьурдиъас аргина зун. 

— Шехъай аргина вун? 

— Беайихъайна рушахъай. 

— Фуш ккав беЈайис, фуш ккав рушас? 

— БеЈайис ккав Рамазан, рушас ккав Пери. 
— Фиштти ъа ев бав, х’аьвед? 

— Х’аьвед иджей ъа, ама бав чТукь иттая. 
— Фикьунав бавас? 

— Линди ккав, КТил иттав. 

— Духтурдис раькъ’аьс акьундун, фи ккав духтурди? 
— Духтурди пунав, балниццайи вашав. 

— Бавас йип, иджей хьису балниццайи. 
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— Фиштти ъа ев хизан? 

— Иджей ву, гьелелиг. 

— Фиштти ъа ев беЈай ибрегьим, ккеркІунавун мактаб? 
— Иттин иснаъ ккерк[ав. 

— Хава нанди Іев? 

— Хава хис ккандив универсттеттис Махачкъалайиъ. 
— Ибрегьим идже баай ву, линди иджей рухасу. 

— Ев руш Ашура фиштти ву? 

— Иджей ву, иттий хинав хьуьвас. 

— Шес хинав хьуьвас? 

— МуІаллим Мусайис. 

— Фиштти ъа лар? 

— Лар кь’удар хинав шагьурдиъ. 

— Мус аргису? 

— Пунав гари, бугари аргису. 

— Зас ппара ккандив гар раькъ’аьс. 

— Гари вунна гьархвавуй. 

— Гарис йип, аргегана ез бугуъ аргуй. 

— Иджев (< иджейву), пасу. 

— Вун нанди Іев, шав ез бугуъ (шав ез халаъ). 

— Сагъул, кьан хьинав ягІаь. Зун хина ккандив раьхТуъ, зун урхІая раьх]у. 
— Ненди ъае раьх]у? 

— Арсугъарин раьх]у. 

— Фас хъада уькехъ раьх[? 

— Ичес шед чГукьди ъа. 

— Вун хава шав ез бугуъ халаъ! 

— Иджев, аргису. 

— Ягъур хьуй! 

— Саламат акьуй! 


М29. Мельник и лиса 


Говор с. Худиг. Записано в 1965 г. 
Рассказчик: Джамалудин Магомедов (Джамалудин Магомедов), 37 лет. 


Раьх[ухъан 


Хьинав са раьхІухъан. Са ягъарикес ягъуй, раьхПуъ аргинав ссул. Хава 
раьхГухъанди гашин ссулас ккехьинав Гулин кьаці. Гьатимра Гутуна, ссул 
хинав са ахваъ. Хава ссула фикир акьунав: «Зас махан иджед аькье 
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раьхІу’хъандис зун фи иджед акьашен?» Са ягъуй ссул хинав паччагьдис: 
«Пулар алцанас ахсир вашав» ккай. Паччагьди ссулав авайнав ахсир. Хава 
паччагь мех[тал хьинав: «Ахсрилди пулар ацане кас, фи кас ву?» 

Ссула угунав сса манатра, хъахьина ахсрихъ, ваьхинав паччагьдин 
ахсир авайис. Паччагьди Гувар акьунав ссулас: «Ахсрихъ манет хъаме». 
Ссула пунав: «Лим ев ахсрин хІаькьу». 

Хав, са-кь’у ягъарилас, ссул хъара хинав паччагьдис: «Ахсир вашав, 
ккай, къизилар ацанас». Паччагь хъара ппара мехІтел хьинав: «Ахсрилди 
къизилар ацане кас, фи кас ву?» 

Хава ссула угуна са къизил, хъахьина ахсрихъ, ахсир ваьхинав 
паччагьдин авайис. Паччагьди Іувар акьунав: «Ахсрихъ къизил хъаме». 
Ссула пунав: «Лим ахсрин ХГаькьу». 

Хъара са-кь’у ягъарилас ссул паччагьдис хинав: «Руш тин, ккай, чен 
баТайис». Паччагьди фикир акьунав: «Ахсрарилди къизилар, пулар алцане 
паччагьдис дайина, руш шес ису?» ккай. Паччагьди ссулас пунав: «Зас 
раькъ’аьс язна хъай шшав!» 

Хава ссул хинав раьхГухъандил: «Дустт раьхГухъан, зу вун са 
иджваьлариг! гІаьхьису, гІаьзв, шшав захъай». РаьхГухъан гІаьзуна, хинав 
ссулахъай. Марис раькъ’уъ угъунав зурба тІурфан. Аргинав аьхТаь шедар. 
Хава ссула раьхГухъандис пунав: «Зун аргисхІан, вун гьамисаъ ъакьвер!» 

Ссул хинав, че руш тим пе паччагьдис: «Халивар, хІайван вашав, 
ккай, язна баябур хьинав, хІаливаара хІайванна язнайин ваьхинав шеди, 
гьил гиндил алихьис, хІаливаара, аликьвас хІайванна вашав!» 

Хава паччагьди хІаливаара хІайванна авайнав ссулав. Гьагаравай ссул 
хинав раьхГухъандин бугу. «Ма дустт, алихь хІаливар, аликьвер 
хІайвандил, хишин захъай!» 

Хава мар хинав паччагьдин халаъ. Паччагьди марис акьунав зурба 
ІутІлуб, ухуб. Хавахъан ягъуй рушра хъай, мар Іарефуй хьинав, давду 
зурнаара вай. Хава мар акьунав са исаъ Гут[лубар, ухубар акьас. 

Ми вахттна ссул хинав адждагьайил: «Дустт адждагьа, вун кГис 
гъушшум Іайъа, вас чара акьер!» Хава адждагьа хина ахваъ джин хьинав. 
Ссул хав хинав гарис шшав пас халаъ. Хава гар аргинав халаъ. Акьунав 
цІакІинар. 

Хав, са-кь’у ягъарилас, ссул хинав раьхГухъандин халаъ. Ссул хІанаъ 
Те!ай раькъ’унав раьхГухъандин х’аьведис. Х’аьвед, хина, пунав 
раьхІухъандис: «Иш хІанаъ ссул ъая». РаьхІухъанди пунав х’аьведис: 
«Аъкъиккер гим хЈаьнаъас!» Х’аьведи ссул аькъиккунав хІаьнаъас. 

Хава ссул хинав ахваъ, адждагьа угас. Аахир, ссулас аларкинав 
адждагьа. «Дустт адждагьа, зун вас кучІалар акьунав, гар гъушшум дай, 
раьхІухъан вуй. Гьил ев халариъ раьхГухъан акьунаъа, гим аькъиккер!» 
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Адждагьа ссулахъ хъахвайдай. «Хъадихвайтен, дустт адждагьа, шшав 
миштти акьас, акъашин ччаГав, са какГ ахьишин ев гардандиъ, са кТак| 
ахьишин ез гардандиъ». 

Хава, гьагиштти акьуна хинав мар раьхГухъан аькъиккас. Са кьадар 
раькъ’уь амей, раькъ’унав раьхГухъандис тар Тай. Хава, раьхГухъанди 
Гувар акьунав. Гич] хьинав адждагьайис. ХъачІихІуна ссулла, хинав ахваъ. 
Ссул тикКГурас-микТурас керкьвай, кГинав. КкеркІунав. 


М30. Сказка про сороку и лису 
Говор с. Кураг. 
Къерекъелдинна сулан х[акаят 


Хьуни гъай, хьундава гъай са къерекъел. Къерекъелди акьунаа чГулуг1 
са муг, ъаттатунаа черкквар. Са ягъариккас са ягъа ъадинаа мич сул. Сула 
пунаа: «Э къерекъел-къертазанай, ъадайхьачин са чарккв ъадайхь, 
дахьичин кІуура ат[уна, вунна кГина, черккваара ГутПуна, зунна гІваьсе». 
Іашуне къерекъел, амма чара хьундава. Ъадайхьуне са чарккв. Кьавахъ 
ягъа хав адине сул. Хав гьетиштти пуне. Хъара Іашуне къерекъел. Чара 
дахьуна, хъара ъадайхьуне са чарккв. «Ваъ», фикир акьуне къерекъелди, 
«миштти хьасттава, миштти зе чаркквар джалла кІесе. Шав зун 
къваьтталалди Пваьс». Ушуне ме къваьтталалди, хъатткьуне учин дард. 
Къваьттала ахГаьр акьуне мис, фикьуна кканчин. Кьавахъ ягъа хав адине 
сул, башламиш акьуне учин мани. Къерекъелди пуне: «Сив ккихь, зун вас 
чарккв ъадайхьасе». Ккихьуне сула сив. Къерекъелди агьатуне мин сиви 
архв. Фира фачдархьуна, ушуне сул. 


3.5. ТЕКСТЫ ИЗ 
«СВОДА ПАМЯТНИКОВ ФОЛЬКЛОРА...» 


Оба текста записаны М. Р. Рамазановым. 
Источник: (Ганиева (сост.) 20116). 


Р1. Три брата и старик с локоток, борода в семь локтей 


Записано в 1961 г. в с. Тпиг. 
Рассказчик: Р. Шабанов, 64 года. 


Хьибу чуна са учил къархьил але, 
муджурил ери къари але къуджа 


Хьуни агъай, хьундава агъай, са вилаяти яшамиш вей уй агъай хьибу чу, 
ах]а чу, яІунагі ГГае чу ва биціи чу. Геврихъ хъае мал-девлет хьуна а са рахі, 
гьегиса чавра яшамишди ай, ва Гурча харе туфангар. РухГубан гъуша 
хГекьна, гІурчаас харе якк меврин ризкь хьуни. Гьегеврилди кіил ухІай хьуни. 

Са ягъарикас са ягъа ахја чуй учин нубати илгуни рахГус 
хъуттурфасна хІуьягихъ хъутІас. Ми, хГуьяг алихьуна, чуварис якк руьхьей 
ай хьуни, тевур Гурчаас верегунас. Садпуна ракк дахъуна, рахГуди са 
къархьилдеен са Іусе къуджа ачайине, мин кьавахъас рудж суман ери 
къари ерхевел але муджур хъачіирхіай уй. 

— Ассаламу Пелайкум, зе геда! — салам ини къуджайи ах]а ччуччус. 

— Ва гІелайкум ассалам! — джуваб ини гедайи, амма учин къуджайин 
агубал тегіджубвел джин акьундава, мис элхъесуман хъуттурфуни. 

Къуджа, икьуна, хІуьягис, ул икГуна, хъуттурфай хьуни. АхІа ччуччус 
хГуьяг, чувар гІурчахъас дайина, алаттивас кканди адуй. Ми къуджайис 
гаш ккееф дагу тІулар акьай хьуни. 

— ТІегІемлу ни а. Идже якк руьхьея вун. Са биціи тика вун зас 
эсттуйгьан? Зас Іайи гаш кке, — пуни къуджайи. 

АхТа ччуччу, хІуьяг алдаттивуна ціилас, гІаттивуна са тика яккун, 
фаттихьуни вархалас къуджайис. Къуджайи, яккун тика ІуьтІуна, хъара 
тин пуни. Ах]а ччуччус хъел адине ва ми къуджайис миштти пуни: 

— Ве фун чирхъурай, чІирхІе биціи хІешарат! Зун чуварис фи иціа, 
кГилди якк вун кьам! акьучин? Гул мисаас! 
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— Вас хХалашувас иціа якк Іегвал эв? Магьа вас, ве Іаевелдисна 
кьискьисвелдис! — Гьемишттира пуна, къуджайи муджуриас чар 
аттатІуна, гедайин лекар-хилар цГуьппиди иТай, хГуьяг алаттивай, якк 
джала ІуьтІай, хІуьяг кІенакк буг варттал акьай ва, Цара кеттатуна, 
рахГуас айчГуна, вей. Рукьай гІурча ушунае чувар, меврис агвай, ах]а чу, 
лекар-хилар итуна, фаттихьуна а, Ца кихьуна адава, Іуьшанттара акьуна 
адава. Аттатай меври ччуччун хилар-лекар, хабарар гъушай, фикьуне — 
фихьуне, пуна. Джуваб иціай гьал аха ччуччу: 

— Зун, Іуьшанттара хІезур акьуна, чваал ул алди икьуна уй. Садпуна 
рахГу са хьибу кГил але адждагьа ачайине, зун учин ЧТарулди итуни, 
джала яккра ІуьтІуна аттушуна, цара кеттатуна, рахії са биціи кедатуна 
атуна, аттушуна ушуне. 

Кьавахъ ягъа рахІу икьвас учур хьуни я[унаг! ГГае ччуччун. Мис гьеле 
аха ччуччус хьухилди хьуне. Ми чуварис уч гІафу кГил але адждагьайи 
итІуф э, пуни. Хьибудпу ягъа аха чувар ушуни гІурча, биціи ччуччун учур 
хьуни раху икьвас. 

Биціи ччуччу, тин ттур хьуни ЭхІмад, яккра Іуьшанттарис руьхьуьна, 
икьуна ахьуни чувар уликк акьай. Садпуна, ракк дахъуна, рахуди 
ачайине са уч къархьилдехІен, ери къари але муджур хъачГирхТае къуджа 
ва, саламра ина, муртту икьуне. ЭхІмада, мин саламис джувабра ина, 
дахи-дахи алаттивуна хГуьягра, хала ае-адавафра завул акьуна, 
хІалашуван удигь гьихьуни. Къуджайи дахи-дахи учис гьихьу Іуьшанттар 
ГуьтГуна, хав ЭхІмадас, хъара фира адавагьан агъахилди, хъуттурфуни. 

— ХІадад, эгер ве фун даціуна амичин, зун хав хІуьяг алихьасе, хала 
хъара якк аме, — пуни къуджайис ЭхІмада. 

— Чухсагъул, зе геда! Вун ппара рехІимлу идже джигьил э. Зас вас са 
аха хІуьлмат акьас кканде. Гаттив, вас фкканчин, ккандев, ве раху ахъу 
кьваракас легіливур верехилди акьасе, ккандев, ве туфанг гьаргалай, 
ціагъалатІ дакьай, киркьваф акьасе, ккандев, зун вас паччагьдин руш 
хьирди акьасе. 

— Зас паччагьдин руш хьирди акьучин кканде, — джуваб ини 
джигьила. 

— Гьелиштти хьурай. Ле четин кар дава кили хас. Зас вун джуьре 
джуваб дайиціас ах[айи. Зас агвая, вун я кьискьис, я зулумкар джигьил 
дава, — тишттин джувабра ина, къуджайи, муджуриас са чТар аттивуна, 
учи-учикди фи ичин шухьшухьар акьуни. Садпуна гин хили завари ае 
хІадари суман рик! иціа тур падил хьуни. 

— Магьа вас, джигьил геда, суьхІуьрдин Іеламатин тур, — пуни 
къуджайи. Гьеме туранилди вун ери кГил але адждагьа ярхГуна кГина 
кканде. Те адждагьайи хье паччагьлугъдин меркези ае са хьеттин булахил 
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къаравул акьая. Ги гьар ягъа са руш ГуьтМая, са ягъа уха хьед шагьурдин 
агьаливрис эс, те паччагьдин рушан учур э. Паччагьди гьеге руш адждагьа 
кГиттис шувас эсе, пуна, гаф ина а. Вас гуч! маркьа, ваф фая Іеламатин 
тур — ли учин кар кили хасе. Ях агьалмиди ва фикир акьу кар энгел 
маркьа. 

Гьеме гафара пуна, къуджайи хав аттивуни муджуриас чТар, фи ичин 
шухьшухьар акьуни. Гьете дакьикьайи Цил алгъархьуни якку аціунае 
руьхьея хІуьяг, къуджа агъачин уларигьас агуна-гулуне. Чуварис 
Іуьшанттар хІезурди аеф агуна, ме учІуни учин рекъуь, адждагьа кес 
кьастт акьуна. 

Багами дахи ме рукьай хандин меркезиди. Гьачархьуттарифас ми: 
«Булах нанди а», пуна, хабарар гъушай. Шагьурдин агьаливур мис 
Текьулдиас ушуттиссуман хъуттурфай хьуни, мин фикир хав алдаркас 
хъачушуттар хьуни, вун адждагьайи кГи игитарикас сад хьасе, агъаттар 
хьуни, амма ЭхІмад гъадархГуна булахихъди ушуни. Ме мич рукьугуна, 
мис мисал завул хьунае халкь агуни. Джала, агьал адждагьайи, 
паччагьдин руш ІуьтІуна, час хьед агьатас эхтигьар эсе, агъай, ул алеттар 
хьуни. Джагвар канара алахьуна са улиас ери ярх адавей Іешае 
паччагьдин руш адждагьайигь гьачавес рекъуьл хьуни. 

Садпуна Іеджайиб хьуб инсанарин арайиас, са джигьил геда 
гІайчІуна, паччагьдин рушагь гьачушуна, те але усал гъузар акьуна ва 
сайифас миса аеттарифас гъушуна гвар, ушуна булахиас хьед агьатуни. 

— Агва желариас, вун хІалашуй э ва вас ах]ай адава, зун ме булахигь 
гьачайиф фиш хьучира ярхІуна луькКеф идеф, — агъай мис аджда- 
гьайи. — Амма хъара сара мич гьачайиб зун вас маслихГет акьайдава. 

— Ваъ, зун хІалашуй дава, зун ве душман э, вахъай дженгуни айчвас 
адифе, эхттилатар акьас адифдава, — джуваб иціай мис ЭхІмада. 

— Зас агвая, вун хІекьдира Іуьмурдик бизарди а, — гьарай аттархьай 
адждагьайиас ва ме гедайис кГибакас ккедаттархьа ярхГуб акьас хІезур 
вей. ЭхІмада гьете легьзейи аттивай къаяриас учин суьхТуьрдин 
Іеламатин тур, дивай адждагьайин гардандихъас. Джалла ери килар 
адждагьайин алархьай ва ме кГина алгъадаркай. 

Инсанари шадвелар акьас башламиш акьуни. ЭхІмада, учин турулди 
адждагьайин ери киларинна хъуьхъеринна мууларин удигь бугар 
алаттатІуна, учин чантайи икІай. Ме ушуна чуварис шад хабардикас Іеян 
акьас, учин гъалибвелдикас эхттилат акьас, пуна, фикир акьай. 

Паччагьдин руша гедайилас ул алдаттихьай хьуни. Мис ме уч 
Іеджаликкас ккеттиву игит джигьил ппара бегенмиш хьуни. Геда найич 
ичин вес хІезурди ай агуф, ми джинди адждагьайин ии учин хил куруна, 
хабар девехилди гедайин берем гъадивуна, мин гІунарил учин хилин 
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мугьур атай. Рукьай ЭхІмад хала, хъаттакьай чуварис учин кіилил накь 
Іуьшелас мич рукьу эхІвалатар. Ми меврис, уч багагь паччагьдин руш 
хьирди акьас веефра, эхттилат акьай. Іуьшттира гъадархьу ЭхІмад 
хъухьуфсуман гьете сеетти цТуьппе ахунигі гІачавей. 

Чуварис къара бехШс учІай йирквари, даккан акьай меврис ччуччус 
вере иджвелар. Кьастт акьай меври, ме харг акьуна, мин чантана тур 
чиппис атас. Гъархьунае ЭхІмад, чІиларилди лекар-хилара итГуна, са хьед 
кеттаве луьткейи икКГуна, гьеме арайи ахІа лепевур, буран але, тІурфан 
угъае неціулас ахъ гьикай. Чувар, ме неціу ачадивасе, дакГина 
ккеттархьасттава, агъа фикирдихъ, ціуьппиди хъухуна ахьуни. 

АхГа ччуччу учис чанта гІаттивуни, биціитти — ЭхІмадан тур. Кьастт 
акьуни меври, аха ччуччу, адждагьа учи киф э пуна паччагьдин руш 
хьирди акьасе. ЯГунаг! гІае чу хьасе шагьдин къушумин паша, хьирди 
акьасе вазиран руш. Багами гьачайини мевур шагьдин Іимаратаригь, 
къаравулчиврис, адждагьа кГи гедана гин чу адина а, уп агъай. 

Къапувур дахъай меврис, мевур ке хГуьрматлу багьа хІалашувар 
суман къаршыламиш акьай ва хандин бугулигь гІадул Іуьрдеккенарил 
икьвас акьай. Шав агъай мич хандин рушас, мис ахТа чуй учин багагьин 
шуй э, пуна, агвар акьай. Хъуттурфай ахГа ччуччус хандин руш ва агъай 
дадас: 

— Дад, гьеме Іемалдар хьиличТанчи э. Ми ваъ, сасра джигьил гедайи 
э адждагьа кІиф. Агвар акьурай учин Гунар. Адждагьа кГиттин гІунарил 
зе хилин мугьур алди а. 

Агвае аха ччуччус, Іемал арайил хьуф. Хил фацуна яІунагі гае чуйра 
хъай ме аттишай халан я[унади, ми агъая гьал: 

— Че хилиф суьхІуьрдин Іеламатин тур фа! Эгера чун чин пуф 
акьучин, чун дакГина амехьасе. Эгера дакьучин, чвас э Іае вереф! 

Атасе хьин мевур гьемиса, весе чувари ккедеттархьа Іеджаликк 
кичихьу ЭхІмадан рекъди. 

Ме чарасуз кеф и, эгера учил са къархил але, ери къари муджур ккее 
къуджа алчдархьуничин. Фи ичира ЭхІмадан килил адибахъас мин 
йиркГура къалабулух архьуф, къуджа заварикас рах! хъае бугухъди вее 
рекъуьл вей, амма мис ЭхІмад хьетти аціунае, агьал-агьал неціу ачадивас 
хІезурди ае луьткейи ай агвай. Дахи-дахи фацай къуджайи ЭхІмад ва 
заварикас хай раху. 

КетІай ЭхІмад учин ціуьппе ахуникас, амма гъавурди адархьай 
илгвай. Агвая мис, чувар хала адава, учин турна чантара андава, удигь 
икьуна ая учил къархил але, ери къарин муджур ккее къуджа. Къуджайи 
мис уч нанди джикГиничин, рахГуди фиштти файиничин эхттилат акьай. 
Мевур, чувари видждансуз кьалп кар акьас кьарар акьунаеф, гъавурди 
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архьуни. Меври кьан акьуна хандин Іимаратти ушуб кьарар акьуни. 
Фацуни къуджайи ЭхІмад ва са легьзейилас мевур ай хьуни чуварифас 
Іемалилди акьас дахьу кар теври гьал гуджанилди акьас алахъунае уса. 

ЭхІмад агуф, хандин руш ге гьае усагьди гьуккуна гьачушуна, 
мишттин гьарай акьуни: 

— Магьа гьеми э адждагьа киф! Хъуттурф, магьа зе ишан гин 
Пунарил! 

Гьемиштти пуна, ми ЭхІмадан чухайна берхІем гъадивай ва учин 
хилин мугьур джалаврис агвар акьай. Чиппин хьилиЧан арайил 
аттархьуф агуф, ахІа ччуччуна яІунагї гІае ччуччу, тур хили фацуна, 
чиппис ккане кар кили хас алахъай, амма къуджайи, муджуриас чТар 
аттивуна, фи ичин шухьшухьар акьай. Гьете легьзейи тур хиларигІас 
гІаттархьуна, заварикас тІагариас тич аттархьуна, гулай. Къуджайи агъай: 

— Нурлу иде шагь, гьеме игит ва иджвелин кіил иде джигьила 
ЭхІмада адждагьа кІине ва ве руш хьирди акьас лайикьлу хьуне. Гьемевур 
мин, чиппин са бавас хуру чу кГес хІетти хьу ах]а чувар э. Аме карар вас 
Іеянди а. Гьемевур инсанар дава, хГучар э инсандин шикил але. Гьал 
геврис ирай чиппис хас иде шикил. 

АхТа ччуччукасна яГунаг! гае ччуччукас гьеме хала ае Іеламатил 
хІейран хьу инсанарин удигьмиди хГучар хьуни, инсанарис Іеламатилди 
гучі верехилди ав атай, мевур хандин Іимаратариас даради гьишини. 
ЭхІмада хандин руш хьирди акьуни. Хан кГигуна, микас учикас хан хьуна, 
ме хандин тахттунил икьуни. Хабар уй, ме ппара хІекьвал ва дугъревел 
ккане хан и, пуна. СуьхІуьрдин Іеламатин тур учил къархьил але, 
муджурил ери кьари але къуджайи мифди ватан чапхунчивриккас 
къутармиш акьуна ккане вахттари иціай хьуни. 


Р2. Волшебное ружье охотника Самеда 


Записано в 1961 г. в с. Дуруштул. 
Рассказчик: Г. Магомедов. 


ГІурчахъан Семедан [еламатин туфанг 


Хьунегъай, хьундавагъай дуьяйил са касиб Гурчахъан. Михъ дуьяйил 
са туфангна са гедадала фира хъадавай хьуни. Гедайин ттура хьуни 
Семед. Ме вей хьуни гГурча, гІурча кГи вехПпи хІейванар масса иціай, кІил 
ухГай хьуни. Са вахттуни гГурчахъан Іайи иттар хьуни. Ме уч кІееф идеф 
гъавурди архьуни. Гедайис учигьди шав пуна, ми мис агъая: 

— Зе геда, зун Кея. Зун кигуна, туфанг гьич масса дайис, ти вас 
Іелеф эсе! 
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Семеда дад икГуне некьвари ва уч сатти дуьяйил илгуни. Са 
ягъарикас са ягъа ме, туфангра гъушуна, вей гІурча. Дара тис са ахГа 
кГуранил але нахшир Сумуркъуш агвай. Семеда ме туфангин къаравулдик 
фацас ккан хьугуна, нахшири инсандин чалалди гьарай акьай: 

— Я Семед, зун къаравулдин фамаца, вас миннат э. Ве туфанг 
Іеламатинф э. Ли къаравулдин фацу нахшир чарасузди кей. Зун малуьківе. 
Зун вас мус хьунара герек хьасе. Магъа вас, гъуше зе мурці! Вун четин 
хІелди архьугуна, гьеми мурці уг, зун нанди ачира, вас кумакис адисе. 

Семеда Сумуркъуш дакТина атуни, гин мурцГра гъушуне, учин рекъ 
давам акьуни. Даран къирагъихъ мис агуни чире сул ва ми фикир акьуни: 
«Зун гьеми сул кГес. Мин кьудекьигьас зас шагьурди пул эсе, зун батІарди 
Іуьт1асе». Ми сул къаравулдин дивас хъачучГуф, сула инсанарин чІалалди 
гьарай акьуни: 

— Зун ве Іеламатин туфангилди малуьке! Зун вас герек хьасе. Ма 
гъуше са чукь кьадар зе ч!арар, вун чарасуз хІелди архьугуна, чЧЈарар уг. 
Зун гьете сеГетти гьуккуна адисе. 

КІиндава Семеда сул, фачикГуна бармакин рафуф сулан чТарара, учин 
рекъ идехилди ушуни. «Фидеен джалаврис балавур хареф э гьеме 
туфанг, — пуна, фикир акьуни Семеда. — Джалайилас иджеф кар акьай 
гуни ІуьтІуб э. Весе шагьурди, ахІар акьасе шувас канар дукьа усттавел». 
Ми туфангра хІуьлигі гІихьуна, хІуьлин къирагъ фацуна, шагьурдихъ вес 
хІеракат акьуни. Садпуна мин ул къумул алаттархьунае балугъил 
алчархьуни. Ми, магьа зас рекъуьс уджас балугъра пуна фикир акьуна, 
балугъ хили фацуни. Балугъ инсандин сасунилди михъай гъургъуни: 

— РехІматлу инсан, зун хІулуьгї гІихь. Зун вас мус хьунара герек хьасе. 
Зе джандил але ирккар суманттар са-Іудар кеттат, ухІ. Вун четин хІелди 
архьугуна, уг гьеме ирккар. Зун гьете сеГетти ве бугулигьди рукьасе. 

Семеда, балугъра хІуьлуьгї гІихьуна, учин рекъ давам акьуни. 
Рукьуне ме шагьурди, са халахъ хъархГуна, ачушуна, мис уч хала хъалиха 
къуллугъчиди фаце пас ккан хьуни. Амма ме халас къуллугъчи герекди 
ахьундава. Миса яшамиш вей хьуни сатти са къари. Ми Семедас ІуьтІаф- 
ухаф гьихьуна хав шагьурдин хабарарихъас эхттилат акьуни. Къари 
пухилди, михъ ери геда хъай хьуни, джалавур кьанди кини. Шагьурди 
Іеламатин суьхТуьрчи, дуьяйи училас батІарф адава са джигьил дишагьли 
аттархьуна яшамиш вей хьуни. Ги гьинас хьучира уч сусди хъаттихьас 
эхтигьар иціай, амма учин шартІар кГили файшуттисттала весттава пуна 
а. ШартГТар кГили хас дахьуттар ти дарагъадж акьай. Гьеге шартІарилди ги 
къарин гедавура кГини. Семеда къарис учис канар дукьа усттавел акьуб 
ах]ар акьас кканде, пуна эхттилат акьуни. Къарис Семед ппара бегенмиш 
хьуни, ми мифас учис гедавелди икьубан эхттилатил разивел гъушуни. 
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Багагь багами къари Семедас са чГукь пула ина: «Канар дукьа 
усттайин шукГуртвел акьас ях» пуна, «Суьхуьрчи хумбеттин халагьди 
мева» пуна ціуьппиди миннат акьуна, геда шагьурди аттикуни. Амма 
Семед, найичра душуна, дузди суьхТуьрчи гуьзел яшамиш вее халахъ бугу 
ушуни. Мис ме агуфсуман Іайи ціуьппиди ккан хьуни ва ми я ме руш 
учис хьирди акьас, дахьичин уч кес, кьастт акьуни. Ми гьеме кьастт 
рушас, эхттилат акьуна, раван акьуни. Руш мил элхъуьни: 

— Зун чиппис хъаттихьас гьеме шагьурдин джигьилар алучПуни, амма 
сайифасра зе шартар кили хас хьундава. Хьимціурна ярчІуд джиликк 
ккечушуна а, вун ягъціурпуф хьасе. 

— Бала дава, — джуваб ине Семеда, — зун ве шартІар кГили хас 
рази э. Уп. 

— Шарт! вас зе сад э, вун хьибугалай загьас джин ухь нанди кканчира 
ва фиштти кканчира. Эгера вафас зас вун даджикехилди джин хьас 
аттуркьучин, зун вас хьирди весе. Эгера хьибударгалай зас вун 
джикІичин, амехьасе вун кІил алдавай! Ях, джин ухь. 

Семед шагьурдигьас варха ушуна, Сумуркъушдин мурці угуни. 
Сумуркъуш учигьди рукьугуна, ми мис кардин хІел хъаттакьуни. 
Сумуркъушди Семедакас мурці акьуна, гьете мурцІра учин мурціаригІ 
гІикІуна, къириврилас вартт лап! акьуни. 

СуьхГуьрчи алгъушуни учин гъвадил, якьу буг хъуттурфуни, джилил 
нандира мис Семед агундава. Хъуттурфай ме завари, тиса агвай мис 
къириврин варттал лап! акьае Сумуркъуш. Мин са мурці учин хІекь усал 
алдаваф, суьхІуьрчи руш гъавурди архьай ва гьеме джин хьуна ае Семед 
идефра. Ми Семедас, зас вун къириврин варттал алди агвая, пуна гьарай 
акьай, Семед алавей джиларил ва пашмалди вей къарин хала. 

Кьавахь ягъан багами вей ме хГуьлуьн къирагъихъди, балугъин 
варттал але иркк угуна, шав агъай ми балугъис. Балугъ гьете дакьикьайи 
рукьай ва герек къуллугъихъас хабар гъушай. Семеда эхттилат акьугуна, 
балугъи Семедакас леШли акьуна, тера учин фуни алгьатуна хГуьлуьн 
кІена джин вей. 

СуьхІуьрчи руш ме ягъара алгъучіай хав гъвадил, хъуттурфай ме 
хІуьлари, мис агвая, са легли хъачатуна ае балугъ Іайи фас ичин джин 
хьас алахъай. СуьхГуьрчи Семед гьемиштти джин хьуф гъавурди архьай. 
Ми хГуьлари ун верехилди гьарай акьай агвая, пуна. АйчІвай Семед 
балугъиас, хъара Іайи пашмалди вей хала. 

Кьавахь ягъан багами Семеда угай сулан чТарар ва тІалаб акьай ми 
сулакас уч гьемиштти джин акьуб хи, суьхІуьрчис ге кичира 
даджикГехилди. Ппара фикирар акьуне сула, ахирки Іемал аттивуне. Сула 
учикас акьай къарт-хІабав, Семед хъачикуна, гъушай учис ке ухьтан 
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палтум. Те палтумикас меври кеттатГай кГучГ. Семедакас ми акьай чГид, 
джин хьас акьай учин кІилигі. Ми Семедахъай акьай мишттин маслижет: 

— Агьал хьин тин хГеятигьас тич гьаттавесе ва зун тифас хаятІна ру 
ккан акьасе кГучГ кихьас, пуна. Те загьди гьачайигуна, вун алаттиш зе 
кІилилас, тин учин Чарариг! джин ухь. Хъа ти вун вечин джикГирай. 

Гьете пухилди теври акьуни. СуьхГуьрчи, къариф руна хаятІра 
фачайина, гъвадил Семедахъас аруцас алгъучТай. Ппара гагьди, хав ва хав 
хъуттурфай, улар ярхІуни ми джиларил, заварил, хГуьларил, амма Семед 
мис джикГиндава. Ахирки ме чарасуз маджбур хьуни Семед гъалиб хьуне, 
ге учифас джикГес вейдава, пуна гьарай акьас. Гьете дакьикьайи къарикас 
сул хьуна даради гьишай, чІидуракас хав Семед вей. Іеджайиб вей 
суьхІуьрчи руш, амма маслихіет кГили хас бурджлу вей, ме Семедан хьир 
хьас рази вей. 

ЦіІакІинар акьуни, гьалла хъай яшамиш вея. ХІекаят гьемисалди 
ккирк!вая. 


ГУ. 
КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК 
АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 


Данный грамматический очерк предназначен для облегчения знакомства 
с агульскими текстами, опубликованными в части 2. Он содержит краткие 
сведения об истории и современном состоянии изучения агульского языка, 
общую характеристику его диалектного членения, описание его фонетиче- 
ского строя и способов записи, используемых для передачи агульских звуков, 
а также базовые сведения о морфологии и синтаксической структуре. 

При приведении иллюстративных примеров — слов, словосочетаний и 
предложений — конкретный говор и конкретный текст, из которого пример 
заимствован, как правило, не оговаривается. Если это необходимо, в приме- 
рах сохраняется разделение на морфемы (дефисы, точки, короткое «равно»), 
в квадратных скобках может приводиться поморфемный разбор, заимство- 
ванный из представления текстов в части 2. 

Очерк не претендует на исчерпывающее описание грамматических явле- 
ний агульского языка и ориентирован именно на отражение того, что встре- 
чается в публикуемых текстах (более полное представление об агульской 
грамматике читатель может получить из работ, упомянутых в разделе 4.1). 
В конце очерка помещен указатель важнейших грамматических форм, кото- 
рый дает возможность читателю самостоятельно проследить дистрибуцию 
интересующих его категорий в текстах. 


4.1. ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ 


История научного изучения агульского языка насчитывает немногим бо- 
лее ста лет. Первый значительный шаг в этом направлении был сделан не- 
мецким лингвистом А. Дирром, чей грамматический очерк буркиханского 
диалекта с приложением словаря и текстов был издан в 1907 году (Дирр 
1907); см. подробнее раздел 2.2. 

Как отмечает сам Дирр, его исследование агульского языка «является 
первым, исключая, конечно, сочинение Эркерта, где находится список слов, 
фразы и краткий грамматический очерк в две страницы» (Дирр 1907: 1); речь 
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идет об известной немецкоязычной работе Р. Эркерта с кратким обзором кав- 
казских языков, включая агульский (ЕгсКкегі 1895: 32—42). Аналогично, автор 
второго монографического описания агульского языка Р. М. Шаумян, труд 
которого вышел в 1941 году, в предисловии пишет о том, что «литература об 
агульском языке очень бедна», указывая в качестве основных трудов лишь 
книги Эркерта и Дирра; о соответствующем разделе работы Эркерта он гово- 
рит как о неудачном (Шаумян 1941: 14)'. Книга самого Шаумяна включает 
грамматический очерк, охватывающий несколько агульских диалектов, а 
также словарь и несколько текстов; см. подробнее раздел 2.3. 

В 1950—60-е гг. над агульскими диалектами работал А. А. Магометов, 
оставивший несколько статей по различным вопросам грамматики и моно- 
графию «Агульский язык: исследования и тексты» 1970 года (Магометов 
1970а); см. подробнее раздел 2.4. Как и исследование Р. М. Шаумяна, книга 
А. А. Магометова охватывает материал многих агульских говоров, а в прило- 
жении содержится большое количество прозаических и поэтических текстов. 

Полевые материалы по четырем агульским говорам (буркиханскому, ри- 
чинскому, буршагскому и фитинскому) в 1970-е гг. были собраны в рамках 
Дагестанской лингвистической экспедиции МГУ им. М. В. Ломоносова под 
руководством А. Е. Кибрика. Основные сведения о синтаксических структу- 
рах (на материале буршагского говора) были опубликованы в цикле «Мате- 
риалы к типологии эргативности» (Кибрик 1979); впоследствии весь цикл пе- 
реиздан в книге (Кибрик 2003). Агульские словники по всем четырем гово- 
рам, с указанием диагностических форм имен и глаголов и с краткими 
очерками фонетики и морфологии, вошли в обобщающие работы (Кибрик, 
Кодзасов 1988; 1990). 

Наиболее интенсивно агульский язык стал изучаться в последние десяти- 
летия ХХ века, что отчасти связано с обретением этим языком письменности 
(см. раздел 4.3), но также и с общим ростом интереса к дагестанским языкам. 
Начиная с 1970-х гг. агульский язык исследовал Н. Д. Сулейманов; ему при- 
надлежит ряд статей по фонетике, грамматике и лексике агульских диалек- 
тов, большая работа о системе глагола керенского диалекта (Сулейманов 
1981; 1989), очерк диалектной фонетики и морфологии в сравнительно- 
историческом освещении (Сулейманов 1993), монография о глагольной фра- 
зеологии (Сулейманов 2002) и, что особенно важно, агульско-русский диа- 
лектологический словарь (Сулейманов 2003), ставший первым отдельным из- 


ТР. М. Шаумян упоминает также краткий раздел об агульском языке в сводной ра- 
боте А. Дирра о кавказских языках (Оит 1928а) и статью Н. С. Трубецкого о фоне- 
тике восточнокавказских языков (ТгиБбеіхКој 1931), в которой агульскому посвя- 
щен специальный раздел. 
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данием агульской лексики — до этого словарные материалы приводились 
только в приложениях к грамматическим очеркам и в сопоставительном сло- 
варе А. Е. Кибрика и С. В. Кодзасова. Словарь Н. Д. Сулейманова включает 
около 5 тыс. лексических единиц собственно агульского диалекта (говор 
с. Тпиг) и кошанского диалекта (говоры сс. Арсуг, Буршаг и Худиг). 

В 1994 году появилась монография З. К. Тарланова «Агулы: их язык и 
история», включающая грамматический очерк буркиханского диалекта, а 
также сведения о культуре и обычаях агулов (Тарланов 1994); ср. рецензию 
(Алексеев 1995) на эту книгу и вышедшую чуть раньше монографию (Сулей- 
манов 1993). Избранные статьи автора по агульскому и другим восточнокав- 
казским языкам собраны в монографии (Тарланов 2005). Кроме того, в 2013 го- 
ду вышло в свет переработанное и существенно расширенное описание 
агульской морфологии и синтаксиса в свете обсуждения нерешенных или 
спорных проблем общей грамматической теории (Тарланов 2013)". 

Не считая упоминавшейся выше монографии Н. Д. Сулейманова по гла- 
гольной фразеологии (основанной на его кандидатской диссертации 1986 года), 
публикации по агульской фразеологии представлены кратким фразеологическим 
словарем и кратким словарем агульско-арчинских фразеологических соответ- 
ствий (Гасанова 2008; Гасанова, Самедов 2009); вышедший впоследствии 
фразеологический словарь (Исрафилов, Исрафилов 2014) во многом основан 
на данных изданиях. Отметим также небольшую монографию (Гайдаров, Га- 
санова 1996), посвященную арабскому пласту лексики агульского языка. 

В последние годы русско-агульский и агульско-русский словари, осно- 
ванные на тпигском говоре (с привлечением диалектного материала), были 
составлены и изданы Ш. А. Мазанаевым; общее число словарных входов в 
каждом из словарей может быть оценено примерно в 5 тыс. единиц (Мазана- 
ев 2012; 2014). Кроме того, в 2010 году появился самый крупный на сего- 
дняшний день лексический свод агульского языка — словарь М. Р. Рама- 
занова, включающий, по оценке автора, более 40 тыс. слов, представляющих 
«собственно агульский диалект, как общепринятый в межаульском общении 
агулов с древних времен» (Рамазанов 2010: 10); насколько можно судить, в 
основу был положен родной для составителя словаря говор с. Кураг. Словарь 
был неоднозначно оценен научной общественностью (его автор не является 
профессиональным лингвистом), а принятый в нем способ записи отличается 


' Помимо перечисленных выше монографических описаний агульского языка 
А. Дирра, Р. М. Шаумяна, А. А. Магометова, Н. Д. Сулейманова и З. К. Тарланова, 
в разные годы публиковался и целый ряд кратких очерков в энциклопедических 
изданиях, ср. (Магометов 1967; Тарланов 1997; Алексеев, Сулейманов 1999; Су- 
лейманов 2000). 
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от того, который был официально утвержден для агульского языка; послед- 
нее, впрочем, отчасти верно и для словаря (Сулейманов 2003). Впоследствии 
М. Р. Рамазанов выпустил этимологический словарь агульского языка (Рама- 
занов 2013) и «научно-нормативную» агульскую грамматику (Рамазанов 
2014), также чрезвычайно большие по объему. Свою задачу автор видит раз- 
работке норм «языка письменности, языка литературы и публичных выступ- 
лений на основе существующего пока в устной форме межаульского языка 
общения, понятного если не всем, то преобладающему большинству агуль- 
цев» (Рамазанов 2013: 6), при этом выступает с резкой критикой любых по- 
пыток положить в основу агульского литературного языка тпигский говор. 

Начиная с 1990-х гг. по агульскому языку были защищены три доктор- 
ские диссертации — в 1993 году Н. Д. Сулеймановым по сравнительно- 
историческому изучению агульских диалектов, в 2004 году С. Р. Мердановой 
по морфологии и грамматической семантике хпюкского говора и в 2012 году 
С. Н. Гасановой по синтаксису словосочетания (см. монографии Сулейманов 
1993; Мерданова 2004; Гасанова 2012). В этот же период в Махачкале и Мо- 
скве было защищено несколько кандидатских диссертаций по агульскому 
языку. Часть из них посвящена грамматическим и лексическим особенностям 
диалектов — буркиханского (Магомедова 2001), керенского (Гаджиев 2005), 
кошанского (Велиева 2007), фитинского (Исрафилов 2007); последняя дис- 
сертация была издана в виде монографии, см. (Исрафилов 2013). Помимо 
этого, в диссертациях рассмотрены такие вопросы агульской грамматики, как 
склонение имен (Магомедова 1997), словообразование (Каидов 2007), син- 
таксис простого предложения (Сулейманова 2011). Одна из работ посвящена 
анализу народной поэзии (Абдуллаева 2006). 

Над подготовкой к изданию грамматических, лексических и текстовых ма- 
териалов, собранных в Агульском и Курахском районах Дагестана в 2000-е гг., 
работает в настоящее время коллектив отдела кавказских языков Института 
языкознания РАН (Д. С. Ганенков, С. Р. Мерданова, Т. А. Майсак). Помимо 
упомянутой выше монографии С. Р. Мердановой, к работам этого коллектива 
относится ряд статей по вопросам грамматики агульского языка, главным об- 
разом на материале хпюкского говора, см. (Ганенков, Мерданова 2002) о ло- 
кативных падежах; (Мерданова, Федорова 2002) о дейктической системе; 
(Добрушина, Мерданова 2004; Робгиѕћіпа, Мегдапоуа 2012), (Майсак, Мер- 
данова 2002а; 20026; 2003; 2004) и (Майсак 2012) о глагольных категориях; 
(Ганенков и др. 2006; Даниэль и др. 2008; СапепКоу е а]. 2008; Оапе] еї а1. 
2012) о различных синтаксических конструкциях; (Мерданова 2009) о лекси- 
ческом поле глаголов боли и пр. Настоящее издание в целом следует принци- 
пам представления агульского материала, разработанным в работах данного 
коллектива. 
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4.2. ДИАЛЕКТНОЕ ЧЛЕНЕНИЕ 


Диалектное членение агульского языка представлено в работах разных 
исследователей различным образом, хотя все они отмечают особое положе- 
ние говоров трех кошанских сел. 

Так, А. Дирр пишет о том, что агульский язык «разделяется на два наре- 
чия, собственно агульское и кошанское» (Дирр 1907: 1). Р. М. Шаумян, полу- 
чивший в ходе своих поездок более полное представление о речи агульских 
сел, выделяет четыре «основных» диалекта — собственно агульский, керен- 
ский, кошанский и буркиханский (гекхунский). О говорах сс. Хпюк (Хпюх), 
Фите (Фита) и Цирхе (Цирха) он пишет как о «промежуточных», которые 
«приближаются к тому или иному диалекту»: хпюкский близок к керенскому, 
фитинский — к кошанскому, цирхинский — к кошанскому по лексике и к 
собственно агульскому по морфологическим признакам (Шаумян 1941: 12—13). 
При этом с точки зрения сходства с родственными лезгинскими языками ис- 
следователь объединял четыре диалекта в две диалектные группы: собствен- 
но агульский и керенский «имеют много общих черт с языками лезгинским и 
особенно рутульским», тогда как кошанский и буркиханский «тяготеют к та- 
басаранскому» (Шаумян 1941: 13—14). 

А. А. Магометов, проводя параллель с подходом, принятым в лакской 
диалектологии, считает, что в агульском языке «расхождения внутри языка, 
исходя из лингвистической точки зрения, носят характер говоров, а не диа- 
лектов» (Магометов 1970а: 15). В качестве таких говоров он выделяет собст- 
венно агульский, керенский, кошанский и одноаульные говоры с. Буркихан и 
с. Фите. Если же говорить именно о различиях на уровне диалектов, то, по 
его мнению, следует выделять собственно агульский и кошанский диалекты; 
последний проявляет близость к табасаранскому, в частности, в наличии ден- 
толабиализованных согласных и в форме именной связки ми (идентичной та- 
басаранской, однако отличной от остальных агульских говоров, где она имеет 
вид і или е). 

З. К. Тарланов отмечает, что агульские говоры «по их структурным при- 
знакам и лексике объединяются в три основных диалекта» — собственно 
агульский, кошанский и керенский, при этом «наиболее поляризованы ко- 
шанский диалект, с одной стороны, собственно агульский и керенский — 
другой» (Тарланов 1994: 27, 247). 

Наиболее детально на сегодняшний день диалектное членение агульского 
языка изучено Н. Д. Сулеймановым, который выделяет в составе агульского 
языка четыре диалекта — собственно агульский, керенский, кошанский и 
буркиханский (гехюнский), а также три одноаульных «самостоятельных го- 
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65°15' 


УСЛОВНЫЕ ЗНАКІ: 


— — собственно-агульский диалект 

—.— керенский у 

—..— кошанекий у 
гекхунский у 


Диалектологическая карта агульского языка, 
составленная Р. М. Шаумяном 
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вора» — хпюкский, фитинский и цирхинский. Далее в собственно агульском 
диалекте исследователь противопоставляет тпигский и дулдугский говоры, в 
керенском — ричинский, бедюкский и усугский, а в кошанском — бур- 
шагский и худигский (Сулейманов 1993: 18—19); под говорами в данном 
случае понимается не обязательно речь одного села, но наиболее близкие 
разновидности идиомов в двух или более селах. 

Между всеми агульскими говорами и тем более диалектами имеются раз- 
личия фонетического, морфологического и лексического характера, которые 
не препятствуют взаимопониманию. Речь носителей кошанского диалекта со- 
ставляет исключение в том, что она непонятна представителям других диа- 
лектов (при этом все взрослые кошанцы, как правило, владеют собственно 
агульским диалектом). Если считать, что диалектная классификация должна 
отражать тот факт, что кошанский гораздо сильнее отличается от всех прочих 
диалектов, чем те между собой, на первом уровне классификации агульские 
идиомы можно было бы действительно разделить на два наречия, внутри ко- 
торых проводить уже собственно членение по диалектам и говорам'. В таком 
случае классификация имела бы следующий вид: 


1. СОБСТВЕННО АГУЛЬСКОЕ НАРЕЧИЕ: 

1.1. Центральный (собственно агульский) диалект: сс. Тпиг, Хут- 
хул, Гоа, Дулдуг, Мисси, Кураг, Яркуг и Дуруштул? Агульского 
района; 

1.2. Буркиханский диалект: с. Буркихан Агульского района; 

1.3. Цирхинский диалект: исходно — с. Цирхе Агульского района, в 
настоящее время представлен главным образом в с. Чинар Дер- 
бентского района; 

1.4. Фитинский диалект: с. Фите Агульского района, а также с. Ге- 
лин-Батан Табасаранского района; 

1.5. Керенский диалект: сс. Рича, Бедюк Агульского района, Усуг, 
Укуз?, Хвередж, Квардал Курахского района; 

1.6. Хпюкский диалект: с. Хпюк Курахского района. 


2. КОШАНСКОЕ НАРЕЧИЕ: сс. Буршаг, Арсуг, Худиг Агульского района. 


' Такой подход реализован, в частности, в «Атласе кавказских языков» (Коряков 
2006: 37). 

2 Село Дуруштул ныне не существует; основная масса его жителей с начала 1970-х гг. 
проживает в совхозе им. К. Маркса на равнинной части Дагестана (Дербентский 
район). 

3 Большинство хозяйств Укуза в начале 1960-е гг. были переселены в совхоз 
им. Ш. Алиева на равнинной части Дагестана (входит в пос. Мамедкала, Дербент- 
ский район). 
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В данной версии классификации лишь перечислены диалектные единицы 
без указания их внутренней иерархической структуры; отдельной задачей бу- 
дущих исследований является выяснение того, как именно происходила ди- 
вергенция агульских диалектов и говоров. 

Заметим, что самоназвание (автолингвоним) агульского языка агъул 4ал 
/акш &а| ‘агульский язык’ применяется прежде всего к говорам собственно 
агульского диалекта. Носители других диалектов под «агульским языком» 
обычно имеют в виду именно центральные говоры, которым они противопо- 
ставляют «свой язык», т. е. говор своего родного села. 


4.3. ЗВУКОВАЯ СИСТЕМА И ПИСЬМЕННОСТЬ 
4.3.1. Звуковая система и транскрипция 


Как и другие нахско-дагестанские языки, агульский обладает внушитель- 
ным звуковым инвентарем. К типологическим особенностям агульской фо- 
нологической системы можно отнести: достаточно простые вокалические 
системы (с отсутствием противопоставлений по долготе, однако с наличием 
фарингализованных гласных); богатые системы смычных согласных, вклю- 
чающие противопоставление звонких, глухих придыхательных, непридыха- 
тельных и абруптивных; развитая область поствелярных согласных (увуляр- 
ные, фарингальные, эпиглоттальные, ларингальные); наличие противопостав- 
лений по лабиализации, фарингализации/эпиглоттализации, палатализации, 
интенсивности у некоторых групп согласных; стандартный набор сонор- 
ных. Базовые системы гласных, шумных согласных и сонорных представле- 
ны ниже. 


1. Базовая система гласных: 


Передний ряд Задний ряд 
нелабиальные ' лабиальные | нелабиальные · лабиальные 
Верхний подъем 1 й ! и 
Средний подъем е (о) (5) 
Нижний подъем а Ң а р 


Звуки /о/ и /б/ встречаются в публикуемых текстах в единичных случаях 
И фактически не являются частью фонологической системы. Долгота гласной 
не имеет фонологического статуса, однако в редких случаях отмечается в 
оригиналах, и в транскрипции обозначается надстрочной чертой > (ср. меж- 
дометие оћоћој). 
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П. Базовая система шумных согласных: 


свистящ. 


Не е | апикал 
ДИЕ 
НЕ 
не 79 | веляр 


увуляр 
фаринг. 
эпигл 
ларинг 


© | лабиал. 


1 
< 


Смычн. звонк. 


Смычн. придых. р | 
Смычн. непридых. | _р: _ | 


Смычн. абрупт. р | 
[Фрикат. звонк. | | 


Фрикат. глух. Е 


и 
ик 
> 

< 
е 
= 
= 


Ш. Система сонорных: 


т, п, 1, Г, №, ј 


ТУ. Дополнительные признаки: 


— Лабиализация наиболее распространена у заднеязычных согласных; 
она обозначается надстрочным знаком “ после согласного: С“ (ср. ёе 
“ваш”, јек”” топор”). 

— Палатализация также встречается у заднеязычных; она обозначается 
надстрочным знаком і после согласного: С} (ср. паз ‘тонкий’). 

— Фаринго-ларингальное сужение, согласно наиболее компетентному опи- 
санию С. В. Кодзасова, может рассматриваться как просодический и 
градуальный признак: он охватывает последовательность слогов или 
слово целиком, причем определеные сегменты или слоги обладают этим 
признаком в наибольшей степени (Кибрик, Кодзасов 1990: 318—319), 
см. также (Кодзасов 1986). Двумя основными разновидностями фаринго- 
ларингального сужения являются собственно фарингализация (сужение 
среднего фаринкса) и эпиглоттализация (сужение нижнего фаринкса и 
прикрытие эпиглоттисом входа в гортань). В агульском, как правило, 
фарингализация имеет место при увулярных, на которых приходится 
пик проявления признака, и эпиглоттализация — в прочих случаях. 
В фарингализованных словах (слогах) имеется тенденция к автомати- 
ческому упереднению гласных. Фарингализация/эпиглоттализация обо- 
значается надстрочным знаком * после гласного или увулярного со- 
гласного: У“, С“, По конвенции С. В. Кодзасова, в связи с просодиче- 
ским (или по крайней мере промежуточным между просодическим и 
сегментным) статусом фаринго-ларингального сужения в транскрипции 
его имеет смысл записывать либо на увулярном, либо — при его отсут- 
ствии — на первом гласном слова, ср. д'иѕе ‘старый’, теё: ‘овца’. 
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Агульские диалекты имеют ряд различий в звуковых инвентарях: так, в 
кошанском диалекте (наречии) представлены дентолабиализованные шипя- 
щие /, $, 2, 5/ и интенсивные спиранты, ср. $:а ‘один’, иаќау ‘принеси, при- 
веди’ (контраст спирантов по силе отмечается и в некоторых других говорах). 
Варьирование касается также устройства поствелярной зоны (наиболее бедна 
она в фитинском диалекте) и дополнительных артикуляций. 

В настоящем издании используется способ записи на основе латинского 
алфавита, который наиболее близок транскрипции МФА (Международной 
Фонетической Ассоциации) и в целом соответствует стандарту, принятому в 
работах (Кибрик, Кодзасов 1988; 1990) по сопоставительному изучению даге- 
станских языков. Заметим, что в сопоставительном словаре А. Е. Кибрика и 
С. В. Кодзасова, охватывающем более двадцати дагестанских языков, именно 
агульский представлен наибольшим числом говоров (Буркихан, Буршаг, Рича, 
Фите и в некоторых случаях также Тпиг). По словам составителей словаря, 
это связано с тем, что агульские диалекты «дают уникальную информацию 
об артикуляционных возможностях фарингальной области, важную не только 
для дагестанской, но и для общей фонетики» (Кибрик, Кодзасов 1988: 4); 
подробные фонетические очерки см. в (Кибрик, Кодзасов 1990: 338—341). 
Действительно, противопоставление между фарингальными и эпиглотталь- 
ными фрикативными ', а также наличие эпиглоттального смычного /?2/ крайне 
редки в языках мира, и, как правило, в общих работах по фонетике в качестве 
примеров приводятся именно агульские данные (со ссылкой на С. В. Кодза- 
сова)”. Так, П. Ладефогед и И. Мэддисон в обзоре звуковых инвентарей язы- 
ков мира упоминают, помимо агульского, только один язык (дахало, кушит- 
ская семья), в котором /3/ представлен как отдельная фонема (Гайеѓореа, 
МааФезоп 1996: 37—38, 167—168). 

К сожалению, во всех источниках, из которых взяты публикуемые тек- 
сты, исходная запись далеко не всегда точна: имеются и просто ошибки запи- 
си, и неверные трактовки фонологических противопоставлений (так, часто не 
выделяется согласный /3/, нередко смешиваются фарингальные согласные и 
признак фарингализации, а также фарингализация на гласном и его уперед- 
нение и пр.); см. подробнее разделы 2.2.3, 2.3.3, 2.4.3, 2.5.2. 


' Знаки ћ и $ в нашей записи соответствуют знаками ў и У С. В. Кодзасова и ис- 
пользуются в тех (редких) случаях, когда в одном говоре противопоставлены два 
ряда согласных (соответственно ни $ У$. ћ и $); в системах без противопоставле- 
ния условно используются н и У независимо от фонетической реализации соответ- 
ствующих согласных. 

2 Заметим, что транскрипционные символы для эпиглоттальных фрикативных и 
смычного даже не входят в основную таблицу МФА для согласных, а приводятся 
в дополнительном списке «Прочие символы». 
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4.3.2. Кириллическая письменность 


Агульский язык относится к новописьменным: официальный алфавит для 
него был разработан и утвержден только четверть века назад. 

Всего в Министерстве народного образования ДАССР рассматривалось 
три варианта агульского алфавита, включавших соответственно 60, 59 и 
48 знаков (Тарланов 2012: 59—61). После обсуждения, проходившего в том 
числе в Институте истории, языка и литературы им. Г. Цадасы Дагестанского 
филиала АН СССР, на филологическом факультете Дагестанского государст- 
венного университета и в Научно-исследовательском институте школ 
им. А. Тахо-Годи, был одобрен проект алфавита, разработанный Ш. А. Маза- 
наевым и И. А. Мазанаевым (предварительный вариант опубликован в газете 
«Дагестанская правда» от 22 сентября 1989 года). Постановлением Совета 
Министров ДАССР № 128 от 10 августа 1990 года «Об установлении статуса 
письменного языка у рутульцев, цахур и агульцев» алфавит агульского, 
а также алфавиты рутульского и цахурского языков были утверждены. 

В 1992 году появился букварь и учебник для 1-го класса агульских школ, 
созданный С. Н. Гасановой, И. А. Мазанаевым и Ш. А. Мазанаевым (Мазана- 
ев идр. 1992), в 1996 году — учебник для 2-го класса (Гасанова, Мазанаев 
1996). Агульский язык был введен как предмет «Родной язык» в программу 
школ Агульского района. Отделения по подготовке филологов-преподавателей 
агульского языка были открыты в Дагестанском государственном универси- 
тете и Дагестанском государственном педагогическом институте г. Махачка- 
лы. Со временем материалы на агульском языке стали появляться в газете 
«Вести Агула», преимущественно русскоязычной '!. Опубликованы поэтиче- 
ские сборники агульских поэтов, изданы сборники пословиц и песенной ли- 
рики, на агульский язык переведено Евангелие от Луки (см. также раздел 1.1). 

Агульский алфавит имеет кириллическую основу и устроен по аналогии 
с алфавитами других дагестанских языков, прежде всего лезгинского. Всего в 
нем 53 буквы. Используется единственный дополнительный знак «палочка» І, 
диграфы с твердым и мягким знаками для особых согласных и гласных (гь, 
гъ, кь, къ, уь, хъ), удвоение согласных для обозначения непридыхательных 
(кк, пп, тт, чч), сочетания с «палочкой» для обозначения абруптивных (КТ, п, 
ті, ЧІ, чї) и фарингальных согласных (21, х1). Одной «палочкой» обозначается 
эпиглоттальный смычный; см. Таблицу 4.1?. 


' Архив номеров газеты доступен на Портале СМИ на языках народов Дагестана 
(ћр://ари.епоѕті.ги). 

2 Исходный вариант алфавита, опубликованный в «Дагестанской правде», содержал 
48 букв; в нем не было знаков пп, тт, кк, чч и дж, а вместо І использовалось со- 
четание +. 
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Таблица 4.1. Агульский алфавит, по (Мазанаев и др. 1992) 


Аа Бб Вв Гг Гъ гъ Гь гь ГІгІ Дд Дж дж 
Ее Её Жж Зз Ии Йй Кк Кккк Къкъ 
Кь кь КІкІ Лл Мм Нн Оо Пп Пп пп Ш п 
Рр Сс Тт Тт тт ТІ тІ Уу Уь уь Фф Хх 

Хъхъ Хьхь ХІхІ Цц Ц Чч Чч чч ЧІ чІ Шш 
Щщ ъ І Ы Ь Э э Юю Яя 


В основу литературного языка был положен центральный диалект (преж- 
де всего тпигский говор), на звуковой строй которого ориентирован и офици- 
альный алфавит. В связи с этим в нем имеются знаки далеко не для всех фо- 
нем, имеющиеся в прочих говорах — так, не отражен признак фарингализа- 
ции/эпиглоттализации, дентолабиализованные шипящие и сильные спиранты 
и пр. Для обозначения таких фонем в научной литературе, а также в художе- 
ственной литературе на агульском языке используются дополнительные гра- 
фемы. Так, например, в работах Н. Д. Сулейманова фарингализованные глас- 
ные записываются при помощи дополнительной «палочки» (ср. аГ, у), фарин- 
гализованные увулярные — при помощи знака ‘ (ср. х“, хъ“, гъ“ и пр.), 
а палатализованные велярные — при помощи знака ” (ср. кк’, кГ). 

Кроме того, не все современные авторы, в т.ч. научных работ, строго сле- 
дуют официальному алфавиту. Так, в публикации агульских песен и пословиц 
З. К. Тарланов не использует «палочку», обозначающую эпиглоттальный 
смычный, в начале слова, но только как второй компонент графем (ср. ал /?а!/ 
‘мышь’), считая, что в данном случае «дополнительная артикуляция следует 
за основной» и «выдерживается необходимое единство в расположении до- 
полнительных знаков в пределах буквы» (Тарланов 2003: 8—9). В словаре 
(Рамазанов 2010) не проводится последовательно различие между придыха- 
тельными и непридыхательными смычными (см. продробнее раздел 2.5.2). 


4.3.3. Сопоставление существующих способов записи 


В связи с наличием нескольких, подчас довольно идиосинкратических, 
систем транскрипции, использовавшихся исследователями до принятия офи- 
циальной агульской письменности, а также в силу определенных различий в 
способах кириллической записи представляется целесообразным дать сопо- 
ставительную таблицу существующих способов фиксации агульской речи. 
В Таблицу 4.2 включены следующие системы записи: 
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— транскрипция, принятая в настоящем издании, на латинской основе 
(с определенными оговорками ориентирована на фонетическую транс- 
крипцию МФА); 

— транскрипция из монографии А. Дирра, на кириллической основе; 

— транскрипция из монографии Р. М. Шаумяна, на латинской основе; 

транскрипция из монографии А. А. Магометова (1970), на латинской 

основе; 

транскрипция из очерка А. А. Магометова для издания «Языки народов 

СССР» (1967), на кириллической основе; 

— транскрипция из монографии 3. К. Тарланова (1994), на латинской ос- 
нове '; 

— транскрипция Н. Д. Сулейманова (1993, 2003), на кириллической основе; 

— официальный алфавит 1990 года. 


Приведенные в таблице варианты транскрипции и орфографии упорядо- 
чены следующим образом: гласные, лабиальные и апикальные согласные, ве- 
лярные и увулярные согласные, фарингальные, эпиглоттальные и ларингаль- 
ные согласные, свистящие и шипящие, сонанты. В последних строках указа- 
ны специальные дополнительные знаки (для лабиализации, фарингализации, 
палатализации, интенсивности, абруптивности), если они используются в со- 
ответствующем алфавите регулярным образом. 


Таблица 4.2. Сопоставление основных типов транскрипции и орфографии 


Наст. изд. Д Ш М Т М С Наст. изд. 
(лат.) (1907) | (1941) | (1970) | (1994) | (1967) | (1993) 


Букварь 
Е. 


`В более поздней работе (Тарланов 2013) использована кириллическая запись, од- 
нако фонетического раздела или какого-либо комментария о способе транскрип- 
ции, к сожалению, не приводится. 
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Ш 
(1941) 


М 
(1970) 


Т 
(1994) 


м 


С Наст. изд. 
(1967) | (1993) 


(кир.) 


Наст. изд. 
(лат.) 


(1907) Букварь 
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Наст. изд. Д Ш М Т М С ет ьНаст. ИЗД. 
(лат.) | (1907) | (1941) | (1970) | (1994) | (1967) | (1993) |У 8Ръ кир.) 
в Б $ ү у ф) ГЪ 


ГЪ ГЪ ГЪ 

7 
ДИ Е ОБИ ЕБЕ Е 
ЕЕ [мы 
о 4 т 
0 ом мы т [т | 


5 ом 
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Наст. изд. Д Ш М Т М С Е Наст. изд. 
(лат.) | (1907) | (1941) | (1970) | (1994) | (1967) | (1993) |278 (кир.) 
(6 т (6 сс чч чч чч чч 


я 


ш 


Примечания к Таблице 4.2: 

Наст. изд. В квадратных скобках приводятся регулярные сочетания зна- 
ков, соответствующие обозначениям, отдельно выделяемым хотя бы в одном 
из сопоставляемых алфавитов. В круглых скобках приводятся звуки, не 
имеющие фонологического статуса, однако также выделяемые хотя бы кем- 
то из исследователей. 

Д (1907). Использованный А. Дирром способ записи являлся стандартным 
для серии «СМОМПК», однако впоследствии полностью вышел из употреб- 
ления; не все знаки данной транскрипции легко изобразить при помощи со- 
временных шрифтов. При том, что А. Дирр идентифицировал не все реле- 
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вантные для агульского языка фонологические противопоставления, некото- 
рые из его обозначений кажутся излишними, поскольку они не отражают от- 
дельные фонемы (подробнее см. раздел 2.2.3). 

Ш (1941). «Яфетидологический» алфавит, использованный Р. М. Шаумя- 
ном, также отражает свою эпоху и давно вышел из употребления. Его осо- 
бенностями является наличие, наряду с латинскими, некоторых греческих, 
арабских и кириллических букв. Некоторые обозначения для различения не- 
придыхательных смычных в зависимости от позиции представляются избы- 
точными (подробнее см. раздел 2.3.3). 

М (1970), М (1967). Латинская транскрипция А. А. Магометова, принятая в 
грузинской школе кавказоведения (и, в частности, в «Ежегоднике иберийско- 
кавказского языкознания»), наиболее близка современной международной 
транскрипции, однако легко опознается по специфическим знакам для обо- 
значения интенсивных и абруптивных согласных, а также знаку о, использо- 
вание которого у А. А. Магометова не вполне однозначно (подробнее см. 
раздел 2.4.3). Кириллическая транскрипция А. А. Магометова достаточно 
стандартна и содержит множество диграфов и др. сочетаний графем, при от- 
сутствии диакритик. 

Т (1994). При наличии вариантов первыми приводятся те символы, кото- 
рые упоминаются, с характеристикой по способу и месту образования, в 
кратком фонетическом разделе (Тарланов 1993: 244); в скобках указаны те 
знаки, которые также могут использоваться для передачи соответствующих 
звуков в тексте книги. Как указывалось еще в рецензии (Алексеев 1995: 153), 
используемая в данной работе транскрипция непоследовательна и неполна 
(так, фарингальные и эпиглоттальные согласные в описании фонетики вооб- 
ще не представлены), и имеется разнобой в фиксации некоторых фонем. На- 
пример, в фонетической таблице переднеязычная аффриката и переднеязыч- 
ный спирант перечисляются раздельно, однако для обоих приводится один и 
тот же знак 7; тем не менее, в тексте книги слова с аффрикатой /$/, как прави- 
ло, записываются через 7%, ср. 1е ‘хороший’, ##аПа ‘все’. Можно заметить, 
что в транскрипции 3. К. Тарланова ряд обозначений соответствует способу 
записи Р. М. Шаумяна, который, впрочем, передает увулярный абруптив /4’/ 
как К. В книге же (Тарланов 1994) для /4/ и /К/ СТО один и тот же 
символ К, ср. КЇ ЛКИ ‘голова’, тиК /пиа”/ ‘место’. Отсутствует в фонетиче- 
ской таблице знак а, который используется для передачи непридыхательного 
велярного /К:/ (наряду с КК), ср. дап Лапа! ‘хочет’, гад /так:/ ‘дверь’, либо 
увулярного /4:/, ср. даёаү /д:аёак/ ‘вор, разбойник”, дапйЕ /а:ап У ‘конфета’. 
Имеются и другие особенности транскрипции, по возможности зафиксиро- 
ванные в таблице ниже. 

С (1993). Обозначения Н. Д. Сулейманова сходны с записью А. А. Магоме- 
това и, с другой стороны, во многом близки официальной орфографии. Среди 
них нет специфических для орфографии знаков о, ш, ъ, ы, ё, ю, я, І, однако 
имеются знаки для особых фонем, встречающихся хотя бы в каких-то агуль- 
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ских говорах: это аь, цу, долгие аа, ее, ии, палатализованные кк’, кі”, «глубоко- 
фарингальные» гГ’, ъ”, фарингализованные увулярные гъ“ къ“, кь“, х“, хъ“ и ла- 
рингальный ъ“. Как отмечает сам автор, дентолабиализованные согласные он 
обозначает при помощи согласной в так же, как и просто лабиализованные 
(Сулейманов 1993: 49—52; 2003: 8), поэтому отдельно в алфавит они не входят. 

Букварь. В таблицу не внесены буквы ъ, ы, которые не соответствуют 
агульским звукам и используются лишь при написании русских заимствова- 
ний (мягкий знак также фигурирует на втором месте в ряде диграфов). Звук ш 
внесен, поскольку иногда при помощи него записывается палатализованный 
шипящий, ср. шим ‘сланцевый песок” (Мазанаев 2014: 169). Буквы е, ё, ю, я 
условно внесены как обозначащие сочетания с начальным йотом (е использу- 
ется также для обозначения /е/ не в начальной позиции). 


4.4. ЧАСТИ РЕЧИ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ 
4.4.1. Обзор частей речи 


В агульском выделяются следующие части речи: имя существительное, 
имя прилагательное, числительное, местоимение, глагол, наречие, послелог, а 
также междометия, частицы и союзы. 

Существительные имеют большую словоизменительную парадигму, из- 
меняясь по числам и падежам (значительное место в падежной системе зани- 
мают локативные формы). Прилагательные не имеют словоизменительных 
категорий и склоняются только при субстантивации. Количественные числи- 
тельные по морфологическим особенностям близки к прилагательным; имеется 
также несколько разрядов, морфологически производных от основ количест- 
венных числительных. Важнейшие группы местоимений — личные, указа- 
тельные (демонстративы) и вопросительные; отрицательные и неопределенные 
местоимения производны от вопросительных. Богатая система демонстрати- 
вов основана на четырехчастном дейктическом противопоставлении и вклю- 
чает атрибутивные, субстантивные, адвербиальные и предикативные формы. 
Большинство местоимений изменяются по числам и падежам. Наречия явля- 
ются разнородным классом; для некоторых из них характерно падежное сло- 
воизменение. Собственно послелогов мало. Частицы (главным образом энк- 
литики) и союзы (в основном занимающие начальное положение в предложе- 
нии) выражают ряд важных грамматических функций; имеются также 
дискурсивно-прагматические частицы. Парадигма глагольных лексем отли- 
чается значительным богатством синтетических и аналитических форм. Важ- 
нейшим содержательным противопоставлением у индикативных форм явля- 
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ется аспектуальное (совершенный уѕ. несовершенный вид). Имеется значи- 
тельное число нефинитных глагольных форм (отглагольное имя, инфинитив, 
причастия, деепричастия, обстоятельственные формы). Редуцирована пара- 
дигма стативных глаголов, к которым относится ряд частотных лексем. 

Словообразовательные средства развиты неравномерно. Продуктивных 
средств лексической деривации существительных и прилагательных мало. 
Напротив, в системе глагола широко представлены такие способы словообра- 
зования, как локативная префиксация и образование сложных глаголов. 

Морфологический тип в целом можно охарактеризовать как агглютина- 
тивный и в большей степени синтетический, чем аналитический (многие ис- 
ходно аналитические формы глагола сильно морфологизованы). Суффикса- 
ция преобладает над префиксацией; последняя представлена только в системе 
глагола (словообразовательные локативные префиксы, словоизменительные 
префиксы отрицания). 


4.4.2. Существительное 


Существительные являются большим и пополняемым (за счет заимство- 
ваний и словообразовательных производных) классом слов. 


Словоизменение 


Словоизменительными категориями существительных являются число и 
падеж. Категория грамматического рода (именного класса) существитель- 
ных, характерная для большинства нахско-дагестанских языков, в агуль- 
ском — так же, как в лезгинском и удинском — полностью утрачена". 

Категория числа выражается в регулярном противопоставлении не- 
маркированной основы единственного числа (совпадающей с исходной осно- 
вой) и основы множественного числа, маркированной специальным пока- 
зателем. 


Как правило, от исходной основы на согласный основа множественного 
числа образуется при помощи суффиксов -аг, -ег; от основы на гласный — 
при помощи суффиксов -Биг, -м’иг (-ит-), -јаг. В нескольких заимствованных 
словах отмечается суффикс тюркского происхождения -Їаг. 

У нескольких слов при образовании формы мн.ч. в основе происходит че- 
редование гласного или геминация согласного корня (иногда одновременно 
оба процесса), ср.: ха! ‘дом’ > уи[-аг ‘дома’, нир ‘овца’ > нир:-аг ‘овцы’. 


ТО сохранившихся реликтах грамматических классов см. (Шаумян 1941: 47—50, 55; 
Магометов 1970а: 44—69). 
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В слове ійеті ‘мужчина’ при образовании формы мн.ч. происходит усече- 
ние конечного гласного основы (ср. іїет-аг ‘мужчины’). Нерегулярно обра- 
зуется форма мн.ч. у слова Хи] (киј) ‘собака’ (ср. хигиг (вигиг) ‘собаки’). У 
слова хитре-} (хеие-а) ‘женщина’, в ед.ч. склоняющегося как субстантивиро- 
ванный атрибутив, форма мн.ч. образуется по субстантивному склонению от 
основы уитр- (ұаи-). 

Встречаются формы «двойного множественного», у которых к основе 
мн.ч. присоединяется еще один показатель мн.ч. (ср. Ўп-аг-аг ‘джинны’ от Ўп 
‘джинн’). Такие формы, однако, не обладают регулярными семантическими 
отличиями от простой формы мн.ч. 


Падежные показатели следуют за показателями числа. С точки зрения 
формообразования противопоставляются абсолютив (номинатив), обычно 
совпадающий с исходной основой, и все прочие (косвенные) падежи, обра- 
зуемые от косвенной основы. Всего по диалектам выделяется до 30 падежных 
форм, традиционно разделяемых на две группы — синтаксические и лока- 
тивные падежи. К синтаксическим падежам относятся абсолютив, эргатив, 
генитив, датив и комитатив. 


Абсолютив — падеж субъекта непереходного глагола и пациенса переход- 
ного глагола; он также оформляет именное сказуемое, обращение, приложение. 

Эргатив (совпадает с косвенной основой) — падеж агенса переходного 
глагола, а также одно из средств выражения роли инструмента. 

Датив (имеет суффикс -5) выражает роли реципиента, адресата речи, бе- 
нефактива, экспериенцера при глаголах ‘любить, хотеть’, ‘видеть’, ‘слы- 
шать”, ‘знать’ и др.; также обозначает цель движения. 

Генитив (имеет суффикс -п) обозначает приименное зависимое, а также 
употребляется при наречиях-послелогах. В некоторых говорах показатель ге- 
нитива может опускаться, в этом случае падежная форма совпадает с косвен- 
ной основой (и эргативом). 

Комитатив на -дај (-дагі) выражает значение совместности, обозначая 
второстепенного участника ситуации, ср. ТазКег-ат.1-да} гади һаһтау ‘отпра- 
вил вместе с войском’, зат пё:.1-дат ест) хлеб с сыром’. Он является ново- 
образованием в агульской падежной системе и грамматикализован позже ос- 
тальных синтаксических падежей. Восходит комитатив к сочетанию имени 
существительного в пост-эссиве с формой деепричастия 4а-} (да-") стативно- 
го глагола с префиксом локализации РОЅТ: ср. аада-да} ‘с отцом’ < *аайа-ӯ 
да-ј ‘возле отца находясь, будучи у отца’. В некоторых говорах выделяется 
второй комитативный падеж на -/а} (-Ѓагі, -мај), восходящий к сочетанию с 
деепричастием статива с префиксом АРОР (ср. {4ет!-ю] витвай ‘разговаривая с 
человеком”). В одном из текстов на тпигском говоре отмечена также форма 
комитатива на -#0 (М2:1), в основе которой лежит уже деепричастие статива 
с префиксом ТМТЕВ. В большинстве говоров по крайней мере одна из форм 
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комитатива является полноценным падежом, поскольку образуется от кос- 
венной основы имени при помощи неотделимого суффикса, как и остальные 
падежные формы. 

Комитатив в агульском языке выделяется не всеми исследователями: так, 
он не упоминается в монографиях А. Дирра, 3. К. Тарланова (1994), Н. Д. Су- 
лейманова. А. А. Магометов в числе «средств выражения значения совмест- 
ности» рассматривает широкий круг форм, в т.ч. явных сочетаний из двух 
слов типа фитинского т@а[ Кей ‘с медалью на груди, медаль имея’, Багтак 
а4 ‘в папахе будучи, папаху имея’ и пр. (Магометов 1970а: 85—87). Наличие 
двух совместных падежей — комитатива и «коллатива» — отмечается в 
(Шаумян 1936; 1941), хотя приводимые им примеры достаточно неоднород- 
ны с точки зрения морфологического статуса форм. Комитатив на -дај / -мај в 
говоре с. Буршаг включается в число падежей в работе (Кибрик, Кодзасов 
1990: 288). Аргументы в пользу признания комитатива падежной формой из- 
лагаются в (Мерданова 2004: 147—150; Гасанова 2012: 69—71)'. 


Локативных падежей насчитывается более двух десятков. Их многочис- 
ленность обусловлена тем, что каждый локативный падеж представляет со- 
бой сочетание двух категорий — локализации и направления (ориентации). 
Соответственно, показатель локативного падежа имеет двухчастную структу- 

2 
ру: «морфема локализации + морфема направительного падежа». Мы исполь- 
зуем в качестве русских названий падежей термины, состоящие из названия 
локализации и направления («ин-эссив», «ин-элатив», «супер-латив» и т. п.). 

Категория локализации характеризует область пространства по отноше- 
нию к ориентиру, т.е. тому объекту, который обозначен именем сущест- 
вительным в форме локативного падежа. Эта категория включает восемь зна- 
чений: 

— м ‘внутри ориентира-контейнера’ (суффикс -2); 

— ПМТЕВ ‘в сплошной среде или между частями ориентира’ (суффикс -#/ -$); 

— АМТЕ ‘перед ориентиром” (суффикс -ћ); 

— РОЗТ ‘позади ориентира’ (суффикс -9); 

— АРОР ‘около ориентира’ (суффикс -и / -р); 

— ЗОРЕВ ‘на верхней поверхности ориентира’ (суффикс -[/ -а[); 

— $808 “под ориентиром” (суффикс -К:); 

— СОМТ “в контакте с поверхностью ориентира’ (суффикс -К). 


`В книге (Тарланов 2013: 121—122) утверждается, что комитатив «не является па- 
дежом», а представляет собой деепричастную конструкцию, «компоненты кото- 
рой в разговорной речи (фонетически) как бы сливаются». Речь в данном случае, 
однако, должна идти скорее о синхронном сосуществовании в языке как деепри- 
частной конструкции, так и полностью грамматикализованного падежа, восходя- 
щего к ней диахронически; функционально две эти формы далеко не изоморфны. 


392 ГУ. КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 


Показатель локализации ІЧ может не произноситься, в этом случае ин- 
эссив совпадает с чистой косвенной основой (и эргативом). В южных агуль- 
ских идиомах — керенском диалекте и говоре с. Хпюк — различие локализа- 
ций $0В и СОМТ частично либо полностью утрачено (в таком случае показа- 
тель -К глоссируется как ЗОВ/СОКТ). 

В публикуемых текстах наиболее частотными среди локативных падежей 
являются формы локализации ІЧ — на них приходится почти половина всех 
локативных форм. Следующей по частотности является локализация Ѕ0РЕК, 
далее с большим отрывом следуют локализации СОМТ и РОЗТ, а минимальна 
частотность у именных форм с локализациями ГМТЕВ и $0В (подробнее см. 
раздел указателя 4.6.1). 

Категория направления, или ориентации, характеризует направление 
движения относительно той области пространства, которую определяет лока- 
лизация. Эта категория имеет три значения: 

— Е55 “нахождение в покое” (эссив, формально не маркирован); 

—ТАТ “приближение” (латив, суфикс -аї / -7); 

— ЕГАТ ‘удаление’ (элатив, суфикс -а$ / -еѕ / -й5). 

Наиболее частотны в текстах эссивные формы, которые почти вдвое пре- 
вышают по употребительности формы двух других направлений вместе взя- 
тых. Элативные формы при этом более чем вдвое частотнее лативных. По- 
следнее может быть связано с семантической спецификой лативных форм: 
дело в том, что эссивные формы имеют с лативными пересекающуюся дист- 
рибуцию, поскольку могут выражать не только нахождение без движения, но 
и движение к ориентиру (ср. ин-эссив УШ.а-? ‘в доме; в дом’, супер-эссив 
К’. 1-[ ‘на голове; на голову’ ит. п.). 

Таким образом, полная система локативных падежей включает в себя во- 
семь серий по три падежных формы в каждой. 


Основной функцией локативных падежей является выражение пространст- 
венных значений (подробнее см. (Ганенков, Мерданова 2002)), однако мно- 
гие из них используются и в непространственных контекстах, в т.ч. при ко- 
дировании глагольных актантов. Приведем лишь несколько примеров. 

Пост-эссив обозначает постоянного обладателя (ср. аа4.а-9 дада зада 
‘у отца есть сын”), а апуд-эссив — временного обладателя (ср. аа4.а-м 
аа зит ‘у отца есть при себе хлеб’). Супер-латив является одним из ос- 
новных средств выражения инструмента (ср. 2ета1.1-1-4 ‘обманом’, ілѕапагіп 
Са1.а-1-4і ‘на человеческом языке’). Супер-элатив обозначает эталон срав- 
нения (ср. те ти$.а-1-аѕ Барат ‘красивее этой девушки’). Конт-элатив 
обозначает тему речи (ср. ?аЙ-пахаг.а-К-аз наКафаЕ ‘сказка об Али-Назаре’), а 
пост-элатив — обменный эквивалент (ср. ћаті 9121-ат.1-9-а$ ‘за эти золо- 
тые монеты’) и причину (ср. хе [ене}1-4-а5 ‘из-за нашего одеяла’). Об исполь- 
зовании локативных падежей при выражении актантных ролей см. раздел 4.5.2. 
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Употребление локативных падежей тесно связано с употреблением пре- 
фиксальных глаголов, в составе которых локативные префиксы также могут 
выражать как пространственные, так и идиоматические значения (см. раздел 
4.4.11). 


В усугском тексте Шб встречается сочетание дательного падежа на -5 
с аффиксом латива -Ё1 — во всех примерах при указании на направление или 
конечную точку перемещения, ср. заи-аг.і-5-6ї (поднял) к небу’, Базаг.1-5-1 
‘(пошел) на базар’, уш.а-5-1 (пришел) домой’, фи. 1-5-1 (запустили) в ко- 
лодец’ и др. В данном случае показатель латива «усиливает» локативное зна- 
чение дательного падежа, которое тот имеет и сам по себе, так что говорить 
об особой форме на -5 нет оснований (мы глоссируем -5-Е в данных формах 
как сочетание -РАТ-ГАТ)'. 

Совпадающие с косвенными основами формы существительных, обозна- 
чающих временные периоды (‘день’, ‘ночь’, ‘час’, собственно ‘время’ и др.), 
мы обозначаем в текстах глоссой ТМЕК ‘темпоралис’. Самостоятельной па- 
дежной формой «темпоралис» не является: очевидно, при указании на время 
в данном случае используется либо форма эргатива, либо ин-эссив с опущен- 
ным показателем локализации. Ввиду невозможности в точности определить, 
какая падежная форма скрывается за чистой косвенной основой, и было при- 
нято решение об отдельном обозначении. 

О сочетании существительных с адвербиальным показателем -4 см. раз- 
дел 4.4.12. 

Существительные склоняются по субстантивному склонению (см. ниже). 
В среднем их словоизменительная парадигма включает от 50 до 60 падежно- 
числовых форм (в зависимости от наличия противопоставления ЗОВ и СОМТ, 
наличия формы ин-латива?, статуса комитатива и пр.). Звательная форма об- 
разуется при помощи препозитивной частицы ја (ср. ја таа-паѕгайіп ‘эй, 
Молла Насреддин!’). 

Нестандартным образом с точки зрения словоизменения ведут себя топо- 
нимы (в частности, названия селений), имеющие дефектную парадигму; чис- 
тая основа у них функционирует не в качестве формы абсолютива, а в качест- 
ве локативной формы, ср. зип агѕи }абатй и’а]?а ‘я живу в Арсуге?. 

Имеется также особый разряд слов, промежуточных между существи- 
тельными и прилагательными: они изменяются по субстантивному склоне- 
нию как стандартные существительные, но при этом в позиции препозитив- 
ного приименного определения выступают в немаркированной форме, как 


1 О терминативном показателе -ѕ6ї у глаголов см. ниже раздел 4.4.10. 
2 Так, в хпюкском говоре ин-латив на -2-@ в парадигме отсутствует, функционально 
ему соответствует датив в локативном значении. 
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прилагательные (ср. те Каз. рипе ‘этот бедняк сказал” в эргативе как вер- 
шина именной группы, но ѕа Казф ійеті ‘один бедный человек’ в позиции оп- 
ределения). К таким именам, обозначающим качества и признаки, относятся 
слова типа Каѕір ‘бедный, несчастный; бедняк, бедняга’, зигра ‘сильный, лов- 
кий; молодец’, @нтад’ ‘глупый; дурак’, $ кїп ‘вдовый; вдовец, вдова’ и др. 


Словообразование 


Именное словообразование развито слабо. Достаточно продуктивным яв- 
ляется суффикс абстрактных имен -маї (-уаї, -мйї, -ме -°”), который обра- 
зует существительные от существительных и прилагательных, реже от при- 
частий. Производные от существительных имеют значения занятия или про- 
фессии (ср. игбапдап-5" Ш ‘занятие пастуха’ < игбапдап ‘пастух телят’, Капаг 
ид’а иѕба-уе1 ‘профессия швеца? < Капаг 4ид’а изба ‘швейных дел мастер’), 
производные от прилагательных или причастий — свойства или абстрактные 
понятия (ср. ?аје-ие[ ‘злоба? < ?аје ‘злой’, $а4-ме[ ‘радость’ < ѓаа ‘радост- 
ный’, ]егуе-ме[ “длина” < ]егхе-ие ‘длинный’, $а\/а-х.е-иа\ усталость’ < 
бамЛа-х.е ‘усталый’). 

В нескольких словах, обозначающих людей, вовлеченных в традицион- 
ные виды занятий, выделяется суффикс -дап, однако он не относится к про- 
дуктивным (ср. ниргедап ‘пастух овец’, игбайдап ‘пастух телят’, таг ап 
‘пастух баранов’, ганидап ‘мельник’, Тигсадап ‘охотник’). В ряде заимствова- 
ний отмечается суффикс имени деятеля -ї, имеющий тюркское происхожде- 
ние (ср. 4АиКап& ‘лавочник’, аа!Аат@ ‘барабанщик’, д:агаии 1 ‘охранник’, 
ѕйнигёі ‘волшебник’ и пр.). 

Регулярным способом синтаксической номинализации глагола является 
образование масдара (см. раздел 4.4.10). 


Субстантивное склонение 


Субстантивное склонение основано на противопоставление исходной 
(«прямой») основы, с которой совпадает форма абсолютива, и косвенной ос- 
новы, от которой образуются косвенные падежи. Общую схему образования 
падежно-числовых форм можно представить следующим образом (знак «равно» 
означает ‘совпадает с’, стрелка указывает на отношение производности)'. 


Абсолютив ед.ч. = ИСХОДНАЯ У Основа = Абсолютив мн.ч. 
ОСНОВА множ.ч. 
{ { 


косв. падежи ед.ч. < косв. основа ед.ч. косв. основа мн.ч. — косв. падежи мн.ч. 


' Ср. схемы основообразования в именном склонении дагестанских языков, приво- 
димые в (Кибрик, Кодзасов 1990: 253; Кибрик 1992: 82 и сл.). 
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Ср., например, исходную основу аа ‘отец? (абсолютив аай), от которой 
образуется косвенная основа ед.ч. аа4.а- и основа множественного числа ааа- 
аг; в свою очередь, от косвенной основы ед.ч. образуются падежные формы 
ед.ч. (эргатив аа4.а, датив аа4.а-5 и пр.), а от основы множественного чис- 
ла — немаркированный абсолютив (4а4-аг) и косвенные формы мн.ч. от кос- 
венной основы аай-аг.1- (ср. эргатив аай-агл, датив аа4-аг.1-5 и пр.). Фрагмент 
парадигмы субстантивного склонения на примере существительного К’ ‘го- 
лова’ дан в таблице 4.3. 

Основные принципы субстантивного склонения, тем самым, таковы: 
а) абсолютив совпадает с исходной основой; 6) единственное число не мар- 
кировано; в) косвенная основа производна от прямой основы; г) косвенные 
падежи образуются от косвенной основы. 


Косвенная основа ед.ч. образуется от исходной основы при помощи одного 
из следующих показателей: -1, -а, -е, -И, -и, -јі, -ӣї, -4и, -ига, -@а, -ипа, -апӣї 
(ср. й4е$ “товарищ” > Й4е$.1-, ти$ ‘девушка’ > ги$.а-, 4121 ‘золото’ > 9121.аі-, 
мах ‘месяц’ > уаз. аіа-, махв ‘время’ > иахЕ.ипа-, К’иг ‘дерево’ > К’иг.ап@- 
ит. п.). Наиболее частотными являются показатели -і, -а, -јі, -аї, прочие 
встречаются у небольшого числа лексем. Выбор конкретного показателя кос- 
венной основы является лексическим и в большинстве случаев не выводится 
однозначно из звукового облика или семантики слова. У некоторых сущест- 
вительных наблюдается вариативность в образовании косвенной основы. 
Косвенная основа мн.ч. имеет показатель -1. 

У существительных с основой на глухой согласный показатель -@ в кос- 
венной основе переходит в -Ё1 (ср. ИЯ:5.11- Тифлис”); у слов с основой на /\/ 
возникает фузия: АИ > /И, в таком случае в качестве показателя косвенной 
основы условно выделяется - (ср. тетеКеЕ.1- ‘государство’, $Йанаё.1- ‘про- 
гулка”, 5иё.1- ‘суд’). 

Исключением из принципа «в», как правило, являются слова с исходом на 
гласный -і, у которых косвенная основа совпадает с исходной (ср. абсолю- 
тив/эргатив ет! ‘человек’, датив ійеті-5 ‘человеку’ и пр.). Кроме того, у не- 
которых слов косвенная основа образуется от усеченной основы, не совпа- 
дающей с абсолютивом (ср. Вага] ‘крик’ > ћаг.і-). 

Некоторые существительные образуют косвенную основу нерегулярно. 
Так, у слов ёи ‘брат’ и й ‘сестра’ в большинстве диалектов происходит редупли- 
кация основы при одновременной геминации согласных: ќиќи-, &11-. У слова 
с’а ‘огонь’ косвенная основа имеет вид с^-, ср. супер-эссив сї-1 ‘на огне”. 

У нескольких слов образование косвенной основы сопровождается чередо- 
ванием корневого гласного или геминацией согласного корня (иногда проис- 
ходят одновременно оба процесса), ср.: Ха ‘дом’ > хи. а-, нир ‘овца’ > нир:.а-, 
хе4 ‘вода’ > хіє.а-. 
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4.4.3. Прилагательное 


Прилагательные являются относительно небольшим классом (несколько 
десятков синхронно непроизводных лексем); продуктивные способы попол- 
нения этого класса отсутствуют. 


Словоизменение 


В атрибутивной позиции прилагательные используются в исходной фор- 
ме. В позиции вершины именной группы прилагательные субстантивирутся и 
склоняются по атрибутивному склонению. Других словоизменительных кате- 
горий у прилагательных нет. 


Словообразование 


В заимствованных словах отмечаются тюркские по происхождению суф- 
фиксы обладания объектом -Їи (ср. 4емЛейи ‘богатый’, зизм ‘сильный’, 
нитайи ‘уважаемый’) и отсутствия объекта -5и2 (ср. БахЕзих ‘несчастный’, 
сагазиз ‘безвыходный”). 

Способом синтаксической адъективации глагола является образование при- 
частий (см. раздел 4.4.10); атрибутивизация существительных, местоимений и 
некоторых наречий происходит за счет образования формы генитива. Причас- 
тия и генитивы при субстантивации склоняются по атрибутивному склонению. 


Атрибутивное склонение 


Отличие атрибутивного склонения состоит в использовании суффикса 
субстантивации, следующего за основой. В остальном атрибутивное склоне- 
ние аналогично субстантивному: за субстантиватором следуют показатели 
числа, косвенной основы и падежные аффиксы. В абсолютиве ед.ч. субстан- 
тиватор имеет по говорам форму -Х, -ь -г, -4; в косвенных падежах ед.ч. и во 
множественном числе выступают -ё- или -4-. Показатель косвенной осно- 
вы — -[ как в ед.ч., так и во мн.ч. 

Фрагмент парадигмы атрибутивного склонения (в сравнении с субстан- 
тивным) на примере прилагательного Бїс? ‘маленький’ дан в таблице 4.3. 


Таблица 4.3. Субстантивное и атрибутивное склонение (фрагмент парадигмы) 


‘голова’, $56 ‘голова’, РТ, ‘маленький’, 88 ‘маленький’, РТ, 
Абсолютив КИ К7-аг Ыс?-р Ьїіс7-6-аг 

голова голова-РГ, маленький-5 маленький-$-РІ, 
Эргатив к КП-агл Ьіс?-6.1 Ьіс?-6-аг.ї 


голова(ЕВС) голова-РІ (ЕКО) маленький-5(ЕВС) маленький-5-РГ(ЕВС) 
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‘голова’, $56 ‘голова’, РТ, ‘маленький’, 88 ‘маленький’, РТ, 

Датив К. 1-5 Кй-аг.і-5 Ьіс?-6.1-5 Ыїс?-6-аг.і-5 

голова-рАт голова-РІ-рАт маленький-5-рРАТ маленький-5-Р1.-РАТ 
Генитив К.і-п кї-аг.і-п Ьіс1-6.1-п Ыїс?-6-аг.і-п 

голова-СЕМ голова-РІ-СЕМ маленький-5-СЕМ маленький-5-Р1.-СЕМ 
Ин-эссив К?1.1-2 К” -аг. 1-2 Ьіс71-6.1-? Ьїс?1-6-аг.і-? 

голова-1\ голова-РТГ.-1М маленький-5-1\ маленький-8-Рі.-Іҹ 
Ин-элатив К?1.1-2-а5 К” [-аг.1-2-а$ Ьіс71-6.1-?-а5 Ьїс7-6-аг.і-?-аѕ 

голова-1\-ЕГАТ  голова-РГ-1\-ЕГАТ маленький-5$-1\-ЕГАТ маленький-5-Р1.-ПМ-ЕГАТ 
Ин-латив К?1.1-2-і К’ [-аг.1-2-4 Ьісл-6.1-2-аі Ыїс7-6-аг.і-?-аі 


голова-І\-ГАТ голова-РГ.-П\-ГАТ  маленький-5-П\-ГАТ маленький-5-РТ.-ПМ-ГАТ 


4.4.4. Числительное 


По структуре количественные числительные делятся на простые (непро- 
изводные), сложные и составные. К простым относятся числительные перво- 
го десятка и ‘20’. Непроизводны также слова ‘сто’ и ‘тысяча’, однако морфо- 
логически они являются существительными и склоняются по субстантивному 
склонению. 

Сложные числительные образованы путем сложения двух корней. Числи- 
тельные от 11° до ‘19’ восходят к сочетанию препозитивного элемента с?а- / 
с’е-, этимологически родственного числительному іс?и ‘10’, с соответству- 
ющим простым числительным: ср. с’ехфи ‘13? < с’е- + хфи ‘3’. Исторически 
сложной является лексема ]авс’иг ‘40’, которая восходит к сочетанию числи- 
тельных “4° (современная форма Јјад’'и) и ‘10’. Названия других десятков — 
30°, ‘50?, “60°, “70°, “80°, “90° — в ряде говоров образуются по десятеричной 
модели, а в некоторых говорах по двадцатеричной. Ср., с одной стороны, об- 
разования вроде хірс'иг / хітс?иг ‘30’, іўс’аг 50°, јахс?иг 60° представляющие 
собой сочетания простых числительных “3', ‘5’, °6’ с основой ‘10’, и, с другой 
стороны, производные типа хфид;:а “60°, дад’ид;:а ‘80’, состоящие из корней 
‘3’, ‘4’ и числительного ‘20”'. 

Прочие числительные являются составными и состоят из двух и более 
словоформ. Числовые разряды перечисляются от большего к меньшему (ты- 
сячи > сотни > десятки > единицы); все словоформы, кроме последней, име- 


' Элементы двадцатеричной (вигезимальной) системы счисления отмечаются глав- 
ным образом в хпюкском говоре и керенском диалекте, наиболее тесно примы- 
кающим к территории распространения лезгинского языка, в котором имеет место 
аналогичная ситуация (Сулейманов 1993: 118). 
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ют субстантивированную форму абсолютива и сопровождаются сочинитель- 
ной частицей =па ‘и’ (ср. хйпс’ит=па јагё”и ‘39’ < ‘30=и 9°). 

Существительное, определяемое количественным числительным, имеет 
форму единственного числа. 


Числительное 5а / ѕ:а ‘один’ чрезвычайно частотно с текстах (употреблено 
более 330 раз; для сравнения — числительные ‘два’ и ‘три’ употреблены 
менее чем по 50 раз каждое). Помимо выражения собственно числового 
значения, оно выступает при интродукции референта и в роли показателя не- 
определенности (см. раздел 4.5.12). С количественной группой это числи- 
тельное указывает на приблизительность (ср. 5а фи }аупайаз ‘дня через три’, 
букв. «через один три дня»). Значение ‘друг друга’ выражается сочетани- 
ем двух числительных ‘один’, каждое из которых, как правило, имеет падеж 
соответствующего актанта (ср. эргатив и абсолютив при переходном глаголе: 
ѕа-ј.і ѕа-а ШК’и} ‘друг друга убивающие’, букв. «один(ЕВС) одного(АВЅ)»). 


Разряды 


Порядковые числительные образуются от формы абсолютива количест- 
венных числительных при помощи показателя -ри (-ре), реже -рипаје 
(ср. а”и-а-ри / а”и-а-рипа}е второй’). Оба показателя представляет собой 
причастия совершенного вида от глагола ‘говорить’ (см. раздел 4.4.10). 

Распределительные (дистрибутивные) числительные образуются от ко- 
личественных при помощи частичной либо полной редупликации основы 
(ср. за—а 5е? д'“агап ‘по одной мерке зерна”). 

Собирательные числительные образуются от субстантивированных ко- 
личественных при помощи аддитивной частицы =га (ср. хіри-а-та ‘трое”). 
Числительное 5а /5:а ‘один’ в сочетании с аддитивной частицей выступает 
как отрицательное местоимение ‘ни один? (см. раздел 4.4.7). 

Кратные числительные образуются при помощи показателя -ва[а] / -Ё 
‘раз’ (ср. хфи-ваа] ‘трижды’). 


Склонение 


Большинство количественных числительных ведут себя аналогично при- 
лагательным: в атрибутивной позиции они выступают в исходной форме, ав 
позиции вершины именной группы субстантивируются. Склоняются количе- 
ственные числительные по особому («нумеративному») подтипу атрибутив- 
ного склонения, который отличается формой субстантиватора. Показателем 
субстантивации в абсолютиве ед. ч. и в формах мн. ч. является -4, в косвен- 
ных падежах ед. ч. -]; показатель косвенной основы -1. 

Числительные с исходом на -г типа уавс’иг ‘40’, а также слова ‘сто’ и ‘тыся- 
ча’ изменяются по субстантивному склонению (показатель косвенной основы -а). 
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Порядковые числительные изменяются по стандартному атрибутивному 
склонению. 


4.4.5. Личные и рефлексивные местоимения 


Система личных местоимений включает пять лексем 1-го и 2-го лица — 
хип ‘я’, улт ‘ты’, вип (вип) ‘вы’ и местоимения, различающиеся значением 
инклюзивности/эксклюзивности: хіп ‘мы (с тобой, т. е. включая адресата)” и 
пт ‘мы (с кем-то, исключая адресата)’. Для указания на третье лицо исполь- 
зуются указательные местоимения, а в особых контекстах также рефлексив- 
ные местоимения. 

Личные местоимения изменяются по падежам, однако имеют существен- 
ные отличия в склонении от имен существительных. 

Конечное /п/, которое присутствует в форме абсолютива/эргатива всех 
местоимений, как правило, выпадает перед аддитивной энклитикой =га (ср. 
дига “и я’, мита ‘и ты’, би=га ‘и вы’), а также в сочетании зи илит “я [АГЕНС] 
тебя [ПАЦИЕНС}}’. В форме местоимения иип ‘ты’ иногда выпадает начальный 
сонант (ср. К-апайуп=а5 ‘хочешь ли ты?’ с дательным падежом местоимения 
аѕ, исходно маз). 

Рефлексивным и логофорическим местоимением третьего лица является 
иё (в кошанском іс, 1) ‘сам’, в роли рефлексива используется также более 
редкое $ии/ (ср. Р2: 29). 

Сложные рефлексивные местоимения состоят из двух частей, каждая из 
которых оформляется падежом соответствующего актанта, ср. исі ис.і-К-аї 
[сам(ЕВО) сам-СОМТ-ЕГАТ] ‘сам себе (под нос)” (РІ: 46). 


Склонение 


Прономинальное склонение отличается от субстантивного в нескольких 
аспектах. Во-первых, личные местоимения изменяются только по падежам, 
но не по числам. Во-вторых, важной особенностью личных местоимений яв- 
ляется синкретизм абсолютива и эргатива. Исключением является лишь ке- 
ренский диалект, в котором эргатив личных местоимений имеет специальную 
форму‘. В-третьих, личные местоимения не используют показатель генитива 
-п; соответствующая форма (притяжательное местоимение) образуется от 
особой основы. 


! По мнению Н. Д. Сулейманова, в этом отличии керенского диалекта можно ус- 
матривать влияние лезгинского языка, где личные местоимения имеют форму эр- 
гатива (Сулейманов 1993: 125). 
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Косвенные падежи образуются от косвенных основ, имеющих по говорам 
варианты 2а- / 21- ‘я’, ма- / ме- ‘ты’, &"а- / &*е- / ва- / ИКе- ‘вы’, хе- ‘мы’ (инклю- 
зивное), ёа- / ёе- / іёа- / іёе- ‘мы’ (эксклюзивное). Притяжательная форма имеет 
в большинстве диалектов основу с гласным /е/, ср. зе ‘мой’, ме ‘твой’, 
суе ‘ваш’, хе ‘наш’ (инклюзивное), ёе ‘наш’ (эксклюзивное); в кошанском 
диалекте используются основы јаз / је ‘мой’, јам / јем, ‘твой’, 15 ‘наш’ (инк- 
люзивное), 16 ‘наш’ (эксклюзивное). Показателем эргатива в керенском диа- 
лекте является -$, ср. 2а-5 ‘я-ЕВС’. Прочие падежные показатели тождествен- 
ны тем, что используются в субстантивном склонении. Отметим лишь, что 
показатель локализации ЗОРЕВ может выглядеть с личными местоимениями 
как -а[, а не как -1 (ср. форму супер-эссива и’а-Г или и’а-а[ ‘ты-ЗОРЕВ”). 

Рефлексивные местоимения изменяются по субстантивному склонению. 

Косвенная основа ед.ч. — иё.1- (в кошанском косвенная основа ед.ч. суппле- 
тивна и имеет вид 6е-). Множественное число рефлексива супплетивно и име- 
ет прямую основу ёар / сами’ и косвенную основу Сїр:.і- / ёти. 1-. 


4.4.6. Указательные местоимения (демонстративы) 


Система указательных местоимений включает несколько групп атрибу- 
ТИВНЫХ, субстантивных, адвербиальных и предикативных форм. В основе 
дейктической системы лежит четырехчастное противопоставление, выра- 
жающее, с ОДНОЙ стороны, степень близости/удаленности объекта от говоря- 
щего и адресата, и, с другой стороны, расположение объекта выше или ниже 
дейктического центра т, 


Разряды 


Базовыми атрибутивными формами демонстративов являются те (тї) 
‘этот, рядом с говорящим”, [е (17) ‘этот, рядом с адресатом; тот, наверху’, ѓе (В) 
‘тот, в стороне от говорящего и адресата?’ и ве (#1) ‘тот, внизу”. 

Субстантивные демонстративы в абсолютиве ед.ч. в большинстве гово- 
ров совпадают по форме с атрибутивными либо отличаются только качеством 
гласного. Их склонение сходно с субстантивным типом. 

Имеется три группы адвербиальных демонстративов, образуемые от ос- 
новы на -г. Местоименные наречия образа действия образуются при помощи 
суффикса -5&1 (-801)?; ср. ті-ё01, П-&61, И-Ят, 9-Я ‘так, таким образом”. Место- 


' Дейктические противопоставления у демонстративов наиболее подробно изучены на 
материале хпюкского говора, см. (Мерданова, Федорова 2002; Ганенков и др. 2009). 

2 Исторически данный суффикс включает наречный показатель -& (-@), см. также 
раздел 4.4.12. 
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именные наречия степени образуются при помощи суффикса -данап и его 
вариантов; ср. ті-данап, [-аанап, И-аанап, 1-аанап ‘настолько, до такой сте- 
пени’; эти единицы выступают также в атрибутивной функции (см. также 
раздел 4.4.13). Пространственные демонстративы образуются при помощи 
показателя -за (-5:а); ср. адвербиальные основы ті-ѕа- ‘здесь’, -ѕа-, И-за-, &1- 
ѕа- ‘там’. Эти формы восходят к сочетаниям атрибутивного демонстратива и 
слова иѕ / 15” со значением ‘место’'. В кошанском диалекте имеется еще одна 
группа пространственных демонстративов, образуемая при помощи компо- 
нента -ва, при лабиализации гласной в основе; ср. ти-ва ‘здесь’, ига ‘там’ и пр. 

Предикативные демонстративы имеют вид таћа, (ава, айа, зайа и, как 
правило, выступают в безглагольном предложении в функции сказуемого 
(ср. тара К’е; ‘вот письмо”). 

Ко всем группам демонстративов, кроме предикативных, может присое- 
диняться префикс ћа- (ће-), имеющий эмфатическую функцию (ср. ћа-те ‘вот 
этот’, па-тЕ-Я 1 ‘вот так’, һа-ті-ѕа-? ‘вот здесь’ и т. п.). 


Склонение 


Атрибутивные демонстративы не имеют склоняемых форм. 

Субстантивные демонстративы склоняются аналогично существитель- 
ным: абсолютив ед. ч. немаркирован, косвенная основа имеет вид ті-, [-, Н-, 
&7- либо содержит показатель -4 (ср. тії. аї-, 1. а-, й.1і-, ©1.41-). Только у демон- 
стративов есть особая форма латива на -6, отсутствующая в именном склоне- 
нии: ср. 1-6 ‘сюда’, їс ‘туда’ ит. п. Особенностью кошанских говоров явля- 
ется маркированная форма абсолютива ед. ч. на -т или -те (ср. ті-т / ті-те 
‘этот’, Н-т / [-те ‘тот’ и пр.). Множественное число в большинстве случаев 
образуется от основы на -е при помощи суффиксов -Биг / -и’иг (в косвенных 
падежах могут сокращаться до -Бг / -ит). По говорам встречается образование 
мн. ч. при помощи суффикса -и’аг с лабиализацией гласного основы (ср. ти- 
маг ‘они’), а также морфологизованная форма мн. ч. со стяжением основы и 
числового показателя (ср. таг ‘они’). 

Адвербиальные демонстративы образа действия имеют форму генити- 
ва на -п. 

Адвербиальные/атрибутивные демонстративы степени на -аанап при 
субстантивации склоняются по атрибутивному типу. 

Пространственные демонстративы склоняются как имена с косвенными 
основами тіѕа-, [а-, Иза-, оіѕа-; показатель мн. ч. -(а)г, показатель косвенной 


"В тпигском говоре отмечаются нерегулярные элативные демонстративы тій-аѕ 
‘отсюда’, И4-а$ ‘оттуда’ (этимологически, вероятно, они образованы от косвенных 
основ на *-аї). 


402 ГУ. КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 


основы мн. ч. -Ё (аналогично склонение кошанских форм на -ва). В ряде гово- 
ров склонение происходит от основы на -5а с показателем косвенной основы 
ед. ч. -ї (ср. ин-эссив ті-ѕа-? уз. ті-ѕа.1-? ‘вот здесь’). Пространственные 
демонстративы имеют редуцированный набор падежных форм; наиболее 
употребительны формы локативных падежей. 


4.4.7. Универсальные местоимения 


К универсальным местоимениям относятся враг (паг, һег) ‘каждый’ и мигї 
(иат магі) / баЦПа (а, аа) ‘весь, все, всё’. Местоимения ћаг и и’ит скло- 
няются по атрибутивному типу, при этом или имеет только субстантивиро- 
ванные формы множественного числа. Местоимение 5аПа склоняется по суб- 
стантивному типу. 

В значении ‘целиком, полностью” используется адвербиальная лексема 
К’, по всей видимости, восходящая к существительному К’ ‘голова’. 


4.4.8. Вопросительные, отрицательные, неопределенные местоимения 


К базовым вопросительным местоимениям относятся субстантивные ме- 
стоимения #18 / ји$ ‘кто?’, Д ‘что?”; атрибутивное местоимение паје ‘какой, ко- 
торый?’; местоимение-числительное хіти (ти) ‘сколько, в каком количест- 
ве?”; адвербиальные местоимения ти$ ‘когда?”, јаѕ ‘почему?”. 

Вопросительными местоимениями является также несколько единиц, 
производных от основы Д. Это местоимение образа действия ћ-$01 ‘как?”, об- 
разованное при помощи адвербиального суффикса -561, отмечаемого также у 
демонстративов; местоимение степени Д-аанап ‘сколько, насколько много?”, 
образованное при помощи показателя степени (см. раздел 4.4.13); местоиме- 
ние Ла’аз ‘почему? зачем?”, по всей видимости представляющее собой соче- 
тание Л ‘что?’ с инфинитивом глагола (а)4’аз ‘делать’. От паје производна 
основа пространственного вопросительного местоимения пај-ѕа- ‘где?’ (обра- 
зована аналогично пространственным демонстративам на -5а). По говорам 
используются также пространственные местоимения пап (пепаї), һіпаі 
‘где?’ и предикативная форма пахі (пехї) ‘где есть?”. 

Отрицательные местоимения образуются от вопросительных при помо- 
щи аддитивной частицы =та (ср. Д5=га ‘никто’, Д=га ‘ничто’ и пр.). Кроме того, 
к тому же разряду относятся местоимения ѕа-=га ‘никто, ни один’ от числи- 
тельного ѕа ‘один’, ѕа зада ‘ничто’ от слова за4 ‘вещь’. Отрицательные ме- 
стоимения используются только в предложениях с отрицанием на глаголе. 
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Неопределенные местоимения представляют собой сочетания вопроси- 
тельных местоимений со связкой в условной форме (ср. Л 1-сїп ‘что-то’, 
Јаѕ -ёт ‘почему-то’) либо с глаголом ‘стать’ в форме х.и-па-га [стать.РЕ- 
СОМУ=АРР] (ср. тиѕ х.и-па-га ‘когда-нибудь’). 


Склонение 


Склонение вопросительных местоимений ‘кто?’ и ‘что?’ близко к суб- 
стантивному типу, хотя имеет ряд особенностей в образовании косвенной ос- 
новы и множественного числа. Отметим, в частности, у местоимения Д$ / ји$ 
‘кто?’ супплетивную косвенную основу ед. ч. па- (ћіла-, һапа-) в большинстве 
диалектов и $е- в кошанском. 

Местоимения паје ‘который?”, пајѕа- ‘где?’, Н-ЯТ ‘как?’, ћ-аанап ‘на- 
сколько?” склоняются так же, как аналогичные формы демонстративов. Ме- 
стоимение хіти ‘сколько?’ морфологически является числительным и скло- 
няется соответствующим образом. Местоимения }а5 и Л4’аз ‘почему?’ не 
имеют форм словоизменения. 

При склонении отрицательных и вопросительных местоимений показатели 
этих разрядов присоединяются к соответствующей падежно-числовой форме (ср. 
апуд-элатив $а-}.--а5=га [один-$-АРОр-ЕГАТ=АРР] ‘ни у кого (не получилось)). 


4.4.9. Связка и стативные глаголы 


Связка используется в предложениях с именным сказуемым (см. раздел 
4.5.3), а также выступает в роли вспомогательного глагола в аналитических 
формах. По говорам, связка настоящего времени имеет форму і/е/ ми (и), 
прошедшего времени — ігі / іў (1 / и (и). Отрицательные формы супплетив- 
ны и включают начальный согласный 4-, ср. настоящее время ауа / аа?а 
(4а?, ааа, аа), прошедшее время ааий/ аи} / аа]. Вопросительные формы 
связки образуются при помощи суффиксов -ма, -и’, -п. Вопросительные фор- 
мы отрицательных связок часто супплетивны (ср. ди ‘СОР:МЕС:О”). 


Причастие связки имеет показатель -ае, -ге или -Јі (-]) ', деепричастие — по- 
казатель -гі или -ј; по всей видимости, все они диахронически восходят к од- 
ной и той же морфеме *-4. От причастий образуются обстоятельственные 
формы связки: временная на -витт, образа действия на -й4ї. Условная форма 
связки образуется при помощи суффиксов -@т (-), -Ят (-$7), в кошанском 
диалекте -Геп. Отрицательные эквиваленты нефинитных форм образуются от 
соответствующих финитных отрицательных форм связки (дауа и пр.). 


1 Причастие связки, как и в целом все причастия, о которых пойдет речь ниже, при 
субстантивации склоняется по атрибутивному типу. 
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Стативы образуют немногочисленную группу, в которую при этом вхо- 
дят некоторые частотные лексемы — ана- (на-) / јаќа- / Вй- / еуй- ‘знать’, К:ап- 
‘хотеть, любить; нужно’, іба- ‘болеть’, а также локативные префиксальные 
глаголы со значением ‘быть’ и ‘оставаться’ (о префиксальных глаголах см. 
раздел 4.4.11). Локативные стативы используются в бытийных и посессив- 
ных предложениях (см. раздел 4.5.3); глагол а (?а) ‘находиться внутри’ вы- 
ступает также в роли одного из вспомогательных глаголов в аналитических 
формах. 

По типу словоизменения стативные глаголы близки связке и отличаются 
от остальных («стандартных») глаголов. Парадигма стативов невелика; про- 
тивопоставление видовых основ у них отсутствует, а имеющиеся формы в 
целом соответствуют формам несовершенного вида стандартных глаголов. 
Как и у связки, у стативов имеются финитные формы настоящего и про- 
шедшего времени, однако отсутствуют такие формы, как будущее время, им- 
ператив, юссив, а из нефинитных форм — инфинитив, масдар и некоторые 
другие. 


Настоящее время, как правило, имеет показатель -ја; у локативных стати- 
вов оно может и совпадать с основой на -а (ср. а-ја уз. а ‘находится внутри’, 
да-ја уз. да ‘находится сзади’ и пр.). При образовании прошедшего времени 
используются те же показатели, что и у связки (ср. а-јі/ а-ј ‘находился внут- 
ри’). Прошедшее время от глагола а ‘находиться внутри’ в ряде говоров об- 
разуется от основы ?и- / и- (ср. 2ијі/ иј ‘был, находился внутри”). 

В отрицательных формах за основой следует отрицательный показатель, 
совпадающий со связкой (ср. настоящее время а-4аи’а ‘не находится внутри’, 
прошедшее время а-4и] ‘не находился внутри’ ит. п.). У глаголов с корнем 
‘оставаться’, имеющих исход основы на -т, перед показателем отрицания 
происходит чередование /т/ > /п/ (ср. ап-дам’а ‘не остается, больше не нахо- 
дится внутри”). 

Нефинитные формы стативов в целом образуются так же, как у связки. По- 
казатель причастия может иметь форму -Ја (ср. да-ра-Г [{АРОр}быть-РТ-8]). 
Условные формы обычно образуются не непосредственно от основы, а от 
формы деепричастия (ср. а-}-@т ‘если находится внутри”). 


Среди стативов глаголы ‘знать’, ‘хотеть, любить; нужно’ и ‘болеть’ наи- 
более близки стандартным в том, что имеют аналитические формы, образу- 
емые от деепричастия и субстантивированного причастия в сочетании со 
связкой (ср. отрицательные формы на-}-4ама, на-ѓ-сама от глагола ‘знать’). 
Локативные же стативы имеют лишь аналитические формы от субстанти- 
вированного причастия в сочетании со связкой (ср. аје-ј-е от глагола ‘нахо- 
диться внутри’). Подробнее об аналитических формах глагола см. следующий 
раздел. 
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4.4.10. Глагольное словоизменение 


Парадигма стандартных глаголов отличается значительным богатством 
как синтетических, так и аналитических форм, которые выражают значения 
категории вида, времени, наклонения, эвиденциальности, а также полярности 
и вопросительности. 


Синтетические формы 


Синтетические формы образуются от исходной основы глагола либо от 
одной из производных основ. Исходная основа включает глагольный корень, 
а у производных префиксальных глаголов также словообразовательные пре- 
фиксы. Производными являются две аспектуально противопоставленные ос- 
новы — основа совершенного вида (СВ) и основа несовершенного вида 
(НСВ); в большинстве говоров выделяется также самостоятельная основа 
инфинитива. Все три производные основы образуются от исходной при по- 
мощи вокалических суффиксов. 


Так, глагол ‘достигать’ имеет исходную основу гида’, основу СВ гид’.и-, 
основу НСВ/инфинитива гид’.а-; глагол ‘писать’ имеет исходную основу Її”, 
основу СВ [К*.1-, основу НСВ/инфинитива ік’. а-. Как правило, показателем 
основы СВ является гласный -и или -Ь показателем основы НСВ — гласный 
-а или -е, хотя некоторые формы могут отклоняться от данной модели. 

В большинстве говоров некоторые глагольные основы содержат «детерми- 
нанты» — конечные сонанты -п или -[, следующие за вокалическим показате- 
лем основы. Чаще всего детерминанты выступают в основах НСВ и инфини- 
тива (ср. инфинитив /ас.ап-а$ ‘хватать’, деепричастие НСВ 1с’.ап-4 ‘давая’, 
причастие НСВ виз.ап-} ‘стоящий’, #.а[-е- ‘едящий, поедаемый’) га 

В части говоров основы НСВ некоторых глаголов содержат инфикс -г- 
(ср. деепричастие НСВ ат9'.а-гі и прохибитив т-ага’.а от глагола ад’аѕ 
делать”). 

Ряд частотных глаголов имеет супплетивное соотношение основ; см. таб- 
лицу 4.4. 

У глаголов ‘приходить’ и ‘уходить’ совпадают основы НСВ (в строке глос- 
сирования они переводятся как ‘идти’); см. таблицу 4.5. Аналогично обстоит 
дело с глаголами ‘приносить’ и ‘уносить’, у которых основа СВ и императив 
производны от ‘приходить’ и ‘уходить’ и восходят к сочетанию с дееприча- 
стием јај стативного глагола ‘иметь при себе’ (либо просто с префиксом ло- 
кализации АРОР). Тем самым, пара ‘приносить / уносить’ происходит из соче- 
тания ‘имея при себе приходить / уходить’. 


' В настоящем издании детерминанты при глоссировании отделяются точкой вместе 
с гласной основы, ср. {< ап-@ [давать ТРЕ-СОМУ]; более корректно, возможно, было 
бы обозначать показатель основы в виде инфикса, ср. ісхат-аї [давать(ТРЕ)-СОМУ]. 
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Таблица 4.4. Нерегулярное глагольное словоизменение: супплетивизм 


Глагол Основа СВ Основа НСВ Императив 
‘говорить’ ри- ак.а- / (кош.) К.а- ир / јір 
‘давать’ 8.1- /]1- 11 іс’. а- / іс?.ап- іп / Ш 
‘умирать; убивать’ К”. К.е- / ШК*е- / ШК’. и- ЛК / мік” 
ЭРЕ ?йр.и- / єиР.и- 1 2ИР.а- / иР.а- / (орно) 

ГАТА 201-1 е1 5.а1- 55 
“стать”! х.и- / х.і- и’. а- / м. а- / м’.е- / 5".4- их 
Таблица 4.5. Нерегулярное глагольное словоизменение: глаголы движения 

Глагол Основа СВ Основа НСВ Императив 

‘идти, приходить’ а4і- / аг.1- / (кош.) агр.і- м.а? / м.й- / у.е? / Зам / заб 
== еза == 

‘идти, уходить” иё и- / &и- / (кош.) Х.Е 2.а- / 2.е- (2е2.а-) јах (ЛХ 

‹ ; Јаја.і- / ўајг.і- / заал- / Ја$ам / Газа / 

Е јај.і- / (кош.) иаге.1- Е (кош.) иа$аи’ 


Да}$.и- / Ҳаё. и- / }а$.1- / 


(кош.) мах.і- ах 


‘нести, уносить” 


Форма, образуемая от исходной основы: 


— Императив — совпадает с чистой основой (ср. ЕК’ ‘напиши’, дааигў 
‘смотри’, Ш ‘исчезни’) или имеет вокалический суффикс (ср. ад”е / 
а4”-а ‘сделай’, јас-е ‘схвати’, виз-е ‘стой’). У основ с детерминантом 
суффикс располагается перед ним (ср. фибигј-еп ‘смотри’, #иѓ-еп ‘ешь’). 
Глаголы с исходной основой из единственного согласного х- ‘стать’, 
р- ‘говорить’, к” ‘убивать; умирать’ образуют императив при помощи 
протетического слога (ср. их ‘стань’, ир / Лр ‘скажи’, ЛК’/ илк” ‘убей; 
умри’). У ряда глаголов отмечается супплетивный императив (см. вы- 
ше). По говорам отмечается форма множественного числа императива, 
образуемая от императива при помощи суффиксов -а] / -га] / -пај (ср. 
ир-ај ‘скажите’, ад’-е-га] ‘сделайте’, виз-е-па] ‘стойте”). 


Формы, образуемые от основы СВ: 


— Деепричастие СВ — имеет суффикс -па (ср. ад’.и-па ‘сделав’), в фитин- 
ском говоре -п. Выражает предшествование ситуации точке отсчета, 
часто используется при описании цепочки событий. 


' В большинстве говоров совпадают основы НСВ глаголов ‘стать’ и ‘идти’. 
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— Простое причастие СВ — совпадает с основой СВ'; ср. хип Хиг.и јака 
‘в день, когда я родился’ (букв. я родившийся день), [аР.и К’ ‘отрезан- 
ная голова’. Имеет наиболее общее перфективное значение. 

— Перфектное причастие — имеет суффикс -паје (-пай, -пај); ср. вагх.и- 
паје ентаа ‘уснувший Ахмед’. Восходит к сочетанию деепричастия СВ 
с причастием вспомогательного локативного глагола (типа *ад'ипа аје); 
см. ниже о структуре перфекта/результатива. 

— Аористное причастие — имеет суффикс -пае, -пајте (-пате, -пејге); ср. 
К’.1-пае тк” ‘убитый мальчик’. Восходит к сочетанию деепричастия 
СВ с причастием вспомогательного глагола-связки (типа *а4д’ипа ійе / 
те); ср. ниже о структуре аориста. 

— Юссив — имеет суффикс -га] (ср. ад’. и-га] ‘пусть сделает’); в кошан- 
ском диалекте образуется при помощи суффикса -иј от исходной осно- 
вы (ср. а4’-и] ‘пусть сделает’). Выражает повеление, обращенное к 3-му 
лицу, а также имеет оптативное значение; часто используется в благо- 
словениях и проклятиях. 

— Кондиционал СВ — имеет суффикс -@т (-@), -Япт (-); в кошанском 
диалекте -Реп. Выражает гипотетическое условие в будущем времени 
(ср. ад’ и-@т ‘если сделает”). При помощи аддитивной клитики от конди- 
ционала образуется уступительная форма (ср. К*.1-@=га ‘даже если умрет”). 

— Масдар (отглагольное имя действия) — имеет суффикс -Ь / -и’. Склоня- 
ется по субстантивному типу, показатель косвенной основы ед.ч. -а (ср. 
генитив аа’. и-5.а-п). 

— Форма прошедшего времени на -7ї с не вполне понятной функцией (ср. 
х.іті от глагола ‘стать’, ад’. и-" от глагола ‘делать’); встречается только 
в одном тексте А. Дирра на буркиханском диалекте (Д4: 31, 99, 100). 
Суффикс -гі может восходить к прошедшему времени именной связки, 
которое в буркиханском имеет вид й1; с другой стороны, в некоторых 
других говорах редкая форма прошедшего времени на -гі с модальным 
оттенком также отмечается (Мерданова 2004: 133). 


Формы, образуемые от основы НСВ”: 


— Деепричастие НСВ — имеет суффикс -"/-] (ср. ага’.а-т/ ад’.а-ј ‘де- 
лая’), в фитинском говоре -а. После согласного-детерминанта выступа- 
ет суффикс -4 (ср. 1с’.ап- ‘давая’). Выражает одновременность по от- 
ношению к ситуации, обозначаемой главным предикатом. 


1 В кошанских говорах перфективное причастие использует суффикс -т ср. гид’-п-г 
‘достигший’. 

2В ряде говоров чистая основа НСВ используется как (редкая) финитная форма 
презенса либо как модальная форма, см. ниже. 
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— Простое причастие НСВ — совпадает с основой НСВ, у основ с детер- 
минантом содержит также вокалический показатель -е '; ср. 2а1 ак.а 
егет ‘человек по имени Зал? (букв. Зал говоримый мужчина), ТиР.а вит 
‘пропитание’ (букв. поедаемый хлеб), ршаг ас.ап-е Каз ‘человек, изме- 
ряющий деньги’. Имеет наиболее общее имперфективное значение. 

— Презентное причастие — имеет суффикс Је (-ја) и восходит к сочета- 
нию деепричастия НСВ с причастием вспомогательного локативного 
глагола (типа *адфај аје); ср. ниже о структуре презенса. 

— Хабитуальное причастие — имеет суффикс -јае (-]4) и восходит к соче- 
танию деепричастия НСВ с причастием вспомогательного локативного 
глагола (типа *ад’а] іе); ср. ниже о структуре хабитуалиса. 

— Прохибитив (отрицательный императив) — имеет префикс т- / та- / те- 
(ср. т-ага’.а / т-ад’.а ‘не делай’). Ряд глаголов, в т.ч. производные с 
локативными префиксами, имеют инфиксальную позицию для показа- 
теля прохибитива (ср. каатагх.а ‘не спи’, Кеатрагн.а ‘не трогай’). Как и 
у императива, у прохибитива отмечается форма множественного числа 
с показателем -га] / -мај (ср. та-и.а“-уај ‘не идите”). 

— Кондиционал НСВ — редкая форма, образуемая, как и Кондициоал СВ, 
при помощи суффиксов -@1 (-@) и др. Выражает гипотетическое условие 
в настоящем времени (ср. и’.е-@т ‘если может’). При помощи аддитивной 
клитики образуется уступительная форма (ср. $.а[-Сга ‘хоть и есть’). 
Об аналитических по структуре формах условного наклонения см. ниже. 


Как можно заметить, формы, образуемые от видовых основ, на содержа- 
тельном уровне не всегда реализуют аспектуальное противопоставление в 
явном виде (ср. масдар от основы СВ, но прохибитив от основы НСВ). 


Формы, образуемые от основы инфинитива": 


— Инфинитив — имеет суффикс -5, восходящий к общелезгинскому пока- 
зателю датива (Алексеев 1985: 100); после согласного-детерминанта 


'В некоторых центральных говорах простое причастие НСВ у глаголов с одно- 
сложной основой маркировано и имеет суффикс -ге / -га (ср. в.а-ге [нести ЛРЕ-РТ], 
и’.а-га. [стать ІРЕ-РТ]). Кроме того, в кошанских говорах имперфективное причас- 
тие использует суффиксы -гї/ -јі/ -ј, не будучи четко противопоставленным дее- 
причастию НСВ. 

2 Наличие варианта формы прохибитива та-)с’.ап-а от глагола ‘давать’ (основа 
НСВ с детерминантом -п) говорит о том, что показателем прохибитива может 
являться не только префикс, но и циркумфикс та-...-а. 

3 Основа инфинитива глоссируется при помощи сокращения ІМЕ, как и собственно 
показатель инфинитива, ср. 21. а-5 [есть ІМЕ-ІМЕ] и т.п. 
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выступает суффикс -а$ (ср. в разных говорах ?ИЁ.а-5 уз. ?иР.ап-а$ ‘есть’). 
Используется в качестве вершины обстоятельственного предложения 
цели и сентенциального актанта при некоторых глаголах (см. разделы 
4.5.7, 4.5.10). 

— Терминатив — имеет суффикс -51, исходно сочетание инфинитива и 
показателя латива (< -5-41). Обстоятельственная форма со значением 
‘до того момента, когда осуществится ситуация” (ср. аг.е-5 ‘до того, 
как я приду’). 


От причастий и деепричастий СВ и НСВ, а также от инфинитива образует- 
ся и целый ряд других обстоятельственных форм (конвербов). Темпоральный 
показатель -випа / -вит / -сапа образует формы от причастий, ср. иб.и-випа 
‘когда ушел’ от простого причастия СВ (сочетание с данным причастием 
наиболее частотно), и’.4-випа ‘когда шел’ от простого причастия НСВ, вагх.и- 
пае-випа ‘когда спал’ от перфектного причастия и т. п. Имеются также сино- 
нимичные формы с показателем датива -випа-5 / -вит-5 / -вапа-5. Темпораль- 
ный показатель может присоединяться также к прилагательным (ср. Біс?ї-оипа 
‘в детстве’, букв. когда маленький), демонстративам (ср. ѓе-сипа ‘тогда’), ге- 
нитиву существительных (ср. зйм’анап.4-п-випа ‘во время завтрака”)'. 

Причастия и инфинитив сочетаются с показателем степени -данап / -нап 
(его написание в текстах имеет множество вариантов), ср. ав.и-Аанап ‘когда 
увидишь’ от причастия СВ, аёа-айнап ‘сколько ни бей’ от причастия НСВ, 
К’.е-5-Кенап ‘пока не умру, до самой смерти’ от инфинитива. Причастия также 
сочетаются с показателем сравнения 5итап / хи] / 4} ‘словно’, выражая не толь- 
ко сравнительное, но и временное значение (ср. хаБаг х.и-зитап ‘как только 
узнал” от причастия СВ, е!9.е-ѕитап ‘смеясь, со смехом? от причастия НСВ). 

От причастий при помощи показателя -ХП/ -на образуются формы со 
значением образа действия (ср. р.и-ХИ ‘в соответствии с тем, как сказал”, аа- 
ЯК’.е-ХИЯ ‘таким образом, чтобы не нашел”). 

От деепричастия СВ с показателем супер-элатива в сочетании с наречием 
Хам ‘назад, после’ образуется форма со значением ‘после того, как’ 
(ср. аа’.и-па-1[-а$ Хам’ ‘после того, как сделал’). К данному сочетанию восхо- 
дит и фитинская форма на -[аха. 


Отрицание у причастий, деепричастий и др. нефинитных форм, а также 
юссива выражается при помощи префикса 4- / аа- (ср. деепричастие НСВ аа- 
у.а*-ті ‘не имея возможности’, субстантивированное причастие НСВ 4-ав.а-} 
‘не говорящий’, инфинитив 4-а4’.а-5 ‘чтобы не сделал’, юссив 4ав.и-га] ‘пусть 
не увидит’, уступительная форма 4а-1-31-га ‘даже если не даст’). Отрицатель- 
ной формой императива является морфологически не связанный с ним про- 


1 а. Ж 5 
По происхождению данный показатель является падежной формой вышедшего из 
употребления существительного ва(ћ) ‘время’, см. обсуждение в (Майсак 2007). 
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хибитив (см. выше). Как и показатель прохибитива, показатель отрицания у 
некоторых глаголов занимает инфиксальную позицию (ср. деепричастие НСВ 
Кефик’.и-па ‘не закончив”, причастие НСВ ва‹Фитв.а-} ‘не разговаривающий?). 


Аналитические формы 


Аналитические формы составляют ядро финитных форм индикатива. 
Они образуются при помощи вспомогательных глаголов — связки, локатив- 
ного глагола ‘находиться внутри’ и стандартного глагола ‘стать’ — от дее- 
причастий, причастий и инфинитива смыслового глагола. Вспомогательный 
глагол всегда постпозитивен; его словоизменение происходит так же, как у 
соответствующего глагола в автономном употреблении. Отрицательные ана- 
литические формы включают отрицательную форму вспомогательного глаго- 
ла. Некоторые аналитические формы морфологизованы и находятся на пути 
превращения в синтетические. 


Связка клитически примыкает к нефинитной форме смыслового глагола". 
При помощи связки образуется наибольшее число аналитических форм, при- 
чем как от деепричастий, так и причастий и инфинитива. Локативный глагол 
‘находиться внутри’ может как примыкать к опорной словоформе, так и вы- 
ступать в виде (полу)автономного слова. При помощи локативного глагола 
аналитические формы образуются только от деепричастий. Как связка, так и 
локативный глагол в составе финитных аналитических форм могут выступать 
в настоящем и прошедшем времени, хотя формы с этими вспомогательными 
глаголами в прошедшем времени очень редки в текстах. 

Глагол ‘стать’ в составе аналитических форм всегда выступает в виде ав- 
тономной словоформы. Поскольку сам он имеет при этом одну из аналитиче- 
ских финитных форм (чаще всего аориста или перфекта), конструкции с его 
участием являются уже аналитическими формами «второй степени». Это 
наиболее четко видно, когда вспомогательный глагол ‘стать’ имеет не мор- 
фологизованную форму, состоящую из двух частей (ср. и’.е-} х.и-па а ‘шел’ 
или да-ј х.и-па ?аја ‘имел’ — в обоих случаях глагол ‘стать’ имеет аналити- 
ческую форму перфекта «деепричастие совершенного вида + ‘находиться’ в 
настоящем времени»). При помощи глагола ‘стать’ аналитические формы обра- 
зуются от деепричастий, есть также единичные примеры форм от причастий. 

К слабограмматикализованным можно отнести конструкции с другими 
вспомогательными глаголами — ‘оставаться’ (встречается только в тексте 
ШІ, ср. и’.е-] ап-йауа ‘больше не могу’, букв. будучи способным не остаюсь), 
а также ‘садиться’ (ср. агагаи-& виз.и-па 14’. и-щ ‘караулил’, букв. в карауле 
стоя сидел); обе они используются при подчеркивании длительности, про- 
должительности ситуации. 


' В текстах она в качестве вспомогательного глагола почти всегда записывается слит- 
но с опорной словоформой и при глоссировании отделяется дефисом, как аффикс. 
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Аналитические формы имеют идиоматичное значение, аспектуальный 
компонент которого в целом определяется формой смыслового глагола, а 
временной — формой вспомогательного. Ниже формы сгруппированы по не- 
финитному компоненту (см. также таблицу 4.6). 


Формы, образуемые от деепричастия СВ: 


— Аорист — имеет исходную структуру «деепричастие СВ - связка наст. вр.» 
(ср. р.и-пе/р.и-пі/р.и-пај / р.и-пам’ ‘сказал’, отрицательная форма 
р.и-паама / р.и-паа ‘не сказал’). Самая частотная форма прошедшего 
времени. Это наиболее морфологизованная форма, выступающая толь- 
ко в связанном виде. 

— Прошедшее неактуальное — имеет структуру «деепричастие СВ + 
связка прош. вр.» (ср. р.и-пі' /р.и-пај ‘сказал’, отрицательная форма р.и- 
пааутј / р.и-паа} ‘не сказал’). Морфологизованная форма. 

— Перфект/результатив — имеет структуру «деепричастие СВ + ‘нахо- 
диться’ наст. вр.» (ср. р.и-па ?аја / р.и-па га (а) /р.и-па?а / р.и-пада / р.и-паа 
‘сказал’, отрицательная форма р.и-па а-аам’а / р.и-па?айауа). Одна из 
наиболее частотных форм прошедшего времени. Может выступать в 
морфологизованном виде вплоть до совпадения с деепричастием СВ 
(ср. р.и-па ‘сказал’ или ‘сказав’). 

— Плюсквамперфект — имеет структуру «деепричастие СВ + ‘находиться’ 
прош. вр.» (ср. р.и-па а] / р.и-па иј сказал’). 

— Формы с глаголом ‘стать’ в одном из прошедших времен: ср. $и-па х.и-пе 
‘ушел’ с аористом, Лгн.и-па х.е-Ре ‘ударил’ с причастным аористом. 


Формы, образуемые от деепричастия НСВ: 


— Презенс — имеет структуру «деепричастие НСВ + ‘находиться’ наст. вр.» 
(ср. ак.а-ј ?а-ја / ав.а-] ?а (а) / ак.а-ја / ак.а-гі а / ав.а-па ‘говорит’). Одна 
из наиболее частотных форм настоящего времени (а вместе с настоящим 
временем стативов — наиболее частотная). 

— Имперфект — имеет структуру «деепричастие НСВ + ‘находиться’ 
прош. вр.» (ср. ав.а-?ай / ак.а-јі ‘говорил’). Как правило, выступает в 
морфологизованном виде. Зафиксирована также «сверхсложная» фор- 
ма имперфекта с вспомогательным глаголом ‘находиться’ в аналитиче- 


' Совпадающие варианты форм с вспомогательным глаголом в настоящем уз. про- 
шедшем времени (типа р.и-пі как аорист уѕ. прошедшее неактуальное) не встре- 
чаются внутри одного говора. Данное совпадение связано с тем, что в некоторых 
говорах настоящее время связки близко по форме или совпадает с прошедшим 
временем связки в других говорах. 
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ской форме «деепричастие + аорист глагола ‘стать’», ср. гіх.е-ј а-ј х.и-пі 
‘варил (находился в процессе варки)”. 

– Хабитуалис — имеет структуру «деепричастие НСВ + связка наст. вр.» 
(ср. ак.а-ј-е / ав.а-га} (ак.а-теј) / ак.а-ті / к:.а-у говорит”). Одна из наи- 
более частотных и наиболее морфологизованных форм настоящего 
времени. Из-за стяжения со связкой может совпадать с деепричастием 
НСВ (ср. ак.а-гї / ак.а-ј ‘говорит’ или ‘говоря”). 

— Хабитуалис прош. вр. — имеет структуру «деепричастие НСВ + связка 
прош. вр.» (ср. ак.а-ј-гі / К.а-ииј говорил’). Как правило, выступает в 
морфологизованном виде. 

— Формы с глаголом “стать” в одном из прошедших времен: ср. ин.а-гі 
х.и-пај ‘берёг” с аористом, ага’.а-] х.и-паја ‘делал’ с перфектом, агР.а-п 
х.е-Г-е ‘резал’ с причастным аористом вспомогательного глагола. 


Формы, образуемые от причастия СВ: 


— Причастный аорист — имеет структуру «причастие СВ + связка наст. вр.» 
(ср. р.и-ј-е / р.і-т-ими (р.-т-и) / р.і-а-и ‘сказал’). Одна из наиболее частот- 
ных форм прошедшего времени. 

== Причастное прошедшее неактуальное — имеет структуру «причастие 
СВ + связка прош. вр.» (в текстах не зафиксировано). 


Формы, образуемые от причастия НСВ: 


— Причастный хабитуалис — имеет структуру «причастие НСВ + связка 
наст. вр.» (ср. ав.а-Р-е / ак.а--і говорит”). 

— Причастный хабитуалис прошедшего времени — имеет структуру 
«причастие НСВ + связка прош. вр.» (ср. ав.а-}- ‘говорил?). 


Существуют также аналитические формы, в состав которых входят про- 
изводные причастия (презентное, перфективное и пр.), однако в публикуемых 
текстах они не встречаются. Единственное исключение — форма ћй-јае-је 
[знать-РТ:НАВ-5-СОР] ‘знаю’ (Ш6:24), состоящая из хабитуального причастия 
стативного глагола ‘знать’ и связки настоящего времени. 


Формы, образуемые от инфинитива: 


— Будущее время — имеет структуру «инфинитив + связка наст. вр.» 
(ср. р.а-5-е / р.а-5-1 / р.а-5-и’и (р.а-5-и) ‘скажет”). 

— Ирреалис — имеет структуру «инфинитив + связка прош. вр.» 
(ср. р.а--ігі / р.а-5-1 ‘сказал бы’). 
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Как можно видеть по приводимым примерам, в ряде случаев морфологиза- 
ция аналитических форм от деепричастий приводит к фузии: суффикс дее- 
причастия и вспомогательный глагол сливаются в нечленимый показатель 
(ср. аорист р.и-пе / р.и-пі ‘сказал’ < *р.и-па е / р.и-па і, имперфект ак.а-јі ‘го- 
ворил’ < *ак.а-ј ай и пр.). Из-за стяжений может возникать синкретизм фи- 
нитной и нефинитной формы (деепричастия СВ и перфекта, деепричастия 
НСВ и хабитуалиса), однако он имеет место лишь в единичных говорах. 

С другой стороны, обычно морфологизованный вспомогательный глагол- 
связка в редких случаях может быть отделен от смыслового другим материа- 
лом. Так происходит, например, когда на смысловой части располагается ад- 
дитивная клитика: ср. х.а-5=га дауа [не был] и не будет’ (М11:16); в нейтраль- 
ном случае форма будущего времени имела бы вид х.а-5-Баи’а ‘не будет’. 


Связка и локативный глагол в составе аналитических конструкций могут 
иметь и некоторые другие финитные формы: ср. причастный презенс глагола 
‘находиться’ а] ее в конструкции с деепричастием СВ ЁК’.1-па а-је--е ‘написал’ 
или причастный презенс связки їе е в конструкции с инфинитивом аг.е-5 і-те-Ѓ е 
‘собирается прийти’. Аналитическую структуру могут иметь и нефинитные фор- 
мы: ср. аналитическое перфектное причастие К’.і-па ?а-је ‘умерший’ (деепричас- 
тие СВ + причастием вспомогательного глагола ‘находиться’) или аналитическое 
причастие будущего времени 7.а-5 Г-4е ‘который будет подходящим” (букв. 
который принесет), состоящее из инфинитива и причастия глагола-связки. 

Стяжения смыслового глагола с условными формами вспомогательных 
глаголов типа і-ёїл ‘если есть’ привели к возникновению целой серии форм 
условного наклонения, по структуре аналогичных финитным формам инди- 
катива. Ср. условный аорист #.і-пі-сіп ‘если бы нашел’ (< *#К’.1-па і-ёїл), 
условный перфект х.и-пај-ёїп ‘если бы смог” (< *х.и-па а-ј-ёїп), условный пре- 
зенс в.а-]-@ ‘если говорит” (< * в.а-} а-ј-біп) ит. п. 


Таблица 4.6. Структура аналитических форм 


Вспомогательный г 
находиться |. 7 
Смысло- глагол связка ; стать 
с внутри 
вой глагол 
аорист перфект/результатив, | (несколько 
Деепричастие СВ Е У | ( 
прош. неактуальное плюсквамперфект форм) 


Деепричастие НСВ хабитуалис, презенс, (несколько 
(и деепричастие статива) | хабитуалис прош. вр. имперфект форм) 


причастный аорист, 


Причастие СВ причастное прош. 
неактуальное 


Причастие НСВ |причастный хабитуалис (единичные 
и причастие статива наст. и прош. вр. примеры 


Инфинитив будущее, ирреалис == — 
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Система глагольных категорий 


Большинство форм индикатива (за исключением форм от основы инфи- 
нитива) находятся на пересечении двух подсистем. С одной стороны, по типу 
основы они относятся к подсистеме совершенного либо несовершенного ви- 
да; с другой стороны, по форме вспомогательного глагола они относятся к 
«плану настоящего» либо к «плану прошлого». Так, презенс и хабитуалис яв- 
ляются формами НСВ плана настоящего, поскольку содержат вспомогатель- 
ный глагол в настоящем времени, а имперфект и хабитуалис прошедшего 
времени являются формами НСВ плана прошлого, ит. п. Аорист и пер- 
фект/результатив формально относятся к формам СВ плана настоящего, что в 
первом случае уже не отражается напрямую в значении, поскольку на син- 
хронном уровне связь с моментом речи в семантике формы отсутствует". 

Основными формами прошедшего времени индикатива являются аорист, 
перфект/результатив и причастный аорист: они наиболее частотны в текстах, 
в т.ч. и как нарративные формы. Аорист выражает значение перфектива про- 
шедшего времени (ср. таа-паѕгайіп ибипе агайі. 015 ЯК”7те “иг “Молла На- 
среддин пошел в лес. Он нашел зайца’). Перфект/результатив совмещает 
перфектное и результативное значения (ср. ћаѓе д:@ей? дизкав ад’ипаа (она) 
заточена в той крепости’), а в роли нарративного времени используется в 
случае, если говорящий не был свидетелем описываемых событий (т. е. вы- 
ражает значение косвенной засвидетельствованности). Причастный аорист 
также имеет перфектное значение, причем прежде всего в его общефактиче- 
ской разновидности (ср. хипга $аћигаї? гиҳијі ‘и я учился в городе’); лишь в 
текстах А. Дирра он обычно употребляется в нарративной линии повествова- 
ния, где скорее ожидался бы аорист. 

Основные формы настоящего времени индикатива — презенс и хабитуа- 
лис. Презенс является наиболее общей имперфективной формой настоящего 
времени и основным средством выражения дуративного значения в настоящем 
(ср. иегі" д:имӣја ѕа ЯК: дај ‘идет визирь с каким-то мальчиком’, е геа, 
2ип К?еја ‘сын мой, я умираю”). В ряде говоров встречается вариант формы 
презенса, совпадающий с основой НСВ (ср. пајі ме са]? ‘куда идешь, Чи- 
дай?’). Хабитуалис, помимо собственно хабитуального значения (ср. 2а5 сіт 


' По всей видимости, диахронически форма аориста («деепричастие СВ + связка 
наст. вр.») возникла именно как перфектная форма, со временем эволюциониро- 
вав в перфективное прошедшее. Подобная эволюция является типичной для пер- 
фекта в языках мира и отражает постепенную утрату компонента ‘релевантность 
ситуации для момента речи’ (Маслов 1983: 46—51; Вубее ега]. 1994: 81—87). 
В лезгинских языках развитие перфектов/результативов в аористы также можно 
предполагать, исходя из сравнительных данных; см. подробнее (Майсак 2014). 
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р:ага Кгап м ‘я ее очень люблю’, хе шагіѕ аге”а}аам’а ‘глаза у меня не ви- 
дят’), используется в качестве «настоящего исторического» времени. Прича- 
стный хабитуалис в основном также выражает хабитуальное значение (ср. јаѕ 
с’ей аваЙ? ‘почему [мальчика] зовут Козой?”). 

Формы с вспомогательным глаголом в прошедшем времени — прошед- 
шее неактуальное, плюсквамперфект, имперфект, деепричастный и причаст- 
ный хабитуалис прошедшего времени — выражают сходные значения, одна- 
ко переносят ситуацию в неактуальный план, ориентируясь на точку отсчета 
в прошлом. 

Специальная форма будущего времени одна — собственно будущее на 
основе инфинитива (ср. пазай махі хиўп, и’а$е ‘если будет время, пойду’, 
нат 2а41ї ад”г’еп, ѕ:а іагѕ пігҳтіп іѕи ‘если корову мне присудишь, дам кув- 
шин масла’). Встречается также использование в футуральном значении ха- 
битуалиса (ср. ћаті 412 <ӣ6їууаѕ хипајёіп, 1с’иа Кејеў 4:121 с?аје паз ?а ми 
‘если сможешь достать это золото, я дам доставшему десять монет’) и прича- 
стного хабитуалиса (ср. хеѕ раќаћі ги$ с’а}а ‘нам царь свою дочь не отдаст”). 

Среди неиндикативных форм выделяется группа, выражающая повели- 
тельные и оптативные значения — императив (повеление по отношению к 
адресату), прохибитив (отрицательный императив), юссив (повеление по от- 
ношению к третьему лицу либо пожелание). Встречается употребление импе- 
ратива с частицей =9"а (ср. Ѓа$аи=в"а ‘принеси-ка’). Имеются также две импе- 
ративные частицы та ‘возьми’ и Ай ‘иди’', которые сами образуют побуди- 
тельные высказывания без глагольной формы (ср. та, ие Ѕејгап! ‘на, вот твой 
джейран!”); та может также сочетаться с формой императива (ср. та ви$-е 
‘на возьми’ с императивом глагола ‘брать’). 

Для выражения предложения к совместному действию говорящего и ад- 
ресата используется конструкция с императивом глагола ‘приходить’ $ау / 
зар и инфинитивом смыслового глагола (ср. $ѓаБ хіп ‘и4аг хаһ айхеѕ ‘давай 
мы с тобой снова помиримся’) либо, реже, с основой НСВ смыслового глаго- 
ла. Эта конструкция может выражать и чисто «пропозитивное» значение, в 
т.ч. с 1-м лицом ед. (ср. ѓам, хип... #*й ‘давай-ка я пойду...’). В кошанском 
диалекте отмечается синтетическая форма гортатива на - п", вероятнее всего 
представляющая собой стяжение инфинитива с инклюзивным местоимением 
(ср. Хм зада] ‘давай пойдем со мной’ < %.1-5 Эт [идти ПМЕ-ТМЕ мы:ІҸСІЈ). 
Чистый инфинитив также может выступать в роли вершины побудительного 
высказывания, обращенного к 1-му лицу (ср. хіп аёќау идид’а$ ‘давайте не 
останавливаться в ущелье’, хип ћеті Ш К’ез ‘убью-ка я эту лису’). 


1 Частица фи ‘иди’ исходно представляет собой императив глагола @м’а$ ‘тянуть’, 
однако по крайней мере в некоторых говорах можно говорить о ее обособлении в 
качестве самостоятельной лексикализовавшейся единицы. 
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В протазисе условных предложений используются специальные услов- 
ные формы — кондиционал СВ и НСВ (гипотетическое условие) и несколько 
аналитических по происхождению форм, имеющих структуру, аналогичную 
индикативным формам аориста, презенса и пр. В аподозисе ирреального ус- 
ловия используется форма ирреалиса, по структуре представляющая собой 
«будущее в прошедшем» (ср. иип адаии т, те $аћиг Кебіхаѕігі ‘если бы те- 
бя не было, этот город был бы разрушен”). 

В общевопросительных предложениях используются вопросительные 
формы связки и стативов, а также аналитические формы индикатива с вспо- 
могательным глаголом в вопросительной форме (с суффиксами -има, -и,, -п), 
ср. мип зедип БеатКез е-м’а “разве ты из буркиханских беков?” или ћа! хиппа 
2игапаз Кгапае-м’ уғаѕ? ‘теперь ты и меня хочешь съесть?”. В вопросах со зна- 
чением возможности/долженствования встречается форма, совпадающая с 
основой НСВ (ср. Д$ абжа Бамацӣі? ‘кого послать к матери?’, зип ёиуагіѕ И 
іс’а? ‘что мне дать братьям?”). 


4.4.11. Глагольное словообразование 


Какив других лезгинских языках, в агульском имеется сравнительно не- 
большое число непроизводных глагольных основ. Двумя важными путями 
пополнения глагольного лексикона являются префиксальное словообразова- 
ниеи образование сложных (составных) глаголов. 


Локативная префиксация 


Образование глаголов с локативными префиксами (превербами) не пол- 
ностью продуктивно: некоторые глагольные корни имеют десятки производ- 
ных основ, тогда как другие лишь одну-две, а многие корни вообще не соче- 
таются с локативными префиксами. В целом число локативных префиксаль- 
ных глаголов исчисляется несколькими сотнями единиц. 

В большинстве случаев префиксы занимают в глагольной основе одну 
позицию (имеется только префикс локализации, ср. ?-иё'аѕ ‘влезать внутрь’, 
а[-іхаѕ ‘класть наверх”) либо две позиции (имеется префикс локализации и 
следующий за ним префикс направления, ср. а/-в-ис?аѕ ‘лезть наверх’, га-аа-хаз 
‘сбрасывать вниз’). Такая структура префиксальных позиций аналогична 
структуре локативных падежей имени, которые могут также состоять либо из 
одного показателя локализации (эссивные формы), либо из показателей лока- 
лизации и направления (см. раздел 4.4.2). Более того, суффиксальные показа- 
тели локализации у имен и префиксальные префиксы имеют сходную форму: 
связано это, по всей видимости, с общим происхождением этих морфем из 
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праязыковых пространственных наречий, которые в одном случае образовали 
комплекс с именной основой и были суффигированы, а в другом стали пре- 
фиксальными компонентами глагольных основ. 

Инвентарь локативных префиксов включает следующие единицы: 


—щм ‘внутри ориентира-контейнера” (префикс 2-, ?а-); 
— ІҸТЕК ‘в сплошной среде или между частями ориентира” (префикс $5-, 
<а- /в-); 


— АМТЕ ‘перед ориентиром” (префикс ћ-, Ва-); 

—РОЗТ ‘позади ориентира” (префикс 9-, да-, ди-); 

— АРОЮ ‘около ориентира? (префикс №, }а-); 

— ЗОРЕВ ‘на верхней поверхности ориентира? (префикс а[-, а[а-, [-, 1а-); 
—50В “под ориентиром?” (префикс К:-, К:е-, Кл-); 

— СОМТ ‘в контакте с поверхностью ориентира? (префикс К-, Ке-, Кі-). 


Алломорфы с конечными гласными выступают в позиции перед после- 
дующим согласным. Как и в случае падежных показателей, показатель лока- 
лизации І обычно не произносится, а в некоторых южных говорах нейтрали- 
зовано различие локализаций ЗОВ и СОКТ. Префиксы локализаций $0В и СОМТ 
палатализованы и упередняют начальный гласный глагольной основы (ср. Кеѓаѕ 
от основы аѓ- ‘пускать, оставлять’, кејё”аѕ от основы ајё””- ‘вылезать’ и т. п.). 


В отличие от префиксов локализации, формы префиксов направления не 
имеют аналогов в именной системе'. Более того, по говорам эта группа пре- 
фиксов демонстрирует значительное варьирование (так, в кошанском диалек- 
те префикс направления ГАТ отсутствует). Помимо лативного и элативного 
значений, в систему префиксов направления входят значения, указывающие 
на вертикальное перемещение, — ‘вверх’ и ‘вниз’: 

—ТАТ “приближение” (префикс 6-, ба-); 

— ВРАТ ‘удаление’ (префикс @Е-, Е-, фит. и кош. 2); 

— ОР ‘движение вверх” (префикс в-, кош. 9:-); 

— РО\М ‘движение вниз’ (префикс 4-, ӣа-, й-, кош. Е-). 

Как и эссивные падежные формы, глаголы только с локативным префик- 
сом и без префикса направления могут выражать либо нахождение, либо пе- 
ремещение в пространстве; определяется это семантикой исходной основы 
(стативный уѕ. динамический глагол). 


' Впрочем, локативный префикс &- может быть сопоставлен с показателем латива -& 
у демонстративов (см. раздел 4.4.6). 

2 В других диалектах вариант {- отмечается в тех случаях, когда в результате упро- 
щения слоговой структуры согласный префикса ассимилируется глухим придыха- 
тельным корня: ср. аіКаѕ * {1\-ЕГАТ} гнать” (< аб-іКаѕ), Кеідаѕ ‘ {СОМТ-ЕГАТ} сыпать” 
(< К-еБ-ада$). 
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Среди стативных глаголов полную «словообразовательную парадигму» со 
всеми префиксами локализации имеют глаголы ‘быть’ (ср. а ‘быть внутри’, 
да ‘быть сзади; иметь’, ја ‘быть рядом; иметь при себе’, ке ‘быть в контакте”, 
а[ ‘быть сверху’ и пр.) и ‘оставаться? (ср. ате ‘оставаться внутри’, дате ‘ос- 
таваться сзади’, ате ‘оставаться рядом’, кіте ‘оставаться в контакте’, аіте 
‘оставаться сверху’ и пр.)'. 

Среди стандартных глаголов наиболее распространены локативные произ- 
водные от корней агх- ‘оставаться’, аѓ- ‘пускать, оставлять’, а4- ‘сыпать’, {^- 
‘совать’, іК- ‘гнать’, іх- ‘класть’, і ‘завязывать’, иё” / 1<””- ‘лезть’, ид” / 14” 
‘садиться’, ім- ‘тянуть’, дагк- ‘поворачиваться, кружиться” (большинство из 
этих корней являются связанными, т. е. не встречаются в лексемах без лока- 
тивных префиксов), а также основных глаголов движения. 

Некоторые сочетания корней и префиксов подверглись фузии (ср. аЁм/- / 
аб”- ‘вынимать’, исходно сочетание элативного префикса и корня ‘тянуть’ 
аё-Фм-) либо являются нерегулярными (ср. ајё””- / аиё”- ‘вылезать’, где с кор- 
нем ‘лезть’ используется нестандартный элативный префикс). 


Локативные префиксы модифицируют лексическое значение глагола с 
точки зрения пространственных противопоставлений. Вместе с тем, многие 
производные глаголы имеют идиоматичное значение, основанное на переос- 
мыслении пространственных ситуаций: ср. глаголы со значением ‘встречать- 
ся в пути’ ћасагнаѕ (< ‘АМТЕ-ГАТ-бить’) и аїёагхаѕ (< ‘ЗОРЕВ-ГАТ-попадать’), 
глагол со значением ‘начинать’ дабис’а$ (< РОЅТ-ГАТ-лезть’), глагол со зна- 
чением ‘бросать’ јабіхаѕ (< “АРОЮ-ЕГАТ-класть’) и пр. В текстах подоб- 
ные глаголы глоссируются через идиоматическое значение, без указания 
префиксов. 

Как правило, префиксальный глагол управляет именной группой в лока- 
тивном падеже с тем же значением локализации, что и у префикса”. Это вер- 
но как для глаголов, сохраняющих пространственную семантику, так и для 
идиоматичных производных. Так, глаголы ‘смотреть’ и ‘верить’, имеющие 
префикс РОЅТ, управляет пост-эссивом (ср. ѕа ѕаі-9 да-4икипа} ‘посмотрели 
друг на друга’, ѕ:ша-9 да-х”ајӣај ‘не поверил лисе”), глагол ‘встречаться’, 
имеющий префикс $9РЕВ, управляет супер-эссивом (ср. аРагктаа ғха-1 ‘мне не 
встретился’) и пр. В подобных случаях, несмотря на переносное значение, у 
глаголов сохраняется «этимологическое» кодирование актантов, однако оно 
может меняться в ходе исторического развития: так, глаголы ‘смотреть’ и 


' Помимо стативного ‘оставаться’, имеются стандартные префиксальные глаголы с 
данным значением "аз и атехаѕ (второй из них представляет собой слияние ос- 
новы статива ате- с глаголом хаѕ ‘стать’). 

2 Ср. обсуждение явления «изоморфизма глагольно-именных формантов» в работе 
(Тарланов 1980). 
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‘встречаться’ в ряде говоров начинают оформлять соответствующие актан- 
ты — «то, на что смотрят» и «тот, кому встретилось» — дативом, а не лока- 
тивным падежом (см. также раздел 4.5.2). 

Относительная частотность локализаций в глагольных префиксах сходна 
с той, которая отмечается у локативных форм имени (см. 4.4.2 выше): более 
половины всех употреблений приходится на локализацию Т\, далее с боль- 
шим отрывом следует локализация $ОРЕВ, а после нее, также с большим от- 
рывом, остальные локализации (подробнее см. раздел указателя 4.6.2). Что 
касается направительных префиксов, то здесь, напротив, следует отметить в 
целом равную частотность внутри пар антонимичных префиксов ГАТ/ЕГАТ и 
РО\/М/УР (при этом пара префиксов, выражающих перемещение по вертика- 
ли, достаточно редка). 


Рефактивный префикс 


Рефактивная префиксация отмечается только в южной части агуло- 
язычного ареала — в керенском и хпюкском диалектах. В отличие от лока- 
тивных префиксов, рефактивный префикс 9-/ди- / да-/49:- неограниченно 
продуктивен и может присоединяться в основе любого стандартного глагола 
(в этом смысле он близок к словоизменительному показателю). У ряда глаго- 
лов, прежде всего содержащих локативные префиксы, рефактивный по- 
казатель занимает инфиксальное положение: ср., с одной стороны, производ- 
ные 4-а4’а$ ‘сделать снова’ и 4-ава$ ‘сказать снова’, с другой — лока- 
тивные глаголы аіаа‹фаткаѕ ‘повернуть обратно” и Габа‹фагхаз ‘снова попасть 
в руки’. 

Наиболее распространенными значениями рефактивного показателя яв- 
ляются ‘опять, снова’ или ‘обратно’. Второе значение свойственно глаголам 
движения, которые чаще других сочетаются с рефактивом и образуют лекси- 
кализованные комбинации. Так, рефактивная основа глагола ‘приходить’ 
имеет вид да].1- (< *4-а4.1-), а рефактивные основы глаголов ‘уносить’ и ‘при- 
носить’ образуются от компонента }а]- (ја-) ‘имея при себе’ и рефактивного 
глагола ‘уходить’ и ‘приходить’: ср. аорист јадёипе ‘унес обратно” (< */а 9- 
иёипе), ајдајпе / јадајпе ‘принес обратно’ (< *ўај 4-ате / ўа 9-ате), императив 
Јајди$ау / јаді$аи ‘принеси обратно’ (< */ај ди-5ам/ / ўа ді-аи). 

Аналогичный по форме и функции префикс либо инфикс 9-/%- распро- 
странен в лезгинском языке (Гайдаров и др. 2009: 170; Назрейта 1993: 174). 
Учитывая, что территория распространения южных агульских говоров непо- 
средственно примыкает к лезгинскому ареалу (а носители керенских сел и 
Хпюка, как правило, хорошо владеют лезгинским языком), появление в этих 
диалектах рефактивного префикса скорее всего является следствием агуль- 
ско-лезгинских контактов. 
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Сложные глаголы 


Сложные глаголы состоят из двух компонентов — лексической части и 
служебного глагола. Служебный глагол является синтаксической вершиной 
всего комплекса; на нем выражаются словоизменительные характеристики 
сложного глагола в целом. Основными служебными глаголами являются час- 
тотные глагольные лексемы ‘стать’, ‘делать’, ‘давать’, ‘бить’. Лексическая 
часть определяет лексическое значение сложного глагола и, как правило, яв- 
ляется неизменяемой‘. 

Основные типы лексических компонентов сложных глаголов таковы: 

— существительные в абсолютиве, ср. Вага] аф’аѕ “кричать” (= ‘крик’ + 
‘делать’”), каг ад’аз ‘работать’ (< ‘дело, работа” + ‘делать’), рај ад’аз 
‘делить’ (< ‘часть’ + ‘делать’), ѓёијапе јагнаѕ ‘стрелять из ружья’ 
(< ‘ружье’ + ‘бить’) и пр. 

— идеофоны, которые образуют сложные глаголы с компонентом ‘делать’ 
и часто выступают в редуплицированном виде (ср. а’иг’—а’иг адаѕ 
‘стучать’, &адгаа—радгаа ад’а; ‘шуметь, греметь’); 

— прилагательные, которые в сочетании с глаголами ‘стать’/“‘делать” об- 
разуют регулярные инхоативно-каузативные пары (ср. назиг хаз ‘гото- 
виться’ ~ нахиг ад’а5 ‘готовить’ < нахиг ‘готовый’); 

— наречия, в т.ч. наречные производные на -ї от прилагательных, обра- 
зующие сложные стативы в сочетании с глаголом ‘находиться внутри” 
(ср. нахиг- а ‘готово’ < нахиг ‘готовый’, оегек-ї а ‘нужно’ < зетек 
‘нужный’, 5ав-@ а ‘в добром здравии’ < ѕак здоровый”). 

— заимствованные глагольные основы, прежде всего азербайджанского 
происхождения в форме на -тй (ср. јагабті$ ад’аз ‘создавать’, БаЯапиб 
ад’а; ‘начинать’, ёаўті& хаѕ ‘ошибаться’, јаѓатіх хаѕ ‘жить’)?; 

— стативные основы, образующие инхоативно-каузативные пары: от ос- 
нов стативов ‘знать’ и ‘болеть’ эти компоненты образуются при помо- 
щи конечного -г, а у глагола ‘хотеть, любить; нужно” используется ос- 
нова Кап- (ср. наг-хаѕ ‘узнать’, наг-а4д’а$ ‘научить’, йаг-хаз ‘заболеть’, 
К:ап-ха$ ‘полюбить, захотеть’); 

— связанные компоненты, не используемые вне сложных глаголов 
(ср. вип? ад?аѕ ‘собирать вместе”, Ўп хаѕ ‘прятаться’, таза іс’аѕ / таза 
іс’аѕ ‘продавать’). 


ТУ именных лексических компонентов и идеофонов возможно числовое маркирование, 
ср. $ихбих-аг ад’а; ‘шептать’ (первый компонент имеет форму множественного числа). 

2 В настоящее время основным способом пополнения глагольного лексикона явля- 
ются сложные глаголы с заимствованными русскими инфинитивами в роли лек- 
сического компонента (типа агзатзауаё ад`аѕ ‘организовать’). В публикуемых 
текстах 1900— 1960-х гг. такие примеры не отмечены. 
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Сложные глаголы не являются однородным классом. Так, глаголы первой 
группы (с существительным в абсолютиве) синтаксически нередко являются 
сочетаниями переходного глагола и его прямого объекта; сложными глаголами 
они могут считаться лишь в том смысле, что для выражения определенного 
глагольного значения используется не одно слово, а сочетание (ср. простой гла- 
гол хапаз “работать” уѕ. сложный глагол Каг ад’а$ ‘работать’, букв. работу 
делать). С другой стороны, некоторые сложные глаголы, несмотря на наличие 
именного компонента, способны иметь другую именную группу в качестве 
прямого объекта — например, объект разделения при глаголе рај ад’аз ‘делить’, 
букв. часть делать (ср. ёіп а’аатаг рај-д`ипау ‘мы разделили карандаши’, 
букв. мы карандаши часть-сделали). Происходит и морфологизация отдельных 
сложных лексем: так, глагол ‘слышать’, состоящий из компонентов ип ‘звук’ и 
хаѕ ‘стать’, в некоторых говорах имеет вид ипіхаѕ (а не ип-хаѕ), где членение 
на два компонента уже затруднено ввиду появления эпентетического гласного. 


4.4.12. Наречия и послелоги 


Наречия представляют собой не очень большой и весьма разнородный 
класс. Наречия времени (пад’ ‘вчера’, јаѓа / јаке ‘сегодня’, Базай ‘завтра’, ћаї 
‘сейчас’ и др.) близки существительным в том, что имеют некоторые падеж- 
ные формы, хотя их парадигма редуцирована (ср. супер-элатив јаве. ј-[-аѕ). 
Некоторые другие наречия, например, си ‘немного’, р:ага ‘много’, сходны с 
прилагательными, сочетаясь с показателем -4 в значении образа действия 
(ср. гид’ ‘в большом количестве’). Часть наречий неизменяема (ср. интен- 
сификатор [ар ‘очень’). Для ряда наречий очевидно их происхождение от 
именных или адъективных форм, ср. К’ ‘весь, целиком” (< К’ ‘голова’), 
?ајі ‘очень, сильно’ («< гаје ‘злой’). 

Для передачи пространственных отношений используется группа частот- 
ных наречий и существительных в локативных падежах, управляющих гени- 
тивом зависимого имени: ср. наа$ими’.а-п ийіћ ‘перед гостем” (наречие ийіћ 
впереди”), гаК:.а-п а’аБад ‘за дверь’ (наречие а’афа4 ‘сзади’), $11-п и’агв.а-1 
‘на земле” (супер-эссив от наречия и’агё ‘вверх’), ниг.і-п Биз. и! -Й ‘рядом с се- 
лом” (анте-эссив от существительного рас” ‘сторона”) и пр. Наречие типа ийіћ 
‘впереди’ и 4’аБад ‘сзади’ в таком употреблении близки, с одной стороны, к 
послелогам, с другой — к существительным с пространственным значением 
(к которым они скорее всего и восходят исторически). 

Собственно послелогов, т. е. постпозитивных служебных единиц, кото- 
рые управляют определеным падежом имени и сами не являются формами 
существительных, немного (ср. Бада!4 ‘для, ради’, управляющий генитивом, 
и рабва ‘кроме’, управляющий супер-элативом). 
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Словообразование 


Для образования наречий от разных классов слов наиболее продуктивно 
используется адвербиальный показатель -4 (после глухих согласных -Ёї)'. 
Так, от существительных со значением периодов времени он образует наречия 
со значением ‘в течение периода времени” (ср. јегхї јав-аї ума 2и$-6і ‘шесть дней 
и ночей”). С названиями лиц наречный показатель, как правило, имеет значение 
‘в качестве” (ср. пезБаг- ‘в качестве работника’, на[а$и- ‘в качестве гос- 
тя’). С абстрактными именами наречный показатель имеет инструментальное 
значение (ср. АиФеагиа![-1 К?їпај ‘убил при помощи хитрости’). В текстах за- 
фиксировано несколько форм конт-элатива с наречным показателем, вклад 
которого в словоформу не вполне ясен, ср. ви5.ипЕК-е5- ‘с трудом’ (= зи 
‘сила’), Баваһті-К-еѕ-(і ‘утром, с утра’ (< Базайти ‘утром”). Ср. также лекси- 
кализованное наречие К’ -41 ‘весь, целиком” от существительного К’ ‘голова’. 

При помощи -4 образуются наречные формы от прилагательных, ср. 
рагаг-4 ЛЮ таг аде ‘хорошенько подумай” (< Баѓаг ‘красивый’), р:ага ёейп-ї 1 
‘очень трудно’ (< ёейп ‘трудный’). У некоторых прилагательных наречные 
формы не используют данного показателя, ср. ‘хорошо’, дахі ‘быстро’. 

От субстантивированного числительного при помощи показателя-4 (-Ёї) 
образуется наречная форма ‘в таком-то количестве” (ср. 5а- ‘в одиночку” < 
ѕа-а ‘один-5’). 

Адвербиальными формами глагола являются деепричастия, при этом 
деепричастие несовершенного вида образуется при помощи показателя -аї 
(см. раздел 4.4.10). 


Склонение 


Склонение наречий, имеющих формы словоизменения, близко к субстан- 
тивному типу. Основное отличие склоняемых наречий от существительных в 
том, что в немаркированной форме, условно соответствующей абсолютиву 
существительных (типа пад’ ‘вчера’”), они используются в адвербиальной 
функции, тогда как в актантных позициях практически не встречаются. 


4.4.13. Частицы, союзы, междометия 


К наиболее важным частицам (энклитикам) относятся: 
— аддитивная частица =га ‘тоже, даже’, чрезвычайно частотная в текстах 
(употреблена более 300 раз). В целом имеет общую дискурсивную функ- 


1 Он омонимичен показателю латива у существительных, а также одному из пока- 
зателей косвенной основы в субстантивном склонении. 
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цию добавления определенного фрагмента информации к уже извест- 
ному ранее (ср. Шгатг-га ўаќа ‘тетради тоже привези’); в числе прочего, 
частица используется при «симметричном» сочинении, присоединяясь 
к каждому из элементов (ср. зада-га аат-а ‘и сын, и отец’). После со- 
гласного // (реже — других согласных) частица может терять начальный 
согласный и сокращаться до ға (ср. намага ‘и одежда’). После соглас- 
ных /п/ и // происходит ассимиляция согласного частицы (ср. најмап-па 
‘и лошадь’, намапайЯа ‘и на лошади’). При помощи аддитивной час- 
тицы образуются отрицательные местоимения, собирательные числитель- 
ные и уступительная форма глагола (см. разделы 4.4.4, 4.4.7, 4.4.10); 

— сочинительная =па ‘и’, используемая прежде всего при «асимметрич- 
ном» сочинении именных групп и присоединяемая к первому конъ- 
юнкту (ср. бимаг тиза-па 26а ‘братья Муса и Иса’, Бе?ајідај-па гиѕ$адај 
‘с сыном и дочерью”). Она используется также при образовании со- 
ставных числительных (см. раздел 4.4.4); 

— сравнительная =ааа ‘чем, кроме”, которая следует за составляющей, вы- 
ступающей в качестве эталона сравнения (ср. 5а зе4а-4а!а ‘кроме сына”); 

— вопросительная =ћап / -5еп, которая, в отличие от нейтрального общего 
вопроса с показателями -ма/-м’/-п, вводит риторический вопрос-раз- 
мышление ‘интересно, Р ли?” (ср. каіаѓаг ага’абаг а[=Вап? ‘есть ли 
(в мире) те, кто делает ошибки?”). 

Промежуточное положение между служебным словом и аффиксом зани- 
мают постпозитивные показатели сравнения ѕитап / хи] / ѓиј ‘словно’ и сте- 
пени -данап / -нап (и др. варианты). Показатель сравнения используется в эк- 
вативной сравнительной конструкции, обозначая сходство, ср. йик’ ѕитап 
ааікипе ‘как просо рассыпались’. Он также сочетается с причастиями, выра- 
жая и собственно сравнительное, и временное значение (см. раздел 4.4.10). 
Показатель степени сочетается с существительными (ср. ѕа д:агхИ-аенеп 
‘(ростом) с локоть”), демонстративами, причастиями и инфинитивом. Инте- 
ресно, что оба этих показателя могут субстантивироваться, склоняясь по ат- 
рибутивному типу — ср. во множественном числе ИйК:-аг 5итап-6-аг ‘(штуки,) 
похожие на кости’, х.е-аанап-Е-аг ‘всё, что ни случилось’, ‘все случившиеся 
(дела)” (от причастия глагола ‘стать’). 

Препозитивной является вокативная частица ја (ср. ја ѕетеа ‘эй, Самед’, 
‘слышишь, Самед”). 


К союзам можно отнести: 

— сочинительный уа ‘и’, используемый перед вторым из сочиняемых 
элементов (нед’и’а[ ма 4ивтеише К:апе Хап ‘хан, любящий справедли- 
вость и честность’); 
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— разделительный ја ‘или’ (в отрицательных предложениях ‘ни’), исполь- 
зуемый либо перед обоими из противопоставляемых элементов (ја 4754715, 
Ла зииткаг ЯН дауа ‘ни скупой, ни злой молодой парень’), либо только 
перед вторым (те за} ја ёге каг ‘дурное слово или дурной поступок”); 

— условные еғег / езета / ез@г и паваћ ‘если’, используемый в начале ус- 

ловного предложения; 

— противительный атта / ата, используемый в начале противительного 

предложения. 

Имеется также сложный союз со значением причины јаѕ р.Г-Реп [почему 
говорить.РЕ-СОМО] ‘потому что’, букв. если сказать почему; ср. јаѕ ріѓеп, іёаѕ 
#16 хіпај ‘(мы не догадались, что лиса была хромая,) потому что мы испугались”. 

Междометия в публикуемых текстах редки; полный список их употреб- 
лений см. в Указателе (раздел 4.6.5). 


4.5. СИНТАКСИЧЕСКИЕ И ДИСКУРСИВНЫЕ ЯВЛЕНИЯ 


Синтаксис агульского языка в целом вполне типичен для нахско-даге- 
станских языков. Это эргативный язык с «левым ветвлением» составляющих 
и преимущественно зависимостным маркированием — это означает, что син- 
таксические зависимые чаще всего располагаются слева от вершин, и собст- 
венно наличие зависимости маркируется именно на зависимом, а не на вер- 
шине. Важнейшую роль в выражении синтаксических отношений играют па- 
дежные формы имен и различные нефининые формы глаголов. Так, ДЛЯ 
маркирования подчинительных отношений между клаузами (конструкции С 
сентенциальными актантами и сирконстантами, относительные предложения) 
в основном используются именно нефинитные формы, а не подчинительные 
союзы; сочинительные союзы также играют очень ограниченную роль. 

В отличие от подавляющего большинства нахско-дагестанских языков, в 
агульском отсутствует и классное (родовое), и личное согласование. Нет так- 
же морфологических средств повышения или понижения переходности (име- 
ется лишь аналитическая каузативная конструкция). Вместе с тем, в языке 
обнаружены и явления, практически не находящие параллелей в родственных 
языках: к таким относится, в частности, «верификатив», появившийся В ре- 
зультате слияния главного и зависимого предикатов. 


4.5.1. Порядок слов 


Агульский язык относится к языкам с базовым порядком слов ЗОУ 
(«субъект — объект — предикат»), с последовательным расположением зави- 
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симых слева от вершин. Следующее предложение иллюстрирует базовый по- 
рядок в предложении переходным глаголом: 8 һаг Јјак.а за ги$ гИР.а-а 
[РЕМС(ЕВС) каждый день) ТМВ) один девушка есть.ГРЕ-РВ$] ‘он (3) каждый 
день одну девушку (О) съедает (У). 

Ниже проиллюстрированы типы составляющих, в которых выполняется 
принцип «левого ветвления»; полужирным выделено главное слово или со- 
ставляющая: 


генитив и определяемое имя: таПа-паѕгайіп.а-п хіг [Молла-Насреддин- 
СЕМ жена] ‘жена Моллы Насреддина”; 

прилагательное и определяемое имя: 5аз"аг ірх-ег [белый снег-РІ] “бе- 
лые снега”; 

демонстратив и определяемое имя: те рада [ремм парень] ‘этот парень’; 
числительное и определяемое имя: ди најае [два котел] ‘два котла”; 
зависимая относительная клауза и определяемое имя: гах ав.а најиап 
[Рахш говорить ІРЕ лошадь] ‘конь, которого звали Рахш” (букв. Рахш 
называемый конь); 

существительное и послелог: кӣ5іБ-1-аѕ Бака [бедный-Ѕ0РЕВ-ЕГАТ кро- 
ме] ‘кроме бедняка”; 

интенсификатор и прилагательное: ке ихёап ‘очень красивый”; 
стандарт сравнения и прилагательное: в“ап.ї-1-аѕ с?ир:е-ў [камень- 
Ѕ0ОРЕК-ГАТ крепкий-$] ‘крепче, чем камень’; 

объект и глагол: гизбат.а за ёа! ад’. и-пт [Рустам(ЕВС) один сеть 
делать.РЕ-АОВ] ‘Рустам сделал сеть’; 

наречие и глагол: БаРаг-@ ћіКкіг-аг ад’-е! [красивый-Ару мысль-РІ. де- 
лать-1МР] ‘подумай хорошенько!”; 

послеложная группа и глагол: наа$ии’.а-п ийіћ һіх.и-пі [гость-СЕМ впе- 
реди {АМТЕ}класть.РЕ-АОВ] ‘поставил перед гостем”; 

главный глагол и вспомогательный глагол: и.а?ті х. и-пај [идти.ТРЕ- 
СОМУ стать.РЕ-АОВ] “шел” (букв. идя был); 

предикат и именная связка: те пес”” на пес” е [РЕММ река большой ре- 
ка СОР] ‘эта река — большая река (букв. есть)”; 

зависимая клауза и главная клауза: К’е$ 1-випа, хіг.а вада }а]5.и-пе 
хш.а-ѕ [письмо давать:РЕ-ТЕМР жена(ЕВС) парень уводить.РЕ-АОК дом- 
РАТ] ‘когда (он) отдал письмо, женщина отвела юношу домой’. 


Встречаются и другие варианты порядка слов, связанные с особеннос- 


ТЯМИ 


коммуникативного членения определенных фрагментов дискурса, — 


в частности: 


расположение субъекта после финитного глагола (ср. иў и-паја те-Биг 
ѕи6:.1-1-аі [уходить.РЕ-РКЕ РЕММ-РІ, суд-ЗОРЕВ-ГАТ] ‘пошли они в суд”); 
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— расположение объекта после глагола (ср. Бам’. а да} а.1-па?а ті-$ ѕа ид’ 
йс [мать(ЕВС) приносить.РЕ-РВЕ РЕММ-РАТ один немного мед] “мать 
принесла ему немного меду’); 

— расположение зависимой клаузы после главной, особенно в случае за- 
висимых сентенциальных актантов (ср. хіг.а-ѕ ег х.и-пі ої. 4г-п $еј?-аг 
&Ш.и-Е [жена-РАТ (знать) стать.РЕ-АОВ РЕМС-СЕМ вещь-РТ, исчезать.РЕ-$] 
‘жена узнала, что у него потерялись вещи’, хіг.а БаЯати$ ад’. и-т хЦ.а-$ 
ейх”.а-5 [жена(ЕВО) (начинать) делать.РЕ-АОВ муж-РАТ ругать.П\Е-ПМЕ] 
‘жена начала ругать мужа”) и др. 

В разговорной агульской речи порядок слов более свободен, однако пуб- 

ликуемые тексты не отражают напрямую спонтанную речь, поэтому чисто 
разговорные варианты порядка слов там не встречаются. 


4.5.2. Предикатно-аргументная структура 


Агульский, как и большинство нахско-дагестанских языков, относится к 
языкам эргативного строя. Более точно, эргативным он является морфологи- 
чески и семантически: кодирование основных актантов непереходной и пере- 
ходной клаузы определяется их семантической ролью, при этом субъект! не- 
переходного глагола и пациенс переходного выражаются одним средством 
(абсолютивом), а для агенса переходного глагола имеется специальный па- 
деж (эргатив), ср.: 

— одноместные (непереходные) глаголы: наё аікайагкеје ‘волк(АВ$) 
упал’, Кирес: иўџпај ‘купец(АВ$) ушел’, хіпам 5а заи’аазаг ‘жил (букв. 
был) один купец(АВ$)?; 

— двухместные (переходные) глаголы: нир:едапаг.і гРаигипа нис ‘пасту- 
хи(ЕВС) вытащили волка(АВ$)”, засеа} гш?”ипаја ѕш.а хірс?иг нир ‘сна- 
чала съела лиса(ЕВО) тридцать овец(АВ$)”, & ф:аѕипі? ?ік?ипе $е? 
‘она(ЕВО) в мешок положила мерку(АВ$)”. 


' В данном очерке термин «субъект» используется в наиболее нейтральном смысле 
‘основной участник ситуации, обозначенной глаголом” (единственный участник в 
случае непереходного глагола и наиболее агентивный — в случае переходного). 
Вопрос о том, имеется ли в агульском языке категория подлежащего в узком 
смысле — как синтаксически приоритетного актанта, явно противопоставленного 
прочим актантам по своему поведению в различных синтаксических конструкци- 
ях, — не так тривиален и вполне может иметь отрицательный ответ (о критериях 
подлежащности применительно к агульскому материалу см., в частности, (Кибрик 
2003: 520—534) и (СапепКоу еѓ а1. 2008)). 
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Имеется ряд лабильных глаголов, сочетающих переходную и непереход- 
ную модели управления, ср. глагол ‘умирать’/“‘убивать’: наё К’ее ‘волк умер’ 
и зип илип Кии ‘я тебя убью”'. 

Особый класс составляют экспериенциальные глаголы, субъект кото- 
рых (экспериенцер) кодируется дативом, ср. ги$ў.а-5 Кап хипај ?ай ‘де- 
вушка(рАт) полюбила Али(АВ$)’, 21-5 на}аам’а зе ‘йтиг ‘я(рАТ) не знаю сво- 
его возраста(Ав$)’, $їтік:”.1-5 ті нШаап }игд’ипе ‘парень(рАТ) нашел эту 
сталь(АВ$)?. 

Трехместные глаголы типа ‘давать’ и ‘говорить’ (дитранзитивы) в до- 
полнение к агенсу и пациенсу имеют актант с ролью реципиента или адреса- 
та, кодируемый дативом, ср. випЯ=га тт.4-5$ амартам’ за најас ‘и сосед 
ему(РАТ) отдал котел’, таПа-пазга4т.а рипаја п-5... “Молла Насреддин ска- 
зал ему(рАТ)...’(0 сентенциальных актантах и оформлении прямой речи см. 
далее разделы 4.5.7, 4.5.9). 

В модели управления многих глаголов представлены локативные падежи. 
Так, тема речи у глаголов типа ‘разговаривать (о чем-л.)’, ‘спрашивать (о чем-л.) 
выражается пост-элативом, ср. $айигат хаБаг-аг.1-4-а5 ехЕЦаЕ ад’ит ‘о го- 
родских новостях поговорили’. Пост-элативом управляет и глагол (а)гисаз 
‘ходить, искать (кого-л.)”, ср. ниё ибипада тисаѕ $и[.а-4-а5 ‘волк пошел искать 
лису’. Субъект модальности возможности при глаголе ‘стать’ (который с ин- 
финитивным сентенциальным актантом имеет значение ‘мочь’) кодируется 
апуд-элативом, ср. и’а-и’-аз и’а хаѕбауа ‘ты пойти не сможешь”. Встречает- 
ся и дативное кодирование субъекта возможности, хотя оно гораздо менее 
типично, ср.: $11.а-5 һаїсапаѕ хтаа] ‘лиса убежать не смогла’. 

Напомним, что для префиксальных глаголов и управляемых ими про- 
странственными падежами характерна «согласованность» по локализации, 
что проявляется и в случае, когда падеж выражает непространственную се- 
мантическую роль, ср. пост-эссив при глаголе ‘верить (кому-л.)’: азаайа 
ѕш.а-9 дах"а}аа} ‘аждаха лисе не поверил’. Встречаются, однако, префик- 
сальные глаголы, актанты которых не кодируются локативными падежами, 
ср. дативный субъект при глаголе ‘встречать (на пути)’, включающий пре- 
фикс локализации АМТЕ: 2а-5 ёип Вабагхазваи’а ‘я вас не встречу’. 

Иногда сравнение диалектов показывает, как «этимологические» лока- 
тивное кодирование сменяется более «универсальным», главным образом да- 
тивным. Так, глагол дади Газ / диби Газ / хисигаѕ ‘смотреть’, исходно вклю- 


' В данном случае речь не идет просто об опущении одного из актантов, в т.ч. аген- 
са переходного глагола, при котором понимание ситуации как имеющей агенса 
(возможно, неспецифицированного) сохраняется; см. об опущении актантов также 
раздел 4.5.12. 
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чающий префикс локализации РОЅТ, кодирует стимул пост-эссивом (при аб- 
солютивном экспериенцере), ср. ёип фааигў зе ѓагіу.і-д ‘вы посмотрите на мое 
число’. При этом в некоторых говорах данный глагол имеет другое оформле- 
ние стимула — дативом (такое же, как у глагола ‘смотреть’ с другим корнем, 
[и’а$), ср. диви ра} ана биси-5 уапат ги$ ‘посмотрела на старшего брата 
дочь хана’. 


4.5.3. Бытийные и связочные предложения 


В бытийных предложениях, которые описывают существование, нахож- 
дение объекта (как правило — относительно определенного пространствен- 
ного ориентира) используются префиксальные стативные глаголы с корнем а- 
‘быть, находиться’; см. о них также раздел 4.4.11. Расположение объекта в 
пространстве маркируется в таких предложениях как при помощи простран- 
ственного префикса, так и падежом локативной именной группы, ср.: 

— глагол с префиксом І“ и ин-эссив: і ви.а-? Ка[хиз-га ?а [наш:ЕХСІ се- 

ло-[М колхоз=Арр {1%} быть:РВ$] ‘у нас в селе есть колхоз”; 

— глагол с префиксом РОЅТ и пост-эссив: №.1-п алгав.@-4а Кахиз. аг-п. ға! да 
[море-СЕМ край-РОЗТ колхоз-СЕМ кутан {РОЗТ}быть:РВ$] ‘на берегу мо- 
ря находится колхозный кутан”; 

— глагол с префиксом $9РЕВ и супер-эссив: диг-аг а[-аауа и’а-1 [седло-РІ. 
{ЗОРЕВ } быть-РВ$:МЕС ты-З9РЕВ] ‘на тебе нет седла”; 

— глагол с префиксом СОМТ и конт-эссив: рааау.1-К Ке-}е-} [знамя-Сомт 
{ СОМТ?быть-РТ-$] ‘то, что написано на знамени”. 

Глаголы с префиксами локализация РОЅТ и АРОР чаще всего используют- 
ся не в собственно локативных, а в посессивных предложениях, в которых 
утверждается о существовании объекта во владении другого участника. При 
этом глагол да обозначает нахождение в постоянной собственности (ср. 5а-4 
да-ја КИК’ [я-РОЅТ {РОЗТ}быть-РВ$ сын] ‘у меня есть сын’), а глагол ја — 
временное обладание, т. е. нахождение в наличии, «при себе» именно в дан- 
ный период времени (ср. таЦПа-пазтаат.а-} ѕа аевт-га ри4Е [Молла-Насреддин- 
АРОР один осел=Арр {АРОБ}быть:Р5Т] ‘у Моллы Насреддина (когда он пошел 
на базар) с собой был осел’). 

Другим способом выражения предикативной посессивности является 
конструкция с посессором с генитиве и наиболее нейтральным бытийным 
глаголом ‘быть, находиться внутри’, ср. хе хфи ёи ?а [мой три брат 
{їч} быть:РВ] ‘у меня есть три брата’ (букв. мои три брата имеются). 

В предложениях с неглагольным сказуемым используется связка; стан- 
дартный порядок составляющих в таких предложениях: субъект — пре- 
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дикат — связка. Ср. примеры связочных предложений, предикат которых вы- 
ражен именной группой с вершиной — 

— существительным в абсолютиве: зип наіаёиј аама, зип ме 4иятап е 
[я гость СОР:МЕС я твой враг СОР] “я не гость, я твой враг”; 

— субстантивированным прилагательным в абсолютиве: ёе Яаг р:ага 
а’изе-} і [наш:ЕХСТ отец много старый-$ СОР] ‘наш отец очень ста- 
рый’; 

— существительным в косвенном падеже: хип фив-а$ е [я Тпиг-ЕГАТ СОР] 
‘я из Тпига” (характеризация через место), гиб 21-5 е [девушка я-рАт 
СОР] ‘девушка моя (букв. мне, для меня)” (характеризация через пред- 
назначение). 

Особая конструкция со связкой используется при указании на возраст 
участника или срок осуществления ситуации; в этом случае основным актан- 
том является количественная группа со значением времени. При указании на 
возраст количественная группа в абсолютиве управляет зависимым (тот, чей 
возраст указывается) в генитиве, ср. гих а-п Зфи $5 ми [дочь-СЕМ три год СОР] 
‘дочери три года’. При указании на срок срок осуществления ситуации зави- 
симая клауза, описывающая ситуацию, выступает в форме деепричастия, ср. 
хіти јак е иип 4-агс”.а-} [сколько день СОР ты МЕС-видеть ІРЕ-СОМУ]| ‘сколько 
дней тебя не вижу’ (букв. сколько дней есть тебя не видя), зип хфс’иг 
Яп:”.Агз Ӣагѕ 1с’.ап-4 јакс?иг 15 е [я 30 ребенок-рАТ урок давать. ТРЕ-СОМУ 
40 год СОР] ‘я уже сорок лет преподаю тридцати детям’ (букв. преподавая со- 
рок лет есть). 

Поскольку бытийные глаголы и связка относятся к стативам и имеют ог- 
раниченную парадигму, в недоступных для них видо-временных контекстах 
используется глагол стандартного типа спряжения ‘стать’ и его префиксаль- 
ные производные, ср. 511 ах.и-паја га. и-? [лиса {П\®}стать.РЕ-РВЕ мельница- 
ПМ] ‘лиса была на мельнице’, В-п х.и-пај ѕа ти$ [РЕМТ-СЕМ стать.РЕ-АОВ один 
дочь] ‘была у него одна дочь’, в"а.га-п=га “аје ііеті-п ќитиг ігуе х.а-5-Баи’а 
[собака-СЕМ=АРО злой мужчина-СЕМ жизнь длинный стать.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР:МЕС] 
‘у собаки и у злого человека жизнь не будет долгой’. 

В значении ‘становиться кем-л., чем-л.’данный глагол управляет либо 
двумя именными группами в абсолютиве (ср. ја2.ипа а-је ёи х.а-5-е $аћ. йі-п 
фиѕит.і-п раба [середина(1\) {ТМТЕВ}быть-РТ брат стать.ПМЕ-ПМЕ-СОР шах-СЕМ 
войско-СЕМ начальник] ‘средний брат станет главным над войском шаха’), 
либо же участник, который становится кем-л./чем-л., кодируется конт- 
элативом (ср. ба-К-ез хита тагё:дап-аг х.1-5-Ба [вы-СОМТ-ЕГАТ смелый пас- 
тух_овец-РТ, стать.ПЧЕ-ПМЕ-СОР:МЕС] ‘вы не станете смелыми пастухами’, букв. 
из вас смелые пастухи не станут). 
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4.5.4. Фокусная конструкция 


Особая конструкция с «расщеплением» предиката используется в пред- 
ложении с фокусированием составляющей — т. е. ее прагматическим выде- 
лением в качестве новой, неизвестной информации. В этом случае связка 
примыкает справа к коммуникативно выделенной составляющей, а глагол 
принимает форму субстантивированного причастия (и, как правило, распола- 
гается в конце предложения). Так, в следующем предложении в фокусе нахо- 
дится агентивная именная группа ѕаѕга ЯЙЙ зедай ‘другой молодой парень’ в 
эргативе, за которой следует связка; глагол же имеет форму перфективного 
причастия: ті и’а?, зазта ЯНИ зеда.й е айаһа К’.1-} [РЕММ(ЕВС) нет другой 
молодой парень(ЕВС) СОР аждаха убивать.РЕ-5] ‘не он, а другой юноша убил 
аждаху”. В данном же примере фокусируется местоимение ("аз ‘вам’, а гла- 
гол принимает форму имперфективного причастия: езега 4-ад’.и-@т, ё"а-5 е 
?аје и’.е-ге-} [если МЕС-делать.РЕ-СОМ” вы-РАТ СОР злой стать.ТРЕ-РТ-$] ‘если 
не сделаете, вам же будет хуже!”. 

В зависимости от грамматической семантики клаузы связка может вы- 
ступать в фокусной конструкции в утвердительной или отрицательной форме 
настоящего или прошедшего времени. Ср. пример с отрицательной связкой, 
где фокусируются именные группы в ин-эссиве: 44”Ш авзад:а!л-га аага и’.а-}, 
Ла ѕіпік:”іга аа?а э.а-р [ум аксакал(=АРЬ СОР:МЕС стать.ТРЕ-$ или 
ребенок(їч)=Арр СОР:МЕС стать ІРЕ-5] ‘ум и не в аксакале, и не в ребенке”. 

Хотя по структуре фокусная конструкция напоминает аналитические 
формы, но со «смещенным» расположением связки (не после глагола, а в 
другой позиции), видо-временная семантика предиката в фокусной конструк- 
ции шире, чем у аналогичных аналитических форм. Это связано с тем, что в 
фокусной конструкции допустима только причастная форма глагола, поэтому 
предикат берет на себя и функции тех форм, которые в прагматически ней- 
тральной (не фокусной) конструкции передаются аналитическими формами с 
деепричастиями и инфинитивом. Так, в процитированном выше примере 
с”а-5 е ?аје м’.е-ге-} ‘вам же будет хуже!” дуративное причастие фактически 
передает значение будущего времени, что «нейтральной» аналитической 
форме «презентное причастие + связка» не свойственно. 

Заметим также, что структура фокусной конструкции не тождественна 
структуре связочного предложения типа ‘он есть сделавший/делающий’, в 
котором субъект имеет форму абсолютива (ср. выше). Падежное оформление 
аргументов при фокусировании все равно целиком зависит от глагольной 
лексемы (в форме причастия), а не от связки, которая лишь маркирует пра- 
вую границу выделенной составляющей. 
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4.5.5. Актантные преобразования 


Продуктивные морфологические средства изменения числа актантов или 
перераспределения их ролей отсутствуют. 

Средств понижающей деривации (декаузатив, антипассив) нет. Возмож- 
но кодирование агенса, не полностью контролирующего воздействие на па- 
циенс («ненамеренного агенса»), не эргативом, а одним из локативных паде- 
жей — апуд-элативом, однако в публикуемых текстах данная конструкция не 
встречается '. 

В качестве способа ввода нового актанта следует отметить каузативную 
конструкцию с глаголом а4’а$ / 4’аз ‘делать’. Новый участник, агенс (кауза- 
тор) оформляется эргативом, каузируемая ситуация выражается зависимой 
клаузой с глагольной вершиной в форме инфинитива. Ср. из говора с. Усуг: 
2а-$ тт. 41-5 ни аз”.а-5 4’.и-пе [я-ЕКС РЕММ-РАТ море видеть. П\Е-ПМЕ делать.РЕ- 
АОВ] “я ему показал море’, букв. заставил (сделал) увидеть; каузатор здесь 
выражен местоимением ‘я’ в эргативе, каузируемая ситуация ‘чтобы он уви- 
дел море’ — клаузой пи нш аз"а$ ‘он море увидеть’. Таким образом, субъ- 
ект каузируемой ситуации оформляется так, как предписывает модель управ- 
ления (глагол ‘видеть’ — экспериенциальный); ср. также непереходный глагол 
в каузативной конструкции: иип вигв.а-5 агд'.а-ја [ты разговаривать. П\Е-ПМЕ 
делать ІРЕ-РКЅ] ‘тебя заставляет говорить’. В таком виде аналитический кау- 
затив фактически представляет собой употребление матричного глагола ‘де- 
лать, заставлять” с сентенциальным актантом (см. раздел 4.5.7)?. 

Новый актант с агентивной ролью «проверяющего» вводится также в ве- 
рификативной конструкции, что является следствием морфологизации мат- 
ричного и зависимого предиката (см. раздел 4.5.8). 

Рефлексив и реципрок выражаются лишь при помощи местоимений 
(см. разделы 4.4.4 и 4.4.5). 


' Ср. каноническую переходную конструкцию Бауа пек: абихипе ‘мать(ЕВС) проли- 
ла молоко’ уз. конструкцию с ненамеренным агенсом Бауғајаѕ пек: акихипе 
‘мать(АРОР-ЕГАТ) случайно пролила молоко’. О выражении ненамеренного агенса 
и других конструкциях с апуд-элативом см. (Ганенков и др. 2006; СапепКоу е а]. 
2008), откуда заимствован и приводимый пример. 

2 Существует, по крайней мере в части говоров, вариант каузативной конструкции с 
кодированием каузируемого участника апуд-элативом или апуд-эссивом (Даниэль 
и др. 2008; Рате| еѓ а]. 2012), однако в публикуемых текстах кодирование данного 
типа не встретилось. Кроме того, в подавляющем большинстве текстовых приме- 
ров в каузативной конструкции представлен глагол ар*аѕ ‘видеть’, с которым — 
как и вообще с экспериенциальными глаголами — «локативное» оформление кау- 
зируемого участника невозможно. 
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4.5.6. Относительное предложение 


Относительное предложение возглавляется причастиями'; определи- 
тельная клауза с причастной вершиной располагается перед определяемым 
именем. Как и в ряде других нахско-дагестанских языков, причастия никак 
не выражают роль релятивизуемой именной группы (т. е. среди них нет «ак- 
тивных» или «пассивных»), и определительные причастные конструкции 
достаточно свободны с точки зрения синтаксического соотношения с ми- 
шенью релятивизации. Ср. примеры относительных клауз с релятиви- 
зацией?: 

— субъекта непереходного глагола: ќигё.а и$.и-паје би-маг [охота(тҹ) 
уходить.РЕ-РТ:РЕЕ брат-РІ] ‘братья, которые пошли на охоту’, 2й&-бі-га 
ка‹фагх.и ента4 [ночь-Ару=Арр ‹ЧЕС›засыпать.РЕ Ахмед] ‘Ахмед, ко- 
торый не спал всю ночь’; 

— агенса переходного глагола: ті гајаг р.і іпѕап [РЕММ слово-РГ, гово- 
рить.РЕ человек] ‘человек, который сказал эти слова’, аје-ў ад’. и епт 
[злой-5 делать.РЕ мужчина] ‘человек, который сделал плохое”; 

— пациенса переходного глагола: ті.аі $.1-пае ади! [РЕММ(ЕВб) 
давать.РЕ-РТ:НАВ ум] ‘умный совет, который он дал’, а#ӣаћһа.јі К?.і ісі 
аг.і-К-аѕ ѕа-а [аждаха(ЕвС) убивать.РЕ смелый-РТ.-СОМТ-ЕГАТ один-$] 
‘один из смельчаков, которых убил аждаха”; 

— адресата речи: ѕа за[ ав.а егеті [один Зал говорить РЕ мужчина] ‘один 
человек, которого зовут Зал”?; 

— обстоятельства места: Кит ?аба&“.й-је ха! [дым {1Ҹ-ЕГАТ}идтиЛРЕ- 
РТ:РВ$ дом] ‘дом, от которого идет дым’, зйнйг@ эизе[ уабат!5 и.е-је 
Ха! [волшебник красивый (жить) стать.ТРЕ-РТ:РВ$ дом] ‘дом, в котором 
живет красавица-колдунья’; 

— обстоятельства времени: зип уиг.и јак.а [я рождаться.РЕ день(тма)] 
‘день, в который я родился’, таа-паѕтайіп уш.а-@ а4.е иаа.ит 


' Напомним, что, строго говоря, причастия как производные формы глагола со спе- 
циальным морфологическим показателем имеются только у связки и стативных 
глаголов; у стандартных глаголов, за некоторыми исключениями, причастия сов- 
падают с аспектуальными основами либо восходят к аналитическим структурам 
(см. раздел 4.4.10). 

2 Полужирным здесь и далее до раздела 4.5.10 включительно выделены зависимые 
клаузы. 

3 То, что в данном случае релятивизуется именно адресат речи, видно из исходной 
конструкции именования/называния, ср.: 2а-5 іргаћіт ак.а-ў-і [я-рАт Ибрагим го- 
ворить.1РЕ-5-СОР] ‘меня зовут Ибрагим”, букв. мне Ибрагим говорят. 
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[Молла-Насреддин дом-(П®ГАТ приходить.РЕ время(ТМВ)] ‘время, в ко- 
торое пришел Малла Насреддин’; 

— общего обозначения ситуации: ШК’.й на. 1-1 [умирать.ТРЕ состояние- 
ЗОРЕВ] ‘в умирающем состоянии”. 


4.5.7. Сентенциальные актанты 


Сентенциальные актанты, т. е. актанты предиката, выраженные не имен- 
ной группой, а клаузой, имеют глагольные вершины в форме инфинитива, 
причастия, деепричастия или масдара. Выбор конкретной формы глагола за- 
висит от главного (матричного) предиката. Так, инфинитивные клаузы 
оформляют сентенциальные актанты широкого круга предикатов, в т.ч. фазо- 
вых, модальных, экспериенциальных и пр., например: 

— ‘начинать’: хіа Баўаті адф?.и-пі х.а-5 ешх”.а-$ [жена(ЕВС) (начи- 

нать) делать.РЕ-АОВ муж-РАТ ругать ІЧЕ-ІҸЕ] ‘жена начала ругать мужа”, 
і дисис.и-пі хіг и.а-5 [РЕМС начинать.РЕ-АОВ жена бить.ІЧЕ-ІМЕ] 
‘он начал бить жену”; 

— ‘хотеть’: ћа! ғип=па ?иѓ.ап-аѕ К:апа-е-м’ уға-5? [теперь я=Арр есть ІЧЕ- 
ПМЕ хотеть-СОР-О ты-РАТ] ‘теперь ты и меня хочешь съесть?’, 2а-ѕ р:ага 
К:ап-@-м ваг тад’“.а-5 [я-рАТ много хотеть-СОМУ-СОР РЕМС:РЕ 
видеть.П\Е-ПУЕ] ‘я очень хочу их увидеть’; 

— ‘бояться’: 6а-$ д’ас”-ајк?.і-5 01 х.і-пај [мь:ЕХСІ-”АТ укус- {1} со- 
вать І\Е-ІҸЕ страх стать.РЕ-АОВ:РЅТ] ‘мы боялись, что (лиса) укусит”; 

— ‘мочь’: #е аага.ипа-$ уа-и-аѕ аагтап ад’.а-$ у.ӣ-ј-аа [мой горе-РАТ 
ты-АРОР-ЕГАТ лекарство делать. П\Е-ПМЕ мочь ІРЕ-СОМУ-СОР:МЕС] ‘ты не 
можешь избавить меня от печали”; 

— ‘уметь’: иа-5 КйаЬ хиг.а-5 јаӣ-)-е-и? [ты-рАТ книга читать. П\Е-ПУЕ 
знать-СОМУ-СОР-0] “ты умеешь читать книгу?”; 

— ‘быть готовым’, ‘быть пора’: һа! ва-н-фдат аи’б’.а-$ Пахиг и’.а-па 
[теперь ЕМ-РЕМТ-СОМІТ {1Ҹ}вылезать.ІҸЕ-ІҸЕ готовый стать.ТРЕ-РВ$] 
(я) готовлюсь с ним сразиться”, ћа! иа‘аа е м.а [теперь время СОР 
идти ІМЕ-ІМЕ] ‘теперь пора идти’; 

— ‘позволять’, ‘давать разрешение’: ті Бав.4-2-а$ ЕмР-аг маҳ.і-5 
атж.а-гај [РЕММ сад-П\-ЕГАТ виноград-РГ. уносить.П\Е-ПМЕ «РЕОН» {1} пус- 
кать ІРЕ-РІ.] ‘не давайте брать из сада виноград’, мйѓап. 4-$ у.і-ѕ іубћаг 
-пау [родина-РАТ уходить.ПМЕ-ПМЕ разрешение давать:РЕ-АОВ] ‘разре- 
шил поехать на родину”; 

— ‘помогать’: китак ад’-ап 21-5 [е аїайім.а-5! [помощь делать-ІмР я-РАТ 
РЕМГ {$ОРЕВ-РО\И\ } тянуть. ПМЕ-ПМЕ] ‘помоги мне стянуть его вниз’. 
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Зависимые клаузы, возглавляемые субстантивированным причастием, 
используются при фактивных предикатах мыслительной деятельности и вос- 
приятия, и описывают ситуации, истинность которых входит в пресуппози- 
цию, ср.: 

— ‘знать’, ‘узнавать’: хіг.а-5 ехіг х.и-пі &1.4-п $еј?-аг зщ.и-Е [жена-рАТт 
(знать) стать.РЕ-АОВ РЕМС-СЕМ вещь-РГ. исчезать.РЕ-5] ‘жена узнала, 
что у него потерялись вещи’, ті-$ анаг-х.и-пе мес дак”. и-} 1-ае-} 
[РЕММ-РАТ (знать)-стать.РЕ-АОВ бык красть.РЕ-$ СОР-РТ-$] ‘он узнал, 
что быка украли’; 

— ‘понимать’, ‘обнаруживать’: 81. 4-5 хараг х.и-пі, ӣері ап-аам’а- [ремс- 
РАТ весть стать.РЕ-АОВ осел {13 } оставаться-МЕС(РТ)-5] ‘он обнаружил, 
что осла нет’; 

— ‘видеть’: а0“.а-ј-е ана бгибти-5, ?ета[ ага.јі-1 х.и-ў [видеть ІРЕ-СОМУ-СОР 
большой брат-РАТ обман промежуток-ѕ0РЕК стать.РЕ-5] ‘видит старший 
брат, что обман раскрылся”. 


Деепричастия используются при кодировании сентенциальных актантов 
более ограниченно. Так, перфективное деепричастие оформляет актант при 
глаголе ‘быть нужным” (ср. выше инфинитив при том же глаголе в значении 
‘хотеть’): зип Х.і-па К:ап-4-м’ ган.и-? [я уходить.РЕ-СОМУ нужно-СОМУ-СОР 
мельница-П\] ‘мне нужно пойти на мельницу’. Имперфективное деепричастие 
обозначает зависимую ситуацию как процесс (а не факт), в т.ч. при глаголе 
‘видеть’, ср.: иб.1-п ада 4ем». 4-Й гид’. а-т аз.и-па} [сам-СЕМ парень дэв-АМТЕ 
достигать.ТРЕ-СОМУ видеть.РЕ-АОВ] ‘увидел, что его сын уже подходит к дэву”’. 

Масдар также редок как средство оформления зависимых предикатов, 
ср.: ті га х.и-Ь РШ ад’и-пе [РЕММ(ЕВО) согласный стать.РЕ-МЅ$Ю вид 
делать.РЕ-АОВ] ‘он притворился, что согласен’, те-ил.1... хап. і-п гітагаё.і 
и<.и-Ь д’агаг ад.и-пі [РЕММ-РЕ(ЕВС) хан-СЕМ здание(їч) уходить.РЕ-М$О ре- 
шение делать.РЕ-АОВ] ‘они решили... полететь в ханский дворец’. 

Вопросительные формы глагола, маркированные специальным показате- 
лем вопросительности, в зависимых клаузах не употребляются. Зависимый 
косвенный вопрос оформляется условными или уступительными формами, 
ср. таПа.јі ха!9`.1і-5 гаі-пағаг Л-Ял-п іпѕап 1-бт дагад’.и-пе [мулла(ЕВО) 
народ-РАТ Али-Назар что-АРУ-СЕМ человек СОР-СОМО рассказывать.РЕ-АОВ] 
‘мулла рассказал народу, что за человек был Али-Назар’, пап х.и-пеј-$ї-та 
на-}-Аау’а [где стать.РЕ-АОК-СОМр=Арр знать-СОМУ-СОР:МЕС] ‘где (девушка), 
не знаю”. 

Как видно по приведенным примерам, сентенциальный актант не всегда 
предшествует главной клаузе, но может следовать за ней, а иногда располага- 
ется между ее компонентами. 
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4.5.8. Верификатив 


Форму, условно называемую «проверятельной», или верификативом, 
трудно однозначно приписать к какой-либо категории в связи с ее необычно- 
стью как для нахско-дагестанских языков, так и типологически; однако вос- 
ходит она к конструкции с сентенциальным актантом. Эта форма имеет зна- 
чение ‘проверить, выяснить, имеет ли место ситуация (или каково значение 
одного из параметров ситуации)” и, судя по всему, представляет собой мор- 
фологизованное сочетание зависимой клаузы с вершиной в форме условного 
наклонения и бывшего матричного глагола аз”аз ‘видеть’. Ср. зависимую це- 
левую клаузу хе4 а-је фиј.і-? 4:121 а-ј-ёи.а-5 [вода {1} быть-РТ колодец-ІЧ 
золото {13} быть-СОМ№У-ҮЕКІЕ ІҸЕ-ІҸЕ] ‘чтобы найти (букв. проверить, есть ли) 
золото в колодце с водой’, в которой форма инфинитива а-]-бие.а-$ ‘чтобы 
проверить, имеется ли’, вероятно, восходит к биклаузальной структуре с кос- 
венным вопросом *а-ј- аз". а-5 [ {1} быть-СОМУ-СОМРр видеть.ІҸЕ-ІҸЕ] ‘чтобы 
увидеть, имеется ли’ (как указано выше, косвенный вопрос в агульском языке 
оформляется именно при помощи условных форм). Верификатив может до- 
бавить в клаузу нового участника — ‘тот, кто проверяет, выясняет’ в эргати- 
ве'; в этом смысле он близок к повышающей актантной деривации. 

В описаниях ХХ века данная конструкция (хотя она и фигурирует в тек- 
стах) не упоминалась; впервые она описана для хпюкского говора в работах 
(Майсак, Мерданова 2004) и (Мерданова 2004: 150—152); ср. также (Гасано- 
ва 2012: 133—134). По говорам собственно «показатель» верификатива, т. е. 
стяжение суффикса кондиционала на -& и основы глагола ‘видеть’, различа- 
ются, ср. -бив- в ричинском, -бим/- в усугском, -ви4” в курагском. При этом 
верификатив может выступать в разных финитных и нефинитных формах. 
В публикуемых текстах он встречается пять раз, из них четыре в форме ин- 
финитива и один в форме имперфективного деепричастия (ср. с’ей а-]-биз.и- 
па [коза {П\}быть-СОМУ-УЕВТЕ.РЕ-СОМУ] ‘найдя козу’, букв. посмотрев, где 
коза). Любопытно, что в одном из текстов А. Дирра конструкции отмечается 
в не морфологизованном (и, видимо, диахронически исходном) варианте, ср. 
аехе, те вайа папае-}т аз”! [быстрый РЕММ парень где-СОР+СОМО 
видеть(їмР)] ‘скорее посмотрите, где наш мальчик! °”. 


' Ср. пример их хпюкского говора: гада.)1 ги дај-пај-ёик”.џ-пе [парень(ЕВС) девуш- 
ка КЕ:возвращаться:РЕ-РКЕ-УЕКІЕ.РЕ-АОК] ‘парень выяснил, вернулась ли девушка” 
(Даниэль, Майсак 2014: 379); в публикуемых текстах аналогичных примеров не 
встретилось. 

2 Единственная параллель агульской верификативной конструкции — причем как 
функциональная, так и материальная — обнаружена в арчинском языке, где мор- 
фологизованная форма также включает глагол аКлиз ‘видеть’; см. (Кибрик 1977: 291). 


436 ГУ. КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 


4.5.9. Прямая речь и комплементайзер рипа 


Чужая речь стандартно передается в виде прямого цитирования, без ка- 
ких-либо специальных показателей зависимости. Дейктические элементы, 
которые в ряде языков при переводе в косвенную речь меняются (например, 
личные местоимения, обстоятельства места и времени типа ‘здесь’ и ‘сейчас’, 
глагольные времена), остаются неизменными. Ср., например, краткий диалог 
из ДІ: наса р.е-Ёе $щ.а-5, “иип пап м’.а“-ге}?” [волк(ЕВС) говорить.РЕ-$- 
СОР лиса-рАТ ты где(1ҹ) идти ІРЕ-СОМУ+СОР] ‘волк сказал лисе: «Ты куда 
идешь?»’, $Ш.а р.е-ј-е, “зип Яги’ап.41-? и’.а*-ге]” [лиса(ЕКС) говорить.РЕ-$- 
СОР я Ширван-ІМ идти ТРЕ-СОМУ-+СОР] ‘лиса сказала: «Я иду в Ширван». 

Единственным элементом «косвенности» является использование лого- 
форического местоимения 3-го лица (оно же выступает и как рефлексив), ко- 
торое обозначает кореферентность участника ситуации, описываемого цита- 
той, субъекту говорения. Так, в следующем примере употребление логофора 
иёПаѕ ‘чем он’ означает, что речь идет о самом царе, в противном случае 
(если бы царь говорил о ком-то еще) был бы употреблен демонстратив: 
ёе раёаНн. ав.а-]а, иё.1-1-аз аа”иПи ійеті ?а-4а [наш:ЕХСІ, царь(ЕКС) гово- 
рить.ТРЕ-РВ$ сам-ЗОРЕВ-ЕГАТ умный мужчина {1\}быть-РВ$:МЕС] ‘наш царь 
говорит, что умнее его; никого нет”. 

Цитирование нередко сопровождается словом рипа, буквально ‘сказав? 
(перфективное деепричастие от глагола говорить’); оно располагается в пост- 
позиции после цитаты и фактически маркирует ее правую границу. Ср. при- 
мер, в котором рипа используется после цитаты, вводимой тем же самым гла- 
голом ‘говорить’: р.и-пај ис.і-п ааг.а-5=га, раёаћ. 4-5=га, “а-ті-$6і х.и-пај”, 
р.и па [говорить.РЕ-АОВ сам-СЕМ отец-РрАТт=Арр царь-рАт=Арр ЕМ-РЕММ-АБУ 
стать.РЕ-АОВ говорить.РЕ-СОМУ] ‘рассказали его отцу и царю, как всё было’, 
букв. сказали: «вот так было», сказав. 

При этом данное слово фактически выступает не как полнозначный гла- 
гол говорения, а как грамматикализованный показатель зависимости (ком- 
плементайзер). Оно используется при более широком круге глаголов речи, 
нежели просто ‘говорить’, ср.: 

— ‘спрашивать’: каа. а хађаг виз.и-пе, “за ‘ад’! ў к.а-ја?” р.и-па [пле- 

шивый(ЕВО) весть брать.РЕ-АОВ один ум что говорить.ГРЕ-РВ$ гово- 
рить.РЕ-СОМУ] ‘плешивый спросил: «Почём один умный совет?»’; 


Хотя агульский и арчинский оба относятся к лезгинской группе, они далеко от- 
стоят друг от друга как генетически, так и ареально, что делает данную параллель 
чрезвычайно интересной, но труднообъяснимой; подробное сопоставительное об- 
суждение верификативов в двух языках см. в статье (Даниэль, Майсак 2014). 
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— ‘отвечать’: диКап&.] иуар в.1-пе, “за-$ за °ад’ш за 41211.1-ћ-аѕ с’.а-ја’ 
р.и-па [лавочник(ЕВС) ответ давать.РЕ-АОВ я-ЕВС один ум один золото- 
АМТЕ-ЕГАТ давать. ІРЕ-РВЅ говорить.РЕ-СОМУ] ‘лавочник ответил: «Один 
умный совет я продаю за один золотой»”; 

— ‘просить’: РааЬ ад’. и-пам’ Кеба1.а-К-ез, “жип Ва-21-5 ЛХ” р.и-па [прось- 
ба делать.РЕ-АОВ плешивый-50В-ЕГАТ ты ЕМ-РЕМС-РАТ уходить(МР) 
говорить.РЕ-СОМУ] ‘он попросил плешивого: «Поезжай ты туда»’; 

— ‘быть известным”: араг иј, те р:ага нед’-и’а[ ма 4ивте-ме Кап-е 
хап і, р.и-па [весть {1} быть:РЅТ РЕММ много справедливый-АВУТВ и 
честный-АВЗТВ любить-РТ хан СОР:РЅТ говорить.РЕ-СОМУ] ‘говорили 
(букв. было известие), он был очень справедливым и добрым ханом”. 

Кроме того, комплементайзер р.и-па используется и при матричных гла- 

голах других классов, например ‘узнавать, получить информацию”: 5а нйг.1-п 
Кая Я т”. 41-5 уаБаг х.и-пе те таПа.Л-К-а5, эт ааг$ іс’.ап-ӣі, р.и-па [один се- 
ло-СЕМ бедный ребенок-РАТ весть стать.РЕ-АОВ РЕММ мулла-СоМТ-ЕГАТ 
РЕМС(ЕВО) урок давать.ТРЕ-СОМУ-+СОР:РЗТ говорить.РЕ-СОМУ] ‘в одном селе 
бедный юноша услышал об этом мулле, что он дает уроки’. 


4.5.10. Обстоятельственные предложения 


Обстоятельственные предложения, или сентенциальные сирконстанты, 
возглавляются инфинитивом, причастием, деепричастием или масдаром; по- 
мимо этого, имеется целый ряд специализированных обстоятельственных 
форм глагола (конвербов). Как правило, обстоятельственные клаузы распола- 
гаются перед главной клаузой. 

Зависимые предложения со значением цели чаще всего вводятся клаузой 
с инфинитивом, ср. 2и-га һа-й-ѕа иР.а-ѕ, их.а-5, кеў ад’-а$ и’.а’-те} [я=АРр 
ЕМ-РЕМТ-ГОС(1\) есть.ПМЕ-ПМЕ пить.ІҸЕ-ІҸЕ кайф делать. МЕ-ПМЕ идтиЛРЕ- 
СОМУ+СОР] ‘туда я и иду есть, пить, кайфовать’, таЙа-пазтат и$.и-пе мес 
х.а-$ [Молла-Насреддин уходить.РЕ-АОВ бык нести. ТМЕ-ПМЕ] Молла Насред- 
дин пошел привести быка’. Послеложная целевая конструкция может исполь- 
зоваться при номинализации клаузы посредством масдара, ср. гед: х.е-Б.а-п 
рада! [дорога стать.РЕ-М$О-СЕМ для] ‘чтобы освободить дорогу’. 

Значение цели нередко возникает у конверба образа действия на -УЙ4 / - 
наа от имперфективной основы, ср. $йнй"-5 ое К’.1-сі-га аа-ЯК’.е-ХИЯЕ [вол- 
шебник-РАТ РЕМС умирать.РЕ-СОМр=Арр МЕС-находить.ТРЕ-ММВ] ‘(попросил 
так его спрятать,) чтобы волшебница ни за что (букв. хоть умрет) его не на- 
шла’. Однако целевое значение здесь скорее отражает более общее значение 
данной формы — соответствие определенному положению дел (‘согласно 
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тому, как’, ‘в соответствии с тем, как’), ср. тё$ Нее ана биёи-5 х.и-ХИ 
х.и-пе [РЕММ-РАТ ЕМ-ОЕМГ, большой брат-РАТ стать.РЕ-ММВ стать.РЕ-АОВ] ‘с 
ним случилось то же, что и со старшим братом’, д:агі р.и-хйаі, ті-д јегі зеда 
да-ј х.и-пі [старуха говорить.РЕ-ММВ РЕММ-РОЗТ семь сын {РО$Т}быть-СОМУ 
стать.РЕ-АОВ] ‘как сказала старушка, у нее было семь сыновей’. Данный кон- 
верб от перфективной основы может обозначать и непосредственное предше- 
ствование, ср. тиг.і гид^.и-Хйаі, ѓе ти ип р.и-пај [0ЕММ:РІ(ЕКС) дости- 
гать.РЕ-ММ№А РЕМТ девушка давать(ТМР) говорить.РЕ-АОВ] ‘как только пришли, 
посватали эту девушку”. 

Вообще наибольшее число форм передает именно временные отношения. 
Так, чрезвычайно частотное в текстах перфективное деепричастие использу- 
ется главным образом для ввода ситуации, предшествующей главной, тогда 
как имперфективное деепричастие — для обозначения второстепенной си- 
туации, разворачивающейся одновременно с главной, либо способа осущест- 
вления основной ситуации. Ср. следующий пример из рассказа о Молле На- 
среддине и курах (М5), буквальный перевод которого можно передать как 
«он, вынув, опуская в воду, стегая прутом, гнал»: И, ?абім.и-па, 9 К’.а-} 
хеЕ.1-$, РшШ-1а аіакі. ап-і, ШК.а-} х.и-паја [РЕМТ(ЕВС) {1ч} вынимать.РЕ-СОМУ 
МТЕВ } совать. ІРЕ-СОМУ вода-ІҸТЕК ветка=Аро {80РЕК-ОР } класть. ІРЕ-СОМУ 
гнать ІРЕ-СОМУ стать.РЕ-РВЕ] ‘он их вынул и погнал, обмакивая в воду и стегая 
хворостиной”. 

Другими специализированными средствами описания предшествования в 
зависимой клаузе являются конвербы от перфективной основы: форма на - 
оипа / -вит / -вапа, форма на -па[а; (исходно супер-элатив от деепричастия) в 
сочетании с наречием уаи’ ‘назад, после’ (в фитинском имеется стянутая 
форма на -[аха)', причастие с показателем сравнения ‘словно’, причастие с 
показателем степени; см. также раздел 4.4.10. Особая разновидность предше- 
ствования — указание на ситуацию, время осуществления которой является 
пределом, до которого должна осуществиться другая ситуация — выражается 
формой терминатива на -561, сочетанием инфинитива с показателем степени, 
дативной формой темпорального конверба на -випа-5 / -сипі-ѕ / -сапа-ѕ. Кон- 
вербы от имперфективной основы выражают одновременность основной си- 
туации: к ним также относится форма на -випа / -вит / -вапа и причастие с по- 
казателем сравнения. Формы с показателями сравнения и степени наряду с 


' Постпозитивное наречие жаи при выражении предшествования используется 
также с формой на -п от причастия глагола (ср. ад:аго.а-п ҳам ‘после того, как вы- 
пал’); учитывая, что ҳам выступает также в роли послелога, управляющего гени- 
тивом (ср. ї-п хам ‘после этого’), глагольный показатель -п также условно глос- 
сируется как генитив. 
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временным имеют и собственно сравнительное значение и значение степени 
соответственно. 

Зависимые предложения условия содержат формы условного наклоне- 
ния, предложения уступки — уступительные формы, производные от услов- 
ных при помощи аддитивной частицы =га. Союзы езег / езега / езаг и пазай 
‘если’ могут использоваться в протасисе условных предложений, однако их 
появление факультативно. 


4.5.11. Использование сочинительных союзов 


Как видно по предшествующему изложению, подчинительные отноше- 
ния в сложном предложении выражаются не при помощи союзов, а при по- 
мощи нефинитных глагольных форм (вследствие этого некоторые из них, из- 
вестные как конвербы, в литературе называются также «союзными дееприча- 
стиями»). Для сочинения клауз использование союзов также нехарактерно. 
Как правило, в рамках сложного предложения последовательность действий 
передается не несколькими финитными формами, а цепочкой нефинитных 
(в особенности перфективных деепричастий) и одной финитной. Ср. типич- 
ный пример такого рода из нарратива о Молле Насреддине: се ва}5.1-па, Іенејта 
даёіх.и-па, иўи-пе [РЕМС вставать.РЕ-СОМУ одеяло=АРр {РОЗТ-ГАТ}класть.РЕ- 
СОМУ уходить.РЕ-АОВ |, иа:.а-ё-аг.1 дадас.и-па Іенеў, из.и-пе | {1%} драться.ТРЕ-5- 
РІ(ЕКС) срывать.РЕ-СОМУ одеяло уходить.РЕ-АОВ] Молла Насреддин услы- 
шал, что на улице дерутся.) Он встал, накинул одеяло и вышел. Дерущиеся 
сорвали с него одеяло и ушли’. В этих двух предложениях для описания пяти 
событий используются две финитные формы аориста, а также три дееприча- 
стные клаузы. 

Тем не менее, в текстах встречается союзная сочинительная связь. Союз 
ма ‘и’, который используется и для сочинения именных групп, может соеди- 
нять две финитных клаузы, ср. КаЯап агу.и-па?а ма уавс’иг Ри” К’.і-па?а 
[кружка ломаться.РЕ-РВЕ и 40 муха умирать.РЕ-РКЕ] ‘кружка разбилась и сорок 
мух было убито’ или ишп наа$ц} е ма и’а-5 ана-ј а-йауа... [ты гость СОР и ты- 
РАТ знать-СОМУ {П\}быть-РВЗ:МЕС] ‘ты — гость и не знаешь, что...)”. 

Для сочинения именных групп гораздо более употребительным средст- 
вом является, однако, энклитика -па, и в текстах имеется также пример сочи- 
нения нефинитных (целевых) клауз при помощи данного показателя, ср. Йв.и- 
пі ган.и-5 дисигў. а-па ніјае.і-д диР.а-$ | {1 оставаться.РЕ-АОВ мельница-РАТ 
смотреть. П\Е-ПМЕ=и котел-РОЗТ ждать.П\Е-ПМЕ] ‘остался смотреть за мельницей 
и стоять у котла”. 
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Регулярно использование союзов в противительных и разделительных 
предложениях, ср. 2а$.и-пе д:егед:еї, атта бага х.и-паам’а [плакать.РЕ-АОВ со- 
рока но выход стать.РЕ-АОВ:МЕС] ‘заплакала сорока, но не было выхода”, 
ја зип К.е-5-е, ја ги х.а-5-е [или я умирать. ІЕ-ІҸЕ-СОР или девушка не- 
сти.ІҸЕ-ІҸЕ-СОР] ‘либо я умру, либо привезу девушку”. 


4.5.12. Анафорические средства в дискурсе 


Поскольку подавляющее большинство публикуемых текстов относятся к 
нарративным, в них ярко проявляются способы введения новых референтов в 
пространство дискурса и дальнейшего поддержания референции. К языковым 
средствам, используемым для этих целей, относятся: полные именные груп- 
пы, возглавляемые существительным (и нередко определяемые демонстрати- 
вами или показателем неопределенности); именные группы, возглавляемые 
указательными местоимениями; нулевое анафорическое местоимение. 

В роли показателя неопределенности, как и в других нахско-дагестанских 
языках, в агульском используется числительное ‘один’. Оно регулярно встре- 
чается при введении неопределенной «привязки», пространственной или 
временной: ср. ѕа ийафай јаёаті ие] иј ава}, хфи ёи ‘в одной стране жили, 
говорят, три брата’, за иахвит игсадап ?ай 1Еаг хит ‘однажды (букв. в од- 
но время) охотник тяжело заболел’, за Лва таПа-пазта4т Базатз их ‘од- 
нажды (букв. в один день) Молла Насреддин пошел на базар’; ср. также рас- 
пространенные выражения 5а јакагікаѕ ѕа јака ‘однажды (букв. из дней в один 
день)”, 5а-сеа] / за зайа} ‘один раз”. 

Также именная группа с данным показателем вводит нового, ранее неиз- 
вестного участника — как в самом начале повествования, так и по его ходу, 
ср. хип ва}, хипда кај, за раёаћ. ті раба! 4 хип кај за ти ‘Был, говорят, не 
был, говорят, один царь. У этого царя была дочь’ или ћаті КагаЖез за 
Кабайа; уаБаг хипе ‘узнал об этом один плешивый’. При этом в функции не- 
определенного «артикля» показатель может сочетаться и с именной группой 
множественного числа (что показывает значительную степень его граммати- 
кализации по сравнению с исходным числительным), ср. Наа$ ие] за Фи 
5ам’аазагат5 азгипе ‘два проходивших там купца заметили (осла)’, где ѕа оп- 
ределяет количественную группу ‘два купца”. 

Что же касается случаев, когда референт уже введен в пространство дис- 
курса и известен слушающему, то здесь ключевую роль играют указательные 
местоимения, выступающие отчасти в функции «определенных артиклей». 
Поскольку в агульском противопоставлены четыре серии демонстративов, 
при выражении определенности они распределены в зависимости от дискур- 
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сивной роли участника. Так, ближний демонстратив серии те, как правило, 
указывает на центрального участника, который находится в фокусе всего по- 
вествования или какого-либо конкретного эпизода (во втором случае этот 
участник может меняться по ходу изложения). Ср. в рассказе М9 ввод в рас- 
смотрение реки («Мимо нашего села течет река»), отсылка к которой далее 
происходит при помощи именной группы «РЕММ + существительное» или 
субстантивного демонстратива ': «Эта река (те пес”) большая. Она (те) до- 
ходит до городского моря». Аналогично, в тексте МІЗ вводятся новые места 
и участники, каждый из которых в следующем предложении обозначается с 
использованием ближнего демонстратива: «Возле села находилась одна кре- 
пость. И в этой крепости (те д:аІајї) жили три аждахи. Эти аждахи (те 
ааапамл7) не оставляли в покое ни скотину, ни человека, если они выйдут из 
села. У аждах (те аўйаһаитід) была одна красивая сестра. Они (теитї) берег- 
ли сестру (те ё) и никуда не выпускали». В последнем предложении и ажда- 
хи, и их сестра обозначены как главные участники эпизода. 

Напротив, демонстратив серии іе противопоставлен демонстративу те 
как обозначающий второстепенного участника эпизода. Ср. эпизод из текста 
ДЗ, в котором три претендента на руку девушки прибывают в дом ее отца; 
они обозначены как центральные участники эпизода, а купец и его дочь — 
как второстепенные: «Пришли они втроем в дом отца девушки. И как только 
они (тигї) пришли, попросили руку девушки (ѓе ги$). Купец (ёе кирес:а) сказал 
им (тигіѕ): “А что вы умеете делать?”». Или аналогичный фрагмент из текста 
Д4, в котором Молла Насреддин (центральный участник) вступает в спор с 
человеком, бросившим ему мешочек с деньгами: «Молла Насреддин сказал 
ему (#5): “Их мне дал Аллах”. Тот (В) сказал Молла Насреддину: “Пойдем к 
судье”. Молла Насреддин сказал ему (85): “У меня нет одежды”. Тот мужик 
(ёе ет) сказал ему (тб): “Я тебе дам одежду”». 

Заметим, что демонстративы этих двух серий относятся и к самым час- 
тотным: на РЕММ приходится более 500 употреблений, на РЕМТ — около 200 
(две остальные серии, РЕМС и РЕМГ, употреблены менее чем по 100 раз). Тем 
не менее, указанное противопоставление является лишь тенденцией, и в пуб- 
ликуемых текстах встречаются и другие стратегии поддержания референции, 
тем более что они могут различаться как по говорам, так и по идиолектам 
рассказчиков”. 


' Для краткости здесь и далее в этом разделе приведены только русские переводы с 
агульскими именными группами в скобках. 

2 Так, например, в небольшом тексте М22 про Моллу Насреддина и воров главный 
герой (Молла Насреддин) обозначается либо полной именной группой, либо де- 
монстративом дальней серии РЕМС; демонстративы серий ремм и РЕМТ для рефе- 
ренции к участникам вообще не используются. 
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Достаточно часто в текстах встречается и нулевая анафора: нулевое ана- 
форическое местоимение указывает на то, что обозначаемый им участник ко- 
референтен приоритетному аргументу предыдущей клаузы (как правило, 
субъекту непереходного или агенса переходного глагола). Так, в тексте М16 
после двух первых интродуктивных предложений — «Был говорят, не был, 
говорят, Молла Насреддин. Он пошел в лес» — на протяжении четырех 
предложений (включающих пять финитных клауз) главный герой обознача- 
ется нулем, ср. буквальный русский перевод: «Нарубил дров, принес дров 
домой. Зажгя огонь, положив дрова в печь, поставив на печь котел, сварил 
котел хинкала. Потом сняв котел, вынув хинкал, поел. Вышел на улицу» '. 

Возможно обозначение при помощи нулевых местоимений и двух основ- 
ных участников, упомянутых в предшествующей фразе. Так, в тексте ШТ го- 
ворится о том, как пастух нашел в лесу младенца рядом с убитой матерью, и 
в следующей фразе ни агенс, ни пациенс материально не выражены, ср. 
и’ах.а-п ҳам за с’ен.аа-1 шаге.и-паи’ [уносить.РЕ-СЕМ назад один коза-$0РЕВК 
{50РЕК } завязывать.РЕ-АОВ] ‘забрал и привязал к козе’ (имеется в виду, что 
пастух таким образом вскормил мальчика молоком). 

При этом встречаются и случаи, когда нулевое местоимение отсылает к 
участнику, упомянутому не в предшествующем предложении, а раньше. Так, 
в тексте Д4 имеется эпизод, где отец главного героя (Зал) встречает купцов и 
просит их позаботиться в путешествии о его сыне. На протяжении трех пред- 
ложений идет цитирование речи Зала, затем следует фраза, описывающая 
других участников (купцов, ср.: ‘«Хорошо!» — сказали те и отправились в 
путь’). В следующей фразе, однако, Зал все равно выражен нулевым место- 
имением (контролирующим при этом рефлексив), ср. ѓіџг.і-дагі ис.і-п зааа=тга. 
Һаси-пај [РЕМТ:РТ.-СОМПТ сам-СЕМ сын=Арр посылать.РЕ-АОВ] ‘с ними отпра- 
вил и своего сына”. 


4.6. УКАЗАТЕЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ ФОРМ 


В данном указателе для всех важнейших грамматических форм и конст- 
рукций указана частотность в публикуемых текстах, а для большинства из 
них также приведены полные списки с номерами предложений, в которых 
употреблена соответствующая форма или конструкция. 

Частотность указывается после названия формы в фигурных скобках: 
так, запись «{10}» означает, что форма встретилась 10 раз. Отсылка к пред- 
ложению дается с указанием текста и номера предложения, например: 


1 
Опущение возможно и для субъектного местоимения 1-го лица, ср. ответ на вопрос 
‘когда ты приехал?’ — пад’ агу.і-пау [вчера приходить.РЕ-АОВ] ‘вчера приехал’. 
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«М15:5» — текст М15, предложение 5. Если в предложении форма встрети- 
лась более одного раза, в скобках указано число вхождений, например: 
«М15:5(2)» — текст М15, предложение 5, два раза. 

Списки контекстов дают возможность читателю самостоятельно просле- 
дить дистрибуцию интересующих его категорий в текстах. При этом не при- 
водятся списки контекстов для очень частотных форм, насчитывающих не- 
сколько сотен употреблений: такие формы используются если не в каждом 
предложении, то один раз на несколько предложений, поэтому просмотр 
употреблений по списку был бы малоотличим от сплошного просмотра тек- 
ста в поисках соответствующей формы. К этим формам относятся аорист 
(около 1000 употреблений), абсолютив, эргатив, датив, генитив, ин-эссив 
(около 500 или более употреблений каждой формы), аддитивная клитика =га 
(более 300 употреблений) и некоторые другие. Частотность не приводится 
также отдельно для числовых значений (единственное уѕ. множественное 
число); эти граммемы не включены в списки ниже. 

Списки форм приводятся далее по группам: именные формы, глагольные 
превербы, глагольные словоизменительные формы, демонстративы, прочее 
(частицы, союзы и др.). Внутри групп формы упорядочены либо по алфавиту 
латинских ярлыков, либо по содержательным объединениям. 


4.6.1. Именные формы 


1. Грамматические падежи 


СОМІТ — комитатив {32} 

— -дај / -дагі {27} — Д1:10, 17; Д2:5; Д4:34, 36, 53, 59; Ш2:28; Ш6:30, 54; 
18:26; М9:16; М15:8, 10а; М16:8; М18:48, 54; М28:10, 11(2); М29:20, 
21, 28; Р1:67; Р2:33, 81; 

— -Јај / -Јагі / -мај {5} — Д4:16, 19; Ш4:37; М2:1; М29:27; 

— -0) {1} — М21. 

РАТ — датив {616}, вт.ч.: 

— с показателем латива {13} — Ш6:16, 17, 27, 31, 32, 34, 52, 56, 59(2); 
М18:6, 28, 33; 

— с показателем степени {1} — М27:9а. 

ЕВС — эргатив {575} ' 

— в т.ч. у местоимений 1—2 л. {26} — Шб:10, 18, 19, 21, 27, 28, 35(3), 46; 
М17:28(2), 29; М18:4, 6, ба, 66, 9, 18, 23, 48, 50, 52, 53а, 54, 57. 


! Без учета форм эргатива, совпадающих с абсолютивом (у существительных типа 
ет" ‘мужчина’ и у местоимений 1—2 л. в большинстве говоров). 
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— СЕМ — генитив {601} ' 

— ТМВ — темпоральная форма имени {99} 

— Д1:3, 28; Д2:5, 46; ДЗ:1, 8, 17, 18, 23; Д4:2, 4, 12, 32, 39, 54, 69(2), 73, 
81, 95, 103, 107—109, 111, 115, 116; Д10:4; Ш2:1, 13, 15; Ш4:15(2), 23, 
25, 32(2), 36; Ш6:30, 31, 41, 47, 53, 59; Ш7:1, 13, 24, 27, 34, 36; М6:5; 
М7:12; М8:15; М9:14, 17; М13:4, 17, 34; М18:4, 9(2), 19, 21; М21:6, 7, 9; 
М22:2, 15; М24:14; М26:13, 27; М27:1, 3; М28:35; М29:2, 6, 31, 33; 
М30:3, 7, 15; Р1:5, 29, 32, 51(2), 56, 69, 79, 82, 112, 122; Р2:5, 10, 25, 37, 
70, 72, 88. 


п. Пространственные падежи 


Ниже при перечислении по локализациям исчислены все возможные ло- 
кативные формы. Синкретичная локализация ЗОВ/СОМТ (в хпюкском говоре) 
включена в список отдельно. При перечислении по направлениям приводится 
только частотность показателей, причем указаны только формы, отмеченные 
в текстах хотя бы один раз. 

Для локализации ІМ раздельно указано количество маркированных (т. е. име- 
ющих выраженный аффикс в виде гортанной смычки) и немаркированые формы. 


По локализации: 
АМТЕ — локализация ‘перед? {47} 

— анте-эссив {16} — ДЗ:6, 23, 32; Д4:30, 78; М6:1; М9:17; М12:5а; 
М1З:5, 27; М27:5; Р1:63—65, 87, 88; 

— анте-элатив {16} — Д4:5, 54; Дб:1; Ш2:17, 21; Ш7:4; М11:16; 
М24:18(2); М27:3, 5; Р1:56; Р2:21, 58, 62, 81; 

— анте-латив {15} — Ш2:19; Ш7:7, 29, 48; Ш8:31; М12:13; М27:3, 7, 9; 
Р1:108; Р2:7, 37, 50, 63, 82. 

АРОЮ — локализация ‘возле’ {62} 

— апуд-эссив {22} — Д2:22; Д4:54, 56; Д8:2; Ш6:34, 40, 53; Ш7:29; 
Ш8:33; М11Х(2); М14:16; М18:13; М21:3; М22:3; М25:3; М29:7, 26; 
Р1:53, 95; Р2:26, 85; 

— апуд-элатив {33} — Д4:24, 67, 82, 99, 105; Ш1:8, 10, 14, 16; Ш6:18, 22, 
27, 36, 47, 58; М9:7; М11:13, 15; М17:27а; М18:15, 54; М21:5, 16; 
М25:1; Р1:59, 64(2), 107; Р2:49, 54, 59, 81, 87; 

— апуд-латив {7} — Ш2:3; Ш6:15, 60; Ш7:32; М4:4, 18; Р1:122. 

СОМТ — локализация ‘в контакте” {100} 

— конт-эссив {11} — Д4:45; ШЗ:2(2); МГУ; М12:4; М13:21; М16:21; 

М21:21; М22:12; Р1:68; Р2:12; 


' Без учета «притяжательных» местоимений (нерегулярных форм генитива личных 
местоимений 1—2 л.). 
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— конт-элатив {88} — Д1:3; Д2:5, 45; ДЗ:8, 25, 27; Д4:2, 12, 39, 50; Дб:2; 
Д9:2; Ш2:1, 5, 15, 16, 20, 22, 23, 25, 26, 28; Ш4:20, 36, 39; Ш6:7, 30, 39, 
43, 44(2), 56; Ш7:1, 13, 21, 47, 52(2); Ш8:2(2), 3, 8, 10, 12(2), 14, 18; 
М4:2; М8:12; М9:11, 15; М13:0, 25, 54; М18:2, 20, 51а; М21:8, 9; М22:15; 
М24:11, 15; М25:5; М27:2; М29:2; Р1:5, 41, 46, 60, 68, 73(2), 100—102, 
112, 118(2), 120(2); Р2:10, 64, 71, 76, 78—80, 88(2); 

— в т.ч. с адвербиальным показателем {3} — Ш4:36; М9:11; М18:2; 

— конт-латив {1} — Р1:46. 

ПМ — локализация ‘внутри?’ {518} 

— ин-эссив {418}, в т.ч. 223 маркированных, 195 немаркированных форм; 

— ин-элатив {65} — Д4:9, 20, 22, 27, 74, 110; Ш7:17, 23, 42, 43, 46; 
18:21, 30; М9:17(3), 19; М10:8; М12:10; М13:22а(2), 41, 44; М14:4, 5, 
10; М16:20, 21; М17:33; М18:7, 9; М20:9; М22:17; М24:18; М28:8, 9; 
М29:41, 42 (маркированный); Д2:17; Д4:8; Ш6:15(2), 30, 32, 33; Ш7:7; 
Р1:3, 6, 21, 24(2), 46, 55, 60, 63, 64(2), 65, 68, 69, 111, 112, 118; Р2:75, 88 
(немаркированный); 

— ин-латив {35} — Ш7:13; Ш8:8, 10; М9:9, 13; М13:16 (маркирован- 
ный); Ш1:5, 10, 15; Ш2:12, 14, 16, 19(2); Ш4:9; Ш8:4; М3:2; М4:7; 
М5:10; М6:5; М7:1, 3; М8:2, 17, 18; М10:4, 11; М13:44; М18:13; Р1:7, 
34, 58, 95, 104, 118 (немаркированный). 

ПМТЕВ — локализация ‘в массе; между’ {28} 

— интер-эссив {25} — Д5:4; Ш6:42, 49; Ш7:46; М5:4, 7; М10:3; М17:10; 
М24:7(2); М29:20; МЗ0:2; Р1:1, 29, 79, 86, 95, 111, 118; Р2:30, 33, 38, 64, 
80, 82; 

— интер-элатив {2} — М13:29; Р1:112; 

— интер-латив {1} — М11:8. 

РОЗТ — локализация ‘сзади’ {98} 

— пост-эссив {66} — Д1:28(2); Д2:4(2); ДЗ:20; Д4:95; Д8:3; Д10:1; Д11:4; 
Ш1:2, 10, 14; Ш2:4, 6, 21, 23; Ш3:5; Ш4:3, 33; Ш6:2; Ш7:3, 13; Ш8:2, 
27; М2:Ш; М4:8; 17; М9:3, 4; М10:1; М11:8; М13:4, 30; М16:7, 14; 
М17:3, 10, 17, 19, 20; М20:24; М21:1, 22; М22:7, 18; М23:1; М24:15; 
М26:12, 19, 25; М27:1; М28:44; М29:9, 10, 14, 15, 46; Р1:2, 5, 83; Р2:2, 
20, 30, 39, 43, 51; 

— пост-элатив {19} — Д2:7; Д5:2; Ш6:15, 26, 28(2); М6:6; М8:23; 
М16:17; М20:30, 36; М21:9; М22:10; Р1:11, 69, 100; Р2:42, 70, 85; 

— пост-латив {15} — Ш6:40; М13:15, 39, 43, 44; М18:9, 25; М19:1(3); 
М23:10, 12; Р1:60, 100; Р2:69. 

$0в — локализация ‘под? {23} 

— суб-эссив {18} — Д8:2; Ш1:9(2), 18(2); Ш2:27; Ш7:17, 23; М3:18; 

М8:28, 29, 41; М11:11; М16:4; Р1:24, 33, 98; Р2:55; 
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— суб-элатив {5} — М10:21; М11:13; МЗ0:3; Р1:75, 122; 
— суб-латив {0}. 


ЗОВ/СОМТ — синкретизм двух локализаций {2} 


— суб/конт-эссив {2} — М20:1, 44; 
— суб/конт-элатив {0}; 
— суб/конт-латив {0}. 


ЗОРЕВ — локализация ‘сверху’ {242} 


— супер-эссив {140} — Д1:20; Д2:17, 20, 41; ДЗ:21, 27; Д4:36, 42, 44, 53, 


66, 75, 85, 90(2), 92, 93, 107; Д5:2, 4; Д7:3; Д8:1; Д10:3; Д11:2; ШІ:3, 10, 
13, 15; Ш2:18, 19, 25; Ш3:3; Ш4:24, 28, 29; Ш6:40, 45(2), 53, 54, 56—58; 
Ш7:19, 24, 41; Ш8:3, 29, 31; МІ:У, ІХ, Х(2), ХІ, ХШ, ХУШ; М3:10, 11; 
М4:22; М8:33; М10:3; МІ1:8, 9, 13, 14; М13:6, 23; М16:4, 14, 18; М17:3а, 
24, 25; М18:2(2); М19:11(2); М20:206; М21:6, 9, 23(2); М23:2, 9, 11; 
М24:12; М27:1, 9; М29:20, 25, 28, 33; Р1:0(2), 4, 9, 24, 27, 50, 56, 61, 63, 
64, 76, 77, 88, 93, 94, 99, 100(2), 103, 109, 111, 118, 120, 122(2); Р2:1, 2, 
9, 11, 31, 33, 35, 49, 54, 65(2), 66, 67, 68(2), 69, 72, 85, 86(3), 91; 
супер-элатив {56} — Д4:98; Дб:2; Ш1:13; Ш2:8; ШЗ:8; Ш6:5, 13, 55, 
59, 60; Ш7:30; Ш8:5, 28, 31; МІ:У, МІ, ХУ; М2:П; М8:21, 40; М13:6, 8, 
20, 40, 47, 48; М18:2, 4а, 6, 17, 21, 44, 45(2), 46а, 49, 57; М20:41; 
М22:7; М25:3, 7; М26:21; М29:12, 17, 38; Р1:17(2), 74, 77, 82, 107; 
Р2:28, 44, 64, 82; 

супер-латив {46} — Ш3:7; Ш4:34, 36(4); Ш6:35, 39; Ш8:24(2); М2:Ш; 
М4:12, 16, 20; М7:4; М9:13, 16, 17; М10:8; М13:12, 20, 55; М17:33; 
М18:6, 28, 30, 33, 35, 53а, 56; М20:22; М29:8, 13, 18; М30:12, 13; Р1:28, 
49, 72, 82, 107(2), 118; Р2:12, 22(2), 47. 


По направлению (только частотность}: 
Еѕѕ — эссив, нахождение в состоянии покоя (либо движение к ориентиру) {718} 


— анте-эссив {16}; 

— апуд-эссив {22}; 

— конт-эссив {11}; 

— ин-эссив {418}; 

— интер-эссив {25}; 
— пост-эссив {66}; 

— суб-эссив {18}; 

— суб/конт-эссив {2}; 
— супер-эссив {140}. 


ЕГАТ — элатив, направление ‘от ориентира” {285} 


— анте-элатив {16}; 
— апуд-элатив {33}; 
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— конт-элатив {89}; 

— ин-элатив {66}; 

— интер-элатив {2}; 

— пост-элатив {19}; 

— суб-элатив {5}; 

— супер-элатив {56}. 
ГАТ — латив, направление ‘к ориентиру’ {120} 

— анте-латив {15}; 

— апуд-латив {7}; 

— ин-латив {35}; 

— интер-латив {1}; 

— конт-латик {1}; 

— пост-латив {15}; 

— супер-латив {46}. 


111. Звательная форма 


Вокатив с частицей ја {10} 
— Д4:106; Д11:1; МЕХ; М17:13; М18:4, 9; М20:18; М25:9; М27:9; Р2:12. 


1у. Адвербиальные формы существительных 


Форма с наречным показателем -аї {30} 
— с абсолютивом {27} — Д2:3, 7; Д4:38, 115; Ш7:26; М13:54; М21:13, 17, 
18, 20(2); М27:1; Р1:41, 42, 78, 79, 85, 86, 98, 113, 119; Р2:39, 45, 49, 52, 
59, 86; 
— с конт-элативом {3} — Ш4:36; М9:11; М18:2. 
Форма с показателем степени {4} 
— сабсолютивом {2} — Р1:7, 34; 
— с эргативом {1} — Д10:4; 
— с дативом {1} — М27:9а. 
Форма с темпоральным показателем {1} 
— сгенитивом {1} — Ш4:36. 


у. Адвербиальные формы прилагательных 


Форма с наречным показателем -4 {49} 
— Д1:30; ШЗ:1; Ш6:52, 56; М1:; М4:1, 3, 6, 9, 11, 13; М8:28, 38; М9:12, 
14; М14:2, 3, 11, 13, 18, 22; М15:12; М22:17; М23:5; М28:3, 5, 15, 20, 22, 
27, 29, 39, 47; Р1:24, 57, 68(2), 76, 83, 100, 115; Р2:14, 21, 40, 50—52, 
68, 75; 
Форма с темпоральный показателем {1} 
— Ш5:8. 
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4.6.2. Глагольные префиксы 


1. Пространственные префиксы 


Указаны префиксы, отмеченные в текстах и отделенные в строке глосси- 
рования (т. е. те, значение которых выделяется в переводе отдельно от значе- 
ния корня). Этимологические префиксы в глаголах с идиоматичным значени- 
ем (типа дадигра$ ‘смотреть’ или а[ёагхаѕ встречаться’) не учитываются. 


Префиксы локализации: 
АМТЕ — локализация ‘перед? {26} 
— АМТЕ {14} — ДЗ:6, 23, 32; Д4:115; М5:5; М16:18; М27:2, 9(3); Р1:35, 36, 
108; Р2:42; 
— АМТЕ-ЕГАТ {2} — Д4:45; Р2:81; 
— АМТЕ-ГАТ {10} — Д9:1; МТ:П; Р1:59, 63—66, 87, 108; Р2:82. 
АРОЮ — локализация ‘возле’ {44} 
— АРОЮ {31} — Д2:22; Д4:117; Д7:2; Д8:2; Д11:4; Ш4:9; Ш6:26, 34, 40, 52; 
М1:1Х(2); М5:9; М9:7, 13, 17, 18; М13:40, 52; М17:7, 11, 23, 31; М20:11, 
21, 25; М22:3, 8; М29:31;Р1:53, 95; 
— АРОО-ЕГАТ {6} — Д8:4; Ш1:4, 5, 19; М17:27; М22:8; 
— АРОО-ГАТ {47} — Д4:54, 55; Ш4:13; М17:27; М30:19; Р2:26, 85. 
СОМТ — локализация ‘в контакте? {38} 
— СОМТ {22} — ДЗ:6; Д4:45, 50, 102; Д9:3; Ш1:14(2); ШЗ:2, 5; Ш4:14, 34, 
38; МІ:У, ХУ; М13:21, 38; М17:276; М18:51а; М22:12; Р1:25, 28; 
Р2:81; 
— СОМТ-ЕГАТ {7} — Д4:76; М18:39; Р1:24, 28, 82; Р2:35, 79; 
— СОМТ-ГАТ {5} — Ш1:9, 18; Ш2:27; М17:33; Р1:98; 
— СОМТ-0Р {4} — М23:5, 8, 13(2). 
І — локализация ‘внутри’ {497} 
— м {420}; 
— ПМ-ЕГАТ {28} — Д4:11, 12, 18, 20, 29; Ш4:10; М8:17; М10:8, 9; М12:8; 
М13:44, 45; М16:5, 6; М18:7; М21:12, 21; М30:2; Р2:24, 26, 28(2), 68, 95, 
111, 112; Р2:44, 50; 
— ПМ-ВГАТ-ОР {1} — Д4:90; 
— ПМ-ГАТ {22} — Д2:31, 32, 45; Д4:44, 65, 69, 74; 4:10; Ш6:32, 35; МТУ; 
М14:14, 17; М18:41—43; Р1:7, 28, 34, 83, 100; Р2:39; 
— ПМ-рО\М {16} — Д11:1; М4:4, 13; М8:40; М11:2; М12:13, 14; М13:49; 
М20:9; М27:3; М30:4(2), 6, 10, 16; Р11:63; 
— ПМ-ОР {10} — Ш2:19; Ш27:17, 23; Ш8:30; М3:12; М4:7; М7:8, 9; М10:11; 
М13:44. 
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ІҸТЕК — локализация ‘в массе; между’ {36} 

— ПМТЕВ {291 — Д5:4; Ш4:35; Ш6:42, 49; Ш7:46; М5:4, 6, 7; М1З:29; 
М14:2а; М17:10, 276; М19:П;: М29:20; Р1:1, 17, 29, 41, 64, 84, 86, 95, 
111, 112, 118; Р2:30, 33, 38, 64; 

— ПМТЕВ-ЕГАТ {3} — М10:4; М13:49; М17:10; 

— ПМТЕВ-ГАТ {3} — Ш1:15; М10:3;Р1:79; 

— ПМТЕВ-9Р {1} — М17:32. 

РОЅТ — локализация ‘сзади’ {81} 

— РОЗТ {66} — Д1:8(2); Д2:44; Д5:2; Д9:4; Д11:4; Ш:2; Ш2:6, 19, 26; 
Ш3:5; Ш4:10(2); Ш6:35, 55; Ш7:3, 13, 28—31, 33, 35; Ш8:27(2); М2 11; 
М4:17; М9:3, 4; М10:1; М13:4, 30, 47; М17:3, 10, 17—20; М18:22, 23, 
25; М20:24, 30, 36; М21:14; М24:15; М26:12, 19, 25; М28:44; М29:9, 10, 
14, 15, 19, 31, 52; Р1:2, 95, 100; Р2:2, 39(2), 43, 90; 

— РОЗТ-ЕГАТ {4} — М12:3; М17:21; Р2:45, 54; 

— РОЗТ-ГАТ {9} — Ш1:14; Ш6:40; М6:3; М19:1(2); М22:7; Р1:60; Р2:72, 78; 

— РОЅТ-РромМм {1} — Д11:4; 

— РОЅТ-ОР {1} — ШІ:10. 

$0В — локализация ‘под’ {34} 

— $08 {25} — Д1:26; Д4:86, 118(2); Д8:2; Ш1:9, 18; Ш6:15; Ш7:17, 23; 
М3:8, 18; М8:41; М10:21; М11:11; М27:8; М29:3; М30:16,17; Р1:12, 16, 
75, 98, 99, 103; 

— ЗОВ-ЕГАТ {5} — Д4:33; М11:7; М16:20; Р1:68, 83; 

— ЗОВ-ГАТ {14} — М8:28, 29; М16:4; Р2:55. 

ЗОРЕВ — локализация ‘сверху’ {145} 

— ЗОРЕВ {110} — Д2:41, 42, 43; ДЗ:8, 25(2), 27(2), 33; Д4:42, 44, 65, 66, 75, 
85, 90, 102, 118; Д7:3; Д8:1(2), 3; ДІ1:2, 3; 1:10, 13(2), 15; 2:16, 18(3), 
19, 25; ШЗ:4; Ш4:30, 37; Ш6:35, 42, 45, 56—58; Ш7:19, 20, 22, 24; Ш8:2, 
3, 29; МІЛУ, У, ІХ, Х(2), ХІ, ХПА), ХІУ; М11:8(2), 9, 14; М16:4, 5, 14; 
М17:3а, 17; М18:2(2); М20:20; М21:14, 23; М23:2; М24:12; М27:9; 
М29:28; Р1:0(2), 6, 7, 11, 17, 24, 27, 28, 31, 34, 35, 37, 49, 62, 64, 82, 93, 
99, 103, 116, 122(2); Р2:11, 35, 54, 60, 67—69; 

— ЗОРЕВ-ЕГАТ {8} — Д4:92; М17:8, 30; М18:16; Р1:72, 74; Р2:31, 82; 

— ЗОРЕВ-ГАТ {3} — Д4:32, 88, 92; 

— ЗОРЕВ-РО\М {13} — Д4:87, 88, 90; Ш5:9; Ш7:14, 15; Ш8:5; М8:32; 
М9: 17; М18:44; Р1:70; Р2:68; 

— ЗОРЕВ-ОР {11} — Д1:20; Д2:17, 20; М3:10; М5:4; М10:8; М21:16; Р1:56; 
Р2:65, 72, 85. 

Префиксы направления (только частотность}: 
ЕГАТ — элатив, направление ‘от ориентира? {64} 

— АМТЕ-ЕГАТ {2}; 

— АРОР-ЕГАТ {6}; 
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— СОМТ-ЕГАТ {7}; 
— ІМ-ЕГАТ {28}; 
— ПМ-ЕГАТ-ОР {1}; 
— ПМТЕВ-ЕГАТ {3}; 
— РОЅТ-ЕІАТ {4}; 
— ЗОВ-ЕГАТ {5}; 
— ЗОРЕВ-ЕГАТ {8}. 
ГАТ — латив, направление ‘к ориентиру’ {63} 
— АМТЕ-ГАТ {10}; 
— АРОР-ГАТ {7}; 
— СОМТ-ГАТ {5}; 
— ІМ-ГАТ {22}; 
— ПМТЕВ-ГАТ {3}; 
— РОЅТ-ГАТ {9}; 
— $0В-ГАТ 4); 
— ЗОРЕВ-ГАТ {3}. 
ром — направление ‘вниз’ {30} 
— ІХ-роҰ\ {16}; 
— РОЗТ-БО\ММ {1}; 
— ЗОРЕВ-РОУ\ММ {13}; 
ОР — направление ‘вверх’ {28} 
— СОМТ-ОР {4}; 
— ПМ-ЕГАТ-ОР {1}; 
— ПМ-ОР {10}; 
— ПМТЕВ-УР {1}; 
— РОЅТ-ОР {1}; 
— ЗОРЕВ-ОР {11}. 


п. Рефактивный префикс 


Рефактивный префикс {42} 
— Ш6:3, 15, 24, 26—28, 34, 35, 38, 39, 40(2), 52, 56, 57, 59, 60(2); М17:11, 
22, 24, 27, 33, 35; М18:66, 11, 11а, 12, 21—24, 57; М20:6, 11, 16, 18, 21, 
22, 24, 25, 41. 


4.6.3. Глагольные формы 


Перечисляются сначала финитные индикативные формы (отдельно ста- 
тивов и отдельно стандартных глаголов), затем нефинитные и неиндикатив- 
ные формы. 
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і. Финитные формы стативов' 


Связка наст. вр. {161} 
— Д1:26; Д2:6, 8, 10, 11, 15, 16, 27, 32, 33; ДЗ:16, 32—34; Д4:23, 37, 48(4), 
49, 53, 55, 58, 66(2), 72, 73, 106, 113, 118; Д9:2, 4; ШІ:4, 19; ШЗ:2, 5(2), 
7(3), 9(2); Ш4:1; Ш6:9(2), 18, 23, 36, 37, 46, 53, 58; Ш7:8, 10, 50; Ш8:6, 
7, 11, 23; МІЛХ, Х(3), ХЦ4), ХГУ(3), ХУ; М4:3, 12, 14, 15, 22(2); М6:5, 
6; М8:8, 36; М9:1, 2, 5, 8; М10:12, 24—26, 27(2); М13:10; М14:4, 5, 11, 
13; М15:1, 2, 2а, 5, 11, 12; М17:26; М18:14, 18, 46а, 48—50, 51а, 54(2), 
55(2); М20:28; М22:11; М23:13а; М25:9; М26:2, 3, 8, 10, 14—16, 20(2), 
22; М28:22, 27—29, 39, 48; М29:8, 11, 13, 16; Р1:22, 39, 44, 46, 51, 65, 
67(2), 89—91, 97, 108, 114, 116(2); Р2:12, 13, 28, 56(2), 58. 
Связка прош. вр. {13} 
– Д4:13?, 45, 49(2); М4:12; М9:12; М13:26; М21:3, 21; М29:45(2); Р1:121. 
Настоящее время {86} 
— синтетическое {84} — Д1:15, 21; Д2:41, 44; ДЗ:13, 24(2); Д4:66; Ш2:7, 
10; ШЗ:2; Ш4:10, 37(2); Ш6:10, 14, 49; Ш7:9, 45; МІ, ХІЩЗ); М2:4(2); 
М4:17; М8:12, 22, 42; М9:3, 4, 6; М14:1, 2, 2а(2), 3; М15:3, За, 4; 
М17:15, 19, 20, 24, 32, 34; М18:2, 17; М19:1(2); М20:35; М26:5, 7, 9, 12, 
19, 24, 25; М28:2—5, 14, 15(2), 21, 23, 32, 44, 45; М29:10, 15, 40; Р1:13, 
16, 36, 37, 53, 59, 68, 95, 103(2), 115; 
— аналитическое {2} — Р1:65, 93. 
Прошедшее время {13} 
— синтетическое {12} — Д2:31; Ш1:2; М6:1; М7:14; М15:8а; М17:18, 32; 
М22:3, 9; М26:4; Р1:45, 121; 
— аналитическое {1} — Р1:11. 
Причастный презенс {3} 
— Д1:8; Д4:49; М17:21. 
Причастный имперфект {4} 
— Д4:18; М9:10; М18:26, 27. 
Причастный хабитуалис {1} 
— Ш6:24. 
Причастный хабитуалис прош. вр. {0} 
Хабитуалис (у нелокативных стативов) {21} 
— Д1:27; ДЗ:19; Д4:105; Ш2:7; Ш7:51; Ш8:10; М8:7, 35; М18:55а; М26:26; 
М27:9; М28:26, 36, 41а; Р1:40, 41(3), 42, 49; Р2:48. 


' Для связки и глагола ‘находиться’ в этом разделе не учитываются употребления в 
составе аналитических форм. 

2 А СА р ЕУ Р Я 
В Д4:13 форма іѓипејтеў ігі ‘был привязан” со связкой прошедшего времени может 
также являться аналитической конструкцией (со смысловым глаголом в форме 
аористного причастия). 
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Хабитуалис прош. вр. (у нелокативных стативов) {1} 
— Ш6:3. 

Хабитуальное причастие + связна наст. вр. {1} 
— Ш6:24. 


п. Имперфективные финитные формы 


Презенс {42} 

— синтетический {37} — Д2:29; Д4:19, 107; Ш4:3; Шб:19, 20, 21; МІ:ХУ; 
М4:21; М8:6; М9:7, 9, 19; М11:12; М14:1, 15; М18:17, 22, 23; М20:39; 
М26:1; М28:41а; М29:33; Р1:14, 46, 50, 51, 68, 95, 103; Р2:7(2), 68, 72, 
74, 90, 91; 

— аналитический {5} — Д4:23; МІ:1; М17:16, 27а; М26:6. 

Имперфект {8} 
— синтетический {8} — Ш4:38; М5:12; М9:14, 17, 18; М20:1; 
— аналитический {2} — Р1:1, 7. 
«Сверхсложный» имперфект: имперфективное деепричастие + вспомогатель- 
ный глагол ‘находиться’ в аналитической форме {1} 

— Р1:6. 
Причастный презенс {4} 

— М17:13, 14, 27; 

— с причастием вспомогательного глагола {1} — Р2:6. 

Причастный имперфект {0} 
Хабитуалис {81} 

– Д1:5, 6, 7, 9, 13, 14, 16, 29; Д4:17, 21, 54(2), 81, 83, 104(2), 106, 112; 
Дб:1—4; Ш4:3; Ш6:5; Ш7:9; М1:(2); М12:16; М13:55; М14:6, 18а, 19; 
М15:9, 10, 10а, 13; М17:6, 7, 8, 276, 28, 29, 33; М18:15, 18, 48, 54, 57; 
М20:3, 4; М21:22(2); М23:4, 5, 13; М25:3(2), 4—8, 9(2), 10(2); М26:11, 
13, 23; М28:12(2), 13(2), 17, 18, 24, 25, 40; Р1:66, 94; Р2:87'. 

Хабитуалис прош. вр. {7} 
— Д3:21; Д4:103; Ш2:2, 3, 5; М28:37; М29:46. 
Причастный хабитуалис {13} 

— Д1:8; Д4:82; Ш2:7; Ш6:9; М14-:20, 21; М15:7; М18:4, 9; М19:3; М20:19; 
Р2:27; 

— с причастием вспомогательного глагола {1} — Р1:66. 
Причастный хабитуалис прош. вр. {5} 
— М9:11(3), 13; Р1:99. 


В текстах РІ и Р2 имеется также несколько десятков примеров использования им- 
перфективного деепричастия без связки в функции финитного хабитуалиса. 
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11. Перфективные финитные формы 


Аорист {982} 
Прошедшее неактуальное {22} 

— Д1:34; М7:10; М21:1(2); М24:3, 4(2), 5—9, 10(2), 11—17; М26:18. 
Перфект/результатив {170} 

— синтетический {139} — ДЗ:24; Д4:107; М4:1—22, 23(2), 24; М5:1—12; 
М6:2; М8:2—18, 19(2), 20, 21, 23—26, 29—34, 35(2), 38—44; М10:3; 
М13:3—8, 9(2), 10, 12, 14—17, 19—21, 27, 28, 30—33, 45—53, 54(2); 
МІ17:1, 3, 3а(2), 5, 6, 10, 12, 17, 18, 21, 24, 26, 27; М18:11; М20:206, 31; 
М21:22(2); М29:45а; М30:2(2), 3, 4; 

— аналитический {22} — Ш1:5; М4:1; М5:8; М8:1; М10:1, 11, 17, 18, 20, 
21, 22, 25; М13:33; Р1:2, 25(3), 52, 87, 103; Р2:45, 55; 

— с причастием вспомогательного глагола {9} — Д4:45; М11:15; 
М21:3; М27:4, 5, 6, 9; Р2:67, 72. 
Плюсквамперфект (аналитический) {3} 
— М18:41; М21:22; Р1:27. 
Причастный аорист {113} 

— ДІ:1, 2(2), 3—8, 19—20, 21(2), 22, 23(3), 24—27, 29—36; Д2:1—4, 5(2), 
6(2), 8—16, 18—21, 22(2), 23—26, 29, 30, 34, 35(2), 36, 37, 39—43, 
44(2), 46, 47, 48(2); Д4:48(2), 106; Д5:1; ШЗ:3, 7; Ш7:24; М1:ХУП2), 
ХУШ; М8:26(2), 36(2); М11:16; М14:18; М16:15; М20:20, 20а; М21:21; 
М27:9, 9а; Р1:31, 67(2), 85; 

— с причастием вспомогательного глагола {4} — М10:7; М13:53; Р1:65; 
Р2:6. 
Причастное прошедшее неактуальное {0} 
Причастный перфект/результатив (аналитический) {2} 
— Д1:28; Д4:50. 
Причастный плюсквамперфект (аналитический) {1} 
— М20:42. 
Форма на -гї {5} 
— Д4:31, 99(2), 100(2). 
1у. Аналитические формы с глаголом ‘стать’ 
Конструкции упорядочены по форме смыслового глагола, а далее по 


форме вспомогательного глагола. Также приводятся данные о более редкой 
конструкции с глаголом ‘стать’ с префиксом локализации П\. 


Смысловой глагол в перфективном деепричастии + 
— ‘стать’ в аористе {5} — Д4:62, 64; Ш6:4, 39; М23:10; 
— ‘стать’ в причастном аористе {2} — Д1:1; ШЗ:3; 
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— ‘стать’ в кондиционале {1} — Ш2:10; 
— ‘{Пстать’ в аористе {2} — в Р1:33, 83. 
Смысловой глагол в имперфективном деепричастии + 
— ‘стать’ в аористе {21} — Д4:9, 15, 16, 27; Ш6:3; Ш8:2, 16; М17:2; 
М18:2, 21; М21:16; Р1:4, 10, 12, 60, 74, 122; Р2:4(2), 41, 44; 
— ‘стать’ в перфекте/результативе {8} — М5:3—6; М8:1; М13:28, 29, 31; 
— ‘стать’ в причастном аористе {1} — Д2:5; 
– {І} стать” в перфекте/результативе {1} — М13:17. 
Смысловой глагол — статив в форме деепричастия + 
— ‘стать’ в аористе {6} — Ш2:6; Ш7:3; М10:6; Р1:107; Р2:2, 43; 
— ‘стать’ в перфекте/результативе {3} — М10:1; М13:27, 30; 
— ‘стать’ в уступительной форме {1} — Ш7:10; 
— ‘стать’ в юссиве {1} — Ш8:11. 
Смысловой глагол в имперфективном причастии + 
— ‘стать’ в аористе {1} — Д4:20. 
Смысловой глагол — статив в форме причастия + 
— ‘стать’ в аористе {2} — ДЗ:6; Ш7:16. 


у. Вопросительные формы 


С показателем общего вопроса {31} 
— связка {3} — Д2:15; Д9:2; Р1:22; 
— презенс {5} — Д2:29; М8:12; М11:12; М14:2а; М15:3а; 
— хабитуалис {11} — Д4:104, 106; М1:12); М8:7, 35; М17:28; М27:9; 
Р1:41(3); 
— аорист {3} — Д2:23; М28:18, 23; 
— перфект/результатив {1} — М17:18; 
— прошедшее неактуальное {1} — Д1:34; 
— причастный аорист {3} — Д5:1; ШЗ:3; МІ:ХУШ; 
— причастный имперфект (статив) {1} — М18:26; 
— будущее {2} — Д2:12, 13; 
— юссив {1} — М28:1. 
С показателем риторического вопроса {9} 
— связка {1} — Д4:23; 
— презенс статива {7} — М1:ХШ(З); М2:1У(2); М29:5; Р1:36; 
— ирреалис {1} — Р1:15. 


уі. Повелительное наклонение 


Императив {180} 
— Д1:8(2), 18, 25, 28, 30; Д2:7, 9, 17(3), 20, 30, 36(2), 38, 42, 45, 47; ДЗ:9, 
12, 22; Д4:13, 14, 26, 41, 45, 51, 64, 81, 82, 84(3), 87, 105; Д5:2—4; 
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Д11:2, 4; Ш1:14; Ш2:10(2), 16, 18; Ш3:8; Ш5:1, 2; Ш6:8(2), 10(2), 11, 15, 
24, 47, 49; Ш7:8, 14, 21, 26, 29, 43, 45; Ш8:8, 14; М11У(2); М2:Ш; М4:3, 
14, 16; М5:5; М7:5, 15; М8:9, 10, 13, 17(2), 27, 28(3), 37, 38(2); М10:16, 
17; М11:5; М13:10а, 13, 32; М14:10, 12, 14; М16:12; М17:18, 22, 29; 
МІ18:6, 23, 30, 35, 40а(2); М19:1; М20:18, 21—23, 31, 33, 39, 42; 
М21:3; М23:7, 9; М25:3, 7; М28:19, 20, 38, 40(2), 46; М29:6, 12, 17, 19, 
20(2), 24, 25(3), 28(2), 33, 35, 41, 45а, 47; М30:4, 12, 16; Р1:18, 21, 41, 54, 
87, 89, 109; Р2:7, 17, 18, 24(2), 33, 35(2), 36, 39, 50, 57, 58, 61(2), 69, 
82(2); 

— с показателем мн.ч. {8} — Д1:22; Д4:56, 91; Ш7:33, 41; Ш8:27; М11:9; 
М12:5. 

Прохибитив {27} 

— Д11:1; Ш1:9; Ш2:10, 16; Ш3:4(2), 10(2); Ш6:23, 25, 46; МІ:У(3), 
ХУЦ(2); М11:13а; М12:4; Р1:53, 54; Р2:12, 15, 22, 50; 

— с показателем мн.ч. {3} — Д4:55, 57; Ш7:42. 

Юссив {51} 

— Д1:36(2); Д2:11, 12, 45; Д4:33, 37, 53, 61, 70; Д10:2; ШЗ:3, 9; Ш7:27; 
18:11; М1: ПО), Ш), УП), УП), ХП, ХУП; М21(3), Ш(2); М4:12; 
М8:14; М12:9; М13:22(2); М14:22, 23; М16:10; М17:13; М18:23, 58; 
М28:1, 38, 48, 49; Р1:19, 43, 92, 117; Р2:83. 

Гортатив: 
— с частицей $ау/ / ёар {5} — ШЗ:8; М4:16; М8:17; М13:10а; М30:12; 
— синтетический {4} — М29:28, 47(3). 

Императивные частицы 

— та ‘возьми’ {8} — Д2:45; Д4:46; Ш6:24; М17:22; М20:36; М25:4; 
М29:28; Р2:24; 

— ам ‘иди’ {2} — Д5:4; М15:13. 


уп. Будущее время и ирреалис 


Будущее время {156} 

— ДІ:10, 17, 21, 22(2), 24, 34; Д2:7, 9, 12, 13(2), 14, 17, 20, 26, 27, 31, 37, 
38, 44; ДЗ:3, 15, 21, 25(2), 26(3); Д4:6—8, 40, 51—53, 62, 63, 65(4), 67, 
68, 69(2), 71(2), 83, 108(2), 111, 112; Ш1:8, 9(2), 14, 16, 17; Ш2:15; 
Ш3:2; Ш5:3—10; Ш6:35(2); Ш7:4—6, 45; Ш8:8—10, 13, 27; МІ:ХП; 
М4:6, 18, 22; М5:1, 9, 12; М7:5; М10:18; М11:9, 16; М12:5; М13:34, 41; 
М14:8, 11, 17(2); М16:9; М18:4, ба, 66, 11, 11а, 53а; М20:4, 5; М23:10; 
М24:11; М26:21, 27; М28:20, 27, 34, 35, 39, 47; М29:18, 20; М30:4, 
1102), 16; Р1:37, 41(3), 52, 53, 60, 62, 83(2), 85, 86(2), 96, 98(2); Р2:8, 16, 
18, 21(2), 23, 25, 29(2), 34, 37, 45, 55, 59, 60, 81(2); 

с причастием вспомогательного глагола {1} — Р1:117. 
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Ирреалис {3} 
— Д4:33; М11:13; Р1:15. 

Инфинитив + причастный презенс связки {2} 
— Д4:62(2). 


у111. Условное и уступительное наклонение 


Условные формы {79} 

— от связки {17} — Д2:12, 15, 17, 36, 38; Д4:26, 51, 53, 82; М11:13; 
М13:23; М18:49; Р1:46, 55, 76, 111; 22:72; 

— от стативов {9} — Д4:33; М2:Ш; М8:9, 10, 27, 37; М30:14; Р1:37, 41; 

— кондиционал СВ {41} — Д2:12; ДЗ:6; Д4:14, 63, 65, 67; Д5:4; ШІ:9, 17; 
Ш2:10; Ш5:3, 5; Ш6:35, 57; Ш7:45; Ш8:8, 10, 11; МІ:ХП; М2:1; М10:27; 
М14:17; М16:9; М17:6, 7, 8, 28; М18:6а, 66, а; М23:5, 10; М24:10; 
М30:4; Р1:20, 42, 96, 97; Р2:52, 59, 60; 

— кондиционал НСВ {51 — ДЗ:15, Д5:2; М30:4; Р1:56; Р2:83; 

— аорист {3} — Р1:99, 104(2); 

— перфект/результатив {2} — М17:276; М21:9; 

— презенс {1} — М29:47; 

— хабитуалис {1} — Д4:81. 

Уступительные формы {22} 

— от связки {3} — Д4:82; М4:3; Р1:100; 

— от стативов {5} — Д1:8; Ш8:27; Р2:18, 58(2); 

— кондиционал СВ {10} — ДЗ:6; Д4:52(2), 56; Ш4:13; Ш7:10, 41; Р1:65; 
Р2:45, 76; 

— кондиционал НСВ {1} — Ш4:27; 

— презенс {2} — М7:10; М12:15; 

— аорист {1} — ДЗ:19. 


1х. Причастия и масдар 


Для причастий указаны употребления как в атрибутивной позиции, так и 
при субстантивации (в т.ч. в фокусной конструкции), за исключением форм 
смыслового глагола в аналитических формах и в некоторых конвербах'. 


Причастие связки {19} 
— атрибутивное {6} — Шб:38, 39, 50, 51(2); Р1:113(2); 
— субстантивированное {6} — Дб:3, 4; Ш2:17; Ш6:50; Ш7:25; М13:44; 
М24:10; Р2:67; 


' Аналитические формы, в которых форму причастия имеет вспомогательный гла- 
гол, приводятся как здесь, так и в разделах 11—11 выше. 
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— в качестве вспомогательного глагола {7} — Д4:62(2); М10:7; М13:53; 

Р1:65, 117; Р2:6. 
Причастия стативов {152} 

— атрибутивное {94} — Д1:26; Д2:22, 42; ДЗ:5; Д4:6, 65, 84; Д6:4; 
Д8:1(2), 2; Д10:3; Д11:4; Ш2:12, 26; Ш4:14, 26, 30, 38; Ш6:26, 28, 34, 50, 
57—59; Ш8:18; М1: П, ХЕ М8:12; М9:17; М11:11; М12:7, 13; М13:25, 
43, 52; М17:8, 10, 17, 30; М18:28; М20:4, 42; М21:3; М26:3; М27:2, 4(2), 
5, 6, 9; М28:42; Р1:0(2), 1, 2, 7, 28, 29, 31, 34, 35, 47, 49, 50, 64, 82, 86, 
95, 99(2), 100(2), 103(2), 108, 111(2), 115, 116, 118(2), 121, 122(3); Р2:11, 
35, 44, 67, 69, 72; 

— субстантивированное {49} — ДЗ:2, 3, 6; Д4:97, 100; Д7:1—4; Д9:3; 
Ш1:9, 18; Ш2:10, 12; Ш4:9, 30, 34, 37(2); Ш6:37(2), 54, 56; Ш7:16; 
МІ1:1Х(3), Х(2), ХШ, ХУ; М211; М8:12; М9:18; М11:11; М13:21; 
М14:2а; М17:276; М19:1; М21:14(3); М22:5; Р1:12, 35, 57, 62, 64; Р2:67; 

— хабитуальное {1} — Ш6:24, 31; 

– ае(р) в качестве вспомогательного глагола {8} — Д4:45; М11:15; 
М27:4, 5, 6, 9; Р2:67, 72. 

Перфективное причастие {102} 

— атрибутивное {45} — Д1:28; ДЗ:7, 18, 21; Д8:3; Д11:1, 2; Ш2:17; Ш4:2; 
Ш5:7; Ш6:42; Ш7:33, 41; МЕ: ХУ; М6:5; М7:12; М12:5; М13:19, 29, 44; 
М20:21; М24:6, 7, 18; М27:1, 3, 9а; М29:5, 25; Р1:12, 36, 41, 54, 60, 75, 
77, 79, 87, 98, 107, 114(2), 118; Р2:4, 14; 

— субстантивированное {57} — Д2:7, 49; ДЗ:2; Д7:4; Д9:4; 1:12; Ш2:3, 
25; Ш4:11; Ш5:4, 6; Ш6:46, 50, 55, 58; Ш7:29; МІ:УЦ(2), УП, ХШ, ХІУ; 
М4:12(2), 15, 21; М10:10, 24, 25; М13:35, 41, 46; М15:11; М17:276, 33, 
34; М22:11, 13; М24:14; М26:4; Р1:52, 59, 60, 65, 76, 91, 93, 94, 96, 100, 
108(2), 11102); Р2:22, 45, 46, 73; 

Перфектное/результативное причастие {22} 

— атрибутивное {12} — Ш7:23; М13:51; М17:9; М18:9; М21:10; Р1:25, 56, 
61, 82, 100, 107; Р2:31; 

— не морфологизованное {8} — М11:15; М21:3; М27:4, 5, 6, 9; Р2:67, 72; 

— субстантивированное {1} — Р1:105; 

— не морфологизованное {1} — Д4:45. 
Аористное причастие {16} 

— атрибутивное {14} — Д4:11, 18; Д9:1; 16:19, 23, 35, 40(2), 44, 45, 49— 
51; М18:13; 

— субстантивированное {2} — Д4:13, 24. 

Имперфективное причастие {131} 

— атрибутивное {46} — Д2:12; Д4:1, 4, 42, 85, 118; Дб:3; Д10:4; Ш1:3; 

Ш3:9; Ш4:11, 22, 23, 31; Ш6:14, 15(2); Ш7:22; МІ:УЦҚ2); М9:7; 
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М11:16; М13:45; М16:7; М18:49; М25:9; М27:5; М29:8, 13, 18; Р1:2, 
3(2), 22, 47, 51, 65, 68, 80, 82, 83, 98; Р2:29, 39, 48, 50; 
— в функции финитной формы {5} — 14:10; МЗ:1; М191; М29:5'; Р1:20; 
— субстантивированное {80} — Д2:1, 28, 32; ДЗ:2, 6, 7, 8(2), 25(3), 26, 
27(2), 32, 33(2), 34; Д4:111; Д6:1; Д9:1, 2, 4; Ш2:22; Ш4:4, 5, 7, 10, 12, 
13, 16, 17(2), 20, 21(2), 24, 26(3), 27, 30—33, 34(2), 35, 36(4), 39; Шб:18, 
26(2), 28(2), 29; МЕХШ, ХІУ; М4:22; М6:1, 4, 5, 6; М8:5, 36; М10:26, 
27; М14:2а; М16:15; М17:26; М18:55(2); М21:14; Р1:41, 60, 97; Р2:8, 
42(2). 
Презентное причастие {11} 
— атрибутивное {8} — М10:9; Р1:34, 56, 63, 82, 100; Р2:51, 66; 
— субстантивированное {3} — М11:10; М20:44; Р1:78. 
Хабитуальное причастие {6} 
— атрибутивное {4} — Шб:14, 30, 31; М18:51; 
— субстантивированное {2} — Ш4:23, 25. 
Масдар (отглагольное имя) {26} 
— в абсолютиве {16} — Ш6:37; М13:33, 34; М21:10(2); М29:30(2), 32(2); 
Р1:64, 66, 68, 106; Р2:28, 48, 76; 
— в генитиве {6} — Д4:26; Ш6:32; М9:12, 17; Р1:3; Р2:49; 
– в дативе {1} — М24:9; 
— в локативных падежах {3} — Р1:9, 68, 100. 


х. Деепричастия, инфинитив, конвербы 


Для деепричастий и инфинитива указана приблизительная частота упо- 
треблений вне аналитических форм. 


Перфективное деепричастие {> 660} 
Имперфективное деепричастие {> 220} 
Инфинитив {> 250} 
Конверб степени “вплоть до’ (РЕСВ) {14} 
— от статива {4} — Ш6:47, 48; М12:17; М21:19; 
— от перфективной основы/причастия {3} — Д2:26; ШЗ:10; МІ:ХУҮП; 
— от имперфективной основы/причастия {2} — Ш4:7, 12; 
— от инфинитива {5} — Д4:56, 82; МІ:ХІ; М17:22; М29:24; 
Конверб образа действия (ММВ) {19} 
— от связки {1} — Р2:26; 
— от статива {2} — МІ:ХУ1(2); 
— от перфективной основы/причастия {5} — ДЗ:12; М17:32; Р1:30; Р2:43, 84; 


! Форма аа’а$еп (стяжение с вопросительным показателем -еп) также может вклю- 
о ? У 
чать редуцированный хабитуалис (< ‘ад’а-и’ + $еп). 
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— от имперфективной основы/причастия {11} — Д1:16, 17; ДЗ:15; М10:20; 
Р1:36, 41, 76, 118; Р2:59, 74, 76. 
Темпоральный конверб (ТЕМР) {94} 
— связки {1} — М14:18; 
— статива {3} — М11:13; М13:4; М27:3; 
— от перфективной основы/причастия {71} — Д1:20, 26; Д4:26, 37, 54, 60; 
ЩШ2:8, 12, 16; Ш4:3, 17, 34; Шб:14, 17, 23, 25, 27, 35, 57, 58; Ш7:5, 15, 
45, 48; Ш8:4, 5, 10, 17, 19, 21, 25(2), 27, 30, 33, 35; М7:14; М8:17; 
М9:17; М10:24; М11:4, 8; М12:1, 16; М13:40; М14:14; М16:12; М18:2, 5, 
29, 39, 43, 47; М20:20, 37; М21:3; М22:4; М23:12; М24:2; М27:9; 
М28:38; Р1:61, 120; Р2:8, 12, 18, 24, 36, 63, 71, 82; 
— от перфектного/результативного причастия {4} — М6:1; М8:4; М22:4; 
М27:1; 
— от имперфективной основы/причастия {14} — Ш4:17; Ш6:34; Ш7:15; 
М9:11, 17; М10:21; М11:2; М18:9, 26; М24:1, 5; М22:9; М25:10; Р1:6; 
— от презентного причастия {1} — М13:42. 
Темпоральный конверб в дативе {10} 
— от перфективной основы/причастия {2} — Д4:23, 27; 
— от имперфективной основы/причастия {8} — Ш6:39; М5:6; М10:6, 11; 
М12:14; М18:41; М22:9; Р1:6. 
Темпоральные конвербы с показателем ‘словно?’ {10} 
— от перфективной основы/причастия {8} — Ш6:8; Ш7:29, 31, 33; М18:38; 
М24:8; Р1:79; Р2:52; 
— от имперфективной основы/причастия {2} — М29:31; Р1:9. 
Темпоральные конвербы с показателем ‘назад, после” {18} 
— от причастия СВ {3} — МЕХ; М2:1; М9:15; 
— от причастия НСВ {2} — М1: (2); 
— на-п хам {7} — Ш7:15, 17, 19, 35, 52; М16:22; М24:5; 
— на па хам’ {3} — М11:7, 16; Р2:42; 
— на -па-1-аѕ хам {1} — М20:41; 
— на ауа {1} — М22:4; 
— на -5 дам {1} — М25:5. 
Терминативный конверб ‘до того как’ (ТЕВМ) {4} 
— Д4:81; Д10:2; М11:1; М17:24. 


хі. Прочее 


Верификатив {7} 
— Д4:26, 81; М10:8; М17:22, 27, 30; М18:21. 
Каузатив с глаголом ‘делать’ {23} 
— Д4:100, 114; Ш4:3; Ш6:35, 47, 48, 58; Ш7:39; Ш8:18; МІ:УІ; М9:16; 
М17:18; М18:45, 48, 50, 51, 52, 53, 53а, 54; М28:18; Р1:88; Р2:80. 
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4.6.4. Демонстративы 


Указана частотность демонстративов каждой серии (общая и с эмфатиче- 
ским префиксом ћа-), отдельно частотность для атрибутивных и субстантив- 
ных местоимений не приводится. Дополнительно приводятся данные по 
представленным для соответствующей серии типам адвербиальных и преди- 
кативных местоимений. 


РЕММ — демонстратив т-серии {560, из них эмфатических 81} 

— в т.ч. пространственные {33} — Д1:2; Д4:61, 71; Ш 1:8, 16; Ш2:10; 14:29; 
Ш6:35, 49, 58, 59; Ш7:45; ШВ:8, 17; М12:5а, 13; М13:20, 22а, 23, 55; М15:14; 
М17:32(2); М18:6; М21:23; М27:2; М29:24; Р1:21, 61, 64, 98; Р2:41, 91; 

— в т.ч. образа действия {24} — Д4:94, 112; Ш1:9, 12, 19; Ш6:23; М4:5, 
13, 21; М11:4; М13:26; М18:5; М23:5, 6; М29:47; М30:11(2); Р1:19, 24, 
108, 110; Р2:73, 76, 81; 

— в т.ч. степени {2} — М11:9; М29:5; 

— в т.ч. предикативные {9} — Д11:3; Ш1:12; М20:39; Р1:23, 48, 108, 109; 
Р2:17, 32. 

РЕМТ — демонстратив #серии {197, из них эмфатических 48} 

— в т.ч. пространственные {17} — Д1:8, 9, 15, 16; ДЗ:24; Д4:65, 102(2); 
Ш2:24; Ш4:29; Ш7:7, 45; М4:11; М12:17; М21:21; М26:23; Р2:66; 

– в т.ч. образа действия {2} — М30:8; Р1:46; 

– в т.ч. времени {2} — М4:12; М24:12. 

РЕМС — демонстратив #-серии {91, из них эмфатических 26} 

— в т.ч. пространственные {6} — Д2:42; М7:8, 14; М8:41; М17:35; Р1:2; 

— в т.ч. образа действия {2} — М11:14; М29:48; 

– вт.ч. предикативные {1} — Д2:42. 

РЕМГЕ — демонстратив [-серии {70, из них эмфатических 23} 

— вт.ч. пространственные {1} — М8:42; 

— в т.ч. образа действия {16} — Д2:21; ДЗ:6, 35; Д4:53, 63, 65; Ш7:38; 
Ш8:22; М4:22; М9:11; М11:13; М18:4; М20:206; М25:9; М27:9; Р1:43; 

— в т.ч. степени {3} — М18:9; М23:5; М27:9а. 

— вт.ч. предикативные {5} — Д4:87; М8:42; М10:14; М12:12; М17:18. 


4.6.5. Разное 


Показатель пересказывательности (СТТ) {99} 
— Ш1:102), 2; Ш2:1(2), 2, 3, 7; Ш6:1(2), 2, 3; Ш8:1(2); М10:12—15, 26, 27; 
МИЛ, 3—5, 7—16; М12:1—17; М13:1(2), 2; М16:1(2); М17:1(2), 2, 3, 
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Агульская утварь 


3а(2), 4—12, 14—16, 18—20, 22—26, 28—31, 33, 34; М18:1(2); 
М21:1(2), М30:1(2); Р1:1(3); Р2:1(2). 
Показатель сравнения ‘чем, кроме” (СМР) {5} 
— Ш1:4; Ш7:3; М11:16; Р2:2, 45. 
Показатель сравнения ‘словно’ {17} 1 
— Д2:37, 38; ДЗ:11; Д4:45, 66, 82; Ш2:25; М2:1(2); М19:1; М21:14; 
М24:12; Р1:7, 47, 60, 88; Р2:35. 
Показатель степени (РЕСВ) {4}? 
— Д10:4; М27:9а; Р1:7, 34. 
Частицы: 
— аддитивная =га {305}; 
— сочинительная =па {42} — Ш1:0, 2; Ш2:0; ШЗ:6; Ш5:8; Ш6:30, 44, 45; 
Ш7:0; Ш8:20, 23, 24, 28; МГУ; М8:0; М9:6; М18:11(2), 32; М21:17, 


1 2 
Не считая употреблений в составе конверба, см. выше. 

2 Е 
Не считая употреблений в составе конверба и с демонстративами, см. выше. 


462 ГУ. КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 


22(2), 23; М25:5; М26:19; М27:3; М28:11; М30:0; Р1:0, 3, 5, 23, 81, 87, 
103, 110, 111, 118; Р2:2, 55, 81, 85; 

— =И/=Хи {10} — Д1:2; Д2:47; Д4:31, 45, 106, 107(2); М17:32; М25:9; Р2:76; 

— да {5} — М12:3, 4; М16:19; М22:23; М23:13; 

— хіп {5} — Шб:8, 19, 25, 35, 49; 

— =К {4} — М25:3, 4, 8, 9; 

— =0"а {3} — Д4:45, 105; Д9:4; 

— =тіаі {2} — Р1:54, 118. 

— ѕага {1} — М17:29; 

—е {1} — М30:4; 

— са {1} — М17:18. 

— аітагі {1} — Ш5:8. 

Союзы: 

— атта / ата ‘но’ {20} — Ш2:3, 16; М13:33, 34; М22:11; М24:9; М28:15; 
М30:5; Р1:9, 60, 66, 100, 102, 111; Р2:40, 45, 51, 54, 86, 89; 

— езег / ерега / ег ‘если’ {7} — Ш2:10; Р1:37, 96, 97, 99; Р2:59, 60; 

— пағаћ ‘если’ {1} — М14:17; 

— ја ‘или’, ја... ја ‘ни... ни’ {10} — Д2:35; ДЗ:26; Ш6:14; М11:16; М13:29; 
М18:55; М27:1, 9а; Р1:46; Р2:52; 

— иа ‘и’ {36} — Ш6:59; М13:9, 43, 44, 54; М21:18—20; Р1:1, 2, 19, 24, 34, 
54, 64, 65, 68, 70, 88, 90, 101, 107, 110, 113(2), 121; Р2:9, 20, 52, 58, 67, 
68, 70, 76, 81, 86. 

Междометия {20} 

— ДІ:8, 21; Д2:32, 33; ДЗ:21; Д4:29(2), 31, 33; Ш1:12(3); Ш2:7; Ш7:40, 49; 

М13:22; М17:14, 21, 27; М18:34. 
Редупликация {18} 

— у наречий {10} — Д4:28, 93; М10:18; М16:21; М22:17; М23:5; Р1:35, 36, 
100, 101; 

— у числительных {5} — Д4:92; М7:16; М9:16, 17; М16:9; 

— в сложных глаголах (в т.ч. у идеофонов) {3} — Д2:46; Д4:32; М13:44; 

— т-редупликация {1} — Ш7:51. 


У. 
ПРИЛОЖЕНИЯ 


5.1. УКАЗАТЕЛЬ ТЕКСТОВ ПО ГОВОРАМ 


Общие статистические данные о распределении текстов по говорам при- 
ведены в разделе 1.3 (таблица 1.3). Ниже для каждого говора перечислены все 
тексты, представленные в настоящем издании, с указанием времени записи. 
Говоры перечислены по названию села, в алфавитном порядке (диалектная 
принадлежность говоров указана в таблице 1.3). Всего в издании представле- 
ны 12 говоров, из них наибольшим числом текстов — тпигский, буркихан- 
ский и курагский. Тексты отражают три временных периода — около 1907 г., 
1933—34 гг. и 1955—1965 гг. 


Арсуг М25 


Буркихан ДІ 


Буршаг Ш7 


Дуруштул Р2 
Кураг М10 


Рича МИ 
Тпиг ШІ 


Молла Насреддин и котел (1962) 

Рассказ о селе (1962) 

О терпеливом человеке (1965) 

Лиса, волк и лошак (1907) 

Как батрак испытывал жену хозяина (1907) 
Купеческая дочь и три ее жениха (1907) 
Подвиги Рустама (1907) 

Песня 1І_—Песня УП (1907) 

Три брата (1957) 

Пастух и купец (1933/34) 

Молла Насреддин и корова (1957) 

Как школьники поймали лису (1965) 
Волшебное ружье охотника Самеда (1961) 
Молла Насреддин и бык (1957) 

Молла Насреддин и мед (1957) 

Молла Насреддин и заяц (1957) 

Сказка про Али-Назара (1957) 

Сказка про сороку и лису (1957?) 

Три брата и старик с локоток, борода в семь 
локтей (1961)! 

Молла Насреддин и три вора (1955) 

Осел и верблюд (1933/34) 

Мулла и ученик (1933/34) 

Песни (1933/34) 

Загадки (1933/34) 


1 Эта сказка записана в с. Тпиг, однако предположительно представляет курагский 


говор. 
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Ш5 Пословицы (1933/34) 
МІ Песни Кубая Гададова (1965) 
М2 Песни Джамиат Сулеймановой (1957) 
МЗ Куда идешь, Чидай? (1957) 
М4 Молла Насреддин и золотые монеты (1957) 
М5 Молла Насреддин и куры (1957) 
м6 Молла Насреддин и одеяло (1957) 
М7 Молла Насреддин и заяц (1957) 
М8 Лиса и волк (1957) 
М9 Рассказ о старом времени (1965) 
Усуг Ш6 Рассказ о плешивом (1933/34) 
мМ18 Царь и мальчик (1965) 
Фите М22 Молла Насреддин и воры (1957) 
Хпюк М19 Песни Ахмеда Рамазанова (1965) 
М20 Мальчик по прозвищу Коза (1965) 
Худиг Ш8 Сказка про аждаху (1933/34) 
М28 Беседа друзей (1965) 
М29 Мельник и лиса (1965) 
Цирхе М14 Беседа при встрече (1962) 
М15 Диалог (1965) 
М16 Молла Насреддин и зерно (1965) 


5.2. УКАЗАТЕЛЬ ТЕКСТОВ ПО ЖАНРАМ 


Ниже тексты перечислены по жанрам (внутри жанра — в том же порядке, 
что и в части 2). Как видно, в целом жанровое разнообразие публикуемых 
текстов достаточно велико, хотя преобладают сказки и анекдоты, а среди по- 
следних — короткие истории о Молле Насреддине (краткое изложение сюже- 
тов см. в разделе 5.3). 

Диалоги и рассказы о жизни в основном отражают современную (на мо- 
мент записи) жизнь сельчан. Особняком стоит шуточный диалог «Куда 
идешь, Чидай?», который относится к произведениям устного народного 
творчества (см. также примечания к тексту МЗ в части 2). 

Народные песни представлены в общей сложности 43 четверостишиями 
(у А. Дирра каждое из них оформлено в виде отдельного текста, у Р. М. Шау- 
мяна и А. А. Магометова песни собраны в подборки по говорам и исполните- 
лям). Как отмечает З. К. Тарланов, «народная агульская песня в ее текстовой 
части, как правило, состоит из одного куплета и очень прозрачна по структу- 
ре: это четверостишие... состоящее из двух психологических и синтаксиче- 
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ских параллелизмов» (Тарланов 2003: 11). Все публикуемые здесь песенные 
тексты относятся к любовной лирике. Их особенностью является опора на 
поэтические сравнения', не всегда очевидные для современного читателя/ 
слушателя (в т.ч. носителя языка) и не всегда легко поддающиеся переводу. 


Сказки о животных 


ДІ Лиса, волк и лошак 

ШІ Осел и верблюд 

м8 Лиса и волк 

м30 Сказка про сороку и лису 
Волшебные и бытовые сказки 

ДЗ Купеческая дочь и три ее жениха 

Д4 Подвиги Рустама 

Ш2 Мулла и ученик 

Шб Рассказ о плешивом 

Ш7 Пастух и купец 

Ш8 Сказка про аждаху 

МІЗ Сказка про Али-Назара 

М18 Царь и мальчик 

М20 Мальчик по прозвищу Коза 

М21 Три брата 

М29 Мельник и лиса 

РІ Три брата и старик с локоток, борода в семь локтей 

Р2 Волшебное ружье охотника Самеда 
Анекдоты о Молле Насреддине 

М4 Молла Насреддин и золотые монеты 

М5 Молла Насреддин и куры 

м6 Молла Насреддин и одеяло 

М7 Молла Насреддин и заяц 

М10 Молла Насреддин и бык 

МИ Молла Насреддин и мед 

М12 Молла Насреддин и заяц 

М16 Молла Насреддин и зерно 

М17 Молла Насреддин и три вора 

М22 Молла Насреддин и воры 


' По словам 3. К. Тарланова, в агульской лирической песне «чрезвычайно значительны 
вес и значимость иносказания намека, опосредованного выражения чувств лирическо- 
го героя» (Тарланов 2003: 12). Общую характеристику агульских народных песен 
см. также в работах (Булатова и др. 2008) и (Мазанаев 2008); о поэтике народной 
лирики народов Южного Дагестана в целом см. (Ибрагимова 2008: 56—70, 73—78). 
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М23 
М25 


Молла Насреддин и корова 
Молла Насреддин и котел 


Бытовые анекдоты 


Д2 

М27 
Диалоги 
МЗ 

М14 
М15 
М28 


Как батрак испытывал жену хозяина 
О терпеливом человеке 


Куда идешь, Чидай? 
Беседа при встрече 
Диалог 

Беседа друзей 


Рассказы о жизни 


м9 
М24 
М26 


Песни 

Д5—Д11 

ШЗ 

М1 

М2 

м19 
Загадки 

Ш4 
Пословицы 

Ш5 


Рассказ о старом времени 
Как школьники поймали лису 
Рассказ о селе 


Песня 1—Песня ҮП (7 четверостиший) 

Песни (10 четверостиший) 

Песни Кубая Гададова (18 четверостиший) 

Песни Джамиат Сулеймановой (4 четверостишия) 
Песни Ахмеда Рамазанова (4 четверостишия) 


Загадки (39 загадок) 


Пословицы (10 пословиц) 


5.3. КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ СЮЖЕТОВ 


В этом разделе приводятся краткие изложения сюжетов всех фольклор- 
ных прозаических текстов — сказок (17 текстов) и анекдотов (14 текстов). 
Примечания об особенностях сюжета и других публикациях близких по со- 
держанию сказок призваны поместить указанные тексты в более широкую 
перспективу и не претендуют на полноту. 


5.3.1. Сказки о животных 


Д1. Лиса, волк и лошак 


Во время голода в Дагестане лиса направилась искать пропитание в 
Ширван. По пути к ней присоединились волк и лошак. Не дойдя до Ширвана 
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и проголодавшись, лиса предложила съесть самого младшего из троих. Волк 
сказал, что родился во времена Ноя, однако лиса обвинила его во лжи. Лиса 
сказала, что была старой уже во времена Адама. Лошак сказал, что его воз- 
раст написан на подкове задней ноги, и когда волк полез смотреть на подко- 
ву, убил его ударом копыта. Лиса предложила, чтобы лошаку достались шир- 
ванские степи, а ей туша волка. 


— Пересказ близкой по сюжету агульской сказки приводится (на русском 
языке) в разделе об агульском фольклоре в книге (Булатова и др. 2008: 
248—249). 

— Близкая по сюжету лезгинская сказка, записанная в 1936 г., опублико- 
вана в сборнике (Халилов (сост.) 1965: №6). Кубачинская сказка о том, 
как конь, волк и лиса выясняли возраст друг друга, приводится в сбор- 
нике (Ганиева (сост.) 2011а: №21); записана в 1960 г. 


ШТ. Осел и верблюд 


У бедняка были осел и верблюд, которых он отпустил в горы, так как не 
мог прокормить. Когда они отъелись в горах, осел решил устроить свадьбу И 
с криками убежал в лес, несмотря на уговоры верблюда не делать этого. В ле- 
су осла и верблюда нашли купцы, которые нагрузили и повезли на них свои 
товары. Когда стали переходить реку, осел попросил верблюда перенести его. 
На середине реки верблюд решил потанцевать и сбросил осла в реку в отме- 
стку за то, что из-за него закончилась их сытая жизнь в горах. 


— Близкие по сюжету татская и кубачинская сказки об осле и верблюде 
приводятся в сборнике (Ганиева (сост.) 2011а: №115, 116). 


М8. Лиса и волк 


Лиса выдала себя за учителя, и волк привел ей на обучение трех своих 
волчат. Она съела их, а через год, когда волк пришел забрать волчат, притво- 
рилась мельником. Волк попросил научить его работать на мельнице, тогда 
лиса сказала ему положить голову под жернов. Когда волк это сделал, лиса 
пустила воду, и у волка содрало кожу с головы. В следующий раз лиса при- 
творилась, что плетет корзины. Волк попросил научить его плести корзины, и 
лиса сказала ему залезть в корзину, а потом столкнула ее с горы. Там волка 
нашли и убили ОХОТНИКИ. 


— Пересказ двух вариантов агульской сказки с данным сюжетом приво- 
дится (на русском языке) в разделе об агульском фольклоре в книге 
(Булатова и др. 2008: 247—248). 

— Близкая по сюжету лезгинская сказка («Лисица и волк») опубликована 
в приложении к лезгинской грамматике П. К. Услара (Услар 1896: 
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312—321) и воспроизводится в сборнике (Гаджиев 1941; 2008: №60). 
Еще один вариант сказки на тот же сюжет, записанный в 1940 г. в 
с. Касумкент, приводится в сборнике (Ганиева (сост.) 2011а: №25). Та- 
басаранская сказка на тот же сюжет, записанная в 1959 г. в с. Хив, 
опубликована в сборнике (Халилов (сост.) 1965: №4). 


М30. Сказка про сороку и лису 


Лиса дважды приходила к сороке и просила отдать ей одного птенца, 
чтобы она не съела всех. Сорока повиновалась, однако на третий раз решила 
посоветоваться с вороной. Когда лиса пришла за третьим птенцом, сорока 
попросила ее открыть рот, чтобы бросить туда птенца. Затем сорока нагадила 
В открытый рот лисы, и лиса ушла ни с чем. 


— Близкая по сюжету агульская сказка «Гаргугай» — о птице по имени 
Гаргугай и волке, поедающем ее птенцов, — приводится в сборнике 
(Ганиева (сост.) 2011а: №78); записана Ф. М. Ибрагимовой в 1970 г. в 
с. Тпиг. Пересказ аналогичной сказки также приводится (на русском 
языке) в разделе об агульском фольклоре в книге (Булатова и др. 2008: 
249—250). 


5.3.2. Волшебные и бытовые сказки 


Д2. Купеческая дочь и три ее жениха 


Тифлисский купец решил выдать дочь за того, кто обладает необычными 
умениями. Тремя претендентами стали: человек, который может приложить 
ладонь к глазам и видеть, что где происходит, человек, который делает быст- 
рые деревянные повозки, и человек, стреляющий без промаха. Девушку по- 
хищают дэвы и, пользуясь своими умениями, трое претендентов на ее руку 
спасают ее. Между ними возникает спор, кому же в итоге она достанется. 


Д4. Подвиги Рустама 


П] У Зала рождается сын Рустам. Он появляется на свет в результате ке- 
сарева сечения. [2] Когда Рустаму было семь лет, на свободу вырвался Белый 
дэв, которого когда-то победил прадед Рустама (Кахруман). Хотя отец не вы- 
пускал Рустама из дому, Рустам обманом вышел на улицу и убил Белого дэва. 
Видя, что его сын отличается недюжинной силой, Зал отдает ему свое ору- 
жие. [3] На охоте Рустам на своем коне по имени Рахш убил джейрана и уз- 
нал от владельца джейрана, что голова его прадеда Кахрумана находится в 
крепости белых дэвов на острове. По просьбе Рустама Зал отправляет его с 
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купцами в город дэвов, где Рустам добывает голову Кахрумана и побеждает 
царя дэвов, а затем уничтожает всех дэвов в крепости. Во время схватки 
Рахш ломает хребет и погибает. [4] Из моря стало выходить чудовище, кото- 
рое поедало людей. Подозрение пало на Рустама, однако он подкараулил и 
поймал чудовище: оказалось, что это лошадь, на седле которой была сабля с 
надписью «я — лошадь Рустама». 


— Рустам, или Ростем — один из основных героев персидских народ- 
ных сказаний, с подвигами которого связана значительная часть поэмы 
«Шах-намэ» (Х—ХІ вв.). Сюжетные параллели с поэмой — при наличии 
ряда расхождений — нетрудно увидеть в первых трех частях сказки. 

В поэме рождение героя происходит в царствование Менучехра, 
шестого владыки Ирана. Рудабе, жена Заля, не может разрешиться от 
бремени, и тогда Заль призывает чудесную птицу Симорг, которая 
предрекает рождение мальчика-богатыря и объясняет Залю, как про- 
вести кесарево сечение. На свет появляется «дитя-великан», «ребенок, 
могучий как слон»; ему дают имя Ростем, что означает ‘мощный, могу- 
чий’ (Фирдоуси 1993: 252—255; стихи 7903—8020). Ребенок очень си- 
лен и обладает недюжинным аппетитом: «Как время пришло от груди 
отлучать / И к мясу и хлебу его приучать, / Стал блюд пятьдесят по- 
едать он зараз. / На те чудеса все глядели, дивясь» (Фирдоуси 1993: 
258; стихи 8095—8098). 

Сражение с Белым дэвом в целом соответствует эпизоду «Ростем 
убивает белого слона» в поэме. Однажды ночью с цепи сорвался кня- 
жеский слон, который стал все крушить на своем пути. Когда Ростем, 
схватив дедовскую палицу, бросился из дворца, ему пытались поме- 
шать слуги, однако Ростем в гневе убил одного из них и, сломав засов 
на воротах, выбежал на улицу, где одним ударом палицы убил разъя- 
ренного слона (Фирдоуси 1993: 262—264; стихи 8237—8310). Узнав об 
этом, Заль призывает к себе сына и предлагает ему отомстить за кровь 
Неримана', который погиб, осаждая неприступную крепость на горе 
Сепенд; после гибели Неримана его сын Сам также пытался взять кре- 
пость, но и ему это не удалось. Заль советует Ростему отправиться на 
Сепенд с караваном, везущим соль (самый ценный товар для жителей 
крепости), переодевшись со своими воинами караванщиками. Караван 
впускают в крепость, а ночью Ростем и его товарищи убивают началь- 
ника крепости, а затем и всех ее жителей, и овладевают сокровищами в 
тайном гранитном чертоге (Фирдоуси 1993: 262—269; стихи 8311—8476). 


' В «Шах-намэ» Нериман (Нейрем) — отец Сама и дед Заля; персонаж по имени 
Кахруман — имя деда Зала в агульской сказке — отсутствует. 
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Ни борьба с дэвами, ни конь Рахш (Рехш) в этих подвигах Ростема, 
относящихся к самым ранним годам его жизни, в поэме не упоминают- 
ся. В поэме Рехш погибает вместе в Ростемом, попав в яму с копьями, 
вырытую его на пути коварным врагом (и сводным братом) Шагадом. 
Белый див фигурирует как персонаж (владыка дивов Мазендерана) 
значительно позже — Ростем его убивает в царствование Кей-Кавуса, 
что становится седьмым из семи подвигов Ростема (Фирдоуси 1993: 
386—388; стихи 12187—13274). 

В целом, можно утверждать, что сюжет агульской сказки не заимст- 
вован непосредственно из «Шах-намэ», а скорее основан на тех же на- 
родных легендах, которые нашли отражение в данной поэме. 

Герой по имени Рустам, обладающий необыкновенной физической си- 
лой, фигурирует в сказках различных кавказских народов (известна 
лакская, татская, удинская, армянская, имеретинская сказки об этом 
персонаже); ср., в частности, (Ганиева (сост.) 20116: №3). Как отмеча- 
ет исследователь фольклора народов Дагестана А. Ф. Назаревич, сказка 
о Рустаме «относится к типу повествований о богатырях и их чудесной 
силе... Такими богатырями у армян являются Амиран и царевич Клха- 
зан, у азербайджанцев — богатырь Гасан и Мелик-Мамед» (Гаджиев 
(сост.) 2008: 327). 

Агульская сказка о Рустаме, записанная А. Дирром, привлекла внима- 
ние собирателей лезгинского фольклора, и ее перевод на лезгинский 
язык под названием «Рустам Зал» появился в сборнике «Лезгийрин 
фольклор», вышедший в 1941 году (Гаджиев (сост.) 1941: № 64). Со- 
временное переиздание этой книги было дополнено русским перево- 
дом, выполненным А. Ганиевой, см. (Гаджиев (сост.) 2008: 468—471). 
Еще раз на лезгинском языке с русским переводом Ф. М. Ибрагимовой 
сказка была воспроизведена в издании (Ганиева (сост.) 20116: № 4), где 
она, тем не менее, причислена к агульским сказкам. 

Хотя в доступных источниках и наших полевых записях агульских ска- 
зок о Рустаме больше не встречается, они, по-видимому, существовали. 
В словаре (Рамазанов 2010) имеется несколько словарных входов, ил- 
люстративные примеры в которых заимствованы из сказок о Руста- 
ме — причем не из той сказки, которая опубликована А. Дирром, ср.: 
«Рустам палицу в небо забросил, сказал, что через три дня вернется [на 
землю]» (на слово КУЬРЗ), «Рустам, вытащив меч, по одной снес все 
семь голов дракона» (на слово КЪИЛИНЖ), «Рустам срубил голову ко- 
ролю змей» (на слово ШАГЬМАР), «Рустам и Зал, сев на сказочных 
коней, отправились на охоту» (на слово ШИВ). 
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Ш2. Мулла и ученик 


Один мулла хорошо обучал учеников, но убивал тех, кто превосходил его 
в знаниях. Парень из бедной семьи пошел к нему в ученики и хорошо учился, 
но дочь муллы, полюбившая его, предупредила, чтобы он не показывал своих 
знаний. Мулла выгнал юношу, тот вернулся домой, превратился в лошадь и 
попросил свою мать продать лошадь на базаре. Лошадь купил мулла, узнав в 
ней юношу. Превращаясь в различных животных, мулла попытался убить 
юношу, однако тому удалось победить муллу. 


Шб6. Рассказ о плешивом 


Один плешивый бедняк женился на царской дочери, потому что та хоте- 
ла выйти только за бедняка и отвергала всех богатых женихов. Когда она да- 
ла плешивому три золотых, он купил на два из них два умных совета, а на 
третий — еду и постель. Отправившись с купцами продавать товары, плеши- 
вый попал к аждахе, который задал ему вопрос и, получив правильный ответ, 
одарил плешивого сокровищами. Плешивый отправил богатства жене и мате- 
ри. В городе купцам подбросили голову убитого юноши, однако плешивый 
успел отрезать косу у женщины-убийцы и указал на нее, когда в убийстве об- 
винили его и купцов. Родители юноши также одарили плешивого. Поехав об- 
ратно, плешивый предложил не останавливаться на ночь в ущелье, в резуль- 
тате чего остался жив, тогда как остановившиеся там погибли из-за сошедше- 
го селя. Вернувшись, плешивый обнаружил, что в его отсутствие жена 
построила большой дом. Царь назначил плешивого на важную должность. 


— Плешивый (плешивец, паршивый, «кечал», «качал») — распространен- 
ный персонаж дагестанских и азербайджанских сказок; как правило, 
неказистый, но сообразительный бедняк, которому в конце концов 
улыбается удача. 

— Близкая по сюжету лезгинская сказка о трех умных советах опублико- 
вана в сборнике (Гаджиев (сост.) 1941; 2008: №80); см. также (Алиева 
(сост.) 2013: №80). 


ШУ. Пастух и купец 


Мулла предсказал купцу, что его дочь выйдет замуж за пастуха. Купец 
решил предотвратить это: он заставил пастуха развестись с беременной же- 
ной, сам женился на ней, а затем зарезал ее и вынул из ее живота мальчика. 
Другой пастух нашел мальчика и выкормил козьим молоком. Уже выросшего 
юношу вновь встретил купец и понял, что ребенок, которого он хотел убить, 
остался жив. Он попросил пастуха отдать ему юношу и послал того к себе 
домой с запиской, в которой просил убить юношу. Когда юноша прибыл в 
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дом купца, его полюбила дочь купца и переписала записку так, чтобы юношу 
женили на ней. Купец прибыл и решил разделаться с юношей, послав его в 
сад за виноградом и приказав охранникам убить ТОГО, КТО войдет в сад. Дочь 
купца дала юноше виноград из дома; в сад вошел сам купец, которого застре- 
лили охранники. 


М20. Мальчик по прозвищу Коза 
(вариант того же сюжета) 


Старик предсказал купцу, что его дочь выйдет замуж за сына бедняка. 
Купец решил предотвратить такое развитие событий: он выкупил женщину, 
которая должна была родить этого мальчика, и убил ее. Пастух нашел маль- 
чика, который выпал из живота женщины, и выкормил козьим молоком. Уже 
выросшего юношу вновь встретил купец и понял, что тогда ему не удалось 
убить его. Он попросил пастуха отдать ему юношу и послал того к себе до- 
мой с запиской, в которой просил убить юношу. Когда юноша прибыл в дом 
купца, его полюбила дочь купца и переписала записку так, чтобы юношу же- 
нили на ней. Купец прибыл и узнал, что вопреки его желанию сын бедняка 
все-таки стал мужем его дочери, как и было предсказано. 


— Сказка на распространенный сюжет о предназначенном муже или же- 
не; ср. близкую по сюжету, хотя и без эпизода с убийством матери, 
удинскую сказку «Царь и пастух» (Дирр 1904: 84—87). Сходная по 
сюжету кубачинская сказка опубликована в сборнике (Алиева (сост.) 
2013: №78): юноша, желая убить предсказанную ему прорицателем 
больную невесту, ударом кинжала исцеляет ее, а встретив ее много лет 
спустя, влюбляется и женится на ней. 

— Пересказ близкой по сюжету и более развернутой сказки о юноше по 
имени Джейран-баласы, которому было суждено стать мужем дочери 
шаха Аббаса, приводится (на русском языке) в разделе об агульском 
фольклоре в книге (Булатова и др. 2008: 255—257). 


Ш. Сказка про аждаху 


У царя было три сына, и одним из них был плешивый, который не счи- 
тался членом семьи. Однажды царь встретил аждаху, который попросил его 
прислать ему одного из сыновей. Два сына отказались, и к аждахе поехал 
плешивый, которому аждаха дал богатство и красивую девушку в жены. За- 
тосковав по родине, плешивый с женой поехал домой. Когда он спал на при- 
вале, его жена вызвала из моря дочь джиннов, такую же прекрасную, как она. 
Царь, увидев плешивого с двумя красавицами, хотел убить его, однако ажда- 
хи прислали свое войско, которое разбило войско царя. Царем этой земли 
стал плешивый. 
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Дом в селе Хутхул 


Дом в селе Усуг 
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М13. Сказка про Али-Назара 


Бедный пастух по имени Али-Назар однажды смог одним ударом палки 
убить сорок мух, севших на кружку с медом. Бросив пасти телят, он попросил 
муллу написать на знамени о его подвиге и пошел странствовать с этим зна- 
менем. В одном селе люди приняли его за отважного богатыря и попросили 
убить трех аждах, которые жили в крепости и убивали местных жителей. Но- 
чью Али-Назар решил сбежать, но заблудился и оказался как раз у крепости 
аждах; сестра аждах случайно оставила дверь незапертой. Он вошел в кре- 
пость, аждахи перепугались, хотели сбежать и погибли, перебираясь через 
стену. Утром народ увидел мертвых аждах и сделал Али-Назара своим царем, 
а сестра аждах стала его женой. 


— Близкая по сюжету лезгинская сказка («Али-Незер») опубликована в 
сборнике (Гаджиев (сост.) 1941; 2008: №70). Как отмечает А. Ф. Наза- 
ревич, она восходит к сюжету о храбром портняжке, одном из попу- 
лярнейших в европейском, азиатском и южно-американском фольклоре 
(Гаджиев (сост.) 2008: 332); там же приведены параллели из фольклора 
народов Кавказа. Лакская сказка с похожим началом (слабый герой 
убивает одним ударом семь мух и, уверовав в свою силу, невольно 
вступает в соперничество с дэвами) приводится в сборнике (Ганиева 
(сост.) 20116: №73); ср. также даргинскую сказку «Нарт, одним ударом 
сорок убивающий», в которой вместо дэвов фигурирует обычное вой- 
ско (Алиева (сост.) 2013: №109). 


М18. Царь и мальчик 


Царь считал себя самым умным на свете. Его визирь позволил себе усом- 
ниться в этом, и тогда царь приказал ему привести через три дня человека, 
который был бы умнее, иначе царь обещал расправиться с визирем и его 
семьей. Визирь отправился на поиски и в дороге встретил юношу, который 
попросил привести его к царю. Узнав, что визирь идет с юношей, царь после- 
довательно приказал своим слугам вырыть на их пути озеро, бросить на их 
пути железо и бросить на их пути сталь. По реакции мальчика царь понял, 
что он разгадал заданные ему задачи. Когда визирь с юношей пришли к царю, 
царь признал, что юноша умнее его, и назначил его своим советником. 


— Сказка относится к распространенному типу сказок о загадывании и 
разгадывании. Близкие по сюжету аварская сказка о хане и 13-летней 
девочке и лезгинская сказка о хане и умном пастушке опубликованы в 
сборнике (Алиева (сост.) 2013: №14, 23). 
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М21. Три брата 


Отец завещал своим трем сыновьям после его смерти найти то, что зары- 
то возле его могилы. Братья (Муса, Иса и Али) по очереди ходили копать 
возле могилы, но только Али смог найти зарытое там золото. Потом братья 
обеднели и оказались в другой стране. Дочь царя полюбила Али. Они убили 
братьев Али и отца и брата девушки и сыграли свадьбу. Рассказчик был гар- 
монистом на этой свадьбе. 


М29. Мельник и лиса 


Мельник накормил голодную лису, и она в ответ решила отблагодарить 
его. Она дважды ходила к царю и просила у него мерку, чтобы измерить зо- 
лото. Каждый раз в мерке оставалсь золотая монета как плата за использова- 
ние мерки. Царь удивился и решил, что лиса служит очень богатому челове- 
ку. Лиса сосватала за мельника дочь царя. Когда царь пригласил мельника к 
себе, лиса попросила у царя для него одежду под тем предлогом, что одежда 
жениха вымокла под дождем. После свадьбы лиса сказала аждахе, что идет 
войско, чтобы его убить. Аждаха убежал из дома, а в его доме поселился 
мельник с женой. Когда лиса снова пришла к мельнику, он попросил жену 
выгнать ее. Лиса подговорила аждаху прогнать мельника из дома. Они со- 
единились веревкой, а когда аждаха испугался мельника и побежал в лес, ли- 
са погибла. 


— Близкая по сюжету кубачинская сказка опубликована в сборнике 
(Алиева (сост.) 2013: №54), где она характеризуется как один из вари- 
антов сказки на сюжет «Кот в сапогах». Более сокращенный лакский 
вариант сказки приводится в (Халилов (сост.) 1965: №25). 


РІ. Три брата и старик с локоток, борода в семь локтей 


Три брата по очереди встречаются со стариком ростом с локоть, но очень 
длинной бородой. Старик приходит в дом, когда готовится обед; при этом 
первые два брата нагрубили старику, и за это он связывает их. Младший же 
брат радушно принял старика и угостил, за что тот предложил юноше же- 
ниться на дочери царя. Старик дал юноше волшебный меч, с помощью кото- 
рого юноша победил семиглавого аждаху, охранявшего родник. От аждахи он 
спас царскую дочь и должен был жениться на ней. Однако, узнав об этом, 
старшие братья из зависти к младшему попытались погубить его, поместив 
его спящего в протекающую лодку и пустив по бурной реке. Сами же они хо- 
тели выдать себя за спасителей царевны. Однако старик не дал умереть 
младшему брату и прибыл с ним во дворец, где обман старших братьев был 
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раскрыт. Старшие братья превратились в волков, младший женился на цар- 
ской дочери, а впоследствии сам стал царем. 


— Старик из этой сказки — «распространенный персонаж волшебных 
сказок многих народов Дагестана... выступает в разных функциях (бо- 
родач, белобородый старик и др.), нередко и в положительной роли» 
(Ганиева (сост.) 20116: 625). Последнее верно и для агульской сказки, 
где старик ростом с локоток помогает главному герою победить чуди- 
ще и жениться на принцессе. А. Ф. Назаревич указывает на параллель с 
героем русских сказок «мужичок с ноготок, борода с локоток» (Гаджи- 
ев (сост.) 2008: 322). 

— Эпизод со стариком «ростом с аршин и бородой в два аршина», кото- 
рый трижды приходит в дом во время приготовления обеда, встречает- 
ся в лезгинской сказке «Семиаршинный богатырь Магома» (Гаджиев 
(сост.) 1941; 2008: №61); ср. также (Халилов (сост.) 1965: №34) и (Га- 
ниева (сост.) 20116: №1). В этой сказке встречается и мотив предатель- 
ства двух ближайших друзей, которые в конце получают наказание. 
Аналогичный эпизод со стариком имеется в аварской сказке «Медвежье 
ухо» (Ганиева (сост.) 20116: №2). 

— В сказке также представлен распространенный сюжет о чудовище, ко- 
торое охраняет единственный источник воды и взамен требует челове- 
ческих жертв (в частности, девушек, одну из которых и спасает герой), 
см. о данном мотиве в дагестанском фольклоре (Гаджиев 1991: 33—34). 


Р2. Волшебное ружье охотника Самеда 


После смерти отца Самед получает в наследство волшебное ружье: оно 
убивает дичь, как только охотник прицеливается в нее. Пойдя на охоту, Самед 
по очереди встречает птицу Сумуркуш, лису и рыбу, однако все они просят его 
не убивать их и обещают помочь в будущем. Самед приходит в город, чтобы 
выучиться на портного. Он узнает, что в городе живет красавица-волшеб- 
ница, которая согласна выйти замуж за того, кто выполнит ее условия. Он 
влюбляется в красавицу и сватается к ней. Чтобы жениться на ней, он должен 
спрятаться так, чтобы она его не нашла. Птица превращает Самеда в перыш- 
ко, рыба — в жемчужину, но оба раза волшебница находит Самеда. Однако 
когда лиса превращает Самеда в блоху, которая прыгает на голову девушке, 
та не может его найти. Проиграв спор, красавица становится женой Самеда. 


— В основе сюжета сказки лежит «мотив волшебного ружья, не встре- 
чающийся у других народов Дагестана. Возможно, в нем нашли отра- 
жение трансформированные отголоски древнейших пластов охотничь- 
его эпоса, наиболее полно сохранившегося в фольклоре народов Юж- 
ного Дагестана — рутулов, агулов и цахуров» (Ганиева (сост.) 20116: 631). 
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Надпись на стене дома в селе Цирхе 
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5.3.3. Анекдоты о Молле Насреддине 


М4. Молла Насреддин и золотые монеты 


Молле Насреддину приснилось, что ему дали 99 золотых монет. Проснув- 
шись, он рассказал об этом знакомым, и те собрали ему такую сумму. Когда один 
из них попросил вернуть деньги, Молла Насреддин стал с ним судиться, взяв 
у него одежду, чтобы пойти в суд. Суд присудил деньги Молле Насреддину. 


М5. Молла Насреддин и куры 


Молла Насреддин пошел продавать кур, но по пути растерял их. Дома он 
сказал жене, что куры продадут себя сами и принесут деньги. 


М6. Молла Насреддин и одеяло 


Молла Насреддин услышал ночью шум драки. Когда он вышел, обер- 
нувшись одеялом, дерущиеся сорвали с него одеяло. Жене он сказал, что дра- 
лись из-за их одеяла. 


М7. Молла Насреддин и заяц 


Молла Насреддин поймал в лесу зайца и принес домой, решив показать 
знакомым. Пока его не было, жена открыла мешок, и заяц убежал. Она поло- 
жила в мешок мерку для зерна. Когда Молла Насреддин стал показывать зай- 
ца знакомым и обнаружил там мерку, он попросил каждого из присутствую- 
щих дать ему по мерке зерна. 


М12. Молла Насреддин и заяц 
(вариант того же сюжета) 


Молла Насреддин поймал на пашне зайца и принес домой, решив пока- 
зать знакомым. Пока его не было, жена открыла мешок и заяц убежал. Она 
положила в мешок мерку для зерна. Когда Молла Насреддин стал показывать 
зайца знакомым и обнаружил там мерку, он сказал, что по объему четыре та- 
ких мерки равны одной большой. 


МТО. Молла Насреддин и бык 


Молла Насреддин пустил на чужое поле своего быка, а хозяин поля заре- 
зал этого быка и съел. Узнав, кто зарезал быка, Молла Насреддин пошел в 
суд и показал судье что-то из-за пазухи. Судья подумал, что речь идет о взят- 
ке, и решил дело в пользу Моллы Насреддина. После суда тот признался, что 
показывал камень и собирался запустить им в судью, если бы тот решил дело 
не в пользу Моллы Насреддина. 
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М11. Молла Насреддин и мед 


Молла Насреддин угостил односельчан медом, попросив за это принести 
ему по две мерки зерна. Во время похорон он приехал на кладбище за зерном, 
сидя на осле задом наперед. Люди хотели его побить, но Молла Насреддин 
отговорил их и забрал у всех по две мерки зерна. 


МТ6. Молла Насреддин и зерно 


Молла Насреддин хотел пойти на кладбище вместе с остальными. Его 
попросили не ходить туда на этот раз и обещали за это по мерке зерна. Молла 
Насреддин положил на собаку мерку и два мешка и пришел на кладбище, рас- 
смешив всех, кто там был. Ему дали обещанное зерно, и на этом он разбогател. 


М17. Молла Насреддин и три вора 


Молла Насреддин шел продавать козу, привязав ее к хвосту осла. Его 
увидели трое друзей и поспорили, что обкрадут Моллу Насреддина так, что 
он не заметит. Один товарищ незаметно отвязал козу Моллы Насреддина. 
Другой украл его осла, когда Молла Насреддин пошел искать козу. Третий 
притворился, что уронил деньги в яму с водой, а когда Молла Насреддин по- 
лез их искать за вознаграждение, украл его одежду. Испугавшись, что скоро 
украдут и его самого, Молла Насреддин вернулся домой. 


М22. Молла Насреддин и воры 


Когда Молла Насреддин продавал на базаре товар, украли его осла. Пока 
он отбирал у воров осла, украли его товар. Он вернулся домой и поссорился с 
женой, которая стала ругать его. В потасовке жена убила Моллу Насреддина. 
Его знакомые поймали жену и убили ее. 


М23. Молла Насреддин и корова 


Молла Насреддин захватил соседскую корову, которая зашла на его паш- 
ню. Он сказал, что посеял кости, и поэтому эта корова выросла у него на по- 
ле. Судью Молла Насреддин подкупил, обещав ему кувшин масла. Судья 
присудил корову Молле Насреддину, подтвердив, что корова выросла из по- 
сеянных костей. 


М25. Молла Насреддин и котел 


Молла Насреддин взял у соседа на время котел, а вернул ему два котла. В 
следующий раз он взял котел и не отдал его, сказав, что котел умер. На во- 
прос соседа, может ли так быть, Молла Насреддин ответил, что раз котел мо- 
жет родить другой котел, то котел может и умереть. 
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5.3.4. Бытовые анекдоты 


Д2. Как батрак испытывал жену хозяина 


Даргинец нанялся в батраки к богачу. Заявив хозяину, что его жена шлю- 
ха, он взялся доказать это. Они поспорили на 10 рублей. Хозяин спрятался на 
крыше и стал наблюдать, а батрак зашел в дом и похвалился перед женой хо- 
зяина размером своего мужского достоинства. Когда жена предложила батра- 
ку овладеть ею, он сказал, что не имел дела с женщинами, и попросил ее по- 
вернуться к нему, как ослица. Жена согласилась, и хозяин признал свой про- 
игрыш в споре. 


М27. О терпеливом человеке 


Один человек утверждал, что никогда не видел ничего плохого от дру- 
ГИХ. Другой решил проверить это: он пришел на мельницу и несколько раз 
ломал желоб и лоток. Первый человек каждый раз, не говоря ни слова, чинил 
поломанное. Тогда испытывавший его человек сказал ему, что ничего плохо- 
го от других тот не видел, потому что был трусом и всегда всё терпел. 
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